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สหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ณ ประเทศอิตาลี  โดยที

อนุสัญญาดังกล่าวประกอบด้วยพิธีสารเพิมเติมอนุสัญญาอีกสามฉบับซึงได้แก่ พิธีสารเพือ
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พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 และพระราชบัญญัติคนเข้า

เมืองพ.ศ. 2522 และพระราชบัญญัติอาวุธปืน เครืองกระสุนปืน วัตถุระเบิด ดอกไม้เพลิงและสิง

เทียมอาวุธปืน พ.ศ. 2490 เป็นต้น  แต่ทว่ากฎหมายของไทยทีได้มีการแก้ไขแล้วนั น  ยังมีการ

ระบุถึงการช่วยเหลือและเยียวยาเหยืออาชญากรรมขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีไม่
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กฎหมายต่าง ๆ ของประเทศไทยทียงัไม่ครอบคลุมและยังไม่มีการจัดตั งหน่วยงานทีเกียวข้องเข้า

มารับผิดชอบดูแลโดยตรง  ด้วยเหตุผลทีได้กล่าวมาแล้วข้างต้นการเยียวยาเหยืออาชญากรรม
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For 13 years,  After Thailand  signed the United Nations Convention  Against 

Transnational Organized Crime 2000 at Italy and following three Protocols as follows 

; Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Person, Especially Women 

and Children, the Protocol Against the Smuggling of Migrants by Land , Sea and Air 

and the Protocol to combat the production and trafficking of illegal weapons. 

Thailand had amended the law to comply with this Convention and three Protocols . 

But the laws of Thailand which are enacted to help and remedy the  victims from 

Transnational Organized  Crimes are not governed issues of Convention and 

Protocols. Those caused suffering to the  victims . And enforcement of Thailand are 

not cover and without the establishment the relevant  government authorities directly 

to response the victims. With the mentions above the remedies of victim of Thailand 

from Transnational Organized Crimes are not yet comply with the United Nations 

Convention Against Transnational Organized Crime 2000 above. After studying and 

analyzing, it can be found the laws and the enforcement of the law mechanism only 

not sufficient to resolve the problems to remedy the victims .Therefore, other 

measures and mechanism of Thai Government and private organization can play the 

significant roles in order to increase efficiency in remedy the victims of this 

Convention.   
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การรับเป็นทีปรึกษาแก่ผู ้ เขียนในการทําวิทยานิพนธ์เล่มนี   ผู ้ เขียนรู้สึกเป็นเกียรติและภูมิใจเป็น

อย่างมากเพราะท่านผู ้ช่วยศาสตราจารย์สุผานิต  เป็นผู ้ เชียวชาญทางด้านอาญาระหว่างประเทศ

และท่านศาสตราจารย์วีระพงษ์ เป็นผู ้ เชียวชาญทางด้านกฎหมายอาญา  ซึงเป็นทียอมรับนับถือใน

วงการนิติศาสตร์ของประเทศไทย  นอกจากนี แล้วท่านทั งสองช่วยประสิทธิประสาทความรู้ในเรือง

ดังกล่าวของผู ้ เขียนจากเดิมทีมีอยู่เล็กน้อยแปรเปลียนเป็นมากขึ นและให้ความเอาใจใส่แก่ลูกศิษย์

คนนี มาโดยตลอด 

ผู ้ เขียนขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ผู ้ทรงคุณวุฒิทุกท่านทีรับเป็นกรรมการ

สอบวิทยานิพนธ์ฉบับนี โดยเฉพาะท่านศาสตราจารย์วิทิต มันตาภรณ์ , ท่านดร.ชัชชม อรรฆภิญญ์ 

และท่านสมชาย  หอมลออ  ซึงทุกท่านมีความเชียวชาญในอนุสัญญา ฯ ฉบับนี เป็นอย่างยิงและ

กรรมการทุกท่านได้ช่วยให้คําปรึกษาและคําแนะนําเพิมเติมทีมีประโยชน์อย่างยิงแก่ผู ้ เขียนในการ

ทําวิทยานิพนธ์   

นอกจากนี ผู ้ เขียนต้องขอขอบคุณ คุณภัทระ  ลิมป์ศิระ , คุณลีลา ทิพย์ธาร  ซึง

เป็นเพือนทีคอยช่วยเหลือและให้กําลังใจผู ้ เขียนมาโดยตลอด  รวมทั งพี ๆ และน้อง ๆ ในรุ่น

เดียวกันของผู ้ เขียนทีร่วมเรียนกฎหมายระหว่างประเทศด้วยกันตลอดระยะเวลา 2 ปีเต็ม  ผู ้ เขียน

ได้รับแตสิ่งทีมีดี ๆ และมีความทรงจําดี ๆ  และความประทับใจมากมายตลอดระยะเวลาทีได้ศึกษา

อยู่ในสถาบันแห่งนี ซึงไม่อาจจะหาได้จากทีอืนอีก  ทุกท่านต่างให้ความช่วยเหลือซึงกันและกันและ

ให้กําลังใจแก่ผู ้ เขียนเสมอมา 

ท้ายทีสุดนี   ผู ้ เขียนหวังว่าวิทยานิพนธ์ฉบับนี จะทําให้เหยืออาชญากรรมทีได้รับ

ผลกระทบจากความผิดขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติจะได้รับการเยียวยาและได้รับความ

ช่วยเหลือทีดีขึ นจากภาครัฐและมีประโยชน์ในการพัฒนาปรับปรุงกฎหมายของประเทศไทยทีมีอยู่

และจะมีขึ นในอนาคตต่อไปอีก ผู ้ เขียนขอกราบเป็นกตเวทิตาแก่บิดามารดาของผู ้ เขียน คณาจารย์

ทุก ๆ ท่านและหากมีข้อบกพร่องผิดพลาดประการใด  ผู ้ เขียนขอน้อมรับไว้แต่ผู ้ เดียว 
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บทที   1 

บทนํา 

ปัจจุบ ันคณะรัฐมนตรีได้อนุมัติหลักการร่างพระราชบัญญัติ ป้องกันและ

ปราบปรามองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .... ตามทีสํานักงานอัยการสูงสุดเสนอแล้ว1 ขณะนี

อยู่ระหว่างการเสนอสภาผู ้ แทนราษฎรพิจารณาต่อไป เนืองมาจากประเทศไทยได้มีการลงนามใน

อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติแล้ว ณ เมือง Palermo 

ประเทศอิตาลี ระหว่างวันที 11- 15  ธันวาคม พ.ศ. 2543  โดยมอบหมายให้รัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงการต่างประเทศเป็นผู ้ ลงนามแทน ซึงอนุสัญญา ฯ ดังกล่าว ยังประกอบไปด้วยพิธีสาร

เพิมเติมอนุสัญญานี อีกสามฉบับ2ได้แก่ พิธีสารเพือป้องกันปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์ 

โดยเฉพาะผู ้หญิงและเด็ก , พิธีสารเพือต่อต้านการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินโดยทางบก  ทะเล และ

อากาศ และพิธีสารเพือต่อต้านการผลิตและค้าอาวุธโดยผิดกฎหมาย 

อนุสัญญาฯ ดังกล่าวข้างต้นเป็นกรอบแห่งความร่วมมือทางกฎหมายและเป็นการ

กําหนดมาตรฐานระดับสากล3 ( Standard Setting ) เพือให้รัฐภาคีแห่งอนุสัญญา ฯ นี ได้ร่วมกัน

ปราบปรามการประกอบอาชญากรรมข้ามชาติทีมีเครือข่ายในลักษณะเป็นองค์กรอาชญากรรม รัฐ

ทีจะเข้าเป็นภาคีแห่งอนุสัญญาฯ ฉบับดังกล่าวจึงมีพันธกรณีทีจะต้องดําเนินการตรวจสอบ

กฎหมายภายในของตน  เพือปรับปรุงแก้ไขหรือยกร่างกฎหมายขึ นใหม่ให้สอดคล้องกับข้อบทแห่ง

อนุสัญญา ฯ ดังกล่าว และข้อ 25 ของอนุสัญญาฯ ดังกล่าว ได้ระบุถึงการให้ความช่วยเหลือและ

คุ ้มครองเหยือหรือผู ้ เสียหาย โดยมีหลักเกณฑ์สามประการซึงได้แก่  

ประการแรก รัฐภาคีต้องดําเนินมาตรการทีสมควรภายในวิธีการของประเทศภาคี

นั นเพือช่วยเหลือและคุ ้มครองเหยือหรือผู ้ทีได้รับความเสียหายจากการกระทําความผิดประเภทที

ระบุไว้ในอนุสัญญาฉบับนี  โดยเฉพาะในกรณีทีมีการคุกคามหรือข่มขู่ว่าจะแก้แค้นนั น 

                                                   

 1 หนังสือพิมพ์มติชน , ระวังให้ดี ! ร่างพ.ร.บ. ป้องกันและปราบปรามองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  นักการเมืองทําผิด

โดน 2 เท่า [ออนไลน์] 5 ต.ค. 2554, แหล่งทีมา : http://www.matichon.co.th/news_detail.php?newsid=1317807454&grpid 

=03&catid=03 

 2 UNODC, United Nations Convention against Transnational Organized Crime and the Protocols Thereto 

[online] 1 Jan 2013, Available from: http://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/index.html 

 3 ชัชชม อรรฆภิญญ์ และ คมกริช ดุลยพิทักษ์ , อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

[ออนไลน์] 27 ส.ค.  2555,แหล่งทีมา:  http://www.oja.go.th/service/Lists/service/Attachments/82/ oja_symposium_ 

5_G3_room6_3.pdf 
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ประการทีสอง ประเทศภาคีแต่ละประเทศจะต้องพึงกําหนดกระบวนการที

เหมาะสมเพือให้เหยือผู ้ ทีได้รับความเสียหายจากการกระทําความผิดประเภททีระบุไว้ใน

อนุสัญญาฉบับนี ได้รับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนและการชดใช้เยียวยา   

ประการสุดท้าย ภายใต้บังคับของกฎหมายภายในของประเทศนั นพึงดําเนินการ

ให้ความเห็นและความรู้สึกของเหยือหรือผู ้ เสียหายได้รับการนําเสนอและพิจารณาในขั นตอนที

เหมาะสมของการดําเนินคดีอาญาทีมีต่อผู ้ กระทําความผิดโดยทีไม่กระทบต่อสิทธิของฝ่ายผู ้ ถูก

กล่าวหา  

ปัจจุบันข่าวการกระทําความผิดของอาชญากรรมข้ามชาติทวีความรุนแรงเพิม

มากขึ นเรือย ๆ ไม่ว่าจะเป็น ความผิดทีเกยีวกับการค้ามนุษย์ข้ามชาติ การหลอกลวงให้เดินทางมา

ค้าประเวณีโดยแก๊งค์อาชญากรรม การลักพาตัวเด็กเพือให้เป็นขอทาน การลักลอบขนย้ายแรงงาน

ต่างด้าวเข้ามาในประเทศ และรวมถึงแก๊งค์หลอกลวงให้ทําธุรกรรมโอนเงินทางตู ้ เอทีเอ็มหรือทีรู้จ ัก

กันดีว่า “ แก๊งค์คอลเซ็นเตอร์” เมือเทคโนโลยีทันสมัยมากขึ น การติดต่อสือสารรวดเร็ว  ค่าใช้จ่าย

ในการสือสารราคาถูก  การแลกเปลียนข้อมูลทําได้ง่ายขึ น  การพัฒนาก็เป็นไปอย่างรวดเร็ว ใน

ขณะเดียวกันการก่ออาชญากรรมข้ามชาติก็เพิมขึ นตามไปด้วยเช่นกัน  โดยทีองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติซึงเป็นผู ้กระทําความผิดจะไม่ได้เดินทางเข้ามาในประเทศไทย  ก็สามารถกระทําความผิด

ในประเทศไทยได้ โดยอาศัยเทคโนโลยีทีทันสมัยดังกล่าว   ผลกระทบทีประเทศไทยได้รับคือมีผู ้ตก

เป็นเหยืออาชญากรรมข้ามชาติเพิมมากขึ น   ซึงเหยืออาชญากรรมข้ามชาติดังกล่าวจะมี

หลากหลายไม่ว่าจะเป็นชาวไทยและชาวต่างประเทศผู ้ทีมีฐานะดี หรือ ฐานะยากจน  ผู ้ ทีมี

การศึกษา หรือไม่มีการศึกษา ทั งเด็กและผู ้ ใหญ่  ไม่จํากัดเพศและวัย และนอกจากนั นจํานวนผู ้ ตก

เป็นเหยืออาชญากรรมก็มีจํานวนมากเช่นกัน  การเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติจึงเป็นเรือง

ทีสําคัญอันควรต้องนํามาพิจารณาและประกอบกับประเทศไทยได้ลงนามในอนุสัญญา ฯ ดังกล่าว  

ประเทศไทยจึงควรจะต้องดําเนินการหามาตรการในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติให้

เป็นไปตามกระบวนการทีเหมาะสมของอนุสัญญา ฯ 
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1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 

การเยียวยาชดใช้ค่าเสียหายมีมาตั งแต่สมัยกรีกโบราณ4 โดยจะเรียกว่าค่าปรับ  

เมือผู ้กระทําความผิดจ่ายค่าปรับก็สามารถกลับบ้านได้  หรือ คําวิงวอน Hebrews  ทีมีต่อ Mosaic  

“การวิงวอนชดใช้เป็นสิทธิพิเศษของผู ้บาดเจ็บทีพึงมีต่อผู ้กระทําผิด”  หรือชนชาติฟีนีเซียน อาหรับ 

ยิว อาณาจักร Turkisk ก็มีการชดใช้ค่าปรับแทนความตายในสมัย Sutra ของพวก Indian 

Hinduism ในประเทศอินเดียก็มีสิทธิทีผู ้ กระทําความผิดต้องรับผิดชอบคือการชดใช้ค่าสินไหม

ทดแทน (Compensation)นอกจากนี แนวคิดดังกล่าวได้ปรากฎเรืองการชดใช้ในสมัยของพระเจ้า

ฮัมมูราบีในยุคโรมัน (กฎหมาย 12 โต๊ะ) วิวัฒนาการเรือยมาจนถึงยุคกลาง  

เมือจบยุคกลางทีแสดงถึงความใกล้ชิดของการชดใช้ค่าเสียหายกับการลงโทษซึง

ต่อมาได้มีอิทธิพลต่อระบบกฎหมายต่าง ๆ เป็นการยากแก่การอธิบายทีจะชี จุดเริมต้นของการ

พัฒนาการแบบใหม่จากการควบคุมของชุมชนมาสู่การใช้อํานาจของรัฐตามกฎหมายอาญา  ใน

การชดใช้ค่าเสียหายจากอาชญากรรม การชดใช้ได้ถูกระบุจํานวนอย่างละเอียดในกฎหมาย  

Leges Larbarorum ซึงมีความสับสนมาก แต่ระบบกฎหมายแองโกแซกซอนก็ได้รับไปใช้เช่นกัน

ในขณะทีการปฎิบัติหน้าทีของศาล เยอรมัน ในศตวรรษที 16 และ 17 เรียกว่า adhesive  

procedure  (Adharionprezess) ทีเปิดโอกาสให้ศาลอาญาใช้ดุลพินิจกับคําขอของผู ้ เสียหาย

สําหรับค่าชดใช้ในคดีอาญา ประมวลกฎหมายอาญาในศตวรรษที 19 ของเยอรมันก็ยังรับ

ความคิดนี จนถึงปัจจุบัน แต่ความคิดของการชดใช้ทีมีอยู่นี เป็นเพียงประเพณีเท่านั น เมือรัฐมี

อํานาจมันคงแล้วผู ้ เสียหายก็ลดความสําคัญ การชดใช้เริมลดน้อยลงหลังจากทีอาณาจักร 

Frankish ถูกแบ่งโดยสนธิสัญญา Verdum  การชดใช้ค่าเสียหายก็ถูกกลืนกลายเป็นค่าปรับของรัฐ

และรัฐก็ผูกขาด 

การลงโทษ การชดใช้เป็นหนี ทีให้จ่ายตอบแทนกันในกฎหมายแพ่ง สิงนี เป็น

ประวัติศาสตร์ของการปฎิรูปอาชญากรรมด้วยการลดความเอาใจใส่ต่อผู ้ เสียหายและเริมหาระบบ

กฎหมายทีสามารถได้รับการชดใช้เต็มจํานวนได้ยากยิง 

ปี ค.ศ. 1874 Bonneville  de Marsangey ได้วางแผนทีจะนําการชดใช้กลับมา

ใช้  ต่อมามีการประชุมของ Several International Prisoner  Penitentiary Congresses  

                                                   
 4 อมรรัตน์ กริยาผล, การลงโทษผู ้กระทําผิดโดยการชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายในคดีอาญา (กรุงเทพฯ: สถาบัน

พัฒนาข้าราชการฝ่ายตุลาการ สํานักงานส่งเสริมตุลาการ กระทรวงยุติธรรม, 2539) หน้า 19 – 22 
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พยายามก่อตั งสิทธิของผู ้ เสียหายอีกครั ง ในปีค.ศ.  1878  การประชุมราชทัณฑ์ระหว่างประเทศทีส

ต๊อกโฮม  Sir Georgo Arney  หัวหน้าศาลยุติธรรมของนิวซีแลนด์และ Willia, Tallack  ได้แสดง

เจตนาทีจะนําการชดใช้แบบเก่ามาใช้  Garofalo  นักอาชญาวิทยาชาวอิตาลีได้ยกปัญหานี ในการ

ประชุมครั งที  St.Petersbury  ในปีค.ศ. 1890  และอีกครั งที Christiania  ในปีค.ศ. 1891  ซึง

ได้ผลสรุปว่า 

1. กฎหมายทีใช้บังคับอยู่ไม่ได้สร้างหลักเกณฑ์ทีเพียงพอในการบรรเทาความ

เสียหายแก่ผู ้ เสียหาย 

2. ความผิดเล็กน้อยทีก่อให้เกิดความเสียหายควรได้รับการชดเชยด้วย 

3. รายได้ของนักโทษในระหว่างจําคุก  ควรนํามาเป็นทุนสําหรับการบรรเทาหรือ

ชดใช้ความเสียหายให้แก่เหยืออาชญากรรม 

ต่อมาได้มีความเคลือนไหวทางวิชาการโดยนักวิชาการหลาย ๆ สํานักทําให้เกิด

ศาสตร์ว่าด้วยเหยืออาชญากรรม ( Science the victim or victimology ) ทีให้ความสําคัญใน

ปัญหาของเหยืออาชญากรรมมากขึ นและได้รับความสนใจอย่างกว้างขวางในแวดวงวิชาการซึงจะ

เห็นได้จากการจัดสัมมนาในระดับนานาชาติหลาย ๆ ครั งจนแนวความคิดได้มีการตกผลึกโดย

นักวิชาการชาวยุโรปทีได้นําทฤษฎีและผลงานวิจัยเพือนําไปสู่การปฎิบัติโดยผลงานทีเป็นผลการ

ประชุมและข้อเสนอแนะทีได้กลา่วถึงไว้แล้วข้างต้น 

ได้มี “แมกนา คาร์ตา สําหรับเหยือ” ( Magna Carta for Crime ) เป็นสิงทีบุคคล

สาขาอาชีพต่าง ๆ ของสหประชาชาติได้ร่างขึ นเนืองจากการได้คํานึงถึงการละเลยบริการต่าง ๆ 

ของกระบวนการยุติธรรมต่อผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมซึงประกอบด้วยหลักสําคญั  5 

ประการทีเกียวข้องกับเรืองนี คือ5 

(1) การทดแทนความเสียหายโดยผู ้กระทําผิด กล่าวคือ เป้าประสงค์เบื องต้นของ

ความเป็นธรรมจะเกียวข้องกับการทดแทนความเสียหายสําหรับเหยือจากผู ้กระทําความผิด 

(2) การชดเชยความเสียหายโดยรัฐ กล่าวคือ ในกรณีทีการทดแทนความเสียหาย

จากผู ้ กระทําผิดไม่เพียงพอ การชดเชยโดยรัฐหรือโดยจัดสรรจากกองทุนการเงินระหว่างประเทศ

                                                   
 5 ปุระชัย  เปียมสมบูรณ์ , “สิทธิทีเหยืออาชญากรรมพึงได้รับจากกระบวนการยุติธรรม”,วารสารพัฒนบริหารศาสตร์ 32 

(ตุลาคม – ธันวาคม 2535) : 386 
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สําหรับอันตรายทีเกิดแก่เหยืออาชญากรรมจัดว่ามีความจําเป็นในสัดส่วนทีเปรียบเทียบได้กับ

ความทุกข์ทรมานของเหยือรายอืนทีประสบเคราะห์กรรมเช่นเดียวกัน 

(3) การสนับสนุนช่วยเหลือเหยือ  กล่าวคือเหยืออาชญากรรมจะได้รับการแจ้งให้

ทราบและจะจัดให้ได้รับความช่วยเหลือทางด้านการแพทย์และด้านชุมชนสําหรับช่วยให้ฟืนตัวจาก

ความทุกข์ทรมาน 

(4) การปฎิบัติต่อเหยืออย่างยุติธรรม  กล่าวคือ เหยืออาชญากรรมจะสามารถ

เข้าถึงการพิจารณาคดีของศาลเกียวกับอาชญากรรมทีประทุษร้ายต่อตนรวมทั งสามารถปรากฎตัว

และเข้าฟังได้ตลอดทุกขั นตอนทีวิกฤต 

(5) การป้องกันทางสังคมและเศรษฐกิจ  กล่าวคือ ผู ้ ทีมีแนวโน้มจะตกเป็นเหยือ

อาชญากรรมจะได้รับการคุ ้มครองตามนโยบายทางเศรษฐกิจ  สังคม และอาญาเพือลดความเสียง

ของการตกเป็นเหยืออาชญากรรม 

และต่อมาในปี ค.ศ. 1985 องค์การสหประชาชาติ ( General  Assembly of the 

United Nations )  ได้ประกาศรับรองสิทธิของผู ้ เสียหายในคดีอาญาหรือเหยืออาชญากรรม โดยได้

ประกาศ “ปฎิญญาว่าด้วยหลักความยุติธรรมขั นพื นฐานสําหรับเหยืออาชญากรรมและการใช้

อํานาจโดยมิชอบ”6( Declaration of Basic Principle of Justice for Victims of Crime and 

Abuse of Power, 1985)7 อันเป็นผลมาจากการประชุมสภาป้องกันอาชญากรรมและการปฎิบัติ

ต่อผู ้ กระทําผิดแห่งองค์การสหประชาชาติครั งที 7 ( 7th United Nation Congress on the 

Prevention of Crime and the treatment of Offenders, in Milan 1985 ) ณ นครมิลาน ประเทศ

อิตาลี  ซึงมติของทีประชุมสมัชชาใหญ่แห่งองค์การสหประชาชาติ  ครั งที 40/34  ได้รับรองสิทธิ

ต่าง ๆ ของเหยือหรือผู ้ เสียหายโดยได้กําหนดหลักการทีเจ้าหน้าทีพึงปฎิบัติต่อผู ้ เสียหายใน

คดีอาญานับตั งแต่เริมดําเนนิคดีจนถึงขั นตอนการปฎิบัติต่อผู ้ ต้องขังในเรือนจํา 

ปฎิญญาขององค์การสหประชาชาติว่าด้วยหลักความยุติธรรมขั นพื นฐานสําหรับ

เหยืออาชญากรรมและการใช้อํานาจโดยมิชอบมีปรัชญาพื นฐานทีสําคัญคือ ผู ้ เ สียหายใน

คดีอาญาและเหยืออาชญากรรมจะต้องได้รับการยอมรับและได้รับการปฎิบัติอย่างเหมาะสมกับ

                                                   
 6 นัทธี จิตสว่าง, “ราชทัณฑ์กับการคุ ้มครองสิทธิมนุษยชนของผู ้เสียหายในคดีอาญา”,วารสารราชทัณฑ ์47 ( 2542 ):26 

 7 Hans-Heiner Kuhne,”Victimology Basic Theoretical Concepts and Practical Implications,”in Victimology 

And Victim’s Rights, ed. Prathan Watanavanich ( Bangkok: Thammasat University, 1992) pp. 25-26. 
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ศักดิ ศรีความเป็นมนุษย์8 ปฎิญญาฉบับนี ได้แบ่งประเภทของเหยืออาชญากรรมเป็นสองส่วนคือ

ส่วนแรกจะเกียวกับเหยืออาชญากรรมทีเกิดจากการกระทําผิด  เป็นการกล่าวถึงสิทธิของ

ผู ้ เสียหายในคดีอาญา ( injured person ) ทีได้รับผลร้ายจากการกระทําผิดอาญาไม่วา่จะเป็นทาง

ร่างกาย จิตใจ ทรัพย์สิน หรือสิทธิขั นพื นฐาน  นอกจากนี ยังให้หมายความรวมถึงสมาชิกใน

ครอบครัว หรือบุคคลซึงจะต้องพึงพาอาศัยบุคคลทีตกเป็นเหยืออาชญากรรม ( Crime Victim) 

รวมตลอดถึงบุคคลทีเข้ามาช่วยเหลือเหยือแล้วได้รับผลร้ายหรือตกเป็นเหยือ ส่วนทสีองจะเกียวกับ

เหยืออาชญากรรมทีเกิดจากการใช้อํานาจโดยมิชอบหรือเป็นการละเมิดสิทธิมนุษยชน ซึงในส่วน

แรกของปฎิญญา ฯ จะกําหนดมาตรฐานสีประการทีตอบสนองความต้องการของเหยือ

อาชญากรรมอันเป็นหลักประกันในการคุ ้มครองสิทธิของผู ้ เสียหายในคดีอาญาและเหยือ

อาชญากรรมดังน ี

(1) การเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมและได้รับการปฎิบัติอย่างเป็นธรรม ( Access 

to justice and fair treatment ) 

(2) การได้รับการชดเชยความเสียหายโดยผู ้ กระทําผิด ( Restitution ) 

(3) การได้รับการชดเชยความเสียหายโดยรัฐ ( Compensation ) 

(4) การให้ความช่วยเหลือแก่เหยือ ( Assistance ) 

ผลจากปฎิญญาฉบับนี ก่อให้เกิดการปฎิรูปกระบวนการยุติธรรมในการให้ความ

คุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายเพือให้เกิดความถ่วงดุลระหว่างการคุ ้มครอง

สิทธิของผู ้กระทําผิดกับสิทธิของผู ้ ต้องหาอย่างแท้จริง  ในปัจจุบันหลายประเทศในทวีปยุโรปและ

ทวีปอเมริกาได้เริมให้ความสําคัญต่อการปกป้องคุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมในปี ค.ศ. 

1964  ซึงนับได้ว่าเป็นการเปลียนแปลงครั งสําคัญเกียวกับเรืองเหยืออาชญากรรม ในการทีสังคม

ได้เริมให้ความสนใจต่อสิทธิอันพึงมีพึงได้ของเหยืออาชญากรรมอันนําไปสู่แนวความคิดในการให้

ความคุม้ครองสิทธิของเหยืออาชญากรรม เพือเป็นการปราบปรามองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ

สหประชาชาติจึงได้จัดทําอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติที

จัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000( The  United Nations Convention Against Transnational 

                                                   
 8UNCJIN ,Guide for Policy Makers on the Implement of the United Nations Declaration of Basic Principles of 

Justice for Victim of Crime and Abuse of Power, [online] 12 Mar 2012, Available from: http://www.uncjin.org/Standards 

/policy.pdf  
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Organized Crime 2000 )  หรือเรียกชือย่อว่า อนุสัญญา UNTOC   โดยอนุสัญญานี ยังมีพิธีสาร

แนบท้ายอีก 3 ฉบับ คือ พิธีสารเพือป้องกันปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู ้ หญิง

และเด็ก ( Protocol to Prevent ,Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially 

Women and Children), พิธีสารต่อต้านการลักลอบขนย้ายผู ้ ย้ายถินทางบก ทะเล และอากาศ  

( Protocol against the Smuggling of Migrants by Land , Sea and Air ) และพิธีสารเพือ

ต่อต้านการผลิตและการค้าอาวุธปืน  ชิ นส่วนอุปกรณ์และเครืองกระสุนโดยผิดกฎหมาย  

(Protocol against the illicit Manufacturting of and Trafficking in Firearms,Their Parts and 

Components and Ammunition )  โดยอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านอาชญากรรม

ข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000 นี จะเป็นกรอบความร่วมมือทางกฎหมายซึง

กําหนดให้รัฐภาคีตามอนุสญัญา  ฯ นี  สามารถให้ความร่วมมือในแบบพหุภาคี  ความมุ่งประสงค์

ของอนุสัญญานี คือเพือส่งเสริมความร่วมมือทีจะป้องกันและต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั ง

ในลักษณะองค์กรให้มีประสิทธิภาพยิงขึ น9 โดยอนุสัญญา ฯ ได้กําหนดมาตรฐานขั นตําเพือให้รัฐ

ภาคีสามารถนําไปปฏิบัติเพือให้รัฐภาคีสามารถนําไปปฎิบัติเพือส่งเสริมความร่วมมือระหว่าง

ประเทศทั งด้านนโยบาย  ตัวบทกฎหมาย แนวทางในการบริหารและการบังคับใช้กฎหมายในการ

บริหารและการบังคับใช้กฎหมายในการทีจะป้องกันและปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั ง

ในลักษณะองค์กรได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ นกล่าวคือ 

(1) ขจัดความเหลือมลํ าของมาตรฐานในทางกฎหมายอันเนืองมาจากระบบ

กฎหมายทีแตกต่างกันและส่งเสริมความร่วมมือและการให้ความช่วยเหลือซึงกันและกันในทาง

กฎหมายของประเทศต่าง ๆ  

(2) กําหนดมาตรฐานขั นตําในการยกร่างกฎหมายภายในเพือดําเนินการต่อต้าน 

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรให้เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  กล่าวคือโดยผล

ของอนุสัญญาฉบับนี ได้กําหนดให้การมีส่วนร่วมในกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร    

                                                   

 9 The UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME 2000 

 Article 1  Statement of purpose  

 The purpose of this Convention is to promote cooperation to prevent and combat transnational organized 

crime more effectively. 
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การฟอกเงิน  การทุจริตประพฤติมิชอบและการขัดขวางความยุติธรรม  เป็นความผิดอาญาตาม

กฎหมายภายในเมืออนุสัญญา ฯ มีผลบังคับใช้10 

อย่างไรก็ตามประเทศไทยได้ให้การสนับสนุนอนุสัญญา ฯ ดังกล่าว โดย

สํานักงานอัยการสูงสุดได้ส่งตัวแทนเดินทางไปร่วมประชุมรัฐภาคีอนุสัญญาต่อต้านองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติดังกล่าว  ไม่ว่าจะเป็นการประชุม COP (“Conference of the Parties to 

the United Nations Convention Against Transnational Organized Crime”) ซึงจัดขึ นที

สํานักงานสหประชาชาติแห่งกรุงเวียนนา ( The United Nations Office at Vienna) ณ ศูนย์

ประชุมระหว่างประเทศกรุงเวียนนา ( Vienna International Centre ) ระหว่างว ันที 8 -17 ตุลาคม 

2551 ( ค.ศ. 2008 ) และการประชุมครั งล่าสุดทีจ ัดขึ นในปี ค.ศ. 2010  มาโดยตลอด  ประเทศไทย

เป็นผู ้ เข้าร่วมประชุมในสถานะรัฐทีลงนามแต่ยังไม่ได้เป็นภาคี  ซึงมีฐานะเป็นผู ้ส ังเกตการณ์ในที

ประชุม   

แม้ประเทศไทยยังไม่ได้เข้าเป็นภาคีในอนุสัญญา UNTOC แต่ก็ได้มีการพัฒนา

กระบวนการทีเป็นกลไกในการต่อสู ้ กับการประกอบกิจกรรมขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ

ตั งแต่ปี พ.ศ. 2542  เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบันโดยการตรากฎหมายทีเกียวข้องกับการป้องกันและ

ปราบปรามอาชญากรรมทีกระทําในลักษณะองค์กรหรือขบวนการสอดคล้องกับอนุสัญญา 

UNTOC  ต่อเนืองมาจํานวนหลายฉบับดังน ี

- พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 

- พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหาย ค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยใน

คดีอาญา พ.ศ. 2544 

- พระราชบัญญัติคุ ้มครองพยานในคดีอาญา พ.ศ. 2546 

- พระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ พ.ศ. 2547 

- พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551  

- พระราชบัญญัติส่งผู ้ ร้ายข้ามแดน พ.ศ. 2551 และ  

                                                   
 10 United Nations office on drugs and Crime, General Assembly resolution 55/25 [online], 26 Feb 2009, 

Available from : http://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/travaux-preparatoireshtml 
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- ร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .....  

แต่อนุสัญญา ฯ จะยังไม่มีผลบังคับใช้กับประเทศไทยจนกว่าประเทศไทยจะให้

สัตยาบันอนุสัญญาฯ เสียก่อน  ทั งนี ก่อนการให้สัตยาบันจะต้องมีการปรับปรุงแก้ไขกฎหมาย

ภายในให้  สอดรับกับบทบัญญัติต่าง ๆ ของอนุสัญญา ฯ เพือมิให้กฎหมายภายในเป็นอปุสรรคใน

การปฎิบัติตามพันธกรณี ในขณะเดียวกันมาตรการทางกฎหมายของประเทศไทยทีมีอยู่ในปัจจุบัน

ไม่ว่าในเรืองของการสืบสวนสอบสวนเพือแสวงหาพยานหลักฐานและการดําเนินคดีกับการกระทํา

ความผิดเกียวกับองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติยังไม่สามารถกระทําได้อย่างสมบูรณ์และมี

ประสิทธิภาพ  ทั งนี เพราะบทบัญญัติแห่งกฎหมายทีมีอยู่ส่วนใหญ่ได้ตราขึ นโดยมีวัตถุประสงค์เพือ

บังคับใช้กับการประกอบอาชญากรรมทัวไปซึงกระทําโดยปัจเจกบุคคล  ไม่ใช่ใช้สําหรับการ

ประกอบอาชญากรรมร้ายแรงทีมีลักษณะเชือมโยงกันเป็นเครือข่ายหรือขบวนการในลักษณะ

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  และในอนุสัญญานี ก็ได้กําหนดเรืองการชดใช้เยียวยาผู ้ เสียหายหรือ

เหยืออาชญากรรมข้ามชาติไว้ดังนี   

ข้อ 25 (2) ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐกําหนดกระบวนการทีเหมาะสมเพือให้ผู ้ เสียหาย

จากการกระทําความผิดทีอนุสัญญานี ครอบคลุมถึงได้รับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนและการชดใช้

คืน11 ซึงการกําหนดกระบวนการทีเหมาะสม  อย่างไรจึงเป็นกระบวนการทีเหมาะสมกับผู ้ เสียหาย

หรือเหยืออาชญากรรมข้ามชาตินี     

ดังนั นการศึกษาวิทยานิพนธ์เล่มนี จะมุ่งศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฐานความผิด

ตามอนุสัญญา ฯ และพิธีสารทั ง 3 ฉบับซึงมีลักษณะลงโทษผู ้กระทําความผิดทีมีลักษณะข้ามชาติ

กับกฎหมายไทยทีมีบทลงโทษผู ้ กระทําผิดเฉพาะภายในอาณาเขตของรัฐไทยเท่านั นรวมถึง

ประเด็นสําคัญของคําว่า กระบวนการทีเหมาะสมตามข้อ 25 (2)  ของอนุสัญญา ฯ นั นรวมถึง

ข้อเสนอแนะมาตรการทีเหมาะสมในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  ซึงประเทศไทยยัง

ไม่ได้เข้าเป็นภาคีของอนุสัญญา ฯ ดังกล่าว  หากประเทศไทยจะให้สัตยาบันจะต้องมีการปรับปรุง

                                                   

 11 The  United Nations Convention against Transnational Organized Crime 2000  

 Article 25  Assistance to and protection of victim 

 2. Each State party shall establish appropriate procedures to provide access to compensation and 

restitution for victims of offences covered by this Convention. 
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แก้ไขกฎหมายภายในให้สอดรับกบับทบัญญัติต่าง ๆ ของอนุสัญญา ฯ เพือมิให้กฎหมายภายใน

เป็นอุปสรรคในการดําเนินการในการให้สัตยาบันต่อไป 

1.2 สมมติฐานของการศึกษา 

หากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้าน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000  จะต้องพัฒนากฎหมายและ

แนวปฎิบัติทีเกียวกับการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติให้สอดคล้องกับหลักเกณฑ์ของ

อนุสัญญาเพือประโยชน์ในการคุ ้มครองเหยืออาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรได้

อย่างมีประสิทธิภาพ 

1.3 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

(1.) เพือศึกษาถึงหลักการและกฎเกณฑ์ของกฎหมายทีเกียวกับการชดใช้

ค่าเสียหายให้แก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญา ฯ และพิธีสารทั งสามฉบับ 

(2.) เพือศึกษาถึงกฎหมายไทยทีเกียวกับการชดใช้เยียวยาค่าเสียหายให้แก่เหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติรวมทั งบทบาทของหน่วยงานทีเกียวข้อง 

(3.) เพือศึกษาถึงความเป็นไปได้ในการบัญญัติกฎหมายไทยในส่วนทีเป็นการ

ชดใช้เยียวยาค่าเสียหายตามกระบวนการทีเหมาะสมแก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติ 

(4.) เพือให้เป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานและบุคคลทีสนใจในการศึกษาถึง

กฎเกณฑ์ในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติรวมถึงคนต่างด้าวและแนวทางในทางการทีจะ

ปรับปรุงกฎหมายภายในทีเกียวข้องต่อไป 

1.4 ขอบเขตของการศึกษาวิจัย 

(1.) ศึกษาและวิเคราะห์หลักกฎหมายตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  2000  ในส่วนทีเกียวกับการชดใช้

เยียวยาเหยือผู ้ เสียหายจากอาชญากรรมข้ามชาติและในพิธีสารทั งสามฉบับเฉพาะในส่วนที

เกียวกับการเยียวยาเหยือผู ้ เสียหาย 

(2.) ศึกษาและวิเคราะห์ถึงกฎหมายไทยทีเกียวข้องกับการชดใช้เยียวยาเหยือ

ผู ้ เสียหายทั งทีเป็นคนไทยและคนต่างด้าวรวมถึงหน่วยงานทีเกียวข้อง 
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(3.) ศึกษาและวิเคราะห์เปรียบเทียบอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้าน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  2000  ในส่วนทีเกียวกับการชดใช้เยียวยา

เหยือผู ้ เสียหายจากอาชญากรรมข้ามชาติและในพิธีสารทั งสามฉบับเฉพาะในส่วนทีเกียวกับการ

เยียวยาเหยือผู ้ เสียหายกับกฎหมายไทยเพือประโยชนต์่อกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย 

1.5 ประโยชน์ทีคาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

(1.) ทําให้ทราบถึงหลักการและกฎเกณฑ์ของกฎหมายทีเกียวข้องกับการเยียวยา

เหยืออาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  2000 และพิธีสารทั ง 3 ฉบับ 

(2.) ทําให้ทราบถึงกฎหมายไทยทีเกียวข้องกับการชดเชยเยียวยาความเสียหาย

เหยืออาชญากรรมทั งทีเป็นคนไทยและคนต่างด้าว รวมทั งบทบาทของหน่วยงานทีเกียวข้อง 

(3.) ทําให้ทราบถึงแนวทางของประเทศไทยในการปรับปรุงกฎหมายภายในที

เกียวข้องกับการชดเชยเยียวยาเหยือรวมถึงคนต่างด้าว 

(4.) ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อหน่วยงานและบุคคลทีสนใจในการศึกษาถึงกฎเกณฑ์

ในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  รวมถึงคนต่างด้าวตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วย

การต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  2000 และพิธีสารทั ง 3 ฉบับ

เพือเป็นแนวทางแก่ประเทศไทยในการทีจะปรับปรุงกฎหมายภายในทีเกียวกับการเยียวยาบุคคล

ดังกล่าว 

1.6 วิธีการศึกษา 

การวิจัยนี เป็นการวิจัยเอกสาร (Documentary  Research)โดยการศึกษาค้นคว้า

และวิเคราะห์ข้อมูลจากอนุสัญญาหนังสือกฎหมาย  ตําราทางวิชาการ  บทความ วารสาร  

รายงานทางวิชาการ  ข้อมูลทางคอมพิวเตอร์และอินเตอร์เน็ตเกียวกับความผิดอาชญากรรมข้าม

ชาติ  เอกสารเผยแพร่ของหน่วยงานรัฐบาลและเอกชน  รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ์ทั งภาษาไทย

และภาษาต่างประเทศโดยการค้นคว้าจากสถานทีต่าง ๆ  ดังนี    

(1.) ห้องสมุดคณะนิติศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(2.) ห้องสมุดสถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
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(3.) ห้องสมุดสัญญา ธรรมศักดิ   คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

(4.) ห้องสมุดปรีดี พนมยงค์  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

(5.) ห้องสมุดขององค์การสหประชาชาติ 

(6.) อินเตอร์เน็ต 
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บทที   2 

แนวความคิดในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติในกฎหมายระหว่าง

ประเทศ 

เมืออาชญากรรมเกิดขึ นเป็นจํานวนมาก  ชี ให้เห็นว่ากฎหมายและระบบการ

บังคับใช้กฎหมายของรัฐนั นไม่มีประสิทธิภาพอีกต่อไป  ตํารวจไม่มีความหมาย  การเมืองการ

ปกครองในประเทศนั นล้มเหลวอ่อนแอประชาธิปไตยถูกบันทอนและไร้ประสิทธิภาพ  พลเมืองใน

รัฐไม่มีสิทธิเสรีภาพเท่าเทียมกัน ผู ้ปกครองในประเทศไม่มีความสามารถและไม่สามารถอํานวย

ความยุติธรรมและความมันคงปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สินให้กับพลเมืองในรัฐได้อย่างทัวถึงและ

เท่าเทียมกัน   และหากเป็นอาชญากรรมข้ามชาติ  (Transnational crime ) ผลเสียทีเกิดขึ นจะ

ขยายวงกว้างมากกว่าหนึงรัฐ  ขยายไปในระดับภูมิภาคและระดับโลกตามลําดับ  ส่งผลต่อกลไก

รักษาความมันคงและความปลอดภัยของประชากรโลกในภาพรวมประกอบกับมาตรการหรือกลไก

ในการป้องกันและปราบปรามของแต่ละรัฐมีความแตกต่างและไม่ปฎิบัติให้เป็นไปในแนวทาง

เดียวกัน   ในขณะทีอาชญากรรมข้ามชาติเป็นองค์กรขนาดใหญ่  มีเครือข่ายสาขาและมีการ

ดําเนินกิจกรรมในหลายประเทศเชือมโยงกัน  การต่อต้านปราบปรามจึงไม่อาจกระทําโดยประเทศ

ใดประเทศหนึงได้  องค์การสหประชาชาติจึงได้เชิญชวนให้ทุกประเทศสมาชิกได้ร่วมมือกันเพือ

ขจัดภัยพิบัตินี และเพือให้ความร่วมมือนี มีประสิทธิภาพและเป็นแนวทางเดียวกัน  สหประชาชาติ

จึงได้ออกกฎหมายระหว่างประเทศทีเรียกว่า “อนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ ค.ศ. 2000” ( United  Nations Convention against Transnational  

Organized  Crime 2000 ) 

วัตถุประสงค์หลักของการออกอนุสัญญาฉบับนี   สหประชาชาติต้องการให้

อนุสัญญาฉบับดังกล่าวเหมือนกับธรรมนูญกฎหมายอาญาของประเทศสมาชิกทุกประเทศหรือ

อาจเรียกว่าเป็นกฎหมายอาญาของโลก  ซึงหากทุกประเทศลงนามให้การรับรองหลักการต่อ

อนุสัญญาฉบับนี แล้วประเทศทีลงนามจะต้องปรับกฎหมายภายในของตัวเองให้สอดคล้องต่อ

อนุสัญญาและเมือพร้อมแล้วก็ประกาศให้สัตยาบันบังคับใช้อนุสัญญานี ในประเทศต่อไป ซึงจะทํา

ให้กฎหมายอาญาหรือกฎหมายทีเกียวข้องกับการป้องกันปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติมี

                                                   

  ประเทศไทยได้ร่วมกับ 120 กว่าประเทศลงนามอนุสัญญา ฯ ระหว่างการประชุมทางการเมืองระดับสูง ณ เมืองปาเลร์

โม  ประเทศอิตาลี ระหว่างวันที  12 – 15 ธันวาคม  พ.ศ. 2543   
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ความหมายและมีโครงสร้างเดียวกันทัวโลก ความขัดแย้งในการตีความอาชญากรรมข้ามชาติและ

ความหมายคําอืน ๆ ทีเกียวข้องจะหมดไป ส่งผลให้การปฎิบัติเป็นแนวทางเดียวกันมากขึ น1 

อย่างไรก็ตามในการศึกษาแนวความคิดในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้าม

ชาติในกฎหมายระหว่างประเทศนั นเพือให้เกิดความเข้าใจในการศึกษาจําเป็นต้องทราบความ

เป็นมาของการเยียวยาเหยืออาชญากรรมดังต่อไปน ี

2.1 ความเป็นมาและวิวัฒนาการทั วไป 

ในทุกระบบกฎหมายบุคคลในทางกฎหมายต้องรับผิดชอบต่อการกระทําของตนที

ไปละเมิดสิทธิหรือกระทบผลประโยชน์ของบุคคลอืน ในระบบกฎหมายระหว่างประเทศก็

เช่นเดียวกัน รัฐหรือบุคคลในกฎหมายระหว่างประเทศ ก็ต้องรับผิดชอบหากมีพฤติกรรมทีกระทบ

ต่อเสรีภาพของรัฐอืนทีเป็นองค์อธิปัตย์และมีฐานะเท่าเทียมกับตน เพราะฉะนั นระบบความ

รับผิดชอบระหว่างประเทศจึงเป็นกลไกหลักทีจําเป็นยิงในการควบคุมความสัมพันธ์ทีราบรืนของรัฐ

ในสังคมระหว่างประเทศ แต่ในทางปฏิบัติเมือเปรียบเทียบกับระบบกฎหมายภายใน ความ

รับผิดชอบระหว่างประเทศเป็นกลไกทีส่วนใหญ่มิได้ถูกใช้ผ่านองค์กรทางการศาลแต่อย่างใด โดย

มักใช้ในความสัมพันธ์ฉันท์มิตรระหว่างรัฐด้วยกันเอง2 

ในเรืองการให้ความคุ ้มครองแก่เหยืออาชญากรรมนั น  ในระดับสากลสําหรับ

องค์การสหประชาชาติ ในปี  ค.ศ.  1985  องค์การสหประชาชาติได้ประกาศ Declaration of 

Basic  Principles  of Justice for  Victims  of  Crime  and  Abuse  of  Power3 กําหนดถึง

มาตรการต่าง ๆ ดังต่อไปน ี

                                                   

 1 อภิชาติ  สุริบุญญา , อาชญากรรมข้ามชาติ , [ออนไลน์], 20 พ.ค. 2555, แหลง่ทีมา : http://www.interpolbangkok 

.com/%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%8D%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A

3%E0%B8%A1%E0%B8%82%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0

%B8%B42 

  บุคคลในกฎหมายระหว่างประเทศได้แก่  1. รัฐ  2. องค์การระหวา่งประเทศ  3. ปัจเจกชนและบรรษัทข้ามชาติ 

 2 จตุรนต์ ถิระวัฒน์, กฎหมายระหว่างประเทศ (กรุงเทพฯ: วิญ ูชน, 2550), หน้า 474 

 3 COE, Declaration of Basic Principles of Justice for Victims of Crime and Abuse of Power  [ online ], 16 May 

2007, Available from : http://www.coe.int/t/dghl/standardsetting/victims/Declaration%20of%20Basic%20Principles 

%20of%20Justice%20for%20Victims%20of%20Crime%20and%20Abuse%20of%20Power.pdf  
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(1) วิถีทางทีเหยืออาชญากรรมและเหยือของการใช้อํานาจโดยมิชอบควรจะ

เข้าถึงกระบวนการของการดําเนินคดีในศาลและกระบวนการบริหาร  รวมทั งควรจะได้รับการ

ปฏิบัติอย่างยุติธรรม ได้รับการรับฟังและรับพิจารณาซึงความคิดเห็นทีแสดงออก 

(2) ส่งเสริมให้มีการชดใช้ความเสียหายหรือจ่ายค่าเสียหายแก่เหยือโดยผู ้กระทํา

ผิด 

(3) ส่งเสริมให้รัฐบาลให้ความช่วยเหลือเรืองค่าเสียหายในกรณีทีเหยือมีความ

ยากจน 

(4) แนะนําหนทางซึงเหยืออาจต้องการความช่วยเหลือเพือทีจะกลับฟืนคืนจาก

ทุกขเวทนาทีได้รับสําหรับสภาแห่งยุโรป 

ปี ค.ศ. 1983 สภาแห่งยุโรป (The Council  of Europe ) ก็ได้กําหนดมาตรการ

เกียวกับเรืองสิทธิของเหยืออาชญากรรม  โดยได้ออก  The  European  Convention  on the 

Compensation  of Victims  for  Violence  Crime4 กําหนดในเรืองเกียวกับคา่เสียหายทีจะจ่าย

ให้แก่เหยือ 

ปี ค.ศ. 1985  ได้ออก Recommendation of the Position of Victims in the 

Framework  of Criminal  Law and  Procedure5 กําหนดในเรืองเกียวกับการปฏิบัติต่อเหยือโดย

หน่วยงานต่าง ๆ ของรัฐ เช่น ตํารวจ และศาล กําหนดความช่วยเหลือต่าง ๆ ทีเหยือต้องการ6 

พัฒนาการคุ ้ มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมภายใต้หลักกฎหมายระหว่าง

ประเทศ7 จะแบ่งออกเป็น 

(1) กฎบัตรสหประชาชาติ 

                                                   

 4  COE, EUROPEAN CONVENTION ON THE COMPENSATIONOF VICTIMS OF VIOLENT CRIMES [ online ], 27 

Aug 2012,  Available from :  http://conventions.coe.int/Treaty/en/Treaties/Word/116.doc  

 5 OSCE, COUNCIL OF EUROPE  COMMITTEE OF MINISTERS [ online ], 27 Aug 2012, Available from :  

http://polis.osce.org/library/f/2669/468/CoE-FRA-RPT-26-EN-Recommendation%20No.%20R(85)%2011.pdf 

 6 ชาติชาย  ชอบทางศิลป์. “ สิทธิของผู ้เสียหายทีจะได้รับการเยียวยาจากรัฐอันเนืองมาจากการกระทําความผิดทาง

อาญา,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์ , 2542 ), หน้า 44- 45. 

 7 อภิรักษ์  ทิมวงศ์. “ สิทธิของเหยืออาชญากรรมในกฎหมายระหว่างประเทศ : ผลกระทบต่อประเทศไทย,” (วิทยานิพนธ์

ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2544), หน้า 63. 
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(2) ปฎิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน 

(3) กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิทางเศรษฐกิจ  สังคมและวัฒนธรรม 

(4) กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 

(5) ปฎิญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก พ.ศ.2502 (1959) และอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก 

พ.ศ. 2532 (1989) 

(6) ปฎิญญาว่าด้วยการขจัดความรุนแรงต่อสตรี (Declaration on the 

Elimination  of  Violence against  Women) 

ซึงอธิบายได้ดังน ี

(1) กฎบัตรสหประชาชาติ (Charter of the United Nation 1945)8 

 สิทธิของเหยืออาชญากรรมเป็นสิทธิมนุษยชนประเภทหนึง  สิทธิ

มนุษยชนมีรากฐานมาจากประวัติศาสตร์อันยาวนานโดยเฉพาะพวกนักคิดและนักกฎหมายทีได้

นําการต่อต้านความอยุติธรรมในสังคม   ต่อต้านระบบทรราชย์  ระบบทาสและระบบการลงโทษ

อย่างทารุณกรรม  ได้ช่วยกันร่างกฎหมายขึ นเพือคุ ้มครองมนุษย์ทุกคน  เริมแรกทีเดียว เกิดขึ นใน

ประเทศอังกฤษ คือ เมือ ค.ศ. 1215  ได้เกิด Magna Carta หรือ Great Charter  ซึงนับว่าเป็นกฎ

บัตร  หรือกฎหมายฉบับแรก  ทีแสดงถึงเจตจํานงทีจะปกป้องประชาชนจากระบบกษัตริย์  

จนกระทังในช่วงระยะเวลาทีประวัติศาสตร์ของสิทธิมนุษยชนมีความสําคัญทีสุดในคริสต์ศตวรรษ

ที 20 คือในช่วง ค.ศ. 1945  ถึง 1948  ทั งนี เพราะประสบการณ์ทีรุนแรงร้ายกาจของสงครามโลก

ครั งที 2 (ค.ศ.  1939 – 1945 )  ทําให้นักคิดและนักมนุษย์ร่วมมือกันก่อตั ง  สหประชาชาติ 

(United  Nations)  ขึ น  ซึงบรรดาประเทศทั งหลายร่วมกันลงนามในวันที  20  มิถุนายน  ค.ศ. 

1945  โดยมีหลักการร่วมกันทางสันติภาพและความมันคงระหว่างประเทศ  ป้องกัน  การคุกคาม

ต่อสันติภาพและปราบปรามการรุกรานหรือการล่วงละเมิดอืน ๆ ต่อสันติภาพ  เพือสัมพันธไมตรี

ระหว่างประชาชาติทั งปวงโดยยึดหลักการแห่งสิทธิทีเท่าเทียมกัน  ร่วมมือกันในทางระหว่าง

                                                   
 8 UN, Charter of the United nations [ online ], 27 Aug 2012, Available from :  http://www.un.org/en/ 

documents/charter/intro.shtml 
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ประเทศโดยปราศจากความแตกต่างในทางเชื อชาติ  เพศ  ภาษา ศาสนา  ซึงได้ระบุไว้ในมาตรา  

19 

 มาตรา 1  

 ความมุ่งประสงค์ของสหประชาชาติคือ 

 1.เพือธํารงไว้ซึงสันติภาพและความมันคงระหว่างประเทศและเพือ

จุดหมายปลายทางนั น จะได้ดําเนินมาตรการร่วมกันอันมีผลจริงจังเพือการป้องกันและการขจัดปัด

เป่าการคุกคามต่อสันติภาพและเพือปราบปรามการกระทํา  การรุกรานหรือการละเมิดอืน ๆ ต่อ

สันติภาพและนํามาซึงการแก้ไขหรือระงับกรณีพิพาทหรือสถานการณ์ระหว่างประเทศอันอาจ

นําไปสู่การละเมิดสันติภาพโดยสันติวิธีและสอดคล้องกับหลักการแห่งความยุติธรรมและกฎหมาย

ระหว่างประเทศ 

 2. เพือพัฒนาความสัมพันธ์ฉนัมิตรระหว่างประชาชาติทั งหลายโดยยึด

การเคารพต่อหลักการแห่งสิทธิทีเท่าเทียมกันและการกําหนดเจตจํานงของตนเองแห่งประชาชน

ทั งหลายเป็นมูลฐานและจะดําเนินมาตรการอืน ๆ อันเหมาะสมเพือเป็นกําลังแก่สันติภาพสากล 

 3. เพือให้บรรลุถึงการร่วมมือระหว่างประเทศในอันทีจะแก้ปัญหา

ระหว่างประเทศทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม หรือมนุษยธรรมและในการส่งเสริมและสนันสนุน

การเคารพต่อสิทธิมนุษยชนและต่ออิสรภาพอันเป็นหลักมูลสําหรับทุกคนโดยไม่เลือกปฎิบัติใน

เรืองเชื อชาติ เพศ ภาษา หรือ ศาสนา และ  

                                                   

 9 Charter of the United  Nation  1945 

 Article 1. 

 1.To maintain international peace and security, and to that end: to take effective collective measures for the 

prevention and removal of threats to the peace, and for the suppression of acts of aggression or other breaches of the 

peace, and to bring about by peaceful means, and in conformity with the principles of justice and international law, 

adjustment or settlement of international disputes or situations which might lead to a breach of the peace;  

 2.To develop friendly relations among nations based on respect for the principle of equal rights and self-

determination of peoples, and to take other appropriate measures to strengthen universal peace;  

 3.To achieve international co-operation in solving international problems of an economic, social, cultural, or 

humanitarian character, and in promoting and encouraging respect for human rights and for fundamental freedoms 

for all without distinction as to race, sex, language, or religion; and 

 4. To be a centre for harmonizing the actions of nations in the attainment of these common ends. 
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 4. เพือเป็นศูนย์กลางสําหรับประสานการดําเนินการของประชาชาติ

ทั งหลายให้กลมกลืนกันในอันทีจะบรรลุจุดหมายปลายทางร่วมกันเหล่านี 

 หมวดที 9 ความร่วมมือระหว่างประเทศทางเศรษฐกิจและสังคม  

 ด้วยความมุ่งหมายในการสถาปนาภาวการณ์แห่งเสถียรภาพและความ

เป็นอยู่ทีดี  ซึงจําเป็นสําหรับความสัมพันธ์โดยสันติและโดยฉันมิตรระหว่างประชาชาติทั งหลาย  

โดยยึดความเคารพต่อหลักการแห่งสิทธิอันเท่าเทียมกันและการกําหนดเจตจํานงของตนเองของ

ประชาชนเป็นมูลฐานของสหประชาชาติจะต้องส่งเสริม 

 ก.มาตรฐานการครองชีพทีสูงขึ น  การมีงานทําโดยทัวถึงและภาวการณ์

แห่งความก้าวหน้าและพัฒนาการทางเศรษฐกิจและสังคม 

 ข.การแก้ไขปัญหาระหว่างประเทศทางเศรษฐกิจ สังคม อนามัยและอืน ๆ  

ทีเกียวข้องและความร่วมมือระหว่างประเทศทางวัฒนธรรมและการศึกษาและ  

 ค. การเคารพโดยสากล และการปฎิบัติตามสิทธิมนุษยชนและอิสรภาพ

อันเป็นหลักมูลสําหรับทุกคนโดยไม่เลือกปฎิบัติในเรืองเชื อชาติ เพศ ภาษาหรือศาสนา 

 มาตรา 56 

 สมาชิกทั งปวงให้คํามันว่าตนจะดําเนินการร่วมกันและแยกกันในการ

ร่วมมือกับองค์การ ฯ เพือให้บรรลุความมุ่งประสงค์ทีกําหนดไว้ในมาตรา 55 

 มาตรา 2 

 เพืออนุวัติตามความมุ่งประสงค์ดังกล่าวในมาตรา 1 องค์การฯ และ

สมาชิกขององค์การ ฯ จะดําเนินการโดยสอดคล้องกับหลักการดังต่อไปน ี

 ข้อ  7 ไม่ มี ข้อความใดใ นกฎบัตรฉบับปัจจุบันจะใ ห้อํ านาจแก่

สหประชาชาติเข้าแทรกแซงในเรืองซึงโดยสาระสําคัญแล้วตกอยู่ในเขตอํานาจภายในของรัฐใด ๆ 

หรือจะเรียกให้สมาชิกเสนอเรืองเช่นว่าเพือการระงับตามกฎบัตรฉบับปัจจุบันแต่หลักการนี จะต้อง

ไม่กระทบกระเทือนต่อการใช้มาตรการบังคับตามหมวดที 7  
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 ในทางกฎหมายระหว่างประเทศ สิทธิมนุษยชนนอกจากเป็นเพียงสิทธิ

ทางธรรม (Moral Rights) แล้ว ยังเป็นสิทธิทางกฎหมายทีมีผลผูกพันอีกตามมาตรา  5510 , มาตรา 

5611 และมาตรา 2 อนุ 7 

(2) ปฎิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (Universal Declaration of Human 

Rights ) 

 ปฎิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชนประกาศโดยสมัชชาใหญ่แห่ง

สหประชาชาติมีมติเอกฉันท์รับรองเมือวันที  10  ธันวาคม พ.ศ. 2491 (ค.ศ. 1948 )  ถึงแม้ว่า

ปฎิญญานี จะไม่มีฐานะเป็นกฎหมายระหว่างประเทศแต่ก็เป็นคําประกาศทีได้รับการยอมรับเป็น

เอกฉันท์จากประเทศสมาชิกของสหประชาชาติรวมทั งประเทศไทยโดยประเทศสมาชิกมีพันธะทาง

ศีลธรรมทีจะต้องปฎิบัติตาม 

 คําปรารภในปฎิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1948  ความว่า  

 “โดยทีการยอมรับนับถือเกียรติศักดิ ประจําตัวและสิทธิเท่าเทียมกันและ

โอนมิได้ของบรรดาสมาชิกทงัหลายแห่งครอบครัวมนุษย์  เป็นหลักมูลเหตุแห่งอิสรภาพ  ความ

ยุติธรรมและสันติภาพในโลก  โดยทีการไม่นําพาและการเหยียดหยามต่อสิทธิมนุษยชนยังมีผลให้

มีการกระทําอันป่าเถือน  ซึงเป็นการละเมิดมโนธรรมของมนุษยชาติอย่างร้ายแรงและได้มีการ

ประกาศว่าปณิธานสูงสุดของสามัญชนได้แก่  ความต้องการให้มนุษย์มีชีวิตอยู่ในโลกด้วย

อิสรภาพในการพูดและความเชือถือและอิสรภาพพ้นจากความหวาดกลัวและความต้องการ  โดยที

เป็นการจําเป็นอย่างยิงทีสิทธิมนุษยชนควรได้รับการคุ ้มครองโดยหลักบังคับของกฎหมาย”  

 ข้อ 812 มีความว่า  

                                                   
 10 Charter of the United  Nation  1945 

 Article 55   With a view to the creation of conditions of stability and well-being which are necessary for 

peaceful and friendly relations among nations based on respect for the principle of equal rights and self-

determination of peoples, the United Nations shall promote: 

 b. solutions of international economic, social, health, and related problems; and international cultural and 

educational cooperation; and 

 c.universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms for all without 

distinction as to race, sex, language, or religion. 

 11 Article  56  All  Members pledge themselves to take joint and separate action in co-operation with the 

Organization for the achievement of the purposes set forth in Article 55. 
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 “ทุกคนมีสิทธิทีจะได้รับการบําบัดอันเป็นผลจริงจังจากศาลทีมีอํานาจ

แห่งชาติต่อการกระทําอันละเมิดสิทธิหลักมูล  ซึงตนได้รับตามรัฐธรรมนูญหรือกฎหมาย”   

 กล่าวคือ เมือสิทธิขั นมูลฐานต่าง ๆ ของบคุคลถูกละเมิดโดยมิชอบด้วย

กฎหมายบุคคลซึงได้รับความเสียหายจากละเมิด หรือ เหยืออาชญากรรมนั นย่อมมีสิทธิทีจะได้รับ

การบําบัดเยียวยาจากกระบวนการยุติธรรม13 

 อนึง จากการศึกษาจะพบว่า จุดเน้นของปฎิญญาสากลว่าด้วยสิทธิ

มนุษยชนขององค์การสหประชาชาติ คือ “สิทธิมนุษยชนเพือมนุษย์ทั งปวง”  โดยมีหลักการสําคัญ

คือ 

 i. สิทธิมนุษยชนเป็นสิทธิเฉพาะของมนุษย์แต่ละคนทีไม่สามารถโอนให้

กันและกันได้ 

 ii. สิทธิมนุษยชนเป็นสิทธิทีไม่สามารถแบ่งแยกได้ 

 iii. สิทธิมนุษยชนเป็นสิทธิซึงต้องพึงพากันและกัน 

 iv. สิทธิมนุษยชนเป็นสิทธิของบุคคลพึงมีในศักดิ ศรีของความเป็นมนุษย์ 

 v. สิทธิมนุษยชนเป็นสิทธิทีทุกคนพึงมีอย่างเท่าเทียมกันอย่างเป็นสากล

และตลอดไป 

(3) กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิทางเศรษฐกิจ  สังคม และวัฒนธรรม  ค.ศ. 

1966 ( International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 1966 ) 

 กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม  

ได้ประกาศใช้เมือปี พ.ศ. 2509 (ค.ศ. 1966) และมีผลใช้บังคับเมือวันที 3 มกราคม พ.ศ. 2519 

(ค.ศ. 1976)  เป็นกฎหมายระหว่างประเทศทีองค์การสหประชาชาติสนับสนุนให้มีขึ น  มีผลบังคับ

                                                                                                                                                  
 12 Article 8.Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for acts 

violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law. 

 13 สุดสงวน  สุธีสร, เหยืออาชญากรรม (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ , 2543 ) ,หน้า 43- 44. 
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ต่อประเทศทีลงนามเป็นภาคีประชาชนในรัฐพึงมีและพึงได้รับการประกันจากรัฐบาลของตนใน

สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม14 

(4) กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง ค.ศ. 1966 ( 

International Covenant on Civil and Political Rights ) 

 กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง ค.ศ. 

1966  นับเป็นตราสารว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิการเมืองทีสําคัญทีสุดและมีสถานะเป็น

สนธิสัญญาทีประมวลสิทธิต่าง ๆ  ทีเป็นสากลไว้และย่อมหมายรวมถึงสิทธิของผู ้ เสียหายหรือเหยือ

อาชญากรรมด้วย  ดังนั นหลักการต่าง ๆ ในกติกา  ฯ  จึงเป็นพันธกรณีทีรัฐภาคีทั งหลายจะต้อง

ปฎิบัติตามหลักสนธิสัญญาทีมีผลใช้บังคับแล้วย่อมผูกพัน (Pacta sunt servanda) คือ ภาคีของ

สนธิสัญญานั นให้ปฎิบัติตามพันธกรณีทีระบุไว้ในสนธิสัญญาโดยหลักสุจริต15 

 สิทธิสําคัญทีระบุไว้ในกติกา ฯ ได้แก่16 

 1. สิทธิทีจะมีชีวิต (The right to life)17 ซึงถือว่าเป็นสิทธิทีไม่อาจบันทอน

ได้ ( non-dirigible) ทีสําคัญทีสุดและคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน (Human Rights Committee)  

ยอมรับว่า หน่วยงานของรัฐจะรอนสิทธิดังกล่าว คือ ลงโทษประหารชีวิตได้เฉพาะกรณีทีเป็นการ

ลงโทษต่ออาชญากรรมร้ายแรงเท่านั น 

 เป็นทีน่าสังเกตว่า กติกา ฯ มิได้กล่าวถึงเจ้าหน้าทีผู ้ รักษากฎหมายจะใช้

กําลัง (use of force) ได้เพียงใด  ทั งนี มิได้หมายความว่า  รัฐภาคีจะต้องยกเลิกโทษประหารชีวิต

                                                   
 14 International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights  1966  

 Article 4 The States Parties to the present Covenant recognize that, in the enjoyment of those rights 

provided by the State in conformity with the present Covenant, the State may subject such rights only to such 

limitations as are determined by law only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely 

for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society 

 15 Vienna Convention on the Law of Treaties  1969  

 Article 26 Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be performed by them in good faith 

 16 พรชัย  ด่านวิวัฒน์ , “ประเทศไทยกับการเข้าเป็นภาคีกติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 

พ.ศ. 2509,” วารสารนิติศาสตร์ 29 (ธันวาคม 2542) : 620 – 625. 

 17 Article 6 1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by law. No one 

shall be arbitrarily deprived of his life. 

  ประเทศไทยตั งข้อสงวนไว้ 
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ให้หมดสิ น เพียงแต่จะต้องจํากัดการลงโทษประหารชีวิตในกรณีทีเป็นอาชญากรรมร้ายแรงและ

ยกเลิกโทษนี ในความผิดทมิีใช่อาชญากรรมร้ายแรงเท่านั น18 

 2. สิทธิของบุคคลทีจะไม่ถูกทรมาน (torture) หรือการปฎิบัติหรือการ

ลงโทษทีโหดร้ายไร้มนุษยธรรมหรือตําช้า ( cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment )19 ซึงเป็นบัญญัติทีเป็นกฎหมายจารีตประเพณีระหว่างประเทศไปแล้วและมี

ลักษณะทีเป็นบทบังคับเด็ดขาด ไม่มีข้อยกเว้น (jus cogens)20 พฤติกรรมเรืองการทรมาน ฯลฯ 

ตามทีกติกา ฯ เขียนไว้นี มุ่งประสงค์จะควบคุมการกระทําของรัฐบาลหรือเจ้าหน้าทีของรัฐเป็น

หลัก21 โดยกติกา ฯ มิได้คํานิยามไว้ว่าอย่างไร เป็นการทรมานหรืออย่างไรถือเป็นการลงโทษทีตํา

ช้าซึงหากเกิดการกระทําในลักษณะนี   รัฐนั นย่อมจะต้องรับผิดชอบในฐานะทีเป็นหน้าทีของรัฐที

จะต้องใช้ความระมัดระวังตามสมควร (due diligence) แต่ก็ยังเกิดเหตุการณ์ทีขัดต่อกติกาฯ ซึง

เป็นความรับผิดชอบของรัฐนั น ๆ (state responsibility)22 

 3. สิทธิทีจะมีความคิดเห็นและแสดงออกโดยปราศจากการแทรกแซง 

(freedom of expression)23 ซึงรวมถึงเสรีภาพในการแสวงหา  รับและเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร  ด้วย

สิทธิดังกลา่วเป็นสิทธิมนุษยชนขั นพื นฐาน24 โดยเฉพาะสําหรับสังคมประชาธิปไตยด้วยแล้วย่อม

ถือว่าเป็นเงือนไขขั นต้นของความก้าวหน้าและพัฒนาการของมนุษย์ทุกคน สิทธิดังกล่าวไม่มี

นิยามโดยตรง แต่โดยทัวไปย่อมรวมถงึเสรีภาพทีจะแสดงความคิดเห็น รับ และเผยแพร่ข้อมูล

                                                   
 18 Theodor Meron, Human Right Law-Making in the United Nations. A Critique of Instruments and Process ( 

London : Oxford University Press, 1987) p. 83. 

 19 Article 7  No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 

In particular, no one shall be subjected without his free consent to medical or scientific experimentation. 

 20 Theodor Meron, Human Right Law-Making in the United Nations: A Critique of Instruments and Process 

(London: Oxford University, 1987) pp.109 – 110. 

 21 Oscar  Schachter, International Law in Theory and Practice (Dordrecht : Mertinus Nijhoff Publishers, 

1991) p. 341. 

 22 Ibid. 

 23 Article 19 

 1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference. 

 2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to seek, receive 

and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of 

art, or through any other media of his choice. 

 24 ทัศนา  วงษานุทัศน์ , “ความคุ ้มครองสิทธิและเสรีภาพของประชาชนตามรัฐธรรมนูญไทย” รัฐสภาสาร 45 (กันยายน 

2540) : 8. 
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ข่าวสารและความคิดโดยปราศจากการแทรกแซงจากหน่วยงานของรัฐและโดยไม่คํานึงถึง

พรมแดนระหว่างประเทศด้วย  ทั งนี สิทธิดังกล่าวย่อมมีหน้าทีและความรับผิดชอบควบคู่ไปด้วย

และอาจถูกจํากัดได้ตามทีกฎหมายบัญญัติ25 

 4. สิทธิในเสรีภาพและความปลอดภัยในร่างกาย (right to liberty and 

security ) ตามข้อ 926 ของกติกา ฯ ซึงสิทธิดังกล่าวนี ย่อมรวมไปถึงสิทธิทีจะได้รับการพิจารณาคดี

โดยเปิดเผยและเป็นธรรม (fair trial) และการได้รับการปฎิบัติทีเสมอภาคกันในการพิจารณาของ

ศาล  ตามข้อ 14  ของกติกา ฯ ด้วย27 และในข้อ 24 ของกติกา ฯ กําหนดว่า 1) เด็กทุกคนย่อมมี

สิทธิในมาตรการต่าง ๆ เพือการคุ ้มครองเท่าทีจําเป็นแก่สถานะแห่งผู ้ เยาว์  ในส่วนของครอบครัว

ของตน  สังคมและรัฐ  โดยปราศจากการเลือกปฎิบัติอันเนืองจาก เชื อชาติ  ผิว เพศ ภาษา  

ศาสนา  เผ่าพันธุ์แห่งชาติหรือสังคม  ทรัพย์สิน  หรือกําเนิด  2) เด็กทุกคนย่อมมีหลักฐานทาง

ทะเบียนทันทีทีถือกําเนิดและย่อมได้รับการตั งชือ  3)  เด็กทกุคนมีสิทธิทีจะได้รับเชื อชาติ28 

 ข้อ 2 วรรค 1 ของกติกา ฯ หมายความว่า รัฐมีหน้าทีทีจะต้องดูแลให้

บุคคลทุกคนทีอยู่ในประเทศของตนได้รับสิทธิมนุษยชนอย่างเต็มที29 ซึงยังขยายความไปถึงอาณา

                                                   
 25 ข้อ 18, 19 ของกติกา ฯ 

 26 Article 9  

 1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to arbitrary arrest or 

detention. No one shall be deprived of his liberty except on such grounds and in accordance with such procedure as 

are established by law. 

 27 Article 14 

 1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination of any criminal charge 

against him, or of his rights and obligations in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a 

competent, independent and impartial tribunal established by law. 

 28 Article 24  

 1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, religion, national or 

social origin, property or birth, the right to such measures of protection as are required by his status as a minor, on 

the part of his family, society and the State. 

 2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name. 

 3. Every child has the right to acquire a nationality. 

 29 Article 2 

 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to all individuals within its 

territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, 

such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other 

status. 
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เขตทีอยู่นอกประเทศด้วย คือ รวมไปถึงบริเวณทีรัฐมีเขตอํานาจ (jurisdiction) ซึงได้แก่ อาณาเขต

ทางทะเลทีรัฐมีอธิปไตย (sovereign rights) ตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล 

ค.ศ. 1982 เช่น เขตต่อเนือง เขตทางเศรษฐกิจจําเพาะ เขตไหล่ทวีป รวมทั งดินแดนภายใต้การ

อารักขาหรือปกครองของรัฐนั น 

(5) ปฎิญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1959 (Declaration of the Rights of the 

Child and Convention on the Rights of the Child) และอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1989 

สมัชชาใหญ่องค์การสหประชาชาติได้ลงมติเห็นชอบในปฎิญญาว่าด้วยสิทธิเด็กเมือปี พ.ศ. 2503 

ซึงรับสิทธิมนุษยชนของเด็กไว้  แต่เนืองจากปฎิญญาว่าด้วยสิทธิเด็กก็เช่นเดียวกับปฎิญญาสากล

ว่าด้วยสิทธิมนุษยชนทีเป็นเพียงคําประกาศมิใช่กฎหมายระหว่างประเทศ  คงเป็นเพียงพันธกรณี

ทางกฎหมายอย่างอ่อน (Soft Law) เท่านั น ซงึหมายถึงว่า สถานะทางกฎหมายของปฎิญญา

ดังกล่าวมีค่าบังคับทางกฎหมายน้อยมากไม่กําหนดข้อผูกพันทีจะต้องปฎิบัติตาม  ดังนั น

คณะกรรมาธิการด้านสิทธิมนุษยชนขององค์การสหประชาชาติ จึงได้ร่างอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก

ขึ น  สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติได้มีมติยอมรับ (Resolution 44/25)  เมือวันที  20 พฤศจิกายน 

พ.ศ. 2532 และเรียกร้องให้บรรดาประเทศต่าง ๆ ลงนามเข้าเป็นสมาชิกตั งแต่ว ันที 26  มกราคม 

พ.ศ. 2533 อนุสัญญามีผลใช้บังคับในฐานะกฎหมายระหว่างประเทศ เมือวันที  2  กันยายน พ.ศ. 

2533  หลังจากการยอมรับหรือให้สัตยาบันโดย 20 ประเทศสมาชิก 

 มาตรการทางกฎหมายของอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กทีเข้ามาเสริม

ปฎิญญาว่าด้วยสิทธิเด็กและเสริมการให้ความคุ ้มครองสิทธิมนุษยชน  ซึงย่อมหมายรวมถึงสิทธิ

ของเหยืออาชญากรรมก็คือการทีรัฐภาคีอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กตกลงทีจะใช้มาตรการทาง

บริหารและมาตรการทางนิติบัญญัติทีเหมาะสมตามแต่ทรัพยากรทีพึงมีและความต้องการเพือการ

ดําเนินการให้เป็นตามสิทธิทีอนุสัญญาฉบับนี ได้ให้การยอมรับภายใต้กรอบของความร่วมมือ

ระหว่างประเทศ (มาตรา 5)30 

 บทบัญญัติในมาตรา 5 ดังกล่าว จึงเป็นบทบัญญัติทีก่อพันธกรณีทาง

กฎหมายแก่รัฐภาคีแห่งอนุสัญญาฉบับทีจะต้องใช้มาตรการทั งทางบริหารและนิติบัญญัติที

                                                   

 30 Article 5 

 States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where applicable, the 

members of the extended family or community as provided for by local custom, legal guardians or other persons 

legally responsible for the child, to provide, in a manner consistent with the evolving capacities of the child, 

appropriate direction and guidance in the exercise by the child of the rights recognized in the present Convention. 
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เหมาะสมต่อการให้ความคุ ้มครองสิทธิเด็ก  ตามมาตรฐานสากลทีปฎิญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก และ

อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กได้กําหนดไว้แบ่งออกเป็นสิทธิ 4 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่31 

  (1.) สิทธิในการดํารงชีวิต (Survival Rights) หรือสิทธิพื นฐาน

ทัวไปของเด็ก เช่น สิทธิในการมีชีวิตอยู่ ,สิทธิทีได้รับมาตรฐานสาธารณสุข,สิทธิทีจะได้ประโยชน์

จากการประกันสังคม.สิทธิทีจะมีมาตรฐานความเป็นอยู่ทีดีพอ , สิทธิในการมีชือและสัญชาติ  เป็น

ต้น 

  (2.) สิทธิในการได้รับการปกป้องคุ ้มครอง (Protection Rights) 

จากการถูกเอาเปรียบทางเพศหรือถูกทําร้ายรังแกทางเพศ จากการถูกเอารัดเอาเปรียบทาง

เศรษฐกิจหรือจากการทํางานใด ๆ ทีจะเป็นอันตรายต่อสุขภาพ หรือการพัฒนาทางร่างกาย สมอง 

จิตใจ ศีลธรรมและสังคมของเด็ก จากการถูกใช้อย่างเอาเปรียบไม่ว่าในลักษณะใด  จากการถูก

ทรมานหรือลงโทษ  หรือการกระทําในลักษณะทีโหดร้าย  จากการเข้าไปมีส่วนร่วมในสงคราม

ตลอดจนการปกป้องคุ ้มครองเด็กทีมีชีวิตอยู่ในภาวะทียากลําบาก เช่น เด็กพิการ,เด็กผู ้ ลี ภัยเด็ก

กําพร้า  เป็นต้น 

  (3.) สิทธิทีจะได้รับการพัฒนา ( Development Rights) เช่น

สิทธิทีจะได้รับการศึกษา, สิทธิทีจะได้รับการพักผ่อนหย่อนใจและการทํากิจการต่าง ๆ เป็นต้น 

  (4.) สิทธิในการมีส่วนร่วม (Participation Rights ) เช่น สิทธิใน

การแสดงความคิดเห็นได้อย่างเสรีในทุก ๆ เรืองทีมีผลกระทบต่อตนเอง  สิทธิในการแสดงออกและ

การแสวงหาได้รับหรือถ่ายทอดข้อมูลขา่วสาร เป็นต้น 

 อนุสัญญาฉบับนี มุ่งทีจะตั งมาตรฐานสากลเพือคุ ้มครองเด็กเป็นพิเศษ 

โดยกําหนดหลักการคุ ้ มครองร่างกาย  ชีวิต เสรีภาพ และสวัสดิภาพของเด็กไว้อย่างชัดเจน  

กล่าวคือ  มุ่งคุ ้มครองไม่ให้เด็กถูกข่มเหงรังแกหรือถูกละเมิดสิทธิเหนือร่างกาย  ชีวิต เสรีภาพ รวม

ทั งสวัสดิภาพ ไม่ว่ากรณีใด ๆ เช่น การทําร้าย การฆ่า การล่วงเกินทางเพศ ขูดรีดหากําไรทางเพศ 

หรือค้ากําไรทางเศรษฐกิจหรือนําเด็กไปเป็นวัตถุซื อขาย หรือปฎิบัติต่อเด็กอย่างไม่เหมาะสม  เป็น

เหตุให้เกิดผลเสียต่อสวัสดิภาพเด็ก  รวมทั งคุ ้มครองให้มีการเยียวยาฟืนฟูเด็ก  ผู ้ตกเป็นเหยือของ

การกระทําดังกล่าวให้กลับสู่สภาพปกติโดยเร็วทีสุด  หลักการดังกล่าวปรากฏอยู่ในข้อ 19 ,39 

                                                   
 31 กมลินทร์  พินิจภูวดล, “อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก : สิทธิเด็กในประเทศไทย,” บทบัณฑิตย์ 53 (ธันวาคม 2540) : 100 

– 105. 
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 ข้อ 1932 

 1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการทีเหมาะสมทั งปวง  ด้านนิติบัญญัติ  

บริหาร  สังคม และการศึกษาในอันทีจะคุ ้มครองเด็กจากรูปแบบทั งปวงของความรุนแรง ทั งทาง

ร่างกาย จิตใจ การทําร้ายหรือการกระทํามิชอบ  การทอดทิ งหรือการปฎิบัติโดยประมาท  การ

ปฎิบัติทีผิดหรือการแสวงหาประโยชน์รวมถึงการกระทําอันมิชอบทางเพศ ขณะอยู่ในความดูแล

ของบิดามารดา  ผู ้ปกครองตามกฎหมายหรือบุคคลอืนใด ซึงเด็กนั นอยู่ในความดูแล 

 2. ตามแต่จะเหมาะสม  มาตรการคุ ้ มครองเช่นว่านี  ควรรวมถึง

กระบวนการทีมีประสิทธิผลสําหรับการจัดตั งแผนงานทางสังคม  ในอันทีจะให้การสนับสนุนที

จําเป็นแก่เด็กและบุคคลซึงเด็กนั นอยู่ในความดูแล  ตลอดจนกระบวนการทีมีประสิทธิผลสําหรับ

การป้องกันในรูปแบบอืนและให้มีการระบุการรายงานการสง่เรืองเพือพิจารณา  การสอบสวน  การ

ปฎิบัติ  และการติดตามเรืองของกรณีการปฎิบัติทีผิดต่อเด็กตามทีระบุมาแล้วข้างต้นและในกรณีที

เหมาะสมให้ทางตุลาการเข้ามามีส่วนร่วมด้วย 

 ข้อ 3933 

 รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการทีเหมาะสมทั งปวงทีจะส่งเสริมการฟืนฟูทั ง

ทางร่างกายและจิตใจ การกลับคืนสู่สังคมของเด็กทีได้รับเคราะห์จากการละเลยในรูปแบบใด ๆ 

การแสวงหาประโยชน์  การกระทําอันมิชอบ  การทรมาน  หรือการลงโทษ  หรือการปฎิบัติที

                                                   

 32 Article 19 

 1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social and educational measures to 

protect the child from all forms of physical or mental violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, 

maltreatment or exploitation, including sexual abuse, while in the care of parent(s), legal guardian(s) or any other 

person who has the care of the child. 

 2. Such protective measures should, as appropriate, include effective procedures for the establishment of 

social programmes to provide necessary support for the child and for those who have the care of the child, as well as 

for other forms of prevention and for identification, reporting, referral, investigation, treatment and follow-up of 

instances of child maltreatment described heretofore, and, as appropriate, for judicial involvement. 

 33 Article 39  

 States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and psychological recovery and  

social reintegration of a child victim of: any form of neglect, exploitation, or abuse; torture or any  other form of cruel, 

inhuman or degrading treatment or punishment; or armed conflicts. Such recovery  and reintegration shall take place 

in an environment which fosters the health, self-respect and dignity  of the child.   
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โหดร้าย ไร้มนุษยธรรม  หรือตําช้าโดยรูปอืน  หรือการพิพาทกันด้วยอาวุธ  การฟืนฟูหรือการกลับสู่

สังคมดังกล่าวจะเกิดขึ นในสภาพแวดล้อมทีส่งเสริมสุขภาพ การเคารพตนเองและศักดิ ศรีของเด็ก 

ปัจจุบันประเทศต่าง ๆ ได้ให้ความสําคัญเกียวกับการคุ ้มครองสิทธิเด็ก ประเทศ

ไทยได้ลงนามในภาคยานุว ัติสาร  เมือว ันที 12 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2535  และอนุสัญญามีผลใช้

บังคับใช้เมือวันที  26 เมษายน พ.ศ. 2535  

(6) ปฏิญญาว่าด้วยการขจัดความรุนแรงต่อสตรี (Declaration on the 

Elimination of Violence against women) 

ปฏิญญาว่าด้วยการขจัดความรุนแรงต่อสตรี จากมติทีประชุมสมัชชาใหญ่แห่ง

สหประชาชาติวันที 20 ธันวาคม พ.ศ. 2536 โดยสมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติได้ตระหนักถึง

ความจําเป็นเร่งด่วนในการยอมรับหลักการระดับสากลเพือเป็นประโยชน์ต่อสตรีในเรืองสิทธิและ

หลักการทีคํานึงถึงความเสมอภาค  ความมันคงปลอดภัย เสรีภาพ และความเป็นหนึงเดียวอัน

แบ่งแยกมิได้และศักดิ ศรีแห่งมนุษย์ทั งปวง  ทั งนี เนืองจากสิทธิและหลักการต่าง ๆ เหล่านี เป็น

หลักการอันสําคัญของกติกานานาชาติ ๆ ประกอบด้วย ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน  

กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมืองและกติการะหว่างประเทศว่าด้วย

สิทธิทางเศรษฐกิจสังคมและวัฒนธรรม  อนุสัญญาว่าด้วยการขจัดการเลือกปฎิบัติต่อสตรีในทุก

รูปแบบ  ซึงยืนยันว่า  ความรุนแรงต่อสตรีเป็นการละเมิดสิทธิและเสรีภาพขั นพื นฐานของสตรีและ

ทําให้ประโยชน์ทีสตรีจะได้รับจากสิทธิและเสรีภาพเหล่านั นต้องถูกทําลายหรือลดน้อยลงและ

คํานึงถึงความล้มเหลวทีเคยเป็นมาในการปกป้องและส่งเสริมสิทธิเหล่านั นและเสรีภาพเมือเกิด

กรณีความรุนแรงต่อสตรี  

อย่างไรก็ตามหลักการพื นฐานและแนวทางสิทธิในการเยียวยาและการชดใช้

สําหรับการตกเป็นเหยือของการละเมิดขั นต้นของกฎหมายสิทธิมนุษยชนและการละเมิดกฎหมาย

มนุษยธรรมระหว่างประเทศตามประกาศของสภานิติบัญญัติมีมติ 60/147 เมือว ันท ี16 ธันวาคม 

2005  34  โดยสํานักงานข้าหลวงใหญ่เพือสิทธิมนุษยชนแห่งองค์การสหประชาชาติ (UN Office of 

                                                   

 34 United Nations Human Rights, Basic Principles and Guidelines on the Right to a Remedy and Reparation 

for victims of Gross Violations of International Human Rights Law and Serious Violations of International Humanitarian 

Law [online] 12 April 2011 available from: http://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/RemedyAndRepar 

ation.aspx 
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High Commissioner for Human Rights - UNOHCHR)  ได้มีการระบุสิทธิในการเยียวยาของ

เหยือไว้ในข้อ  11 ว่า 35   

ข้อ 11. การเยียวยาสําหรับการละเมิดขั นต้นของกฎหมายสิทธิมนุษยชนและการ

ละเมิดร้ายแรงของกฎหมายมนุษยธรรมระหว่างประเทศรวมถึงสิทธิของเหยือดังต่อไปนี ได้ระบุไว้

ภายใต้กฎหมายระหว่างประเทศ: 

(ก) การเข้าถึงอย่างเท่าเทียมกันและมีประสิทธิภาพเพือความยุติธรรม 

(ข) การฟืนฟทูีมีประสิทธิภาพและรวดเร็วสําหรับภัยอันตรายทีได้รับ 

(ค) การเข้าถึงข้อมลูทีเกียวข้องกับการละเมิดและกลไกวิธีการชดใช้ 

และอันเนืองจากความรับผิดชอบระหว่างประเทศไม่ใช่ความรับผิดชอบทาง

อาญา เพราะไม่ได้จะมุง่ป้องปรามรัฐจากการละเมิดกฎหมาย36 จึงไม่นําไปสู่การบัญชาให้มีการ

ลงโทษและมีลักษณะเป็นความรับผิดชอบทางแพ่ง  ดังนั นการเรียกร้องความรับผิดชอบระหว่าง

ประเทศจึงไม่ได้มีลักษณะเป็นการเผชิญหน้าและอาจไม่จําเป็นต้องอาศัยองค์กรภายนอกในการชี

ขาด  เว้นแต่ในกรณีความยินยอมของคู่กรณีเมือเกิดข้อพิพาทขึ นในการแก้ไขปัญหาเรืองความ

รับผิดชอบ 

 2.1.1 พันธกรณีในการชดใช้ความเสียหาย37 

วัตถุประสงค์ของพันธกรณีจะเหมือนกับในระบบกฎหมายอืน ๆ ความรับผิดชอบ

ตามกฎหมายระหว่างประเทศต้องนํามาซึงพันธกรณีในการชดใช้ความเสียหาย  พันธกรณีดังกล่าว

                                                   

 35 VII. Victims’ right to remedies 

 11. Remedies for gross violations of international human rights law and serious violations of international 

humanitarian law include the victim’s right to the following as provided for under international law: 

 (a) Equal and effective access to justice; 

 (b) Adequate, effective and prompt reparation for harm suffered; 

 (c) Access to relevant information concerning violations and reparation mechanisms. 

 36 จตุรนต์ ถิระวัฒน์, กฎหมายระหว่างประเทศ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2547) หน้า 444 – 446. 

 37 Emmanuel decaux, Responsabilite et reparation, La responsabilite dans le systeme international: 

colloque du Mans (Paris: Pedone, 1991) pp. 147-190. 
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นี เป็นพันธกรณีใหม่ทีเป็นผลจากการละเมิดพันธกรณีอีกเรืองหนึง  ดังนั นหากพันธกรณีหลักหรือ

ปฐมภูมิไม่ได้รับการเคารพ  ผู ้ ละเมิดก็ต้องมพีันธกรณีลําดับรองหรือทุติยภูมิในการชดใช้เพือแทนที

การไม่ปฎิบัติตามพันธกรณีหลัก  

 2.1.2 วิธีการในการชดใช้ความเสียหาย38 

แบ่งได้เป็น 3 ประการ 

ก. การทํากลับคืนให้เหมือนเดิม ( Restitutio in integrum )  

การทํากลับคืนให้เหมือนสถานการณ์เดิมก่อนทีจะเกิดการกระทําทีผิดกฎหมาย

ขึ น  ซึงในทางปฏิบัติไม่อาจจะทําได้  วิธีการนี มีวัตถุประสงค์ทีจะลบล้างผลทั งปวงของการกระทํา

ผิดและทําให้คืนสู่สถานะทีน่าจะเป็นอยู่  ด ังเช่นศาลสถิตยุติธรรมระหว่างประเทศได้ยืนยันไว้ในคดี

โรงงานแห่งซอร์โซว์  วันที 13 กันยายน  ค.ศ. 1928  ระหว่างเยอรมนีกบัโปแลนด์  แต่ในความเป็น

จริงแล้วการทํากลับคืนให้เหมือนเดิมเป็นสิงทีเป็นไปไม่ได้โดยเฉพาะในส่วนทีเกียวกับความ

เสียหายทางจิตใจ  เพราะต้องอาศัยการกระทําอืนทีแตกต่างจากการกระทําผิด  เช่นความเสียหาย

ทางจิตใจจากการลงโทษไม่อาจได้รับการชดใช้เพราะการยกเลิกโทษ  แต่จากการนิรโทษกรรม  

การชดใช้ด้วยวิธีนี ขึ นอยู่กับเงือนไขต่าง ๆ เช่น หากเกิดจากบทบัญญัติทีมีผลทางกฎหมายก็ต้อง

สามารถถูกเพิกถอนได้เช่นประกาศว่าตกเป็นโมฆะ  มิใช่เพียงยกเลิกมิให้มีผลต่อไปในอนาคต

เท่านั น   ตัวอย่างเช่นในคดี Texaco เกียวกับการโอนกิจการเป็นของรัฐโดยลิเบีย ในคําชี ขาดวันที  

19 มกราคม ค.ศ. 1977 อนุญาโตตุลาการศาสตราจารย์เรอเน่  ช็อง  ดูปุย  สรุปว่า การโอนกิจการ

ของบริษัทนํ ามันอเมริกัน  Texaco-Calasiatic  เป็นของรัฐโดยลิเบียเป็นเรืองทีขัดกับกฎหมาย

ระหว่างประเทศอันทําให้ลิเบียต้องรับผิดชอบและมีหน้าทีต้องชดใช้โดยการเพิกถอนกฎหมายที

เกียวกับการโอนกิจการเป็นของรัฐ  และแม้ว่าจะถูกตําหนิว่าคําชี ขาดนี ขัดกับหลักในเรืองอธิปไตรย

ถาวรของรัฐเหนือทรัพยากรธรรมชาติ  แต่ก็เป็นตัวอย่างทีชัดเจนของคําพิพากษาเกียวกับการชดใช้

ด้วยวิธีการนี 

แต่หากเกิดจากการกระทํา  ก็ต้องอยู่ในสภาวการณ์ทีสามารถทําให้คืนสู่สภาพ

เดิมได้  ซึงมิใช่กรณีของเรืองทีเกียวข้องกับวัตถุหรือบุคคลซึงถูกทําลายหรืออันตรธานไปแล้ว 

 

                                                   

 38 J.Combacau et S.Sur, Droit international public (Paris: Montchrestein, 1995) pp.536-538. 
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ข. การทําให้พอใจ (Satisfaction)  

เป็นรูปแบบทีเหมาะสมทีสุดในการชดใช้ความเสียหายทางจิตใจหรือทาง

กฎหมาย  ซึงมีความสําคัญเป็นพิเศษสําหรับระบบความรับผิดชอบระหว่างประเทศ  โดยมีรูปแบบ

ทีหลากหลายแต่มีลักษณะร่วมกันคือเป็นการชดใช้ทางจิตใจ 

รูปแบบทีสมบูรณ์ก็คือการรับรองต่อประชาคมระหว่างประเทศโดยองค์กร

ภายนอกว่ามีการกระทําผิดกฎหมายเกิดขึ นจากรัฐทีถูกเรียกร้องความรับผิดชอบ  แม้จะโดย

ปราศจากการตัดสิ นลงโทษใด ๆ  ก็ตาม  ทั งนี มัก เป็นผลจากการตัดสิ นของศาลหรือ

อนุญาโตตุลาการระหว่างประเทศ  ซึงกําหนดให้รัฐทีเกียวข้องเป็นผู ้ ต้องรับผิดชอบ  เช่นในคดีช่อง

แคบคอร์ฟู ค.ศ. 1949  ซึงศาลฯ หลังจากยืนยันว่ามีการละเมิดอธิปไตยของแอลเบเนียโดยการ

ดําเนินการปกป้องตนเองขององักฤษ  ได้ประกาศว่าการยืนยันเช่นนั นเป็นการทําให้พอใจอัน

เหมาะสมและหลักการก็ถูกยืนยันในคดีเรือ Rainbow Warrior ระหว่างนิวซีแลนด์กับฝรังเศสตาม

คําชี ขาดวันที 30 เมษายน ค.ศ. 1990  ซึงศาลอนุญาโตตุลาการตัดสินว่า ฝรังเศสเป็นผู ้ ละเมิด

พันธกรณีซึงเป็นการทําให้พอใจทเีหมาะสมแล้วสําหรับความเสียหายทางจิตใจและทางกฎหมายที

ก่อให้เกิดกับนิวซีแลนด์ 

ในทํานองเดียวกัน  การให้เกียรติต่อหน่วยงานทีถูกลบหลู่  การแสดงการขอโทษ

อย่างเป็นทางการและตามด้วยการลงโทษผู ้ แทนรัฐทีกระทําผิดซึงในตัวเองอาจไม่ถูกจัดว่าเป็นการ

ทําให้พอใจ หรือการรับประกันอย่างเป็นทางการว่าการกระทําเช่นนั นจะไม่เกิดขึ นอีกและว่ามีการ

ออกมาตรการภายในเพือป้องกันไว้แล้ว 

อย่างไรก็ดีการทีปราศจากกฎเกณฑ์ทีชัดเจนทีใช้เป็นเกณฑ์ในการเรียกร้องให้มี

การชดใช้ด้วยวิธีการทําให้พอใจอาจก่อให้เกิดปัญหายุ่งยากในทางปฎิบัติได้  โดยเฉพาะในกรณีที

รัฐทีถูกเรียกร้องความรับผิดชอบเห็นว่าข้อเรียกร้องของรัฐทีเสียหายไม่สมเหตุสมผล  เช่นไม่

เกียวข้องหรือเป็นสัดส่วนกับความเสียหาย  ทั งนี เนืองจากวัตถุประสงค์ของการชดใช้มิใช่เป็นเรือง

ของการกระทําการแก้ไขสิงทีทําไปให้ถูกต้อง  แต่มิใช่การลงโทษแต่ประการใด  ดังนั นข้อขัดแย้งใน

เรืองนี ก็อาจเป็นต้นเหตุของปัญหาอืนตามมาได้ 

ค. วิธีการชดใช้ด้วยสิงของทดแทน  การชดเชยความเสียหาย 

การชําระเงินเป็นค่าชดเชยสําหรับความเสียหายเป็นวิธีการทีเหมาะกับกรณีส่วน

ใหญ่ทีเกียวกับความเสียหายทางวัตถุและความเสียหายทางจิตใจทีไม่อาจลบล้างได้ด้วยวิธีการทั ง
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สองประการข้างต้นและมักใช้กันในกรณีการให้ความคุ ้มครองทางการทูต  หลักการในการคํานวณ

ค่าชดเชยก็คือความเสียหายทั งปวงและจํากัดอยู่เฉพาะความเสียหายเท่านั น  ดังนั นการคํานวณที

ยุ่งยากในทางปฎิบัติจึงขึ นอยู่กับปัญหาข้อเท็จจริงและการคํานวณของผู ้เชียวชาญ 

ปัญหายุ่งยากในทางปฎิบัติอีกประการคือ  การชดใช้นั นจํากัดอยู่เพียงการเสีย

คุณค่าของทรัพย์สมบัติ ( damnum emergens ) หรือครอบคลุมถึงคุณค่าในอนาคตด้วย  ซึงได้แก่  

ผลประโยชน์ทีคาดว่าจะได้รับต่อไป ( lucrum cessans ) ด้วย 

โดยหลักแล้ว  ในกรณีของการกระทําผิดกฎหมาย  การชดใช้ต้องครอบคลุมทั ง

สองด้าน  แต่ในกรณีของการโอนกิจการเป็นของรัฐ  หากการกระทําเป็นสิงทีไม่ผิดกฎหมาย  รัฐก็มี

เพียงพันธกรณีในการชําระค่าชดเชย  มิฉะนั นก็จะกลายเป็นการกระทําทีผิดกฎหมายไป  อย่างไรก็

ดีในทางปฎิบัติการหาความเกียวพันด้านเหตุและผลระหว่างการกระทําผิดและการสูญเสียใน

อนาคตย่อมเป็นสิงทีพิสูจน์ได้ยาก  ดังเช่นตัวอย่างของคดี Liamco ตามคําชี ขาดวันที  12  

เมษายน ค.ศ. 1977  อนุญาโตตุลาการ Mamassani พิจารณาการชดใช้ความเสียหายทีเกิดจาก

การโอนกิจการของบริษัทดังกล่าวเป็นของรัฐลิเบีย  กล่าวคือการเสียสิงติดตั งทีเป็นฐานขุดเจาะ

นํ ามันและอุปกรณ์ต่าง ๆ ทีเกียวข้องซึงประเมินได้ตามค่าของทรัพย์สินในวันทีทําการโอนกิจการ

โดยใช้อัตราเฉลียระหว่างข้อเสนอของคู่กรณีทั งสองฝ่าย ส่วนเรือง lucrum cessans ในสัมปทาน

อืนนั น  เนืองจากการผลิตยังไม่ได้เริมขึ น  จึงปฎิเสธการชดใช้โดยให้เหตุผลว่า  ยังไม่ชัดและเป็นผล

โดยตรงเพียงพอ  กล่าวคือ  ความเกียวโยงระหว่างการเสียผลประโยชน์และการโอนกิจการเป็น

ของรัฐมิอาจพิสูจน์ได้ 

สํานักงานข้าหลวงใหญ่เพือสิทธิมนุษยชนแห่งองค์การสหประชาชาติ (UN Office 

of High Commissioner for Human Rights - UNOHCHR)  ได้ก็ระบุถึงวิธีการเยียวยาเหยือไว้

ดังน ี39  

                                                   

 39 VI. Treatment of victims 

 10. Victims should be treated with humanity and respect for their dignity and human rights, and appropriate 

measures should be taken to ensure their safety, physical and psychological well-being and privacy, as well as those 

of their families. The State should ensure that its domestic laws, to the extent possible, provide that a victim who has 

suffered violence or trauma should benefit from special consideration and care to avoid his or her re-traumatization in 

the course of legal and administrative procedures designed to provide justice and reparation. 
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 เหยือควรได้รับการปฏิบัติด้วยความเป็นมนุษย์และความเคารพในศักดิ ศรีและ

สิทธิมนุษยชนของพวกเขาและมาตรการทีเหมาะสมจะต้องดําเนินการเพือให้มันใจความปลอดภัย

ทางร่างกายและจิตใจเป็นอยู่ทีดีและความเป็นส่วนตัวของพวกเขาเช่นเดียวกับบรรดาครอบครัว

ของพวกเขา   รัฐควรให้แน่ใจว่ากฎหมายภายในประเทศของตนในขอบเขตทีเป็นไปได้ว่าเหยือที

ได้รับความเดือดร้อนความรุนแรงหรือการบอบชํ าจะได้รับประโยชน์จากการพิจารณาเป็นพิเศษ

และการดูแลเพือหลีกเลียงการบอบชํ าของเขาหรือเธอในหลักสูตรของกระบวนการทางกฎหมาย

และการบริหารจัดการออกแบบมาเพือให้ความยุติธรรมและการฟืนฟเูช่นกัน  

2.2 แนวคิดและทฤษฎีในการเยียวยาเหยืออาชญากรรม 

ในการศึกษาแนวคิดทฤษฎีในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมนั น ผู ้ เขียนขอ

อธิบายพัฒนาการในการลงโทษผู ้กระทําผิดซึงแบ่งได้เป็น 3 ทฤษฎีดังนี40 

 2.2.1 ทฤษฎีการลงโทษเพือแก้แค้นทดแทน ( Retributive Theory )  

ทฤษฎีนี เป็นผลสืบเนืองมาจากระบบการเมืองการปกครอง  ศาสนา และระบบ

สังคมในอดีต  เป็นลักษณะการใช้วิธีการลงโทษเพือการตอบแทนผู ้ กระทําผิดให้ได้รับโทษใน

ลักษณะตาต่อตาฟันต่อฟัน  มีการใช้วิธีการทีรุนแรง ทั งการประหารชีวิต การลงทัณฑ์ทรมานด้วย

รูปแบบต่าง ๆ เพือให้สาสมกับความผิดทีผู ้นั นได้กระทําลงไปและเพือให้ผู ้ กระทําผิดสารภาพและ

เพือทําให้รู้ สํานึกถึงความผิดในการกระทําของตน 

ซึงแนวคิดนี ได้รับอิทธิพลมาจากความเชือของสํานักอาชญาวิทยาสํานักคลาสสิค 

(Classical  School)   มองว่า  ผู ้ทีกระทําผิดเป็นผู ้ละเมิดศีลธรรม ฝ่าฝืนกฎเกณฑ์ของสังคม  จึง

สมควรถูกลงโทษ 

นักปราชญ์ได้อธิบายไว้ดังต่อไปน ี

แบรดเลย์ (Bradley)41 น ักปรัชญาอังกฤษกล่าวไว้ว่า 

                                                   

 40 ณัฐฐ์วัฒน์ สุทธิโยธิน, ทฤษฎีการลงโทษ [ออนไลน์], 15 ส.ค. 2555 แหล่งทีมา : : http://www.stou.ac.th/Schools/Sl 

w/upload/41716_6.pdf 

 41 Giles Playfair and Derirck Singeton. Crime, Punishment and Cure (London : The Camelot Press Ltd.,1965) 

pp. 95-96   
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“….ในความคิดของคนทัวไป  จะมีความรู้ สึกว่าการกระทําความผิดและการ

ลงโทษเป็นของคู่กัน  การลงโทษก็คือการลงโทษด้วยเหตุทีว่าเขาสมควรทีจะได้รับอันเนืองจากการ

กระทําของเขา  ถ้าหากว่าการลงโทษมีประโยชน์หรือผลอะไรทีตามมาก็ตาม  เหล่านั นเป็นเพียง

เปลือกนอก  แต่เนื อแท้แล้วคือ  การทีเขาสมควรจะได้รับโทษเนืองจากการกระทําความผิดของเขา 

….” 

เหตุผลของการลงโทษตามทฤษฎีการลงโทษเพือแก้แค้นทดแทน  แบ่งเป็น 2 

ประการ 

ก. เหตุผลเพือความยุติธรรม 

เห็นว่า การกระทําความผิดเป็นการฝ่าฝืนต่อหลักความยุติธรรม  เมือฝ่าฝืน

ผู ้กระทําผิดจึงต้องถูกลงโทษ  เพือทีจะธํารงรักษาความยุติธรรมไว้  บุคคลทีเป็นต้นคิดตามแนวคิด

ดังกล่าวนี  คือ เอมมานูเอล ค้านท์ (Kant) เองเกล (Hegel) และฮอว์กินส์ ( Hawkins )  

ค้านท์ ( Kant )  กล่าวไว้ว่า 

“ ...เหตุทีจะต้องลงโทษผู ้กระทําความผิดก็เพือรักษาความยุติธรรมเอาไว้ ความ

ยุติธรรมทีถูกละเมิดจะต้องได้รับการทดแทน  ถ้าหากว่าความยุติธรรมและสิทธิของมนุษย์ถูก

ทําลายลง  ชีวิตของมนุษย์จะไม่มีคุณค่าอะไรเหลืออยู่เลย  เราจะต้องลงโทษผู ้ กระทําผิด  เพราะ

การลงโทษเป็นสิงทีเขาสมควรจะได้รับ  ถ้าเราละเว้นไม่ลงโทษผู ้กระทําผิดก็เท่ากับเราร่วมมือฝ่า

ฝืนกฎเกณฑ์ของความยุติธรรมด้วย....” 

เองเกล (Hegel) เห็นว่า 

“...เหตุของการลงโทษเพือให้สาสมก็เพือนําความถูกต้องกลับคืนมา  การกระทํา

ผิดเป็นการปฎิเสธสิงทีถูกต้อง  การลงโทษจึงเป็นปฎิกิริยาของสังคมทีไม่เห็นด้วยกับการปฎิเสธสิง

ทีถูกต้องนี   ดังนั นการลงโทษจึงเป็นสิงทีผู ้ กระทําผิดสมควรจะได้รับเนืองจากการกระทําผิด...” 

ฮอว์กิน ( Hawhins)  เห็นว่า 

“...เหตุทีต้องลงโทษเพือให้สาสมก็เพราะมนุษย์ต้องมีความรับผิดชอบทาง

ศีลธรรมต่อการกระทําของเขาการลงโทษคนต่างจากการฝึกหัดสัตว์ตรงทีว่าเราตีสัตว์ทีทําไม่

ถูกต้องนั น  เราไม่ได้คิดว่าสัตว์จะต้องรับผิดชอบต่อการกระทําของมัน  แต่เราตีมันเพือให้มัน
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หวาดกลัว  เพือมันจะได้ไม่ได้กระทําเช่นนั นอีก  เราลงโทษคนไม่ใช่เพราะเราหวังผลของการ

ลงโทษเขา  หากแต่เป็นเพราะเขาต้องรับผิดชอบต่อการกระทําของเขาทั งนี เพราะสัตว์ไม่มีความ

รับผิดชอบทางศีลธรรม  แต่คนเรามีความรับผิดชอบเช่นว่านั นอยู่ ...” 

ข. เหตุผลเพือการทดแทนความผิดตามกฎหมาย 

เห็นว่า  เมือมีการกระทําผิดกฎหมายเกิดขึ น เราก็จะลงโทษผู ้กระทําผิด ด้วยเหตุ

เพราะเขาสมควรจะได้รับการลงโทษเนืองจากการกระทําผิดกฎหมาย ไม่ใช่เพือความยุติธรรม  

ทั งนี เพราะอาชญากรรม ( Crime ) และ การลงโทษ ( punishment )  เป็นของคู่กัน  

หลักทฤษฎีแนวคิดนี มองว่าเมือผู ้กระทําผิดมีเจตน์จํานงเสรี (Free Will)  ในการที

จะคิดตัดสินใจและกระทําการด้วยตนเอง ประกอบกับมนุษย์มีความสามารถในการใช้เหตุผล  เมือ

ตัดสินใจทําสิงใดลงไปจึงต้องรับผิดชอบต่อการกระทําของตนอย่างเต็มที  เมือกระทําผิดจึงต้อง

รับผิดชอบต่อความผิดและสมควรได้รับการลงโทษ 

 2.2.2 ทฤษฎีการลงโทษเพือข่มขู ่ยับยั ง ( Deterrence Theory ) 

มีแนวคิดว่า การลงโทษนั นสามารถข่มขู่และยับยั งตัวผู ้กระทําผิดทีได้รับโทษและ

บุคคลอืนทีเห็นตัวอย่างทําให้เกิดความเกรงกลัวโทษ  จนไม่กล้ากระทําผิดขึ นอีก   

แนวคิดนี มาจาก  ซีซาร์  เบค็คาเรีย (Caesar  Beccaria )  นักอาชญาวิทยาชาวอิ

ตาเลียนคนสําคัญทีได้รับการยอมรับว่าเป็นต้นกําเนิดของสํานักอาชญาวิทยาคลาสสิค  ซึงเขียน

หนังสือชือ  “อาชญากรรมและการลงโทษ” ( Crime and Punishment )  สํานักดังกล่าวข้างต้นได้

พัฒนาขึ นมาจากปรัชญาพื นฐาน 3 ปรัชญา  ได้แก่ปรัชญาสัญญาประชาคม ( Social contract  

Philosophy )  ปรัชญาลัทธิอรรถประโยชน์นิยม ( Utilitarian  Philosophy ) และปรัชญาฮีโดนิซึม ( 

Hedonitic  Philosophy )42  เบ็คคาเรียให้ความเห็นว่า  มนุษย์มีเจตจํานงอิสระ ( Free Will ) มี

ความเป็นอิสระ  มีสิทธิทีจะเลือกกระทําการ  หรือไม่กระทําการใด ๆ นอกจากนี มนุษย์ยังเป็นสัตว์

โลกที “ มีพร้อมด้วยเหตุผล” (being rational ) เมือมนุษย์ตัดสินใจทําอะไรลงไปถือว่ามนุษย์

สามารถชังนํ าหนักระหว่างการกระทําและผลทีได้รับ  เมือมนุษย์ใช้เหตุผลดีแล้ว  และตัดสินใจทํา

                                                   
 42 ณัฐฐ์วัฒน์ สุทธิโยธิน, “ทฤษฎีอาชญาวิทยา,” ใน แนวการศึกษาชุดวิชากฎหมายอาญาและอาชญาวิทยาชั นสูง 

(กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2554)  
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ลงไป  มนุษย์จึงย่อมต้องรับผิดชอบต่อการกระทํานั น  เบ็คคาเรียเห็นว่าการกระทําผิดจะต้องได้รับ

การลงโทษให้สมกับลักษณะความผิดทีได้กระทําลงไป  

การลงโทษเพือข่มขู่ยับยั งมีวัตถุประสงค์หลัก 2 ประการคือ 

1. เพือข่มขู่ยับยั งโดยเฉพาะหรือป้องกันโดยเฉพาะ ( Specific Deterrence ) เป็น

การลงโทษผูก้ระทําผิดรายบุคคล  เพือยับยั งมิให้เขากระทําผิดซํ า  อาจกล่าวอีกนัยหนึงได้ว่าเป็น

การป้องกันโดยเฉพาะ (Specific  Prevention )  

2. เพือข่มขู่ยับยั งโดยทัวไปหรือป้องกันโดยทัวไป  เป็นการลงโทษผู ้กระทําผิดเพือ

เป็นตัวอย่างให้สังคมทัวไปเห็น  เพือทีบุคคลอืนจะได้เกรงกลัวโทษจากการกระทําผิดและไม่คิดที

จะกระทําผิดขึ นอีก   เนืองจากได้เห็นผลร้ายของการกระทําผิดและการได้รับโทษ  ( General 

Detrrence )  

การลงโทษเพือข่มขู่ยับยั งนี อาจกล่าวได้ในอีกความหมายหนึงคือเป็นการป้องกัน

มิให้เกิดการกระทําความผิดขึ นอีกนันเอง  ซีซาร์  เบ็คคาเรีย  อธิบายว่า  การลงโทษทีสามารถข่มขู่

ยับยั งผู ้ กระทําผดิได้นั นควรจะต้องมีลักษณะสําคัญ 3 ประการ (Three Key Elements of 

Punishment )43 ดังนี คือ 

(1) การลงโทษต้องทําด้วยความรวดเร็ว ( Swiftness of punishment ) 

เบ็คคาเรียกล่าวไว้ว่า “ .. การลงโทษด้วยความรวดเร็วว่องไวและความใกล้ชิดกับ

การประกอบอาชญากรรม  จะเกิดประโยชน์มากกว่า ..” 

(2) ความแน่นอนในการลงโทษ 

เบ็คคาเรียกล่าวไว้ว่า “ .. แม้กระทังความชัวร้ายทีน้อยทีสุด ... แต่เมือผู ้กระทําผิด

ได้รับโทษทีแน่นอนย่อมจะมีผลในการสร้างความเกรงขามในจิตใจคนได้ดียิง...”  และ 

เบ็คคาเรียกล่าวไว้ว่า “ .. ความแน่นอนในการลงโทษ  หากมันสามารถช่วย

บรรเทาได้  การลงโทษนั นมันจะถูกบันทึกในความทรงจําได้ยิงกว่าความกลัวในวิธีอืนซึงยุ่งยาก

กว่า   แต่เจือไว้ด้วยความหวังว่าจะไดรับการยกเว้นโทษ...” 

                                                   
 43 Tibbetts, Stephen G. and Hemmens, Criminological Theory : A Text/Reader (Los Angeles : Sage 

Publishing, 2010), pp. 58-60. 
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(3) ความเคร่งครัดหรือความรุนแรงในการลงโทษ 

นอกจากนี ซีซาร์  เบ็คคาเรีย เสนอความคิดเกียวกับการลงโทษเพือการยับยั งไว้ใน

หนังสือชือ “ On Crimes and Punishments “ อีกด้วยดังนี44 

1.  การลงโทษมีความจําเป็น 

เนืองจากมนุษย์ยังมีความเห็นแก่ตัว  คนเราพร้อมทีจะฝ่าฝืนสัญญาประชาคม  

ถ้าหากสิงนั นก่อให้เกิดประโยชน์ส่วนตัว   มนุษย์ทุกคนสามารถมีพฤติกรรมอาชญากรได้เสมอ 

2.การลงโทษจึงไม่ควรปฎิเสธต่อความเห็นแก่ตัวของมนุษย์  หากแต่ควรส่งเสริม 

“แรงจูงใจ”  ไม่ให้ประโยชน์ของมนุษย์ถูกทําลายโดยกฎหมาย 

3. การลงโทษ  ควรจะมีไว้เพือเป็นการป้องกัน  โดยการใช้ความคิดเรืองการขม่ขู่

ยับยั ง (Deterrence)   

4. เงือนไขของการข่มขู่ยับยั งได้แก่  การลงโทษจะต้องได้สัดส่วนกับอาชญากรรม  

และสาธารณชนจะต้องได้รับรู้ เข้าใจอย่างแน่ชัดเกียวกับการลงโทษนั น  

ซึงมีผู ้ สนับสนุนแนวคิดนี ได้แก่ 

ฟอน ฟอยเออบาค (Von Feauerbach ) นักกฎหมายชาวเยอรมัน  ให้ความเห็น

ว่า 

“กฎหมายอาญาต้องมีผลบังคับทางจิตใจเป็นการป้องกันไม่ให้คนทัวไปกระทําผิด  

กฎหมายจึงต้องกําหนดอัตราโทษสูง  เพือให้แน่ใจว่า  ในใจของผู้ทีจะกระทําผิด  ต้องกังวลต่อ

ความเสียงต่อการถูกลงโทษ  ซึงหนักกว่าความคิดทีจะได้ประโยชน์จากการกระทําผิด” 

อาชชาฟเฟนบูร์ก ( Aschaffenburg ) ให้ความเห็นว่า 

“...ผลของการข่มขู่จากการลงโทษ  ควรมีสองทางคือ  ควรจะทําให้ประชาชน

ทัวไปรู้ สึกเป็นการป้องกันและเป็นการเตือนแต่ละบุคคลไม่ให้กระทําผิดขึ นอีก  แต่ประโยชน์

ยิงใหญ่ของการข่มขู่ว่าจะลงโทษนั น  อยู่ทีการอบรมเกียวกับความรู้ สึกนึกคิดในเรืองชีวิตโดยทัวไป

                                                   
 44 Cesare Beccaria, On Crimes and Punishments , with notes and introduction by David Young 

(Indianapolis: Kackett, 1985 ) 
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ของประชาชน  การกําหนดว่าการกระทําเช่นนั นเช่นนี เป็นความผิด  ซึงถ้าผู ้ ใดกระทําขึ นรัฐจะ

ลงโทษ  จะทําให้เกิดความรู้สึกแก่คนทัวไปว่า  การกระทําเช่นนั นไม่เหมาะสม  ไม่เป็นทียอมรับนับ

ถือเป็นทีเสียหายและขัดกับหน้าทีของประชาชน  ดังนนัการป้องกันทัวไป  จึงดําเนินไปอย่างเงียบ 

ๆ ช้า ๆ และลึกซึ ง  ทําให้ความรู้สึกว่าอะไรชอบอะไรควรแจ่มแจ้งขึ น ...” 

 2.2.3 ทฤษฎีการลงโทษเพือแก้ไขฟืนฟู ( Rehabilitative  Theory ) 

เกิดขึ นมาในยุคทีมีการตืนตัวทางวิทยาศาสตร์  มีการศึกษาค้นคว้าโดยอาศัย

วิธีการทางวิทยาศาสตร์ ทีเรียกว่า ปฎิฐานนิยม (Positivist ) ใช้วิธีการศึกษาเชิงประจักษ์ ( 

Empirical  method ) ทีได้จากการสังเกต  การทดลอง  นักอาชญาวิทยากลุ่มนี นําโดย ลอมโบรโซ 

( Lombrozo ) และ กาโรฟาโล ( Garofalo ) และ เฟอร์ริ ( Ferri ) นักอาชญาวิทยาชาวอิตาเลียน

และในฐานะผู ้นําของสํานักอิตาเลียน ( Italian School ) ทีเห็นว่าการศึกษาเรืองอาชญากรรมและ

การกระทําผิด  ควรใช้วิธีการทางวิทยาศาสตร์มาใช้ในการศึกษาโดยมุ่งเน้นการศึกษาเป็น

รายบุคคล  เพือค้นหาสาเหตุแห่งอาชญากรรม และนําผลทีได้มาใช้ในการแก้ไขการกระทํา

ความผิด รวมทั งควรปรับปรุงวิธีการลงโทษให้เหมาะสมกับผู ้กระทําผิด 

ทฤษฎีนี มีแนวคิดว่า  การลงโทษควรมีเพือการแก้ไขฟืนฟูผู ้ กระทําผิดให้กลับตัว

เป็นคนดี  เพือไม่ให้ผู ้ กระทําผิดกลับมากระทําผิดซํ า  รวมทั งพยายามทีจะช่วยให้ผู ้ กระทําผิด

กลับคืนสู่สังคมได้ตามปกติ  จึงต้องมีการให้การเรียนรู ้ การอบรม  การฝึกอาชีพให้เพียงพอทีเขา

จะใช้ในการดําเนินชีวิตได้  รวมทั งการพยายามช่วยให้ผู ้กระทําผิดไม่รู้ สึกมีปมด้อยจากการทีได้รับ

การลงโทษไปแล้ว  สําหรับหลักการลงโทษตามทฤษฎีการลงโทษเพือแก้ไขฟืนฟู  ประกอบด้วย  

(1) หลีกเลียงไม่ให้ผู ้กระทําผิดต้องประสบกับสิงทีทําลายคุณลักษณะประจําตัว

ของเขาโดยให้ใช้วิธีการอืนแทนการลงโทษจําคุกระยะสั น 

(2) การลงโทษต้องเหมาะสมกับการกระทําผิดเป็นรายบุคคล 

(3) เมือผู ้กระทําผิดได้แก้ไขดีดังเดิมแล้วให้หยุดการลงโทษ และให้มีการปรับปรุง

การลงโทษระหว่างทีมีการคุมขัง   

เคิทเวย์ ( George F. Kirchway ) ได้ให้ทัศนะว่า45 

                                                   
 45 Giles Playfair and Derirck Singeton. Crime, Punishment and Cure (London : The Camelot Press Ltd. 1965) 

pp. 95-96   
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“... การลงโทษไม่สามารถยับยั งผู ้ ซึงหย่อนความรับผิดชอบได้เพราะว่าเขาไม่รู ้ ถึง

ผลร้ายทีจะได้รับจากการกระทําผิดไม่สามารถทีจะยับยั งบุคคลวิกลจริตได้เพราะว่าเขาพยายาม

ขัดแย้งกับบรรทัดฐานของสังคมอยู่แล้ว  ไม่สามารถยับยั งผู ้ ทีกระทําผดิด้วยความฉลาดได้  

เพราะว่าเขาย่อมไม่คิดว่าจะถูกจับได้  ไม่สามารถยับยั งผู ้ ซึงกระทําความผิดโดยกระทันหันได้  

เพราะว่าแรงกระตุ ้นให้กระทําผิดมีเร็วกว่าทีจะคิดถึงเหตุผล  ถ้าการลงโทษไม่สามารถยับยั งบุคคล

เหล่านี ได้แล้ว  แล้วใครกันทีการลงโทษจะยับยั งได้  ก็คงจะมีแต่บุคคลซึงมีมาตรฐานความ

ประพฤติทีดีและไม่ละเมิดกฎหมายอยู่แล้ว  ซึงไม่จําเป็นต้องอาศัยการลงโทษเพือเป็นการยับยั งมา

ขู่เลย....” 

หลักการลงโทษเพือแก้ไขฟืนฟูมี 5 ประการดังนี  คือ 

1. พยายามหลีกเลียงไม่ให้ผู ้ กระทําผิดประสบกับสิงทีทําลายคุณลักษณะ

ประจําตัวของเขา 

2. ให้ใช้วิธีการอืนแทนการลงโทษจําคุกระยะสั นโดยหันมาใช้วิธีการอย่างอืนแทน

โทษจําคุก 

3. การลงโทษต้องเหมาะสมกับการกระทําผิดเป็นรายบุคคล 

4. เมือผู ้กระทําได้แก้ไขดีดังเดิมแล้วให้หยุดการลงโทษ 

5. ให้มีการปรับปรุงการลงโทษระหว่างทีมีการคุมขัง  

นอกจากนี ก็มีการพฒันากระบวนการยุติธรรม  จนกระทังเกิดกระบวนการ

ยุติธรรมแนวสันติมีลักษณะทีหลากหลาย สรุปได้ดังน ี

1. การประนอมข้อพิพาทภายหลังจากศาลมีคําพิพากษาโทษแล้วระหว่างเหยือ

กับผู ้ ต้องขังในเรือนจําในความผิดบางฐาน เช่นประเทศสหรัฐอเมริกา แคนาดา อ ังกฤษ และ

นิวซีแลนด์ 

2. กลุ่มผู ้ปฏิบัติงานและผู ้ สนับสนุนความยุติธรรมแนวสันติได้ทํางานแก้ไข

ผู ้กระทําผิดบางประเภททีเป็นอันตรายต่อสังคม ภายหลังได้รับการปลดปล่อยจากเรือนจํา เช่น มี

ข้อตกลงกับผู ้ถูกปลดปล่อย ทั งการให้ความช่วยเหลือทางด้านสวัสดิภาพและกําหนดเงือนไขความ

ประพฤติเพือคุ ้มครองสังคม 
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3. การประนอมข้อพิพาทในคดีอาญาและการเจรจาไกล่เกลียเพือระงับข้อพิพาท

ทั งในชั นก่อนฟ้องและหลังฟ้อง 

4. การประนอมข้อพิพาทระหว่างชุมชนกับองค์กรของรัฐ เช่น ความขัดแย้ง

ระหว่างผู ้สูญเสียทีทํากินกับโครงการก่อสร้างขนาดใหญ่ 

5. การบัญญัติกฎหมายเกียวกับความยุติธรรมแนวสันติ เพือให้สามารถนําการ

ประนอมข้อพิพาทไปใช้ได้ 

6. การจัดหาเงินทุนและงบประมาณในการฝึกอบรมบุคลากรในโครงการต่าง  ๆ

7. มีองค์กรระหว่างประเทศและความร่วมมือระหว่างประเทศมากขึ นตามลําดับ 

เช่น องค์การสหประชาชาติ และสหภาพยุโรป 

อย่างไรก็ตามเมือได้ศึกษาทําความเข้าใจแนวคิดเรืองทฤษฎีการลงโทษทังสาม

ทฤษฎีดังกล่าวข้างต้นแล้ว จะเห็นได้ในปัจจุบันประเทศไทยเน้นทฤษฎกีารลงโทษเพือแก้ไขฟืนฟู

มากกว่า ซึงจะเห็นได้จาก การลงโทษด้วยการให้ช่วยเหลือสังคม ไม่ว่าจะเป็นทําความสะอาดถนน

สาธารณะ , การได้รับวันลดโทษจําคุกเมือออกไปทํางานสาธารณะ46 หรือการให้รอลงอาญาและ

กําหนดเงือนไขเพือคุมความประพฤติของผู ้นั นด้วยหรือไม่ก็ได้47 ซึงผู ้ เขียนเห็นด้วยกับทฤษฎีการ

ลงโทษเพือแก้ไขฟืนฟูด้วยเช่นกัน  เพราะประเทศไทยคนจะนับถือพุทธศาสนาส่วนใหญ่  เป็นสังคม

ทีเอื อเฟือเผือแผ่กัน  เมือใช้ทฤษฎีดังกล่าวแก่ผู ้ กระทําความผิด จะทําให้จิตใจของผู ้ กระทํา

ความผิดรับรู้ความรู้สึกของผู ้ทีได้รับผลกระทบจากการกระทําความผิดนั น หรือเหยือผู ้ เสียหายนั น

และพยายามทีจะบรรเทาความเสียหายนั น   ซึงเป็นประโยชน์ต่อสังคมมาก ในทางตรงกันข้ามหาก

ผู ้กระทําความผิดจะต้องได้รับการลงโทษตามทฤษฎีลงโทษเพือแก้แค้น  ก็จะยิงสร้างความโกรธ

แค้นไปเรือย ๆ  เพราะผู ้ กระทําความผิดหรือไม่ก็ญาติพีน้องผู ้ กระทําความผิดเองทีจะใช้วิธีการ

                                                   
 46 ราชทัณฑ์,กรม, ประโยชน์ทีนักโทษเด็ดขาดได้รับ [ออนไลน์] 28 ส.ค. 2555, แหล่งทีมา : http://www.correct.go.th 

/e-government/benefit.htm 

 47 ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 56  

 “ผู ้ใดกระทําความผิดซึงมีโทษจําคุกและในคดีนั นศาลจะลงโทษจําคุกไม่เกินสามปี  ถ้าไม่ปรากฏว่าผู ้ นั นได้รับโทษจําคุก

มาก่อนหรือปรากฎว่าได้รับโทษจําคุกมาก่อน  แต่เป็นโทษสําหรับความผิดทีได้กระทําโดยประมาทหรือความผิดลหโุทษ  เมือศาลได้

คํานึงถึงอายุ ประวัติ  ความประพฤติ  สติปัญญา  การศึกษาอบรม  สุขภาพ  ภาวะแห่งจิต  นิสัย อาชีพ และสิงแวดล้อมของผู ้นั น  

หรือสภาพความผิด  หรือเหตุอืนอันควรปรานีแล้ว  เห็นเป็นการสมควร  ศาลจะพิพากษาว่าผู ้นั นมีความผิดแต่รอการกําหนดโทษไว้  

หรือกําหนดโทษแต่รอการลงโทษไว้แล้วปล่อยตัวไปเพือให้โอกาสผู ้นั นกลับตัวภายในระยะเวลาทีศาลจะได้กําหนด  แต่ต้องไม่เกิน

ห้าปีนับแต่วันทีศาลพิพากษา  โดยจะกําหนดเงือนไขเพือคุมความประพฤติของผู ้นั นด้วยหรือไม่ก็ได้” 
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ตอบโต้กันไปเป็นวงจรไม่มีทีสิ นสุด หรือแม้กระทังทฤษฎีลงโทษเพือการข่มขู่ยับยั ง  ผู ้ ใช้อํานาจรัฐ

นั นก็ต้องใช้บทลงโทษทีรุนแรงและเด็ดขาดเพือให้ผู ้กระทําความผิดเกิดความเกรงกลัว แต่ถ้า

ผู ้กระทําความผิดไม่เกรงกลัวก็จะยิงกระทําความผิดมากขึ นเช่นกัน  ประเด็นต่อมาผู ้ เขียนขอ

นําเสนอการศึกษาเกียวกับมาตรการในการคุ ้มครองเยียวยาความเสียหายแก่ผู ้ เสียหายหรือเหยือ

อาชญากรรมโดยอธิบายความหมายของผู ้ เสียหายกบัเหยืออาชญากรรมตลอดจนทฤษฎีเกียวกับ

เหยืออาชญากรรมด้วยเช่นกันรวมถึงระบบการชดใช้เยียวยาความเสียหายดังต่อไปน ี

2.3 คําจํากัดความและคํานิยามเหยืออาชญากรรมข้ามชาต ิ

เพือให้สามารถเข้าใจและเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ  ผู ้ เขียนขออธิบายความหมาย ลักษณะ และแบ่งแยกประเภทเหยืออาชญากรรมต่าง 

ๆ ดังต่อไปนี    

 2.3.1 ลักษณะและรูปแบบของเหยือ 

สามารถอธิบายความหมายของเหยือ ได้ดังน ี

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 อธิบายคําว่า “เหยือ” หมายถึง

อาหารของสัตว์ทีกินสัตว์,เครืองล่อ,ตัวรับเคราะห์ เช่นเหยือกระสุน  ซึงเป็นความหมายธรรมดาที

เข้าใจกันทัวไป48 

Meiners  ได้อธิบายคําว่า  เหยือ  (Victim) ในทัศนะทีกว้าง หมายถึงเหยือจากภัย

ธรรมชาติ ( Victims of natural force )  เหยือจากอุบัติเหตุ ( Victims of accidents ) เหยือจาก

การถูกละเมิดทางแพ่ง ( Victims of civil wrong )  และรวมถึงเหยือทีเกิดจากภัยอาชญากรรมด้วย 

Black  law Dictionary  ได้อธิบายคําว่า “เหยือ”  หมายถึงผู ้ทีได้รับความเสียหาย

จากการกระทําผิดอาญาหรือละเมิด ( The  person  who is the object  of crime  or  tort ) 

คณะกรรมการ Task  Force  on Services for  Victim  of  Crime ของมลรัฐนิว

เซาว์เวล ประเทศออสเตรเลีย ได้ให้คํานิยามคําว่า  “เหยือ” หมายถึง บุคคลหรือคณะบุคคลทีได้รับ

อันตรายแก่กายหรือจิตใจเสียหายต่อทรัพย์สิน  หรือเสือมเสียสิทธิจากการกระทําหรือละเว้นการ

กระทําอ ันเป็นการผิดกฎหมายอาญารวมตลอดถึงการใช้อํานาจหน้าทีโดยมิชอบ  ( abuse  of  

                                                   

 48 วัชรินทร์  ปัจเจกวิญ ูสกุล, “สิทธิของเหยือ : กรณีเด็ก,” บทบัณฑิตย์ (2525 ) :111. 
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power ) นอกจากนี ยังเห็นว่า “เหยือ” (victims) อาจจะถูกกระทําโดยรัฐผ่านหน่วยงานต่าง ๆ หรือ

บริษัทภาคเอกชน  เป็นต้น   

 2.3.2 ความหมายของอาชญากรรม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ได้ให้คํานิยามของคําว่า 

“อาชญากรรม”49 หมายถึง การกระทําความผิดทางอาญา 

William  Blackston  นักประวัติศาสตร์กฎหมายแห่งประเทศอังกฤษได้อธิบาย

ความหมายของคําว่า “อาชญากรรม  ได้แก่การกระทําหรือการละเว้นการกระทําอ ันเป็นปฎิปักษ์

ต่อบทบัญญัติหรือข้อห้ามแห่งกฎหมายมหาชน”50 

Sutherland  และ Cressey  นักอาชญาวิทยาชาวอเมริกันได้ให้คําจํากัดความ

ของคําว่า“อาชญากรรม51 หมายถึงพฤติกรรมทีละเมิดกฎหมายอาญา  พฤติกรรมทีไม่เป็นการ

ละเมิดกฎหมายอาญาถือว่าไม่เป็นอาชญากรรม52 

Clinard53 นักอาชญาวิทยา  ชาวอเมริกัน ได้ให้ความหมายของอาชญากรรมไว้ 2 

นัย นัยหนึงหมายถึงการละเมิดกฎหมายอาญา  อีกนัยหนงึหมายถึงการละเมิดกฎหมายใด ๆ ก็ได้

แต่จะต้องถูกลงโทษโดยรัฐ 

Quinney54 น ักอาชญาวิทยาชาวอเมริกันได้ให้ทัศนะไว้ว่า “อาชญากรรมคือ

พฤติกรรมของคนทีองค์กรซึงมีอํานาจหน้าทีในสังคมทีดํารงอยู่แบบการเมืองได้กําหนดขึ น”

หมายความว่า  พฤติกรรมใดจะเป็นอาชญากรรมก็ต่อเมือองค์กรเป็นผู ้ กําหนดขึ นซึงการกําหนดนั น

ก็กําหนดไว้ในกฎหมายนันเอง  องค์กรทีว่านี เป็นองค์กรทีมีอํานาจหน้าทีในเรืองอาชญากรรมด้วย

                                                   
 49 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 (กรุงเทพฯ: อักษรเจริญทัศน์, 2530) หน้า 915. 

 50 วีระพงษ์  บุญโญภาส, อาชญากรรมในเขตเมือง (กรุงเทพฯ: คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526 ) หน้า 

5. 

 51 อัณณพ  ชูบํารุง, อาชญาวิทยาและอาชญากรรม (กรุงเทพฯ: คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์,2532)

หน้า 2. 

 52 Edwin H. Sutherland and Donald R., Cressy,Principles of Criminology (New York: J.B.Lippincott 

Company, 1966 ), p 4. 

 53 Marshall B. Clinard, Sociology of Deviant Behavior (New York :Holt, Rinehart and Winston,Inc.,1986 ),p. 

208. 

 54 Richard  Quinney ,The Social Reality of Crime ( Boston: Little , Brown and Company , 1970 ),p. 15-16. 
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และเป็นองค์กรซึงเกิดขึ นในสังคมทีดํารงอยู่แบบการเมืองคือเป็นสังคมทีมีผู ้ ปกครองและผู ้ ใต้

ปกครอง  Quinney  ยังได้อธิบายต่อไปว่า  สิงทีเรียกว่าอาชญากรรมนั นเป็นสิงทีคนบางคนมอบ

ให้แก่ผู ้ อืน  องค์กรทีนํากฎหมายมาใช้ได้แก่  ฝ่ายนิติบัญญัติ  ตํารวจ  อัยการและศาล ถือเป็น

ตัวแทนของสังคมทีดํารงอยู่แบบการเมืองตัวแทนดังกล่าวนี เป็นผู ้ รับผิดชอบในการออกกฎหมาย

และใช้กฎหมาย  คนจะกลายเป็นอาชญากรขึ นมาก็เพราะมีการกําหนดกฎหมายและประยุกต์ใช้

กฎหมายซึงอาจจะกล่าวได้ว่า อาชญากรรมคือสิงทีคนกําหนดขึ น  อาชญากรรมมิใช่พฤติกรรมโดย

ตัวของมันเองแต่เป็นพฤติกรรมทีมีการตัดสินคือบางคนตัดสินว่าการกระทําของใครเข้าลักษณะ

เช่นไรจึงจะเป็นอาชญากรรมและการตดัสินก็เป็นไปตามทีกฎหมายวางไว้ 

Quinney ได้สรุปว่ายิงมีการกําหนดและการใช้กฎหมายมากเท่าใด  ปริมาณของ

อาชญากรรมก็จะเพิมมากขึ นเท่านั น   

ความคิดของ Quinney เกียวกับอาชญากรรมนี มีองค์ประกอบทีสําคัญอยู่  3  

ประการ  คือมีกฎหมาย  มีผู ้ ออกและใช้กฎหมาย  และมีผู ้ ละเมิดกฎหมาย  ถึงอย่างไรเสีย

อาชญากรรมก็เป็นสิงทีอยู่ในขอบเขตของกฎหมายนันเอง55 

Stephen ได้ให้คําจํากัดความไว้ว่า อาชญากรรมคือการกระทําทีขัดต่อ

บทบัญญัติของกฎหมายอาญาและการกระทําเช่นนั นจะต้องได้รับโทษในทางอาญาซึงอาจจะต้อง

ถึงตายหรือเสียอสิรภาพหรือจะต้องถูกปรับเป็นเงิน56 

Jeremy Bentham อธิบายว่า อาชญากรรมคือการกระทําทีถือว่าเป็นความผิด

อาญา การกระทําทีกฎหมายห้ามไว้ซึงเป็นผลร้ายมากกว่าผลดี57 

วีระพงษ์  บุญโญภาส  ศาสตราจารย์ทางด้านกฎหมาย ได้ให้ความหมายของคํา

ว่า “อาชญากรรม  คือการฝ่าฝืนกฎหมาย  หรือข้อบังคับของสังคม โดยมีเจตนาชัวร้าย  และการ

ฝ่าฝืนนั นเป็นการฝ่าฝืนซึงก่อให้เกิดผลกระทบกระเทือนต่อประชาชนส่วนรวม58 

                                                   

 55 อัณณพ  ชูบํารุง , อาชญาวิทยาและอาชญากรรม, หน้า  5. 

 56 C.C.H. Moriaty , Crime  Police  Law  (London:  Butter, 1939 ),p. 2. 

 57 นวลจันทร์  ทัศนชัยกุล, อาชญาวิทยาคลีนิก (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ์โอเดียนสโตร์ , 2530 ), หน้า 3. 

 58 วีระพงษ์  บุญโญภาส  ,อาชญาวิทยาและทัณฑวิทยา , หน้า  10. 
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พลตํารวจตรีชาย  เสวิกุล  ได้ให้ความหมายของคําว่า “อาชญากรรม คืออาการที

แสดงถึงความไม่สมบูรณ์ ( Imperfections ) และความบกพร่อง ( Deficiencies )  ของระเบียบ

สังคม”59 

อรัญ สุวรรณบุปผา ให้ความหมายของอาชญากรรมไว้ว่า เป็นปรากฎการณ์หนึง

ทางสังคมทีเกิดขึ นโดยการกระทําของบุคคลซึงการกระทํานั น ๆ กฎหมายได้บัญญัติเป็นข้อห้าม

และถือว่าเป็นความผิดซึงผู ้กระทําจะได้รับการลงโทษ 60 

B.A. Worths  “ อาชญากรรมเป็นการกระทําทีฝ่าฝืนกฎหมายและเป็นการกระทํา

ทีผิดต่อศีลธรรมเป็นการฝ่าฝืนหน้าทีในทางสังคมหรือต่อเพือนร่วมสังคมเดียวกันอันเป็นผลทําให้

ผู ้ ฝ่าฝืนต้องได้รับโทษ”61 

Sellin “อาชญากรรม  หมายความถึงการกระทําหรือพฤติกรรมใด ๆ ซึงเป็นการ

ละเมิดปทัสฐานพฤติกรรมหรือกล่าวอีกนัยหนึงอาชญากรรมคือพฤติกรรมทีบ่อนทําลายสังคม”62 

Vetter และ Silverman  สองนักอาชญาวิทยาแห่ง University  of South  Florida  

ได้ให้ทัศนะเกียวกับ  อาชญากรรมไว้ว่า “เป็นพฤติกรรมเบียงเบนทีมีความเกียวพันหรือเชือมโยง

กับสิงอืนจะถือว่าอาชญากรรมเป็นพฤติกรรมทีละเมิดกฎหมายเพียงประเด็นเดียวเห็นจะไม่ถูกต้อง

เพราะกฎหมายเปลียนไปตามเวลา สถานทีและสภาพแวดล้อม  อาชญากรรมจึงเป็นพฤติกรรม

เบียงเบนอย่างหนึงโดยเป็นพฤติกรรมทีเบียงเบนไปจากแนวประพฤติของสังคมส่วนรวม  แนว

ประพฤติถือเป็นกฎทีกําหนดพฤติกรรมของคนในสังคม  คนส่วนใหญ่มักจะประพฤติอยู่ในกฎและ

ไม่เบียงออกไปจากสังคมทีกําหนดไว้  ถ้าหากมีใครคนหนึงหรือกลุ่มใดกลุ่มหนึงประพฤติเบียง

ออกไป  สังคมก็จะมองเห็นและแสดงปฎิกิริยาโต้ตอบออกไป”63 

สุมนทิพย์  จิตสว่าง   อาชญากรรมในความหมายอย่างกว้าง หมายถึงพฤติกรรม

ทีมีการกระทําผิดโดยผู ้ กระทําผิดมีเจตนาในการกระทําดังกล่าวโดยเป็นการกระทําความผิดทีมี

                                                   

 59 ชาย  เสวิกุล, อาชญาวิทยาและทัณฑวิทยา (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ , 2517 )หน้า  1. 

 60 อรัญ  สุวรรณบุปผา ,หลักอาชญาวิทยา ( กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพาณิชย์ , 2524 ) ,หน้า 19. 

 61 วีระพงษ์  บุญโญภาส  ,อาชญาวิทยาและทัณฑวิทยา , หน้า 10. 
62 ปุระชัย  เปียมสมบูรณ์ และคณะ ,อาชญากรรมพื นฐานกับกระบวนการยุติธรรม : ปัญหา อุปสรรคและแนวทาง

ควบคุม (กรุงเทพฯ : โครงการส่งเสริมเอกสารวิชาการสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์ , 2531 ),หน้า  5. 
63 Harold J. Vetter and Ira J., Silverman ,Criminology and Crime ( New York : Harper & Row Publishers, 1986 

),pp. 6-8. 
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ลักษณะร้ายแรงมีความรุนแรงและเป็นอันตรายต่อสังคมซึงก่อให้เกิดผลกระทบจํานวนมหาศาลต่อ

สังคมอันเป็นการกระทําทีมีการละเมิดต่อกฎหมายบ้านเมือง  ผู ้ กระทําผิดจะต้องได้รับโทษทั งทีไม่

เป็นทางการจากสมาชิกในสังคม อาทิ การตําหนิ  ติเตียน การไม่คบหาสมาคมด้วยและการได้รับ

โทษทีเป็นทางการจากข้อกําหนดของกฎหมายบ้านเมืองโดยผู ้กระทําผิดจะต้องถูกลงโทษโดยผ่าน

กระบวนการยุติธรรมเป็นสําคญั  แต่อาชญากรรมในความหมาย  อย่างแคบคือพฤติกรรมทีเป็น

การละเมิดต่อกฎหมายอาญาเท่านั นโดยการพิจารณาพฤติกรรมการกระทําของบุคคลในสังคม

ตามข้อกําหนดของกฎหมายอาญาเทา่นั นไม่ได้คํานึงถึงเจตนาหรือลักษณะของความผิดแต่อย่าง

ใด64 

 2.3.3 ความหมายของเหยืออาชญากรรม 

“เหยืออาชญากรรม” ( Victim of Crime )  หมายถึงผู ้ประสบผลร้ายหรือความ

เสียหายทั งทางด้านชีวิต  ร่างกาย  จิตใจ และทรัพย์สินอันเนืองมาจากการละเมิดกฎหมาย  ไม่ว่า

เหยืออาชญากรรมนั นจะเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล   

อภิรักษ์  ทิมวงศ์  เหยืออาชญากรรมจะต้องจํากัดแต่เฉพาะเหยือทีเกิดจากการ

กระทําผิดอาญา (Victims of criminal  acts ) เหยือทีเกิดจากการกระทําผิดอาญาจะต้องเกิด

ความเสียหายรุนแรงต่อเหยือ เช่น  ถูกฆ่า  ถูกทําร้าย  ถูกข่มขืน  ถูกลักทรัพย์  เป็นต้น  และที

สําคัญจะต้องไม่มีส่วนร่วมในการกระทําผิดด้วยหรือเรียกว่า เหยือหรือผู ้ เสียหายทีแท้จริง ( 

innocent  victim )65 

“เหยืออาชญากรรม”  จัดเป็นศัพท์ในทางอาชญาวิทยา  ซึงหมายถึงบุคคลหรือนิติ

บุคคลทีได้รับความเสียหายในด้านชีวิต  ร่างกาย  จิตใจ  หรือทรัพย์สิน  จากการประกอบ

อาชญากรรมตลอดจนบุคคลอืน ๆ หรือนิติบุคคลอืนทีได้รับผลกระทบทั งทางตรงและทางอ้อมโดย

ทีอาจไม่ใช่ผู ้ เสียหายตามความหมายของประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาอีกด้วย66 

องค์การสหประชาชาติ ได้อธิบายคําว่า เหยืออาชญากรรมว่าบุคคลไม่ว่าจะ

โดยเฉพาะตนเองหรือบุคคลเป็นกลุ่มได้รับทุกข์ทรมานจากการทําร้ายไม่ว่าจะถูกกระทําต่อ

                                                   

 64 สุมนทิพย์  จิตสว่าง, อาชญาวิทยา [ออนไลน์] 15 ก.พ. 2555, แหล่งทีมา:  www.polsci.chula.ac.th/sumonthip/ 

 65 อภิรักษ์  ทิมวงศ์. “ สิทธิของเหยืออาชญากรรมในกฎหมายระหว่างประเทศ : ผลกระทบต่อประเทศไทย,” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2544), หน้า 63. 

 66 เรืองเดียวกัน. 
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ร่างกายหรือจิตใจซึงได้รับทุกข์ทรมานทางจิตใจ  สูญเสียทางเศรษฐกิจหรือก่อให้เกิดการเสียสิทธิ

ประการใดประการหนึง  ไม่ว่าจะโดยการกระทําการหรือละเว้นกระทําการ  อันเกิดจากฝ่าฝืน

กฎหมายอาญาทีบังคับใช้อยู่ในรัฐสมาชิกรวมถึงกฎหมายทีห้ามการใช้อํานาจในทางทีมิชอบ 

หากพิจารณาจากความหมายของเหยือและความหมายของอาชญากรรม

ดังกล่าวข้างต้นแล้วผู ้ เขียนมีความเห็นว่า  เหยืออาชญากรรมคือบุคคลผู ้ ได้รับความเสียหายอัน

เนืองจากการกระทําความผิดอาญาหรือความผิดตามทีกฎหมายกําหนดไว้และมีผลกระทบต่อ

สังคมส่วนรวมนันเอง    ดังนั นเหยือหรือผู ้ เสียหายก็คือบุคคลผู ้ ได้รับความเสียหายจากการกระทํา

ความผิดอาญาโดยตรง  และเหยือหรือผู ้ เสียหายก็เป็นพยานในคดีได้  แต่พยานในคดีไม่สามารถ

เป็นเหยือหรือผู ้ เสียหายได้หากไม่ได้รับผลกระทบจากความเสียหายอันเนืองจากการกระทํา

ความผิดนั น 

 2.3.4 ประเภทและลักษณะของเหยืออาชญากรรม 

Von Hentig67 น ักอาชญาวิทยา ได้แบ่งประเภทเหยืออาชญากรรม  โดยนําปัจจัย

ทางกายภาพ  จิตวิทยาและสังคมวิทยามาประกอบพิจารณาชี ให้เห็นข้อแตกต่างระหว่างผู ้ เสียหาย

โดยกําหนดกับผู ้ เสียหายโดยสิงแวดล้อมทางสังคม  (Society-Made Victim)  โดยแบ่งเหยือ

อาชญากรรมออกเป็น 13 ประเภทคือ 

(1) ผู ้ เยาว์ (The  young)  คือ พวกทีอ่อนแอขาดประสบการณ์ ง่ายต่อการถูก

หลอกลวง เช่น กรณีเด็กตกเป็นเหยือของพ่อค้ายาเสพติด หรือในกรณีหญิงอาจตกเป็นเหยือ

อาชญากรรมทางเพศ 

(2) ผู ้หญิง (The female ) เป็นเพศทีอ่อนแอ ไม่สามารถต่อสู ้ก ับผู ้ ชายได้ในกรณี

ผู ้หญิงถูกข่มขืนและถูกทําร้ายร่างกาย 

(3) คนชรา (The old ) ในทีนี คือ ผู ้สูงอายุ  ซึงรวมทั งหญิงและชาย  คนชราเป็นผู ้

ทีอ่อนแอทั งร่างกาย  และจิตใจ  มักตกเป็นเหยือเกียวกับทรพัย์ 

(4) ผู ้ ทีเป็นโรคจิตหรือจิตบกพร่อง (The mentally defective ) นอกจากตกเป็น

เหยืออาชญากรรมแล้วยังเป็นเหยือทีกระทําผิดต่อตนเองอีกด้วย (Self victimizing victim) 

เนืองจากบุคคลประเภทนี  จิตไม่สมประกอบ  ไม่มีการพิจารณาถึงเหตุและผลของการกระทํา 

                                                   

 67 Han Von Henting, The Criminal  and His  Victim (New Haven : Yale University  Press,1948),pp.404 – 438. 
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(5) คนต่างด้าวหรือคนทีอพยพมาจากถินอืน (The immigrants) ความอ่อนแอ

เกิดขึ นเพราะความขัดแย้งในทางวัฒนธรรม  คนเหล่านี ต้องปรับตัวให้เข้ากับสภาพแวดล้อมและ

วัฒนธรรมใหม่ซึงไม่คุ ้นเคย  มักตกเป็นเหยือของเจ้าของถินฐานในด้านการหาผลประโยชน์และ

ด้านความสัมพันธ์ 

(6) ชนกลุ่มน้อย (The minorities)  คนกลุ่มนี มีสถานภาพคล้ายคลึงกับคนที

อพยพมาจากถินอืนมักได้รับความไม่เป็นธรรมทั งด้านกฎหมายและความเป็นจริง 

(7) คนโง่โดยกําเนิด (The  dull  normals ) ถือว่าเป็นผู ้ เสียหายโดยกําเนิด  พวกนี

เกิดมาเพือตกเป็นเหยืออาชญากรรมโดยเฉพาะ 

(8) คนทีถูกกดขีหรือจิตใจหดหู่ (The depressed) พวกนี จะตกเป็นเหยือ 

เนืองจากภาวะทางจิตใจอันหดหู่ของพวกเขา  พวกไม่สมหวังในชีวิต  คนหดหู่ม ักมีอาการทีเฉยเมย

และจํายอมต่อการกระทําใด ๆ ทีอาจเกิดขึ นกับเขา  ทําให้อาชญากรเห็นทางทีจะประกอบ

อาชญากรรม 

(9) คนโลภ (The acquisitive) จัดอยู่ในประเภทพวกมีกิเลส  ไม่รู้ จักความพอดี  

ความเพียงพอ มีความปรารถนาทีจะกระทําผิดและเป็นผู ้ เสียหายเอง 

(10) คนเสเพล (The wanton) พวกไม่รู้ จักกาลเทศะ ไม่รู้ จักควบคุมตัวเอง  มีชีวิต

อยู่ในสภาพทีล่อแหลม  มีภาวการณ์เสียงในการตกเป็นเหยืออาชญากรรมตลอดเวลา 

(11) คนเปล่าเปลียวและอกหัก (The lonesome and heartbroken ) พวกนี

ต้องการเพือนและความสุขทําให้ตกเป็นเหยือของคนจิตใจลามกได้ 

(12) คนทีตกอยู่ในความทุกข์ทรมาน (The tormentor)  พวกทีตกเป็นทาสของสิง

เสพติดทั งหลาย เช่น สุรา  หรือพวกทีมีร่างกายทีป่วย เจ็บ ไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้  เช่น

อัมพาต ทําให้บุคคลเหล่านี ตกเป็นภาระรับผิดชอบของคนอืนในครอบครัว  การเป็นภาระใน

บางขณะสามารถนําไปสู่ชนวนระเบิดทีนําไปสู่การตกเป็นเหยืออาชญากรรมได้ในทีสุด 

(13) คนทีต่อสู ้ เพือศักดิ ศรี  (The blocked, exempted and fighting )  คนพวกนี

มักดูก้าวร้าวก่อน และไม่ยอมเสียศักดิ ศรีของตนจึงต่อสู ้ 
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นอกจากนี   Von Henting  ได้แบ่งประเภทของเหยืออาชญากรรมตามการมีส่วน

ร่วมหรือการยัวยุของเหยือดังต่อไปนี68 

1. เหยืออาชญากรรมเป็นผู ้ยัวยุ  ท้าทายให้เกิดเหตุร้ายขึ น 

2. เหยืออาชญากรรมมีความกดดันทางจิตใจทีต้องการให้เกิดเหตุร้ายขึ น 

3. เหยืออาชญากรรมเป็นผู ้ก่อให้เกิดเหตุร้ายเอง (self victimizing victim) 

4. เหตุร้ายทีเกิดขึ นสืบเนืองมาจากความผิดของตัวเหยืออาชญากรรมเอง 

Therston Sellin และ Marvin E. Wolfgang  ได้จําแนกประเภทของเหยือ

อาชญากรรมโดยพิจารณาจากผลกระทบของอาชญากรรมทีเกิดขึ นในสังคมเป็น  3  ประเภทคือ69 

(1) เหยือระดับต้น  ( Primary  Victimization ) หมายถึง  บุคคลทีตกเป็นเหยือ

อาชญากรรมโดยตรง 

(2) เหยือระดับรอง  ( Secondary  Victimization )  หมายถึงเหยือซึงผู ้กระทําผิด

มิได้มุ่งกระทําต่อบุคคลผูท้ีจะตกเป็นเหยืออาชญากรรมนั น ๆ โดยตรง  หากแต่ผู ้กระทําผิดได้มุ่ง

กระทําต่อวัตถุอืน ๆ  ทีมิใช่ต ัวบุคคล แต่ตัวบุคคลเป็นผู ้ ได้รับผลร้ายทีเกิดขึ นจากการกระทํานั นด้วย  

เช่นกระทําต่อรางรถไฟ  ห้างสรรพสินค้า  โบสถ์  และสถานทีทีมีคนจํานวนมากอืน ๆ เป็นต้น 

(3) เหยืออาชญากรรมระดับสาม  ( Teriary  Victimization )  หมายถึง  การตก

เป็นเหยือของชุมชนโดยทัวไป  เป็นความผิดต่อความเป็นระเบียบเรียบร้อยและศีลธรรมอันดีของ

ประชาชน 

(4) เหยือทีมีส่วนร่วมในการประกอบอาชญากรรม  คือผู ้ ทีสมัครใจร่วมกระทําผิด

กับอาชญากรและปิดบังไว้ เชน่ กรณีทําแท้ง เป็นต้น 

(5) เหยือทีไม่ใช่เหยืออาชญากรรม  หมายถึง  บุคคลทีมีลักษณะคลุมเครือไม่

สามารถบ่งชี ได้ว่าเป็นเหยืออาชญากรรมหรือไม่ 

                                                   
68 ประธาน  วัฒนวาณิชย์, “กฎหมายทดแทนความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม : แนวคิดทางด้านรัฐสวัสดิการ,” 

วารสารนิติศาสตร์ 12 ( 2524) : 70 

 69 ประธาน  วัฒนวาณิชย์, “กฎหมายทดแทนความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม : แนวคิดทางด้านรัฐสวัสดิการ,” 

วารสารนิติศาสตร์ 12 ( 2524) : 70 
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Benjamin  Mendelson  ผู ้ ได้รับการยกย่องว่าเป็นผู ้ ให้กําเนิดวิชาว่าด้วยเหยือ

อาชญากรรมนี ได้จําแนกประเภทของเหยืออาชญากรรมโดยได้พิจารณาถึงความหนักเบาของ

ความผิดของเหยือทีส่งผลต่อการเกิดอาชญากรรม ความผิดของเหยือเป็นแกนความคิดในการ

จําแนกประเภทของเหยือ70 จากแนวความคิดอันนี  Mendelson ได้คิดแยกประเภทของเหยือ

อาชญากรรมไว้ 6 ประเภทดังต่อไปนี71 

(1) เหยือทีไร้เดียงสาอย่างยิง  ถือเป็นเหยือในอุดมคติ หมายถึงผู ้ทีเป็นเด็กหรือผู ้

ทีประสบทุกข์เข็ญจากอาชญากรรมโดยทีตนเองมิได้มีความตั งใจให้เกิดขึ นเลย 

(2) เหยือทีมีความผิดน้อยกว่าอาชญากรและเหยือทีมีความเขลา  ตัวอย่างเช่น  

ผู ้หญิงทีกระตุ ้นให้กระทําในทางทีผิดและตนเองก็ต้องรับกรรมไปจนตลอดชีวิต เช่นเดินไปในที

เปลียวตามลําพังคนเดียว 

(3) เหยือทีมีความผิดเท่ากับอาชญากร และเหยือทีทําผิดด้วยความสมัครใจเช่น

การฆ่าตัวตายโดยการโยนหัวโยนก้อย  การฆ่าตัวตายตามเพือนเป็นต้น 

(4) เหยือทีมีความผิดมากกว่าอาชญากรแบ่งแยกเป็นประเภทย่อยได้อีก 2 

ประเภทคือ 

 (ก.) เหยือทีกระตุ ้นให้บางคนประกอบอาชญากรรม  เช่นแหย่ให้โกรธเป็น

ต้น 

 (ข.) เหยือทีชวนใจหรือยัวยวนใจให้ประกอบอาชญากรรม  เช่น  หญิง

แต่งกายเย้ายวนชวนใจให้ข่มขืนกระทําชําเรา 

(5) เหยือทีมีความผิดมากทีสุด และเหยือทีมีความผิดตามลําพังหมายถึงเหยือทีมี

ความก้าวร้าวจึงเป็นผู ้ ผิดเพียงลําพังในการก่อให้เกิดอาชญากรรม  ตัวอย่างเช่น  คนทีรังแกคนอืน

จนต้องถูกฆ่าตายเพือเป็นการป้องกันตนเอง 

                                                   
 70 อัณณพ  ชูบํารุง ,อาชญาวิทยาและอาชญากรรม ,หน้า 295. 

 71 Stephen  Schafer ,Victimology  : the victim and His Criminal , p. 36. 
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(6) เหยือปลอมและเหยือในฝัน  เป็นพวกทีทําให้เข้าใจผิดในการบริหารงาน

ยุติธรรม  โดยทีคนพวกนี มิได้เป็นเหยือจริง ๆ เช่นพวกเป็นโรคจิตชนิดต่าง ๆ ตลอดทั งเด็ก  ๆด้วย 

เหยือพวกนี ทําให้หาตัวอาชญากรไม่ได้ 

Dr.Abdel  Fattah  แห่งมหาวิทยาลัย  Simon  Fraser (ประเทศแคนาดา)  ได้

แบ่งประเภทของเหยือโดยยึดหลักการมีส่วนร่วมในการกระทําผิดและภาวะทางอารมณ์ ได้แบ่ง

ประเภทของเหยือดังต่อไปน ี

(1) เหยืออาชญากรรมทีไม่มีส่วนร่วมในการประกอบอาชญากรรม 

(2) เหยือทีมีจิตใจโน้มเอียงให้เกิดอาชญากรรม 

(3) เหยือทีมีความก้าวร้าวและนิสัยยัวยุ 

(4) เหยือทีมีส่วนร่วมในการประกอบอาชญากรรม 

(5) เหยือปลอม ได้แก่พวกทีตกเป็นเหยือของตนเอง 

Stephen  Schafer  ได้แบ่งผูเ้สียหายหรือเหยืออาชญากรรมออกเป็น  7  ประเภท 

คือ72 

(1) เหยืออาชญากรรมทีไม่มีส่วนเกียวข้องกับอาชญากรรม (Unrelated  Victims) 

ผู ้ เสียหายไม่มีความเกียวข้องกับการกระทําผิดเลย  อาชญากรจึงต้องรับผิดชอบเต็มท ี

(2) เหยือทีกระตุ ้นให้เกิดอาชญากรรม (Provocative  victims)  ผู ้ เสียหายได้ทํา

บางอย่างต่อผู ้ กระทําผิด ผู ้ กระทําผิดจึงได้ตอบโต้ในการยัวยุ  ความรับผิดชอบจึงควรแบ่งปันกัน 

(3) เหยือทีจูงใจให้เกิดอาชญากรรม ( Precipitative Victims ) ผู ้ เสียหายไม่ได้

กระทําต่ออาชญากร  แต่ได้กระทําบางอย่างทีเปิดโอกาสให้ผู ้ กระทําผิด  เชน่  การแต่งตัวของ

ผู ้หญิง  ผู ้ เสียหายควรรับผิดชอบในบางส่วน 

                                                   

 72 Stephen  Schafer ,Victimology  : the victim and His Criminal , pp. 45-47. 
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(4) เหยือทีมีความอ่อนแอทางชีวภาพ (Biologically  Weak  Victims)  เช่น  

ผู ้ ป่วย  เด็ก  ถ้าจะต้องรับผิดชอบในอาชญากรรมด้วย  ก็ควรแบ่งให้สังคมหรือรัฐ  ซึงไม่เตรียมการ

ป้องกันทีเพียงพอ 

(5) เหยือทีมีความอ่อนแอทางสังคม (Socially Weal Victims)  ผู ้ ซึงอยู่ในสังคม

ในฐานะทีเสียเปรียบเช่น คนกลุ่มน้อย  ผู ้กระทําผิดและสังคม  ควรรับผิดชอบร่วมกันในความ

ลําเอียงทีมีต่อพวกเขา 

(6) ผู ้ ทีตกเป็นเหยือของตนเอง (Self  Victimizing Victims หรือ Victimless 

Crimes ) เช่น  ยาเสพติด  การพนัน  ซึงผู ้ กระทําผิดเป็นผู ้ เสียหายเองก็ไม่มีการแบ่งความ

รับผิดชอบแต่อย่างไร 

(7) เหยือการเมือง (Political  Victims)  ผู ้ ซึงได้รับผลจากสงคราม  อุดมการณ์  

การปฎิวัติ  ผู ้ เสียหายไม่ควรต้องรับผิดชอบในอาชญากรรมทีเกิดขึ นต่อเขา 

ประธาน วัฒนวาณิชย์ ได้สรุปเกียวกับเรืองเหยืออาชญากรรมทีน่าสนใจไว้ดังนี73 

(1) การศึกษาเรืองความสัมพันธ์ระหว่างผู ้ กระทําความผิดกับผู ้ เสียหายไม่

สามารถใช้อธิบายได้กับอาชญากรรมทุกประเภทเพียงแต่สามารถใช้อธิบายได้กับอาชญากรรม

บางประเภทเท่านั น  ได้แก่ความผิดฐานประทุษร้ายต่อร่างกายและทรัพย์บางประเภท 

(2) การศึกษาในเรืองเหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหาย ในขณะนี ยังไม่สามารถ

อธิบายได้ว่า ทําไมผู ้ประกอบอาชญากรรมจึงตั งใจกระทําต่อเหยือรายใดรายหนึงหรือหลายรายแต่

เป็นทียอมรับว่า บุคคลทีอ่อนแอ (ซึงหมายถึงทางร่างกายและจิตใจ) จะมีอันตรายมากกวา่บุคคล

ปกติธรรมดาโดยอาศัยหลักทีว่า  อาชญากรรมย่อมมองหาเหยือซึงมีปฎิกิริยาต่อต้านน้อยหรือ

สะดวกในการลงมือประกอบอาชญากรรม 

(3) ความสัมพันธ์ระหว่างผู ้ กระทําผิดกับเหยือ(ผู ้ เสียหาย) ซึงมีผลทําให้มีการ

ประกอบอาชญากรรมในเวลาต่อมานั น  บางครั งเหยือกระทําตนเป็นผู ้ยัวยุหรือเป็นผู ้ เปิดโอกาสให้

มีการประกอบอาชญากรรมนั นขึ น 

                                                   
 73 ประธาน  วัฒนวาณิชย์ ,”กฎหมายทดแทนความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม: แนวคิดทางด้านรัฐสวัสดิการ,” 

วารสารนิติศาสตร์ 12 (2524) :71. 
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 2.3.5 ความหมายของอาชญากรรมข้ามชาติ 

อาชญากรรมข้ามชาติเกิดจากการประกอบกันระหว่างคําว่า “อาชญากรรม” คํา

หนึงกับคําว่า “ข้ามชาติ”อีกคําหนึง สําหรับคําว่า “อาชญากรรม”ได้ให้ความหมายไว้ในหัวข้อก่อน

หน้านี แล้ว  ส่วนคําว่า “ข้ามชาติ” ปรากฎอยู่ในเอกสารประกอบการประชุมสภาเศรษฐกิจและ

สังคมขององค์การสหประชาชาติ ณ เมืองเนเปิลส์ประเทศอิตาลี ระหว่าง 21-23  พฤศจิกายน 

253774 ระบุไว้ว่า “ข้ามชาติ” โดยทัวไปนั น หมายถึง การเคลือนย้าย  ข้อมูล  เงินตรา  วัตถุสิงของ 

บุคคลหรือสิงของอืนทีจับต้องได้และจับต้องไม่ได้  ข้ามพรมแดนของประเทศหนึงโดยมีผู ้ กระทํา

ความผิดทีเกียวข้องอย่างน้อยหนึงคนทีไม่ใช่เจ้าหน้าทีของรัฐบาล ( .... “transnational”  is 

generally  used  to refer to the movement of information,money,physical objects, people 

, or other  tangible or intangible items across state boundaries, when at least one of the 

actors involved in this movement is nongovernmental….) 

คํานิยามหนึงทีมีการเสนอในการประชุมเชิงปฎิบัติการคือ “อาชญากรรมข้ามชาติ 

หมายถึง การกระทําซึงเป็นความผิดในประเทศหนึงทีครอบคลุมถึงกิจกรรมและผู ้กระทําในอีก

ประเทศหนึง ทั งนี จะต้องมีการทําธุรกรรมระหว่างบุคคลมากกว่าหนึงครั ง”75 

“อาชญากรรมข้ามชาติ”  ตาม United Nations Crime and Criminal Justice 

Branch ได้ให้ความหมายในเชิงอาชญาวิทยาตามแนวทางการอธิบายของ Mueller (1998 ) ว่า

ครอบคลุมกิจกรรม 5 ประการได้แก่76 

(1) ธุรกิจอาชญากรรม องค์กรอาชญากรรม อาชญากรรมทางเศรษฐกิจ และการ

คอรัปชัน 

(2)  เ ป็นการกระทําความผิดทีใช้ทักษะสูงและมีความสามารถมากกว่า

อาชญากรรมในรูปทัว ๆ ไป 

                                                   

 74 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 25. 

 75 Peter Reute and Carol Patrie, Transnational Organized Crime: Summary of a workshop,Commission on 

Behavioral and Social Science and Education National Research Council (Washington DC: National Academy Press 

,1999) 

 76 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2, หน้า 25. 
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(3) อาชญากรมักมีความเกียวข้องกับแอลกฮอลล์ และยาเสพติดโดยเฉพาะอยา่ง

ยิงการค้ายาเสพติด  

(4) เป็นการก่อความรุนแรงข้ามชาติและมีผลกระทบในทางระหว่างประเทศ 

(5) อาชญากรมักจะต้องมีการเคลือนย้าย  หลบหนีจากการติดตามจับกุมและ

ศัตรู  

“อาชญากรรมข้ามชาติ” (United Nation 1995 ) หมายถึง  การกระทําความผิด 

(ตั งแต่เริมต้น ) การป้องกันและหรือ ผลกระทบทางตรงหรือทางอ้อม  โดยมีความเกียวข้องกับ

ประเทศมากกว่าหนึงประเทศคํานิยามนี ถูกกําหนดขึ นเพือดําเนินการกับองค์กรอาชญากรรมข้าม

ชาติ  โดยคํานึงถึงเขตอํานาจศาลและกลไกตลอดจนโครงการต่าง ๆ และสนธิสัญญาขององค์การ

สหประชาชาติ77 

“อาชญากรรมข้ามชาติ” ตามคํานิยามของคณะกรรมการอํานวยการป้องกันและ

แก้ไขปัญหาอาชญากรรมข้ามชาติ (กปอ.)  หมายความว่า  เป็นการกระทําขององค์กรหรือกลุ่ม

บุคคลสมคบและร่วมมือกันกระทําความผิดต่อเนืองจากประเทศหนึงไปยังอีกประเทศหนึงหรือ

หลายประเทศ  อันเป็นความผิดตามกฎหมายอาญาและบทลงโทษของประเทศทีองค์กรหรือกลุ่ม

บุคคลเหล่านั นดําเนินการโดยมีวัตถุประสงค์หลักเพือมุ่งแสวงหาผลประโยชน์และอํานาจทีขัดต่อ

หลักกฎหมายและศีลธรรมก่อให้เกิดผลกระทบต่อความสัมพันธ์และความมันคงของบุคคล องค์กร 

เศรษฐกิจ สังคม การเมือง และอืน ๆ รวมทั งความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ  

“อาชญากรรมข้ามชาติ” (Transnational Crime) ของสํานักงานตํารวจแห่งชาติ

ได้ให้คําจํากัดความว่า   การกระทําทีประเทศทีเกียวข้องอย่างน้อย 2 ประเทศถือว่าเป็นความผิด

ตามกฎหมายอาญาและมีการกําหนดโทษ โดยมีลักษณะเป็นการกระทําร่วมกันโดยบุคคลตั งแต่ 2 

คนขึ นไปหรือในรูปแบบขององค์กรมีจุดมุง่หมายเพือแสวงหาอํานาจและผลประโยชน์ร่วมกันโดยมิ

ชอบด้วยกฎหมายโดยมีการตระเตรียม  การพยายามและการลงมือกระทําความผิดต่อเนืองกัน

จากประเทศหนึงไปยังอีกประเทศหนึงหรือไปยงัอีกหลายประเทศ78 

                                                   
 77 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2, หน้า 25. 

 78 เรืองเดียวกัน 
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 “องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ”79 ตามแนวความคิดของนักวิชาการและ

หน่วยงานทีเกียวกับการปราบปรามอาชญากรรมหลายหน่วยงานให้ความหมายว่า องค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติจะมีลักษณะ 

(1) เป็นอาชญากรรมทีไม่ได้มุ่งทีจะให้เกิดความเปลียนแปลงทางการเมืองและ

เศรษฐกิจ ( non-ideological or no political goods )  

(2) เป็นกลุ่มอาชญากรรมทีมีสายงานบังคับบัญชาเป็นระบบ ( hierarchail) 

(3) มีสมาชิกขององค์กรบางคนเป็นผู้ มีอํานาจในบ้านเมือง (limited and 

exclusive membership) 

(4)  มีสมาชิ กที เ ป็น ตัวตาย ตัวแท นในก ารปฎิบั ติงา นโดย ตล อด ( self-

perpetuating )  

ความหมายในส่วนของมาตรา 3 ข้อ 2. ของอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้าน

อาชญากรรมข้ามชาติทีมีการจัดตั งในลักษณะขององค์กร ค.ศ. 2000  ได้มีการกําหนดถึง

อาชญากรรมว่าลักษณะเช่นใดทีเป็นความผิดทมีีลักษณะข้ามชาติโดยได้กําหนดว่า 

(1) ความผิดทีได้กระทําลงในรัฐใดมากกว่าหนึงรัฐ หรือ 

(2) ความผิดทีได้กระทําในรัฐหนึง แต่มีส่วนสําคัญในการเตรียมการ การวางแผน 

การสังการ หรือการควบคุมเกิดขึ นในอีกรัฐหนึง หรือ 

(3) ความผิดทีได้กระทําลงในรัฐหนึงแต่เกียวข้องกับกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กรทีจัดตั งในลักษณะองค์กรซึงเกียวข้องกับกิจกรรมทีเป็นความผิดอาญาในรัฐ

มากกว่าหนึงรัฐ หรือ 

(4) ความผิดทีได้กระทําลงในรัฐหนึงแต่มีผลกระทบอย่างสําคัญในอีกรัฐหนึง 

                                                   
 79 M.Lyman and G.W. Potter, Organized Crime . p. 7 

  สํานักงานอัยการสูงสุด,สถาบันกฎหมายอาญา,”คําแปลอย่างไม่เป็นทางการอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้าน

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร (United Nations Convention against Transnational Organized Crime ) 

พร้อมด้วยพิธีสารและคําแปลอย่างไม่เป็นทางการ 
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สํานักงานตํารวจแห่งชาติซึงเป็นหน่วยงานรับผิดชอบและเป็นผู ้บังคับใช้กฎหมาย

เพือการป้องกันและปราบปรามองค์กรอาชญากรรมแห่งชาติโดยตรงหน่วยงานหนึงได้แบ่งแยก

ประเภทของกิจกรรมซึงองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติกลุ่มต่าง ๆ ได้ดําเนินการอยู่ในปัจจุบันเป็น

กิจการประเภทต่าง ๆ ตามลักษณะของการดําเนินกิจกรรมดังต่อไปนี  คือ80   

(1) การลักลอบค้ายาเสพติด ( The Drug Trafficking  Industry ) 

(2) การลักลอบนําคนเข้าเมือง  ( Smuggling of Illegal  Migrants) 

(3) การลักลอบค้าอาวุธ ( Arms Tracfficking ) 

(4) การลักลอบค้าอุปกรณ์นิวเคลียร์ ( Trafficking in Nuclear Material ) 

(5)  องค์กรอาชญากรรมและการก่อการร้าย (  Transnational Criminal 

Organizations and Terrorism ) 

(6) การลักลอบค้าหญิงและเด็ก ( Trafficking in Women and Children ) 

(7) การลักลอบค้าชิ นส่วนของร่างกาย ( Trafficking in Body Parts ) 

(8) การโจรกรรมและลักลอบค้ายานพาหนะ ( Theft and Smuggling of 

Vehicles) 

(9) การฟอกเงิน ( Money-laundering) 

(10) อืน ๆ ( Other Activities) 

ส่วนทีประชุมครั งที 2 ของสภาความร่วมมือทางด้านความมันคงในภูมิภาคเอเชีย

แปซิฟิค ( Council for Security Cooperation in the Asia-pacific/CSCAP)  เมือวันที 10-11 

ตุลาคม พ.ศ. 2540 ณ กรุงเทพมหานครได้มีการศึกษาและแบ่งแยกกิจกรรมขององค์กร

อาชญากรรมทีดําเนินการในระดับชาติและระดับข้ามชาติดังนี81 

                                                   

 80 สํานักงานตํารวจแห่งชาติ, อํานาจและหน้าที [ออนไลน์] 20 ส.ค. 2555 แหล่งทีมา: http://specialcrime.police 

.go.th/transkind.htm. 

 81 การประชุมทางวิชาการระดับชาติว่าด้วยงานยุติธรรม, มาตรการป้องกันและปราบปรามองค์กรอาชญากรรมและผู ้มี

อิทธิพล: รายงานการศึกษาวิจัย (กรุงเทพฯ: กระทรวงยุติธรรม, 2547), หน้า791-795. 
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(1) การลักลอบค้าอาวุธ ( Arms Trafficking ) 

(2) การโจรกรรมศิลปวัตถุ  (Art  Theft ) 

(3) การลักลอบวางเพลิง / วางระเบิด ( Arson/ Bombings ) 

(4) การหลอกลวงว่าเป็นบุคคลล้มละลาย ( Bankruptcy Fraud Scamming ) 

(5) การขู่เข็ญโดยอ้างว่าจะเปิดเผยความลับรีดเอาทรัพย์ ( Blackmail )  

(6) การลักลอบเล่นการพนัน  รวมทงัโต๊ะเถือน ( Bookmaking  including off 

course Betting and Racing Crime) 

(7) การติดสินบนของเจ้าหน้าทีและพนักงานของรัฐ ( Bribery of Law 

Enforcement Officer and Other Officials) 

(8) อาชญากรรมด้านคอมพิวเตอร์ (Computer Crime) 

(9)   อาชญากรรมทางธุรกิจก่อสร้าง ( Construction Industry Crime ) 

(10) การรับจ้างลอบสังหาร ( Contract Killing ) 

(11) การฉ้อราษฎร์บังหลวงของนักธุรกิจ เจ้าพนักงานและนักการเมือง ( 

Corruption of Businessmen , Officials and Politicians) 

(12) การปลอมแปลงเอกสาร ( Counterfeit  Documentation ) 

(13) การฉ้อโกงเกียวบัตรเครดิต ( Credit Card Fraud ) 

(14) อาชญากรรมทีใช้กําลังประทุษร้าย  ( Crimes of Violence) 

(15) การซื อขายใบทะเบียนหุ ้นทีถูกโจรกรรม ( Dealing in Stolen Securities 

Stocks and Bonds, Letters of Credit and Distribution ) 

(16) อาชญากรรมทางสิงแวดล้อม ( Ecological Crime ) 
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(17) กิจกรรมอั งยี  ( การบังคับ/การกรรโชก ) ( Enforcement/ Extortion 

Rackets) 

(18) การรับและจําหน่ายทรัพย์สินทีถูกโจรกรรม ( Fencing of Stolen Property ) 

(19) อาชญากรรมทางธุรกิจการประมง ( Fishing Industry Crime ) 

(20) การฉ้อโกง ( Fraud including VAT Social Security , Welfare , Medical , 

Insurance  and  Banking ) 

(21) การบุกรุกเคหะสถาน (  Home Invasions involving Robbery , 

Humiliation ,Intimidation , Torture and Murder 

(22) การพนันที ผิดกฎหมาย ( Illegal Gambling Covering the Illegal 

Members Games, Illicit Fund Raising Gambling and Private Gambling Clubs) 

(23) การฉ้อฉลเกียวกับการเข้าเมือง ( Immigration Fraud )  

(24) การลักลอบเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย / การลักลอบนําคนต่างด้าวเข้า

ประเทศ ( Illegal Immigration / Alien Smuggling ) 

(25) การแทรกซึมเข้าครอบงําธุรกิจทีถูกกฎหมาย ( Infiltration and Take Over 

of Legitimate Businesses) 

(26) อาชญากรรมเกียวกับทรัพย์สินทางปัญญา ( Intellectual Property Crime ) 

(27) การจับตัวเรียกค่าไถ่ ( Kidnapping ) 

(28) กิจกรรมอั งยีเกียวกับแรงงาน ( Labor Racketeering )  

(29) การให้กู ้ ยืมเงินทีมีดอกเบี ยสูง ( Loan Sharking ) 

(30) อาชญากรรมทางทะเล ( Marine Crime ) 

(31) อาชญากรรมทางธุรกิจค้าเนื อสัตว์ ( Meat Industry Crime ) 

(32) การฟอกเงิน ( Money Laundering ) 



 

 

57

(33) ขบวนการก่อการร้ายเกียวกับยาเสพติด ( Narco- Terrorism ) 

(34) การละเมิดลิขสิทธิ หรือสิทธิบัตรของผู ้ อืน ( Piracy ) 

(35) ภาพถ่าย/สิงพิมพ์และศิลปะลามกอนาจาร ( Pornography ) 

(36) การเผยแพร่อาวุธนิวเคลียร์ สารพิษ และสารเคมี ( Proliferation  of 

Nuclear , Biological and Chemical Weapons and Material ) 

(37) การค้าประเวณี ( Prostitution Including International  Trafficking in 

Children and  Women )  

(38) การให้ความคุ ้มครองกิจกรรมอั งยี  ( Protection Rackets ) 

(39) อาชญากรรมทางธุรกิจการค้ากากนิวเคลียร์ ( Refuse Industry Crime ) 

(40) การลักลอบนําสินค้าเข้าประเทศ ( Smuggling of Dutiable Goods ) 

(41) การหลีกเลียงการเสียภาษีอากร ( Tax Evasion ) 

(42) การโจรกรรมสิงของทีมีราคาแพง ( Theft of High Value Commodities) 

(43) อาชญากรรมเกียวกับนักท่องเทียว ( Tourist Crime ) 

นอกจากนี ในการจัดการอภิปรายทัวไปเกียวกับแนวความคิดทางด้านนโยบาย

เพือการปราบปรามองค์กรอาชญากรรมในการสัมมนาระหว่างประเทศ ครั งที 93 ซึงจัดโดยสถาบัน 

UNAFEI ( ยูนาเฟ่ ) สถาบันการป้องกันอาชญากรรมและการปฏิบัติต่อผู ้ กระทําผิดของ

สหประชาชาติ ภาคพื นเอเชียและตะวันออกไกล เพือการป้องกันอาชญากรรมและการปฎิบัติต่อ

ผู ้กระทําผิดสามารถแบ่งประเภทขององค์กรอาชญากรรมได้เป็น 3 ประเภท82 คือ 

                                                   

  สถาบันการป้องกันอาชญากรรมและการปฏิบัติต่อผู ้กระทําผิดของสหประชาชาติ ภาคพื นเอเชียและตะวันออกไกล  มี 

นายทัตซึยะ ซากุมะ (Tatsuya Sakuma) ผู ้ อํานวยการสถาบันฯ ( ประเทศญีปุ ่ น ) 

 82  ต่อศักดิ  บูรณะเรืองโรจน์, “มาตรการเรียกคืนทรัพย์สิน (asset recovery) ตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ต่อต้านการทุจริต ค.ศ. 2003,” วารสารอัยการ 24, 261 (ตุลาคม-ธันวาคม 2554): 55-82 
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(1) องค์กรอาชญากรรมทางเศรษฐกิจ ( Economic  Crimes ) ซึงก่อความ

เสียหายหรือก่อให้เกิดผลในทางลบต่อเศรษฐกิจของประเทศ 

(2) องค์กรอาชญากรรมทีไม่ใช่ทางเศรษฐกิจ ( Non- Economic  Crimes ) ซึงมี

ผลกระทบอย่างมากทางสังคมโดยตรง 

(3) องค์กรอาชญากรรมทางการเมือง  ( Political Crimes ) ซึงมกัเกิดจากเหตุผล

ชักนําทางการเมือง 

ซึงการแบ่งประเภทขององค์กรอาชญากรรมจากการอภิปรายดังกล่าวเป็นการ

แบ่งประเภทโดยพิจารณาถึงการก่อความเสียหายขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติว่าด้านใดเป็น

ด้านทีได้รับผลกระทบเป็นหลัก  กล่าวคือแบ่งออกเป็นทางด้านเศรษฐกิจ  ด้านสังคม  และด้าน

การเมือง 

นอกจากนี แล้วองค์การสหประชาชาติ83 ได้แบ่งประเภทขององค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติออกเป็น 10  ลักษณะ คือ  

1) การลักลอบค้ายาเสพติด (Illicit trafficking in Drugs) 

2) การลักลอบคนเข้าเมือง (Smuggling of Illegal Migrants) 

3) การค้าอาวุธ (Arms Trafficking) 

4) การลักลอบค้าอาวุธ อุปกรณ์นิวเคลียร์ (Trafficking in Nuclear Material) 

5)  กลุ่ มองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติและการก่อการร้าย (Transnational 

Criminal Organization and Terrorism) 

6) การค้าหญิงและเด็ก (Trafficking in Women and Children) 

7) การลักลอบค้าชิ นส่วนมนุษย์ (Trafficking in Body Part) 

                                                   
 83 วีระพงษ์ บุญโญภาส, “ยุโรปกับนโยบายความมันคง: ศึกษากรณีอาชญากรรมข้ามชาติทางเศรษฐกิจ,” วารสารยุโรป

ศึกษา 8 (2000): 57 



 

 

59

8) การโจรกรรมและลักลอบค้ายานพาหนะ (Theft and Smuggling of 

Vehicles) 

9) การฟอกเงิน (Money Laundering) 

10) การกระทําความผิดอืนๆ (Other activities) ได้แก่  

 - การโจรกรรมศิลปวัตถุ 

 - การให้สินบนเจ้าหน้าทีตํารวจและข้าราชการอืนๆ 

 - อาชญากรรมคอมพิวเตอร์  

 - อาชญากรรมสิงแวดล้อม 

 - อาชญากรรมทรัพย์สินทางปัญญา 

 - การฉ้อโกงประกันภัยทางทะเล 

 - การแทรกซึมเพือการครอบงําธุรกิจทีถูกกฎหมาย 

2.4 ความแตกต่างของเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  

เหยืออาชญากรรมข้ามชาติเมือพิจารณาจากคําว่าเหยืออาชญากรรมกับองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติประกอบกันจึงมีความหมายว่าผู ้ประสบผลร้ายหรือความเสียหายทั ง

ทางด้านชีวิต ร่างกาย จิตใจและทรัพย์สินอันเนืองมาจากการกระทําความผิดทีมีลักษณะข้ามชาติ

ไม่ว่าเหยืออาชญากรรมนั นจะเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลและเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ

เป็นคนในชาติรัฐนั นเองหรือคนต่างชาติ (คนต่างด้าว)  

ข้อเหมือนกันของเหยืออาชญากรรมและเหยืออาชญากรรมข้ามชาติคือ 

1. เป็นผู ้ ประสบผลร้ายหรือความเสียหายทั งทางด้านชีวิต ร่างกาย จิตใจ 

ทรัพย์สิน 

2. เป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลก็ได้และไม่จํากัดเพศ สัญชาติ อาย ุ

3. มีการกระทําผิดหรือมีการละเมิดกฎหมายขึ น 
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ข้อแตกต่างของเหยืออาชญากรรมและเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  มีเพียง

ประการเดียวทีสําคัญกล่าวคือ การกระทําความผิดของอาชญากรรมจะเป็นการกระทําความผิด

ภายในประเทศนั น ๆ   แต่ในขณะทีการกระทําความผิดของอาชญากรรมข้ามชาติจะเป็นการกระทํา

ความผิดทีมีลักษณะข้ามชาติ 

ดังจะพิจารณาได้จากความหมายของอาชญากรรมและความหมายของ

อาชญากรรมข้ามชาติประกอบทีได้กล่าวไว้ข้างต้นโดยทีอาชญากรรมจะเน้นทีการฝ่าฝืนข้อบังคับ

ของสังคม แต่อาชญากรรมข้ามชาติจะต้องเป็นความผิดทีมีลักษณะข้ามชาติตามมาตรา 3 ข้อ 2 

ของอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีมีการจัดตั งในลักษณะขององค์กร 

ค.ศ.2000  กล่าวคือต้องมีลักษณะอย่างใดอย่างหนึงดังต่อไปนี 

(1.) ความผิดทีได้กระทําลงในรัฐใดมากกว่าหนึงรัฐหรือ 

(2.) ความผิดทีได้กระทําในรัฐหนึงแต่มีส่วนสําคัญในการเตรียมการ  การวางแผน 

การสังการหรือการควบคุมเกิดขึ นในอีกรัฐหนึงหรือ 

(3.) ความผิดทีได้กระทําลงในรัฐหนึงแต่เกียวข้องกับกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กรทีจัดตั งในลักษณะองค์กรซึงเกียวข้องกับกิจกรรมทีเป็นความผิดอาญาในรัฐ

มากกว่าหนึงรัฐหรือ 

(4.) ความผิดทีได้กระทําลงในรัฐหนึงแต่มีผลกระทบอย่างสําคัญในอีกรัฐหนึง  

แต่สําหรับเหยืออาชญากรรมข้ามชาตินั นยังแบ่งออกได้เป็น  2 ประเภทกล่าวคือ 

ประเภทแรกเป็นเหยืออาชญากรรมข้ามชาติทีเป็นคนในชาติรัฐนั นเอง และประเภททีสองคือ เหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติทีเป็นคนต่างชาติ (คนต่างด้าว)  

2.5 การเยียวยาความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติ 

ตามที ผู ้ เ ขียนได้กล่าวอ้างถึงข้างต้นเกียวกับการแบ่งแยกประเภทเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติออกเป็นสองประเภทนั นเพือจะแสดงให้เห็นว่าในแต่ละประเภทนั นมี

กฎหมายไทยทีเกียวข้องอย่างไรบ้างและนํามาเยียวยาความเสียหายให้แก่เหยืออาชญากรรมข้าม

ชาติในประเทศไทย 
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 2.5.1 เหยืออาชญากรรมข้ามชาติทีเป็นคนในชาติรัฐนันเอง 

เหยืออาชญากรรมข้ามชาติประเภทนี   เมือได้รับความเสียหายขึ นในประเทศของ

เหยือเอง  รัฐจะเข้ามาช่วยเหลือด้วยหลักการคุ ้มครองคนในชาติรัฐนั นเอง  ซึงกรณีนี ขอยกตัวอย่าง

สําหรับประเทศไทยได้ระบุหลักการคุ ้มครองในรัฐธรรมนูญมาตรา 5 และ 40 ได้ระบุไว้ดังน ี

มาตรา 5 ประชาชนชาวไทยไม่ว่าเหล่ากําเนิด  เพศหรือศาสนาใด  ย่อมอยู่ใน

ความคุ ้มครองแห่งรัฐธรรมนูญนี เสมอกัน 

มาตรา 40 (4)  ผู ้ เสียหาย  ผู ้ ต้องหา โจทก์ จําเลย คู่กรณี ผู ้ มีส่วนได้เสีย  หรือ

พยานในคดีมีสิทธิได้รับการปฎิบัติทีเหมาะสมในการดําเนินการตามกระบวนการยุติธรรมรวมทั ง

สิทธิในการได้รับการสอบสวนอย่างถูกต้อง รวดเร็ว เป็นธรรม และการไม่ให้ถ้อยคําเป็นปฎิปักษ์ต่อ

ตนเอง 

มาตรา 40 (5) ผู ้ เสียหาย ผู ้ ต้องหา จําเลย และพยานในคดีอาญามีสิทธิได้รับ

ความคุ ้มครอง และความช่วยเหลือทีจําเป็นและเหมาะสมจากรัฐ ส่วนค่าตอบแทน ค่าทดแทนและ

ค่าใช้จ่ายทีจําเป็น ให้เป็นไปตามทีกฎหมายบัญญัติ   

ซึงต่อมาประเทศไทยก็ได้ออกพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่า

ทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  ทั งนี ผู ้ เขียนจะขอกล่าวไว้ในรายละเอียด

ในบทที 5  ต่อไป 

 2.5.2 เหยืออาชญากรรมข้ามชาตทิีเป็นคนต่างชาติ (คนต่างด้าว)84 

แม้รัฐจะมีเขตอํานาจในทางระหว่างประเทศในการบังคับบุคคล  แต่ในกฎหมาย

ระหว่างประเทศจํากัดการใช้อํานาจดังกล่าวต่อคนชาติของรัฐและคนต่างชาติ  ด้วยประการแรก  

บุคคลทั งสองประเภทถูกพิจารณาตามคุณสมบัติร่วมกันในฐานะทีเป็นมนุษย์  หรือทีเรียกกันว่า  

สิทธิมนุษยชน  และประการทีสองคนต่างชาติมีสถานะเฉพาะอันประกอบด้วยสิทธิทีก่อให้เกิด

ภาระแก่รัฐและพันธกรณีเฉพาะ  ดังน ี

 

 

                                                   

 84 จตุรนต์  ถิระวัฒน์, กฎหมายระหว่างประเทศ, หน้า 309-320 
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2.5.2.1 การให้ความคุ้มครองคนต่างชาติ85 

โดยหลักการทัวไป  กฎหมายระหว่างประเทศจะให้กฎหมายภายในมีเขตอํานาจ

ในการกําหนดสถานะของคนต่างชาติ  ในการใช้เสรีภาพดังกล่าว  รัฐมักจะไม่ได้วางกฎเกณฑ์

อย่างละเอียดสําหรับสถานะของคนต่างชาติ  โดยปกติจะใช้การนิยามขอบเขตการใช้บังคับของ

กฎหมายของตน  ถือว่าบุคคลต่าง ๆ ทีอยู่ภายใต้เขตอํานาจเหนือดินแดนของตนจะตกอยู่ภายใต้

บังคับของกฎหมายดังกล่าว  ทั งนี โดยไม่ได้คํานึงถึงสัญชาติของผู ้ ทีเกียวข้องและอาจตรา

บทบัญญัติพิเศษสําหรับคนต่างชาติทั งบุคคลธรรมดาและนิติบุคคลซึงอยู่นอกขอบเขตการใช้

บังคับตามธรรมดาของกฎหมายไว้ด้วย   กฎเกณฑ์ดังกล่าวมีดังต่อไปนี 

ก) ความเสมอภาคในการปฎิบัติ 

แนวทางปฎิบัติของรัฐ  เว้นแต่จะมีบทบัญญัติเฉพาะในกฎหมายภายใน  ผู ้ ทรง

สิทธิต่าง ๆ ของรัฐจะตกอยู่ภายใต้การปฎิบัติทีเป็นเอกภาพ  ไม่ว่าจะมีสัญชาติใดก็ตาม  หลักทีให้

ปฎิบัติต่อคนต่างชาติเช่นเดียวกับคนชาติใช้ทั งกับบุคคลธรรมดาและนิติบุคคล  อย่างไรก็ตาม รัฐ

จะสงวนสิทธิในการปฎิเสธทีจะให้ประโยชน์จากกฎเกณฑ์บางอย่างกับคนต่างชาติ  โดยให้ใช้

กฎเกณฑ์เฉพาะอันเนืองมาจากผลประโยชน์แห่งชาติ  โดยทัวไปจะเป็นเรืองทีเกียวกับกิจกรรมทาง

วิชาชีพและสถานะทางการเมือง 

ข) การปฎิบัติขันตําในทางระหว่างประเทศ  

แนวความคิดในทางกฎหมายระหว่างประเทศมีหลักการกําหนดให้รัฐต้องให้

หลักประกันกับคนต่างชาติว่าจะได้รับการปฎิบัติทีเหมาะสมเมือเทียบกับมาตรฐานของกฎหมาย

ระหว่างประเทศซึงอาจสูงกว่าของชาติก็ได้  แนวคิดในเรืองมาตรฐานการปฎิบัติในทางระหว่าง

ประเทศ ( international standard of treatment ) หรือ มาตรฐานขั นตําระหว่างประเทศนี เป็น

จารีตประเพณีทีเกิดจากทางปฎิบัติทางการฑูตและทางการศาลอย่างมากมายซึงยืนยันว่ารัฐมีสิทธิ

ทีจะเรียกร้องให้รัฐอืนปฎิบัติต่อคนชาติของตนอย่างสอดคล้องกับทางปฎิบัติปานกลางของ

ประเทศทีมีอารยธรรม   

                                                   
 85 W.Riphagen, “National and international regulation of international movement and the legal position of the 

private individual,” R.C.A.D.I.,(1970) : 489-620. 
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อย่างไรก็ตามแนวคิดนี ก็ยังเป็นเรืองทียังเป็นทีสงสัยว่า  สําหรับประเทศทีกําลัง

พัฒนาและประเทศทีเกิดใหม่เองก็กังวลว่าจะเป็นการใช้มาตรฐานของประเทศทีมีระดับการพัฒนา

สูงมาประเมินประเทศทีขาดปัจจัยในการดําเนินการดังกล่าว  และประเทศจํานวนมากก็ไม่พอใจ

นักหากแนวคิดดังกล่าวนี จะถูกใช้เป็นมาตรการเพือการเข้ามาแทรกแซงเพือสนับสนุนการ

ดําเนินการฝ่ายเดียวของรัฐมหาอํานาจในการให้ความคุ ้ มครองทางการฑูตในประเทศอืน  

ยิงกว่านั นประโยชน์ของแนวคิดนี ก็ดูลดน้อยลงไปเมือมีการคุ ้มครองสิทธิมนุษยชนเกิดขึ น   ดังนั น

ไม่ว่าจะเป็นเรืองการลงโทษหรือการชดใช้ความเสียหาย  หลักทัวไปคือคนต่างชาติต้องสามารถเข้า

สู่กระบวนการยุติธรรมทีให้หลักประกันขั นตําหรือวิธีการทีมิใช่ทางการศาลทีให้ผลในทํานอง

เดียวกันและไม่ตกอยู่ในสถานการณ์ทีถูกปฎิเสธความยุติธรรม ( denial of justice)86 อ ันเป็น

แนวคิดทีขึ นอยู่กับพันธกรณีทีจะต้องไม่เลือกประติบัติและพันธกรณีทีจะต้องใช้มาตรฐานการ

ปฎิบัติขั นตําในทางระหว่างประเทศและครอบคลุมถึงการปฎิเสธความยุติธรรมทั งในสารบัญญัติ

และวิธีสบัญญัติทีเกิดจากการจัดองค์กรในการบริการทีไม่ดี หรือปราศจากช่องทางทางกฎหมายที

จําเป็นซึงเป็นข้อพิสูจน์ของการบริหารกระบวนการยุติธรรมทีบกพร่อง เป็นต้น 

ดังนั นจึงเป็นทียอมรับกันในกฎหมายระหว่างประเทศว่า ผู ้ เคราะห์ร้ายทีตกเป็น

เหยือของการละเมิดสิทธิมนุษยชนอย่างร้ายแรงมีสิทธิทีจะได้รับการเยียวยาความเสียหาย ( 

restitution in integrum )  วิธีการเยียวยาความเสียหายอาจกระทําได้หลายวิธี87 ไม่ว่าจะเป็นการ

ชดใช้ค่าเสียหาย  การรักษาพยาบาลทางร่างกายและจิตใจ  การฟืนฟูสภาพทางร่างกายและจิตใจ  

การจัดตั งกองทุนเพือให้การช่วยเหลือ  การให้ผู ้ เสียหายกลับสู่ภูมิลําเนาเดิม  แต่วิธีการเยียวยา

ความเสียหายทีสําคัญ88 ได้แก ่

1. การให้ผู ้ เสียหายกลับสู่ภูมิลําเนาเดิม 

2. การชดใช้ค่าเสียหาย 

                                                   

 86 A.O. Adede, “ A fresh lok at the meaning of the doctrine of denial of justice under international law” in 

Canadian Yearbook of International Law (Canada: Univ of British Columbia, 1976), pp.73-95. 

 87 จันทิมา  ลิมปานนท์. “ปัญหากฎหมายและแนวทางเยียวยาเกียวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์” (วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2541) 

 88 Jelena pejic, “The Tribunal and the ICC : Do Precedents Matter ?” Albany Law Review 60 ( 1997 ) : 309 – 

310 . 
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อย่างไรก็ตามสมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติก็ได้เคยมีข้อมติในเดือนธันวาคม 

ค.ศ. 1948  ในกรณีของผู ้ ลี ภัยชาวปาเลสไตน์ว่า : 

“การปรารถนาทีจะกลับคืนสู่มาตุภูมิ ( อิสราเอล ) และมีชีวิตอยู่อย่างสันติ

ท่ามกลางเพือนบ้านของพวกเขานั น  เป็นสิงทีควรจะกระทําทันทีทีจะกระทําได้และ ..............การ

ชดใช้ค่าเสียหายสําหรับผู ้ ทีไม่ประสงค์จะกลับคืนสู่ภูมิลําเนาเดิมหรือสําหรับทรัพย์สินทีสูญหาย

เสียหายไปก็ควรจะได้กระทําภายใต้หลักการแห่งกฎหมายระหว่างประเทศและหลักความยุติธรรม

โดยรัฐบาลหรือองค์กรทีต้องรับผิดชอบ”  ( “wishing to return to their homes [in Israel] and 

live in peace with their neigbours should be permitted to do so at the earliest practicable 

date, and…….compensation should be paid for the property of those choosing not to 

return and for loss or damage to property which, under principles of international law or 

in equity, should be made good by the Governments or authorities responsible.”) 

ข้อมติดังกล่าวได้ถูกนํามาใช้เป็นหลักปฎิบัติของสหประชาชาติในการเยียวยาผู ้ ลี

ภัยชาวปาเลสไตน์และผู ้ ลี ภัยอืน ๆ สิทธิทีได้กลับคืนสู่มาตุภูมิของเหยือจากอาชญากรรมฆ่าล้าง

เผ่าพันธุ์ก็ได้รับการยอมรับปฎิบัติเช่นเดียวกันโดยกองกําลังรักษาสันติภาพของสหประชาชาติได้

เข้าไปจัดตั งเขตปลอดภัย ( safe areas ) ขึ นในดินแดนบอสเนียและคณะมนตรีความมันคงแห่ง

สหประชาชาติได้มีมีข้อมติที 927  รับรองสิทธิของผู ้พลัดถิน ( displaced person ) ทีกลับไปสู่

ภูมิลําเนาโดยสมัครใจด้วยความปลอดภัย ( safe ) และด้วยเกียรติภูมิ ( dignity ) ด้วยความ

ช่วยเหลือของสังคมโลก ( “ affirms the right of all displaced persons to return voluntarity to 

their homes of origin in safety and dignity with the assistance of the international 

community”) 

ในส่วนของการชดใช้ค่าเสียหายทางแพ่งของบุคคลธรรมดาทีต้องรับผิดชอบต่อ

การกระทําอาชญากรรมภายใต้กฎหมายระหว่างประเทศ ( Individual responsibility )  

ตามหลักการบริหารงานความยุติธรรมทางอาญา  แม้ผู ้ เสียหายหรือเหยือ

อาชญากรรมนั นจะมีสิทธิเรียกร้องทางแพ่งให้ผู ้กระทําความผิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แก่ตนได้  

แต่โอกาสทีผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมจะได้รับชดใช้ค่าเสียหายจากผู ้ กระทําความผิดนั นมี

ความเป็นไปได้น้อยหรือแทบจะเป็นไปไม่ได้เลยทั งนี เนืองจากฐานะทางเศรษฐกิจโดยทัว ๆ ไปของ

ผู ้กระทําผิดไม่เอื ออํานวยทีจะชําระค่าสินไหมทดแทนได้จึงได้เกิดแนวความคิดในการชดใช้

ค่าเสียหายทางอาญาแก่เหยืออาชญากรรมโดยรัฐขึ น 
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2.6 หลักการและวิธีการชดใช้ค่าเสียหาย 

ในปัจจุบันมีระบบการชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายอยู่  5  ระบบคือ89 

A. ระบบ Damages  เป็นการดําเนินคดีทีถือว่าเป็นสิทธิทางแพ่ง  กฎหมาย

อาญาไม่ได้เข้ามาเกียวข้องในเรืองค่าเสียหายเลย  เป็นการแยกกฎหมายแพ่งและกฎหมายอาญา

อย่างเด็ดขาด  ประเทศทีถือว่าอาชญากรรมเป็นความผิดต่อรัฐ ได้แก่ อินเดีย  ปากีสถาน  โดยคํา

ร้องขอค่าชดใช้จะแยกจากระบบทางอาญาของผู ้ เสียหายจะสามารถเยียวยาความบาดเจ็บได้จาก

ศาลแพ่งตามกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง 

B. ระบบ  Restitution  ทีแม้จะดําเนินการด้วยคําตัดสินของศาล  แต่ก็ถือว่าเป็น

สิทธิทางแพ่งและเป็นระบบทีพบมากทีสุด  แต่ผู ้ เสียหายสามารถยืนขอได้ในการพิจารณา

คดีอาญา  แต่ยากในการปรับใช้ในการปฎิบัติงานของศาลเพราะจะต้องเข้าใจความแตกต่างของ

ความผิดทางแพ่งและอาญาและศาลมักปฏิเสธทีจะบังคับคําขอคําร้องนี ไม่เหมือนคําร้องในคดี

แพ่งทัวไปและถือวา่เป็นส่วนหนึงของคดีอาญา  ยกตัวอย่างในประเทศฮังการี  ผู ้ เสียหายสามารถ

ยืนขอได้ในการพิจารณาคดีอาญา  ในทางปฎิบัติของคดีทีศาลอาญามักให้ไปพิจารณาในศาลแพ่ง

เพราะเห็นว่าเป็นเรืองทางแพ่ง  ศาลจะได้ไม่ถูกหันเหไปจากการพิจารณาคดีอาญาซึงได้แก่  โดนิมิ

กัน  ฝรังเศส  ฮอล์แลนด์  ฮังการี  อิสราเอล  นอร์เวย์  สวีเดน  ในบางระบบเช่น  อ ังกฤษ  ฮังการี  

อิสราเอล  ได้กําหนดจํานวนเงินทีศาลจะสังจ่ายชดเชยให้ได้  เพือเป็นการป้องกันการหันเหความ

สนใจของศาลจากคดีอาญา  ระบบนี จึงเพียงให้ความสะดวกในการฟ้องต่อศาลทีดําเนินคดีอาญา

เท่านั น 

C. ระบบ Restitution ทีมีลักษณะผสมระหว่างสิทธิทางแพ่งและทางอาญา  การ

ดําเนินคดีกระทําในศาลอาญา  ผู ้ เสียหายมีสิทธิทีจะเลือกดําเนินคดีในศาลแพ่งหรือศาลอาญาก็

ได้  การชดใช้มีลักษณะเป็นการลงโทษอยู่ด้วย  การชดใช้ในระบบนี แบ่งเป็นสามแบบ 

(1) The fine-like restitution or compenseation fine  เป็นการปรับเพือการ

ชดใช้มีลักษณะสินไหมในกฎหมายโบราณของไทย  รูปแบบนี เป็นทีรู ้ จักในสวิสทีเรียกว่า Busse 

                                                   
 89 สุทธิพล ทวีชัยการ และ อารยะ ธีระภัทรานันท์, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์หัวข้อ การคุ ้มครองพยานและการให้ความ

ช่วยเหลือและคุ ้มครองผู ้เสียหาย : อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 

2000 ข้อ 24, 25 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 21-23 
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เยอรมัน  นอกจากนี ได้แก่ สหรัฐอเมริกา  เม็กซิโก  มีลักษณะเป็นหนี ทางการเงินทีกําหนดให้

ผู ้กระทําผิดใช้เป็นเสมือนค่าทําขวัญแก่ผู ้ เสียหายและเป็นการเพิมโทษของศาลอาญา 

(2) เป็นระบบทีคล้ายกับระบบแรก  แต่ศาลไม่ถูกจํากัดในการให้ชดใช้ค่าเสียหาย

ต่อผู ้ เสียหายและอาจให้ผู ้กระทําผิดจ่ายเงินมากกว่าความเสียหายทีแท้จริงเช่น  สองหรือสามเท่า

ของความบาดเจ็บจริง  ซึงพบในกฎหมายบางรัฐของสหรัฐ  เช่นฮาวาย  ซึงเป็นการลงโทษทีเกิน

ความเสียหายทีแท้จริง  ถ้าผู ้ กระทําความผิดชําระเงินครบก็จะปล่อยโดยปราศจากการลงโทษ  

การใช้วิธีปรับชดใช้แทนการลงโทษศาลอาญาจึงต้องพิจารณาอย่างรอบคอบ 

(3) เป็นการชดใช้ค่าเสียหายเพือเป็นเงือนไขในการยุติการดําเนินคดีอาญา  

ผู ้กระทําความผิดมีหนต้ีองชดใช้ผู ้ เสียหาย  การดําเนินคดีอาญาจะยุติชัวคราวและผู้ กระทํา

ความผิดจะได้รับการปล่อยโดยไม่ลงโทษมีลักษณะคล้ายกับเงือนไขคุมประพฤติ  มีบางรัฐใน

สหรัฐเป็นต้น 

สําหรับผู ้ เขียนแล้วเห็นว่า  ประเทศไทยเป็นแบบ B. ระบบ Restitution  เพราะ

ผู ้ เสียหายสามารถร้องขอให้เรียกค่าสินไหมทดแทนได้ในคดีอาญา  แต่ดําเนินการโดยพนักงาน

อัยการ ซึงจะพิจารณาได้จากประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 40 และ มาตรา 

43  เป็นต้น 90  

สําหรับในระบบที D และ E  เป็นการแบ่งโดย   Stephan Schafer นักอาชญา

วิทยา ได้กล่าวว่า  การชดใช้ค่าเสียหายทางอาญาแกผู่ ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมโดยรัฐนี มี

ระบบหรือลักษณะของการชดใช้ค่าเสียหายอยู่  2  ประการคือ 

D. ระบบ Compensation  มีลักษณะเป็นสิทธิทางแพ่งและดําเนินคดีในศาล

อาญาแต่ได้มีแหล่งเงินทุนสนับสนุนโดยรัฐได้แก่  คิวบาในสมัยก่อนคาสโตร  การจ่ายค่าตอบแทน

ความเสียหายนีไม่ใช่โทษ  แม้จะเป็นการตัดสินโดยศาลอาญาก็ตาม  เป็นการทีรัฐเข้ามาทําหน้าที

เป็นการแก้ไขความบกพร่องทีไม่อาจป้องกันผู ้ เสียหายจากอาชญากรรม  คิวบาได้จัดให้มีกองทุน

                                                   

 90 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา  

 มาตรา 40 การฟ้องคดีแพ่งทีเกียวเนืองกับคดีอาญาจะฟ้องต่อ ศาลซึงพิจารณาคดี อาญาหรือต่อศาลทีมีอํานาจชําระ

คดีแพ่งก็ได้ การพิจารณาคดีแพ่งต้องเป็นไปตามบทบัญญัติ แห่งประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง  

 มาตรา 43 คดีลักทรัพย์ วิงราว ชิงทรัพย์ ปล้นทรัพย์ โจรสลัด กรรโชก ฉ้อโกง ยักยอกหรือรับของโจร ถ้าผู ้เสียหายมีสิทธิ

ทีจะ เรียกร้องทรัพย์สิน หรือราคาทีเขาสูญเสียไปเนืองจากการกระทําผิดคืน เมือพนักงานอัยการยืนฟ้องคดีอาญา ก็ให้เรียก

ทรัพย์สินหรือราคา แทนผู ้เสียหายด้วย  
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ค่าตอบแทนความเสียหายสะสมขึ น  ซึงมีแหล่งรายได้จากหลายทางโดยเฉพาะค่าปรับทีรัฐปรับให้

ผู ้กระทําความผิดจ่ายแก่รัฐ  แต่คิวบาก็มีนโยบายทีพยายามเรียกเงินคืนจากผู ้ กระทําความผิด  

เงินก็จะกลับมาสู่กองทุน แต่ทางปฎิบัติคิวบาก็ขาดแคลนเงินในกองทุนไม่เพียงพอ 

E.  ระบบ  Compensation  มีคุณลักษณะเป็นกลางและมีกระบวนพิจารณาคํา

ร้องเป็นพิเศษเป็นการทดแทนโดยรัฐทีช่วยเหลือผู เ้สียหายทีมีความจําเป็นเนืองจากผู ้ กระทํา

ความผิดไม่สามารถชดใช้ความเสียหายแก่ ผู ้ เสียหายให้เพียงพอได้โดยมีคณะกรรมการ

ค่าตอบแทนความเสียหายพิจารณาคําร้องขอผู ้ เสียหายเช่น สวิสเซอร์แลนด์  นิวซีแลนด์  อังกฤษ  

สหรัฐอเมริกาเป็นต้น 

ผู ้ เขียนขอสรุประบบการชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหาย  ดังตารางต่อไปนี   

ตารางที 1 ตารางระบบการชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู้ เสียหาย 

ลําดับ ระบบการชดใช้ค่าเสียหาย ลักษณะการดําเนินคด ี ประเทศที ใช้ระบบนี 

1.    ระบบ Damages เป็นสิทธิทางแพ่ง  อินเดีย  , ปากีสถาน 

2.    ระบบ Restitution เป็นสิทธิทางแพ่งแต่สามารถยืนร้อง     

ขอได้ในคดีอาญา    

 ฝรังเศส, ฮอล์แลนด์ , 

 ฮังการี  ( ผู ้ เขียนเห็นว่า

ไทยก็เป็นระบบนี ด้วย )    

3.    ระบบ Restitution    มีลักษณะผสมระหว่างสิทธิทางแพ่ง

และสิทธิทางอาญา  แบ่งได้ดังน ี

3.1 เป็นการปรับเพือให้มีการชดใช้

ค่าสินไหม   

3.2 เป็นการปรับในลักษณะลงโทษ

โ ด ย อ า จ ใ ห้ จ่ า ย เ กิ น ก ว่ า ที

เสียหายจริง 

3.3 เ ป็ น กา รช ดใ ช้ เ พื อใ ห้ ยุติ ใน

คดีอาญา 

 

 

สหรัฐอเมริกา , เม็กซิโก 

 

รั ฐ ใ น ส ห รั ฐ อ เ ม ริ ก า 

(ฮาวาย)  

บางรัฐในสหรัฐอเมริกา 

4.    ระบบ Compensation    เป็นสิทธิทางแพ่งและดําเนินคดีใน

ศาลอาญาได้  แต่ได้รับเงินทุนจากรัฐ 

คิวบาในสมัยก่อนคาสโตร 

5.    ระบบ Compensation    มีลักษณะเป็นกลางโดยรัฐจะเข้ามา

ช่วยเหลือผู ้ เสียหายทีมีความจําเป็น

เนืองจากผู ้ กระทําผิดไม่สามารถชด

ใช้ได้ 

สวิสเซอร์แลนด์   

อังกฤษ ,สหรัฐอเมริกา 

นิวซีแลนด์ 
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ในขณะทีนักอาชญาวิทยาได้แบ่งรูปแบบของการชดใช้ค่าเ สียหายเป็น 3 

ประเภท91 คือ 

(1.) การชดใช้ค่าเสียหายทางจิตใจ ( Spiritual Restitution )  Stephen Schafer 

เห็นว่าการชดใช้ค่าเสียหายจากอาชญากรรม  อย่างน้อยทีสุดก็ช่วยบรรเทาลดหย่อนความตึง

เครียดทางจิตใจของผู้ เสียหาย  โดยการจัดให้ผู ้ เสียหายได้พบปะสนทนากับอาชญากรเพือให้

ผู ้ เสียหายได้มีโอกาสระบายความรู้สึกและความร้ายแรงของการสูญเสียทีได้รับจากการกระทําของ

อาชญากร  นอกจากจะทําให้อาชญากรรู้ สึกตระหนักในความผิดแล้ว  การรับสารภาพของอาชญา

กรก็ยังมีผลในการช่วยลดภาวะความตึงเครียดทางจิตใจของผู ้ เสียหายได้อีกประการหนึงด้วย   

อย่างไรก็ตามแนวความคิดดังกล่าวได้รับการคัดค้านจากนักอาชญาวิทยาอืน ๆ ในประเด็นทีว่า 

การเปิดโอกาสให้ผู ้ เสียหายได้ระบายความรู้สึกแก่อาชญากรย่อมมีทั งผลดีและผลเสีย  กล่าวคือ  

ผู ้ เสียหายมักจะแสดงอารมณ์โกรธแค้น  ก้าวร้าว หรือไม่อาจยับยั งความรุนแรงทางอารมณ์ได้  จึง

ได้แสดงพฤติกรรมโต้ตอบต่ออาชญากรอย่างรุนแรงเกินขอบเขต  ซึงอาจทําให้ผู ้กระทําความผิดมี

จิตใจแข็งกร้าวหรือกระด้างยิงขึ น  จนเป็นอุปสรรคต่อการแก้ไขให้กลับความประพฤติเป็นคนดีก็

เป็นได้ 

(2.) การชดใช้ค่าเสียหายแบบสร้างสรรค์ความรับผิดชอบ ( Creative Restitution 

) เป็นแนวความคิดทีสนบัสนุนให้ศาลสังให้ผู ้ ประกอบอาชญากรรมชดใช้ค่าเสียหายแก่เหยือ

อาชญากรรมทีถูกประทุษร้ายเพือเป็นการทดแทนหรือบรรเทาโทษจําคุก  เนืองจากอาชญากรรมที

ได้เกิดขึ นนั นเป็นการประทุษร้ายต่อผู ้ เสียหายโดยตรง  จึงถือเป็นหน้าทีของผู ้ กระทําความผิดที

จะต้องชดใช้ค่าเสียหายให้แก่ผู ้ เสียหาย และถ้าสามารถใช้มาตรการชดใช้ค่าเสียหายทดแทนการ

ลงโทษจําคุกได้อย่างสมเหตุสมผลแล้ว  นอกจากจะเป็นการทําให้อาชญากรได้ตระหนักถึงความ

เสียหายของอาชญากรรมทีมีต่อผู ้ อืนแล้ว  ยังมีผลดีต่อการแก้ไขพฤติกรรมของอาชญากรด้วย  

และยังเป็นผลดีต่อการลดค่าใช้จ่ายเกียวกับการควบคุมผู ้ กระทําความผิดไว้ในเรือนจําได้โดยตรง  

อย่างไรก็ตามการชดใช้ค่าเสียหายในรูปแบบนี จะไม่สามารถใช้ได้กับอาชญากรผู ้ มีฐานะทาง

การเงินดี  จึงต้องพิจารณาปรับใช้อย่างรอบคอบ  โดยคํานึงถึงหลักดุลยภาพแห่งการป้องปราม

แก้ไขยับยั งอาชญากรกับหลักความเหมาะสมในการชดใช้ค่าเสียหายประกอบกัน 

(3. )  การชดใช้ ค่ าเ สียหายโดยความส มัครใจข องผู ้ ก ระทําความผิด  ( 

Spontaneous Restitution ) เป็นรูปแบบการชดใช้ค่าเสียหายจากอาชญากรรมอันเกิดขึ นจาก

                                                   

 91 ประเสริฐ เมฆมณี, หลักทัณฑวิทยา (กรุงเทพฯ: บพิธการพิมพ์, 2523), หน้า 42-43 
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ความสมัครใจของผู ้ กระทําความผิด  โดยรู้สึกตระหนักในความผิดโดยตรง  การชดใช้ในรูปแบบนี มี

ผลในการสมานความเข้าใจและความเห็นอกเห็นใจและพร้อมทีจะให้อภัยหรือหายโกรธเคือง 

จนถึงขั นทีอาจจะไม่ติดใจเรียกร้องค่าเสียหายหรือไม่คํานึงถึงจํานวนและมูลค่าแห่งการชดใช้

ค่าเสียหายนั น ๆ จากผู ้กระทําความผิดก็เป็นได้ 

สําหรับรูปแบบการชดใช้ค่าเสียหายของผู ้ กระทําความผิดในปัจจุบันทีสําคัญ  4  

ประการ  คือ    

1. การชดใช้ค่าเสียหายทีเป็นตัวเงินแก่ผู ้ เสียหาย (Monetary Victim Restitution 

)  ดังเช่น พระราชบัญญัติลักทรัพย์ ค.ศ. 1968  (The Theft Act 1968)  ของอังกฤษกําหนดให้

ผู ้ ต้องขังซึงกระทําความผิดฐานลักทรัพย์หรือรับของโจรต้องส่งสินค้าคืนหรือชดใช้ค่าสินค้าทีถูก

โจรกรรมไปแล้วนั นกลับคืนให้แก่ผู ้ เสียหายเป็นต้น 

2. การชดใช้ค่าเสียหายเป็นตัวเงินแก่สถานบริการปฎิบัติต่อผู ้ ต้องขัง (Monetary 

Community Restitution ) เป็นวิธีการปฎิบัติเพือแบ่งเบาภาระทางการเงินของรัฐทีจะต้องสูญเสีย

ค่าเลี ยงดูจดัทีพักอาศัยแก่ผู ้ ต้องขังอาทิ กําหนดให้ผู ้ ต้องขังจ่ายค่าบริการอาหารและทีอยู่ 

3. การชดใช้ค่าเสียหายโดยการสนองบริการแก่ผู ้ เสียหาย (Service  Victim  

Restitution ) เป็นการใช้มาตรการกําหนดให้ผู ้ ต้องขังจัดสรรบริการอย่างใดอย่างหนึงอ ันเป็น

ประโยชน์แก่ผู ้ เสียหายเฉพาะในกรณีการกระทําความผิดเกียวกับส่วนตัว 

4. การชดใช้ค่าเสียหายโดยการบริการแก่ชุมชน (Service  Community 

Restitution ) เป็นการกําหนดให้ผู ้ ต้องขังปฎิบัติสาธารณประโยชน์ทดแทนการชดใช้ค่าเสียหาย

จากอาชญากรรม เช่น การกําหนดเงือนไขให้ผู ้ ต้องขังทีได้รับการพักการลงโทษปฏิบัติหน้าทีอันเป็น

ประโยชน์ต่อชุมชนหรือการกําหนดให้ผู ้ ต้องขังบําเพ็ญประโยชน์ต่อชุมชน  ทดแทนการลงโทษ

จําคุกดังทีได้ถือปฎิบัติอย่างกว้างขวางในอังกฤษขณะนี92   

อย่างไรก็ตาม  การได้รับการชดใช้ค่าเสียหายของเหยืออาชญากรรมนั น  ถือได้ว่า

เป็นสิทธิขั นพื นฐานของเหยืออาชญากรรมและเป็นสิทธิทีได้รับรองทั งในหลักกฎหมายอาญา

ระหว่างประเทศ และหลักกฎหมายระหว่างประเทศ  โดยเฉพาะในปฎิญญาว่าด้วยหลักความ

                                                   
 92 อมรรัตน์ กริยาผล, การลงโทษผู ้กระทําผิด โดยการชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้เสียหายในคดีอาญา, (กรุงเทพฯ: สํานักงาน

ส่งเสริมตุลาการ กระทรวงยุติธรรม, 2539 ), หน้า.19 -22 
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ยุติธรรมขั นพื นฐานในการปฎิบัติต่อเหยืออาชญากรรมและการใช้อํานาจโดยมิชอบ ค.ศ. 1985 ( 

The Declaration of Basic Principles of Justice for Victims of Crime and Abuse of Power, 

1985 ) ของสหประชาชาติ  ซึงได้รับจากกระบวนการยุติธรรม ทั งนี เพือให้กระบวนการยุติธรรมทาง

อาญามีบทบาทในการคุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมให้มีประสิทธิภาพมากทีสุดและประการ

สําคัญทีสุดคือ เพือมิให้เหยืออาชญากรรมต้องถูกซํ าเติมจากกระบวนการยุติธรรมอีกครั งหนึง ดังมี

ผู ้กล่าวว่า “ เหยืออาชญากรรมเป็นผู ้ทีได้รับความหม่นหมองถึงสองครั งอยู่บ่อย ๆ   โดยครั งแรก

ได้รับจากผู ้กระทําผิด และได้รับจากกระบวนการยุติธรรมทางอาญาเป็นครั งทีสอง”93 

 2.6.1 ความแตกต่างระหว่างการชดใช้ค่าเสียหายกับการจ่ายค่าตอบแทนความ

เสียหาย (Restitution  and  Compensation )  

การชดใช้ค่าเสียหาย94 เป็นการกระทําทีแสดงออกถึงการเยียวยาสมานฉันท์โดย

ทําการชดใช้หรือจ่ายคืนโดยตรงให้แก่เหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายทีผู ้ กระทําผิดได้กระทําให้

เกิดความเสียหายขึ นแก่เหยือเหลา่นั น  ไม่ได้จ่ายเงินให้แก่กระบวนการยุติธรรมทีจะตกเป็นรายได้

ของแผ่นดินแก่รัฐ   

การชดใช้ค่าเสียหาย95 ตามนิยามของ Webster’s Dictionary ระบุว่า หมายถึง “ 

การกระทําทีแสดงออกถึงการเยียวยาสมานฉันท์โดยเฉพาะการใช้คืนบางสิงบางอย่างแก่เจ้าของ

เดิม 

การชดใช้ค่าเสียหาย96 ตามความคิดร่วมสมัยของBurt Galaway  หมายถึง 

ข้อบังคับหรือข้อกําหนดของหน่วยงานในกระบวนการยุติธรรมหรือความสมัครใจของผู ้กระทําผิดที

ยินยอมรับข้อกําหนดของกระบวนการยุติธรรมในการกระทํากิจกรรมทีจ ัดขึ นเพือให้เกิดการชดใช้

เยียวยาความเสียหายอันเป็นผลสืบเนืองจากการกระทําผิด 

                                                   

 93 Gerald D. Robin, Introduction to the Criminal Justice System : Principles Procedures, Practice,  p. 448. 

 94 จุฑารัตน์ เอื ออํานวย, การทํางานบริการสังคม วิธีการเชิงสมานฉันท์ทีกระบวนการยุติธรรมกระแสหลักนํามาใช้ 

[ออนไลน์] 29 ส.ค. 2555 แหล่งทีมา: www.polsci.chula.ac.th/sumonthip/journaljutharat.doc 

 95 เรืองเดียวกัน 

 96 จุฑารัตน์ เอื ออํานวย, การทํางานบริการสังคม วิธีการเชิงสมานฉันท์ทีกระบวนการยุติธรรมกระแสหลักนํามาใช้ 

[ออนไลน์] 29 ส.ค. 2555 แหล่งทีมา: www.polsci.chula.ac.th/sumonthip/journaljutharat.doc 
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จากนิยาม Burt Galaway  จึงชี ให้เห็นว่าการชดใช้ค่าเสียหายผู ้ กระทําความผิด

จะต้องถูกจับกุมและผ่านกระบวนการยุติธรรม  ศาลจะมีคําสังให้ผู ้ กระทําความผิดชดใช้

ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายได้ 

การชดใช้ค่าเสียหายเป็นหลักการโบราณปรากฏอยู่ในประมวลกฎหมายฮัมมูราบี 

โดยมีถ้อยคําในกฎหมายระบุว่า 

 “ถ้าผู ้ ใดก็ตามทําบาปและถูกกล่าวหาว่าฝ่าฝืนสัญญาไม่จงรักภักดี...ตลอดจน

ปล้นทรัพย์ผู ้ อืน...เขาจะต้องชดใช้ค่าเสียหายเต็มจํานวนทีเสียหายและเพิมเติมอีกห้าเท่าให้แก่ใคร

ก็ตามทีเป็นเจ้าของทรัพย์สินทีเสียหายนั น” 

 “ถ้าผู ้ ใดลักขโมยวัว...ถ้าววันั นเป็นของพระเจ้าหรือพระราชวัง เขาจะต้องชดใช้

คืนสามสิบเท่า...ถ้าวัวนั นเป็นของคนชัว จะต้องชดใช้คืนสิบเท่า...ถ้าผู ้ ลักขโมยไม่มีวิธีการใดจะ

ชดใช้คืนได้ เขาจะต้องถูกนําไปสู่ความตาย” 

สําหรับค่าตอบแทน97 หมายความว่า เงิน ทรัพย์สิน หรือประโยชน์อืนใดที

ผู ้ เสียหายมีสิทธิได้รับ เพือตอบแทนความเสียหายทีเกิดขึ นจากหรือเนืองจากมีการกระทําความผิด

อาญาของผู ้อืน 

จึงอาจสรุปข้อแตกต่างระหว่างการชดใช้ค่าเสียหายและการจ่ายค่าตอบแทน

ความเสียหายได้ว่า   

การชดใช้ค่าเสียหายเป็นการลงโทษให้ผู ้กระทําความผิดชดใช้ค่าเสียหายให้แก่

ผู ้ เสียหายจากอาชญากรรม  มีลักษณะเป็นโทษและแตกต่างจากการชดเชย98 เพราะการชดเชยจะ

ไม่ใช่กรณีการชดใช้ทีผูกพันกับความรับผิดชอบของรัฐ  เว้นแต่กรณีทีมาตรการเหล่านี จะเป็นการ

ละเมิดข้อผูกพันระหว่างประเทศ  การชดเชยจะถูกนํามาพิจารณาร่วมกับการชดใช้ให้ต้องกระทํา

การกลับคืนให้เหมือนเดิม res in integrum   

การจ่ายค่าตอบแทนความเสียหาย เป็นสิงทีชี ถึงความรับผิดชอบของสังคม

และเป็นการร้องขอโดยสังคมทีมีเป้าหมายไม่เป็นการลงโทษทางอาญาโดยผู ้ เสียหายยืนคําร้อง

                                                   
 97 พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้เสียหาย และค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 มาตรา 3 

 98 จตุรนต์  ถิระวัฒน์, กฎหมายระหว่างประเทศ, หน้า 319 
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ขอให้รัฐเป็นผู ้จ่ายบรรเทาความเสียหายอันเป็นผลจากอาชญากรรม  จึงไม่ขึ นกับการทีผู ้ กระทํา

ความผิดจะถูกจับกุมหรือไม ่

2.7 เหตุผลและความจําเป็นในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาต ิ

แนวคิดกฎหมายระหว่างประเทศ  หากรัฐเป็นผู ้กระทําการให้เกิดความเสียหาย  

รัฐต้องรับผิดชอบเมือการกระทํานั นเป็นสิงทีผิดกฎหมายระหว่างประเทศ โดยมูลฐานของความรับ

ผิดระหว่างประเทศก็คือลักษณะของการผิดกฎหมายระหว่างประเทศ99 กล่าวคือ  การกระทําผิด

กฎหมายในระบบของกฎหมายระหว่างประเทศแต่การกระทําซึงก่อให้เกิดความรับผิดชอบอาจเกิด

จากการกระทําผิดในสายตาของกฎหมายภายในด้วยในเวลาเดียวกัน  กฎหมายระหว่างประเทศ

เท่านั นทีจะกําหนดได้ว่าการกระทําผิดใดมีลกัษณะระหว่างประเทศ100 และตามทีผู ้ เขียนได้กล่าวไว้

แล้วในบทที 1 นั นอนุสัญญาต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติประเทศไทยได้ลงนามใน

อนุสัญญาดังกล่าวและหากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาดังกล่าว ฯ ประเทศไทยก็

จะต้องปฎิบัติตามข้อ 25 ( 2 )  ซึงคําว่า “กระบวนการทีเหมาะสม” นั น  ผู ้ เขียนเห็นว่าจะต้อง

เป็นไปตามความสามารถของตนทีจะให้ความช่วยเหลือและความคุ ้มครองแก่ผู ้ เสียหายจากการ

กระทําความผิดตามข้อ 25 (1) ด้วย101 

อย่างไรก็ตามคงจะปฎิเสธไม่ได้ว่าอาชญากรหรือผู ้ กระทําความผิดกฎหมาย

อาญาทัวไปส่วนมากเป็นบุคคลซึงไม่อยู่ในฐานะทีจะชดใช้ค่าเสียหายให้แก่เหยือของตนได้   การ

จ่ายเงินทดแทนแก่ผู ้ทีได้รับผลร้ายจากอาชญากรรมร้ายแรง  หากรัฐและชุมชนได้ทราบถึงความ

สูญเสียของผู ้ ตกเป็นเหยืออาชญากรรมแล้วและรัฐไม่ยืนมือเข้ามาช่วยเหลือ  ผู ้ เสียหายก็จะต้อง

ทุกข์ทรมานจากผลกรรมทีตนเองมิได้ก่อเพิมมากขึ น   แนวความคิดทีจะให้รัฐเป็นผู ้จ่ายค่าทดแทน

ให้แก่ผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมนั นเป็นแนวความคิดทีมุ่งจะให้ผู ้ เสียหายหรือเหยือ

อาชญากรรมได้รับการชดใช้หรือการเยียวยาให้ได้มากทีสุดทั งนี จะอยู่บนพื นฐานแห่งแนวความคิด

ทีสนับสนุน  2  ประการ คือ 

                                                   

 99 จตุรนต์  ถิระวัฒน์, กฎหมายระหว่างประเทศ, หน้า 428 

 100 เรืองเดียวกัน, หน้า 435 

 101 Article 25 

     1.Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide assistance and protection 

to victims of offences covered by this Convention, in particular in cases of threat of retaliation or intimidation. 
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ประการแรก  รัฐมีหน้าทีรับผิดชอบในการป้องกันอาชญากรรม  ดังนั นรัฐจึงควร

จะรับผิดชอบชดใช้ค่าเสียหายให้แก่ผู ้ เสียหาย  เพราะรัฐไม่สามารถให้ความคุ ้มครองพลเมืองของ

ตนให้ปลอดภัยจากอาชญากรรมนั นได้   

การรักษาความปลอดภัยให้กับสังคมนั นปกติแล้วเป็นหน้าทีของรัฐ  รัฐมีหน้าที

โดยตรงในการป้องกันและปราบปรามอาชญากรรม  เมือใดก็ตามทีเกิดคดีอาชญากรรมขึ นมาก  

นันก็แสดงว่ารัฐปฏิบัติหน้าทีบกพร่องเพราะฉะนั นเมือเหยืออาชญากรรมได้ผลร้ายจากการ

ประกอบอาชญากรรม สมควรเป็นอย่างยิงทีเหยือนั นจะได้รับค่าทดแทนจากรัฐ102 ( The 

government is responsible for protecting citizens from criminals when crimes occur, the 

government has failed its responsibility and should compensate victimized  Citizens) 

เพราะรัฐไม่สามารถให้ความคุ ้มครองพลเมืองของตนให้ปลอดภัยจากอาชญากรรมนั นได้ 

ประการทีสอง เป็นการขยายบริการทางด้านสวัสดิการสังคมด้วยความคิดทีว่ารัฐ

ควรให้ความช่วยเหลือแก่ผู ้ ต้องการความช่วยเหลือโดยเฉพาะผู ้ทีตกเป็นเหยืออาชญากรรมซึงได้รับ

ความเสียหายทีไม่อาจหลีกเลียงได้ ( The welfare principle …. : people in need through no 

fault of their own should be helped by the government)103 

ดังนั นผู ้ เขียนเห็นด้วยกับประการแรกว่า  แม้ว่าผู ้ กระทําความผิดอาชญากรรม

ทัวไปส่วนใหญ่จะมีฐานะยากจน  เมือถูกลงโทษจําคุกแล้วก็จบกระบวนการยุติธรรม  ในขณะที

เหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายก็จะไม่ได้รับการเยียวยาชดใช้แต่อย่างใด   เมือรัฐไมส่ามารถให้

ความคุ ้มครองความปลอดภัยทางด้านร่างกาย  ชีวิต  ทรัพย์สินแก่เหยืออาชญากรรมหรือ

ผู ้ เสียหายได้   รัฐจึงต้องรับผิดชอบในเรืองดังกล่าว   และในทางตรงกันข้ามสําหรับผู ้ กระทํา

ความผิดตามอนุสัญญาฉบับนี แล้วจะเป็นกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  ตามข้อ  2   

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติส่วนใหญ่จะมีฐานะรํารวยและทรัพย์สินอันเนืองจากการกระทํา

ความผิด   รัฐควรต้องคํานึงถึงการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติซึงอาจต้องมีความแตกต่าง

กันออกไปตามความเหมาะสมและความสามารถในการให้ความช่วยเหลือของรัฐนั น ๆ  ด้วย

เช่นกัน   ทั งนี ผู ้เขียนขอกล่าวอ้างถึงพระราชดํารัสของพระเจ้าหลานเธอ พระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา 

                                                   
102 วีระพงษ์ บุญโญภาส,อาชญาวิทยาและทัณฑวิทยา, หน้า  45. 
103 ประธาน วัฒนวาณิชย,์“กฎหมายทดแทนความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม : แนวความคิดทางด้านรัฐสวัสดิการ,” 

วารสารนิติศาสตร์ 12 ( 2544 ) : 72. 
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“เราไม่สามารถทีจะเมินเหยือได้ เนืองจากเรามีหน้าทีมอบความคุ ้มครองและ

ค่าชดเชยทีเหมาะสมให้กับพวกเขา ซึงจุดนี เองทีเหยือวิทยาจะได้เข้ามาเกียวข้องกับการส่งเสริม

ความมันคงของมนุษย์ ด้วยเหตุทีทั งสองหลักการมีจุดร่วมบางประการ โดยมุ่งหว ังทีจะปกป้องสิง

สําคัญของชีวิตมนุษย์จากภัยทางกายภาพทีคอยคุกคามและป้องกันมิให้ตกเป็นเหยือ นอกจากนี  

ยังมองไปถึงสาเหตุหลักทีทําให้บุคคลตกเป็นเหยือ  การฟืนฟูสภาพจิตใจ  การกลับคืนสู่สังคม และ

ทีสําคัญทสีุด ทั งเหยือวิทยาและความมันคงของมนุษย์ยังให้ความสําคัญเรืองสิทธิมนุษยชนขั น

พื นฐานของผู ้ ตกเป็นเหยือโดยเฉพาะอย่างยิง สิทธิทีจะได้รับการเยียวยา สิทธิทีจะได้รับการชดเชย 

สิทธิทีจะได้รับการบําบัดความทนทุกข์และความเสียหายทีพวกเขาได้รับ เมือกล่าวถึงเหยือ เราพึง

ระลึกเสมอทีจะไม่มองข้ามความจริงทีว่า เหยือแต่ละประเภทจําเป็นต้องได้รับการช่วยเหลือ

แตกต่างกันไป จากประสบการณ์ของข้าพเจ้าทีได้สัมผัสกับคดีจํานวนมาก ข้าพเจ้าต้องเตือน

ตัวเองเสมอว่า เหยือบางประเภท เช่น เยาวชน หรือผู ้ทีมีปัญหาทางด้านจิตใจ หรือผู ้สูงอายุมักจะมี

ลักษณะพิเศษ ซึงเป็นเรืองท้าทายมากทีเดียวเมือต้องทํางานกับพวกเขา”104 

โดยสรุปแล้วอาจกล่าวได้ว่าการคุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมภายใต้หลัก

กฎหมายระหว่างประเทศได้เกิดมีขึ นมานานแล้วและได้มีการพัฒนาการเรือยมาด้วยวัตถุประสงค์

ทีจะคุ ้มครองสิทธิของเหยือหรือผู ้ เสียหายตลอดจนถึงวิธีการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายด้วย

รูปแบบต่าง ๆ กันอาทิเช่น  การชดใช้ค่าเสียหาย  การดูแลรักษาพยาบาลทางร่างกายและจิตใจ 

การฟืนฟูสภาพทางร่างกายและจิตใจ  รวมตลอดจนถึงการจัดตั งกองทุน  เหล่านี เป็นต้น  ทําให้

เหยือหรือผู ้ เสียหายสามารถกลับคืนสู่สังคมได้อย่างปกติเช่นเดิม    ซึงในบทต่อไปผู ้ เขียนจะแสดง

ให้เห็นถึงมาตรการในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญาสหประชาชาติเพือ

ต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรปีค.ศ. 2000 และพิธีสารเพิมเติมทั งสาม

ฉบับว่าได้มีการระบุถึงวธีิการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายอย่างไรบ้างในบททีสาม  

 

                                                   

 104 กําลังใจ, พระราชดํารัสของพระเจ้าหลานเธอ พระองค์เจ้าพัชรกิติยาภา  เรืองการคุ ้มครองชีวิตและสิทธิของเหยือ

อาชญากรรม  เนืองในโอกาสพิธีเปิดการประชุมทางวิชาการนานาชาติว่าด้วยเหยืออาชญากรรมครั งที 13  ณ มหาวิทยาลัยโตกิวะ 

เมืองมิโตะ  ประเทศญีปุ ่ น วันที 23  สิงหาคม 2552 [ออนไลน์] 20 ส.ค. 2555 แหล่งทีมา: http://www.kamlangjai.or.th/ 

ewt_news.php?nid=388&filename=index 
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บทที   3 

มาตรการในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญา

สหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติที จัดตั งในลักษณะองค์กรปี 

ค.ศ. 2000 และพิธีสาร 

3.1 เหตุผลและความจําเป็นในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญาฯ 

และพิธีสาร 

ในยุคโลกาภิวัฒน์ หรือ โลกไร้พรมแดน การติดต่อสือสารกันไม่ว่าจะเป็นทางผ่าน

โทรศัพท์มือถือ  ผ่านทางอินเตอร์เน็ตซึงมีรูปแบบมากมายไม่ว่าจะเป็น ทางอีเมล์  ทางเฟสบุ ๊ ค  

ทางทวิตเตอร์ ฯลฯ  ซึงก่อให้เกิดผลดี คือการติดต่อสือสารทีรวดเ ร็ว   ค่าใช้จ่ายถูกมาก  

ประหยัดเวลา เพราะไม่ต้องเดินทางไปโดยทางเครืองบิน  ทางรถยนต์  ทางเรือ เหมือนแต่ก่อน  แต่

ทว่าเมือมีผลดีก็ย่อมมีผลเสียตามมาด้วยเหมือนกันคือ การติดต่อสือสารทีรวดเร็วทําให้เปิดโอกาส

ให้แก่อาชญากรรมทีกระทํากันในรูปแบบองค์กรข้ามชาติในการดําเนินกิจกรรมทีผิดกฎหมาย อาทิ

เช่น  การค้ายาเสพติด  การค้าประเวณี  การผลิตและการค้าอาวุธทีผิดกฎหมายและอาชญากรรม

ข้ามพรมแดนอืน ๆ อีกมากมาย  ซึงสร้างรายได้ให้แก่องค์กรข้ามชาติเป็นเงินจํานวนมหาศาล  จึง

เป็นแรงจูงใจให้คนไม่เกรงกลัวต่อกฎหมายและกระทําผิดมากขึ น   ซึงเมือผู ้กระทําผิดเพิมมากขึ น  

ก็ย่อมมีผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมทีได้รับผลกระทบเพิมขึ นตามไปด้วย  

การดําเนินกิจกรรมของเครือข่ายอาชญากรรมซึงจัดตั งในลักษณะองค์กรหรือเป็น

ทีรู้ จักกันทัวไปในนามขององค์กรอาชญากรรมได้พัฒนารูปแบบวิธีการทีทันสมัยไปมากไม่เพียง

เป็นปัญหาเฉพาะประเทศใดประเทศหนึงเท่านั น   แต่กลายเป็นปัญหาของทุกประเทศทัวโลก  

อนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ.2000    

จึงถูกนํามาเพือเป็นเครืองมือในการต่อสู ้ องค์กรอาชญากรรมข้ามชาต ิและมุ่งมันทีต้องการให้

ประชาคมโลกเกิดความร่วมมือในการป้องกันและปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กรอย่างเป็นระบบและมีประสิทธิภาพและในการนี ประเทศไทยได้ร่วมลงนามใน

อนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรปี ค.ศ. 2000 
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( United Nations Convention Against Transnational Organized Crime – UNTOC)1 และพิธี

สารเพิมเติมประกอบอนุสัญญาดังกล่าวรวม 3 ฉบับ  ซึงผู ้ เขียนจะแยกอธิบายดังต่อไปนี  กล่าวคือ 

3.2 อนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทจัีดตังในลักษณะองค์กรปี 

ค.ศ.  2000 

เมือพิจารณาคําจํากัดความของคําว่า “ กลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะ

องค์กร”  ( Organized Criminal Group )  ตามอนุสัญญาน ี

หมายถึง  กลุ่มทีมีการจัดโครงสร้างประกอบด้วยบุคคลตั งแต่สามคนขึ นไปทีดํารง

อยู่เป็นระยะเวลาหนึงและทีมีการประสานการดําเนินงานระหว่างกันโดยมีเป้าหมายในการก่อ

อาชญากรรมร้ายแรงตั งแต่หนึงฐานความผิดขึ นไป  ตามทีได้กําหนดไว้ในอนุสัญญานี   เพือให้

ได้มาซึงผลประโยชน์ทางการเงินหรือผลประโยชน์ทางวัตถุอย่างอืนไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อม2   

คําจํากัดความของ “ อาชญากรรมร้ายแรง ” (Serious crime)  หมายถึงโทษทีมี

กําหนดไว้ในกฎหมายให้จําคุกขั นสูงสุดเป็นเวลาอย่างน้อย 4 ปีขึ นไปหรือโทษทีรุนแรงกว่า3  

คําจํากัดความของ “กลุ่มทีมีการจัดโครงสร้าง “ ( Structured group ) หมายถึง

กลุ่มทีไม่ได้จ ัดตั งขึ นโดยความบังเอิญเพือกระทําความผิดโดยทันใดและไม่จําเป็นต้องกําหนด

บทบาทของสมาชิกอย่างเป็นทางการ  ไม่จําเป็นต้องมีความต่อเนืองของสมาชิกภาพหรือมี

โครงสร้างทีพัฒนาแล้ว4  

                                                   

 1 United Nations Treaty Collection, United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

[online], 23 Feb 2013, Available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-

12&chapter=18&lang=en 

 2 Article 2 Use of terms  ( A ) of  United Nations Convention against Transnational Organized Crime 2000 

 (a) “Organized criminal group” shall mean a structured group of three or more persons, existing for a 

period of time and acting in concert with the aim of committing one or more serious crimes or offences established in 

accordance  with this Convention, in order to obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit; 

 3 Article 2 Use of terms ( b ) of  United Nations Convention against Transnational Organized Crime 2000 

 ( b )  “Serious crime” shall mean conduct constituting an offence punishable by a maximum deprivation of 

liberty of at least four years or a more serious penalty 

 4 Article 2 Use of terms ( C ) of  United Nations Convention against Transnational Organized Crime 2000  

 ( C ) “Structured group” shall mean a group that is not randomly formed for the immediate commission of an 

offence and that does not need to have formally defined roles for its members, continuity of its membership or a 

developed structure 



 

 

77

หลักเกณฑ์การพิจารณาว่าเป็นความผิดตามอนุสัญญานี นั น  จะต้องเข้าเงือนไข

ดังนี กล่าวคือ5 

(1)  ความผิดทีได้กําหนดไว้ในข้อ 5  ข้อ 6  ข้อ 8 และข้อ 23 ของอนุสัญญานี  

และ 

(2) ความผิดร้ายแรงตามทีระบุในข้อ 2 ของอนุสัญญานี   

เมือความผิดนั นมีลักษณะข้ามชาติและเกียวข้องกับกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กร 

เหยืออาชญากรรมของอนุสัญญาดังกล่าว จะได้แก่ ผู ้ ทีตกเป็นเหยือหรือ

ผู ้ เสียหายจากการกระทําความผิดทีได้กําหนดไว้ในข้อ 5  ข้อ 6 ข้อ 8 และ ข้อ 23  ซึงได้แก่

ความผิดดังต่อไปน ี

1.1 ความผิดทีเกียวกับการมีส่วนร่วมในกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร 

( อนุสัญญา ฯ ข้อ 5 ) 

1.2 ความผิดทีเกียวกับการฟอกเงิน (อนุสัญญา ฯ ข้อ 6 ) 

1.3 ความผิดทีเกียวกับการฉ้อราษฎร์บังหลวง (อนุสัญญา ฯ ข้อ 8  ) 

1.4 ความผิดทีเกียวกับการขัดขวางความยุติธรรม (อนุสัญญา ฯ ข้อ 23 ) 

1.5 ความผิดทีเกียวกับการกระทําอาชญากรรมร้ายแรง (SERIOUS CRIME ) ซึง

มีโทษกําหนดไว้ในกฎหมายให้จําคุกขั นสูงสุดเป็นเวลาอย่างน้อย 4 ปีขึ นไป หรือโทษทีรุนแรงกว่า 

(อนุสัญญา ฯ ข้อ 2 (ข))   โดยกําหนดให้ความผิดในข้อนีต้องมีลักษณะข้ามชาติและเกียวข้องกับ

กลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กรซึงความผิดทีมีลักษณะข้ามชาติกล่าวคือ6 

                                                   

 5 Article 3. Scope of application 

 1. This Convention shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, investigation and 

prosecution of: 

 (a) The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention; and 

 (b) Serious crime as defined in article 2 of this Convention;  

 where the offence is transnational in nature and involves an organized criminal group. 

 6 Article 3.  Scope of application 
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 ก) ความผิดทีกระทําในรัฐมากกว่า  1  รัฐ 

 ข) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึงแต่มีส่วนทีสําคัญของการเตรียมการ  การ

วางแผน  การสังการหรือการควบคุมเกิดขึ นในอีกรัฐหนึง 

 ค) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึงแต่เกียวข้องกับกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กร ซึงเกียวข้องกับกิจกรรมทีเป็นความผิดอาญาในรัฐมากกว่า 1  รัฐหรือ 

 ง) ความผิดกระทําในรัฐหนึงแต่มีผลกระทบอย่างสําคัญในอีกรัฐหนึง 

วิธีการเยียวยาเหยืออาชญากรรมตามอนุสัญญา ฯ 

ซึงพิจารณาตามอนุสัญญา ฯ ฉบับนี แล้ว  การเยียวยาเหยืออาชญากรรมจะระบุ

ไว้ในข้อ 25  ของอนุสัญญา ฯ 7 

1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐต้องดําเนินการตามความเหมาะสมภายในวิธีการของรัฐตน

เพือช่วยเหลือและคุ ้มครองผู ้ ทีได้รับความเสียหายจากการกระทําความผิดทีระบุไว้ในอนุสัญญา

ฉบับนี โดยเฉพาะในกรณีทีมีการคุกคามหรือข่มขู่ว่าจะแก้แค้น 

                                                                                                                                                  
 2 .For the purpose of paragraph 1 of this article, an offence is transnational in nature if: 

 (a) It is committed in more than one State; 

 (b) It is committed in one State but a substantial part of its preparation,planning, direction or control takes 

place in another State; 

 (c) It is committed in one State but involves an organized criminal group that engages in criminal activities 

in more than one State; or 

 (d) It is committed in one State but has substantial effects in another State. 
7 Article 25. Assistance to and protection of victims 

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to  provide assistance and protection 

to victims of offences covered by this Convention, in particular in cases of threat of retaliation or intimidation. 

2. Each State Party shall establish appropriate procedures to provide  access to compensation and 

restitution for victims of offences covered by this  Convention. 

 3. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable views and concerns of victims to be presented 

and considered at appropriate stages of  criminal proceedings against offenders in a manner not prejudicial to the 

rights  of the defence. 
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2. รัฐภาคีแต่ละรัฐต้องกําหนดกระบวนการทีเหมาะสมเพือให้ผู ้ ทีได้รับความ

เสียหายจากการกระทําความผิดตามทีระบุไว้ในอนุสัญญาฉบับนี ได้รับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทน

และการชดใช้เยียวยา 

 3. รัฐภาคีแต่ละรัฐภายใต้บังคับของกฎหมายภายในของรัฐนั นต้องดําเนินการให้

ความเห็นและความห่วงกังวลของผู ้ เสียหายได้รับการนําเสนอและพิจารณาในขั นตอนทีเหมาะสม

ของการดําเนินคดีอาญาทีมีต่อผู ้กระทําความผิดโดยทีไม่กระทบต่อสิทธิของจําเลย 

ซึงหากเมือพิจารณาจากข้อ 25  ของอนุสัญญานี แล้ว  ผู ้ เขียนจึงมีความเห็นว่า

การดําเนินการตามความเหมาะสมภายในวิธีการของรัฐแต่ละรัฐและกระบวนการทีเหมาะสมเป็น

การกําหนดระบุไว้อย่างกว้าง ๆ  ก็เพือให้ประเทศทีจะเข้าเป็นภาคีสามารถปฎิบัติได้อย่าง

เหมาะสมตามกฎหมายภายในของประเทศนั น ๆ  

และสําหรบัพิธีสารเพิมเติมอีก 3 ฉบับนั นได้ แก่  

 3.2.1 พิธีสารเพือป้องกันปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู้หญิง

และเด็ก (Protocol to Prevent,Suppress and Punish Trafficking in Persons, especially 

Women and Children  or TIP Protocol ) 

พิธีสารดังกล่าวมีวัตถุประสงค์พื นฐานเพือป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์

และเสริมสร้างความร่วมมือระหว่างประเทศในการต่อต้านการค้ามนุษย์พิธีสารจึงกําหนดให้

การค้ามนุษย์เป็นการกระทําความผิดอาญา  กําหนดการควบคุม  และมาตรการความร่วมมือ

ต่อต้านการค้ามนุษย์กําหนดให้มีมาตรการบางประการในการคุ ้มครองและช่วยเหลือเหยือของ

การค้ามนุษย์ 8 ซึงเหยือของการค้ามนุษย์ตามพิธีสารนี จะเน้นให้หมายความถึงบุคคลทุกคนรวมทั ง

ชายและหญิงโดยเฉพาะเด็ก9และผู ้ หญิงอีกทั งยังต้องมีองค์ประกอบข้ามชาติทีมีความเกียวข้องกับ

องค์กรอาชญากรรมเป็นไปตามข้อ 2 ของพิธีสารฉบับนี   

                                                   

 8 Article 2  

 (a)To prevent and combat trafficking in persons, paying  particular attention to women and children; 

 (b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full respect for their human rights; and 

 (c) To promote cooperation among States Parties in order to meet  those objectives 

 9 ตามพิธีสารนี จะหมายถึงเด็กอายุตํากว่า 18 ปี  

 Article 3 (d)  “ Child “ shall mean any person under eighteen years of age. 
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หลักเกณฑ์การพิจารณาว่าเป็นความผิดค้ามนุษย์ตามพิธีสารนี นั น  จะต้อง

พิจารณาตามข้อ 3 ของพิธีสารฉบับนี10  กล่าวคือ  

( 1 ) การกระทําความผิดจากการค้ามนุษย์  ( Trafficking in persons )  ตามข้อ 

3 11 ของพิธีสารได้แก่  การดําเนินการเป็นธุระจัดหา  การขนส่ง  การส่งต่อ  การจัดให้อยู่อาศัย 

หรือการรับไว้ซึงบุคคล (โดยเฉพาะผู ้หญิงและเด็ก) โดยวิธีการขู่เข็ญ , การใช้กําลัง , การบังคับใน

รูปแบบต่าง ๆ ,  การฉ้อโกง , การลักพาตัว , การหลอกลวง ,  การใช้อํานาจโดยมิชอบ , การใช้

สถานะความเสียงภัยจากการค้ามนุษย์โดยมิชอบ , มีการให้หรือรับเงินหรือผลประโยชน์  เพือให้ได้

ความยินยอมของบุคคลผู ้ มีอํานาจควบคุมบุคคลอืน   วิธีการดังกล่าวนั นจะต้องกระทําเพือความ

มุ่งประสงค์ในการแสวงหาประโยชน์ซึงอย่างน้อยทีสุดต้องรวมถึงการแสวงหาประโยชน์จากการค้า

ประเวณีของบุคคลอืนหรือการแสวงหาประโยชน์ทางเพศในรูปแบบอืน  การบังคับใช้แรงงานหรือ

บริการ   การเอาคนลงเป็นทาสหรือการกระทําอันเสมือนการเอาคนลงเป็นทาส   การทําให้ตกอยู่

ใต้บังคับและการตัดอวัยวะออกจากร่างกาย    

                                                   
 10 Article 3. Scope of application 

 1. This Convention shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, investigation and 

prosecution of: 

  (a) The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention; and 

  (b) Serious crime as defined in article 2 of this Convention;  

 where the offence is transnational in nature and involves an organized criminal group. 

 11 Article 3 of Protocol to Prevent,Suppress and Punish Trafficking in Persons, especially Women and 

Children   

  (a) “Trafficking in persons” shall mean the recruitment, transportation, transfer, harbouring or 

receipt of persons, by means of the  threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of fraud, of  

deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the  giving or receiving of payments or benefits 

to achieve the consent of a person having control over another person, for the purpose of exploitation. Exploitation 

shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation, forced 

labour or services, slavery or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs; 

   (b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended exploitation set forth in 

subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth in subparagraph (a) have been  

used; 

  (c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the purpose of 

exploitation shall be considered “trafficking in persons” even if this does not involve any of the means set forth in 

subparagraph (a) of this article; 
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(2)  การกระทําความผิดค้ามนุษย์ตามข้อ 3 (1) จะไม่รวมถึงการได้รับความ

ยินยอมของเหยือ12 

 (3) ทั งนี รวมถึงการจัดหา  การขนส่ง  การส่งต่อ  การจัดให้อยู่อาศัย หรือการรับ

เด็กไว้เพือความมุ่งประสงค์ในการแสวงหาประโยชน์เพือการค้ามนุษย์   แม้ว่าจะไม่มีการใช้วิธีการ

ใด ๆ ทีระบุไว้  แม้เด็กจะยินยอมก็ตาม13 

นอกจากฐานความผิดแต่ละฐานแห่งพิธีสาร ฯ ดังกล่าวข้างต้นนั น  ให้รวมถึงไป

การพยายามกระทําความผิด  การมีส่วนร่วม (ตัวการร่วม)  ในการกระทําความผิด การจัดหรือการ

ใช้ให้ผู ้ อืนกระทําความผิดในฐานความผิดนั น ๆ ด้วย14 

เหยืออาชญากรรมของพิธีสารนี ได้แก่   ผูท้ีตกเป็นเหยือและตกเป็นผู ้ เสียหาย

ซึงได้รับผลกระทบจากความผิดค้ามนุษย์ตามข้อ 3  ของพิธีสารนี  

วิธีการเยียวยาเหยืออาชญากรรมตามพิธีสารนี 

1. รัฐภาคีต้องปกปิดข้อมูลส่วนตัวหรือข้อมูลทีบ่งชี ตัวบุคคลของเหยือการค้า

มนุษย์และรวมถึงการจัดให้มีการพิจารณาคดีเกียวกับการค้ามนุษย์ทีเป็นการลับและจัดให้มีความ

ปลอดภัยทางกายและเหยือ  จัดหาทีพัก  ให้การรักษาพยาบาล  การฝึกอบรมอาชีพ  ตลอด

ระยะเวลาทีอยู่ในอาณาเขตของรัฐ  (มาตรา 6 )15 

2. ให้ความคุ ้มครองสถานะทางกฎหมายของเหยือของการค้ามนุษย์ในประเทศที

รัฐเรียกร้องให้รัฐภาคีจัดให้มีมาตรการซึงอนุญาตให้ผู ้ เสียหายจากการค้ามนุษย์สามารถอยู่ใน

อาณาเขตของประเทศนั นได้เป็นการชัวคราวหรือถาวรแล้วแต่ความเหมาะสมแก่กรณีทั งนี ให้

คํานึงถึงความเป็นมนุษย์และความเห็นอกเห็นใจกัน (มาตรา 7 )16 

                                                   

 12 Article 3 (b)   

 13 Article 3 (C)   

 14 Article 5 (C)   

 15 Article 6 

 1. In appropriate cases and to the extent possible under its  domestic law, each State Party shall protect the 

privacy and identity of  victims of trafficking in persons, including, inter alia, by making legal  proceedings relating to 

such trafficking confidential. Etc. 

 16 Article 7 
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3. การกลับถินฐานเดิมของเหยือการค้ามนุษย์รัฐภาคีซึงผู ้ เสียหายของการค้า

มนุษย์เป็นบุคคลในสัญชาติของรัฐนั นหรือเป็นบุคคลทีมีสิทธิในการพํานักเป็นการถาวรในเวลาที

เข้าไปในอาณาเขตของรัฐภาคีทีได้รับบุคคลนั นขอความช่วยเหลือและนําส่งกลับถินฐานโดยเร็ว

ทั งนี ต้องคํานึงถึงความปลอดภัยของบุคคลดังกล่าว 

 3.2.2 พิธีสารเพือต่อต้านการลักลอบขนผู้ ย้ายถินโดยทางบก ทะเล และอากาศ  

(Protocol against the Smuggling of Migrants by Land ,Sea and Air  or MSP) 

พิธีสารฉบับนี มีวัตถุประสงค์พื นฐานทีสําคัญสามประการ  กล่าวคือ 

(1) เพือปราบปรามการลักลอบขนผู ้ ย้ายถิน  โดยใช้มาตรการป้องกัน  การ

ดําเนินการสืบสวนและการดําเนินคดีต่อการกระทําความผิดและการส่งเสริมสนับสนุนความ

ร่วมมือระหว่างรัฐภาคี 

(2) เพือป้องกันสิทธิมนุษยชนและผลประโยชน์ประการอืนของผู ้ โยกย้ายถินโดย

การสนับสนุนส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศในการหยุดยั งการกระทําดังกล่าว 

(3) เพือสนับสนุนการดําเนินการดังกล่าวเพือต่อต้านการลักลอบขนผู ้ ย้ายถิน  ซึง

แม้ว่าไม่ใช่กรณีทีเกียวข้องกับกลุ่มองค์กรอาชญากรรมดังในอนุสัญญาฯ  ซึงรัฐภาคีจักต้อง

กําหนดให้การลักลอบขนผู ้โยกย้ายถินเป็นความผิดอาญาตามกฎหมายภายในของตนซึงรวมถึง

การกระทําใด ๆ เพือมุ่งประสงค์ให้มีการเข้าเมืองทีไม่ถูกกฎหมายเพือให้ได้มาซึงผลประโยชน์

ทางการเงินหรือวัตถุอืน  ไม่ว่าทางตรงหรือทางอ้อม  การผลิตเอกสารเดินทาง หรือเอกสารแสดง

ตนปลอม  การล่อลวง  การจัดหา  หรือมีไว้ในครอบครอง หรือการผลิตเอกสารปลอมเช่นว่านั นเพือ

ประโยชน์ในการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินให้เป็นความผิดอาญา 

หลักเกณฑ์การพิจารณาว่าเป็นความผิดฐานลักลอบขนผู ้ ย้ายถินฐานทางบก  

ทางทะเลและทางอากาศตามพิธีสารนี นั น คือ  ความผิดตามข้อ 6 ของพิธีสารนี    ซึงได้ให้คําจํากัด

ความของการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินฐานทางบก  หมายถึง “ การจัดให้มีการเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย

ของบุคคลใดบุคคลหนึงซึงมิใช่คนชาติของหรือผู ้ มีถินทีอยู่ถาวรในรัฐภาคีทีเข้าไปนั น  เพือให้ได้มา

                                                                                                                                                  
 In addition to taking measures pursuant to article 6 of this Protocol, each State Party shall consider 

adopting legislative or other appropriate measures that permit victims of trafficking in persons to remain in its territory, 

temporarily or permanently, in appropriate cases. 
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ซึงผลประโยชน์ทางการเงินหรือผลประโยชน์ทางวัตถุอืนจากการนั นไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดย 

อ้อม” 17  

 (1) การลักลอบขนผู ้ ย้ายถิน  โดยทางบก  ทางทะเลและทางอากาศ (พิธีสารเพือ

ต่อต้านการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินโดยทางบก  ทะเลและอากาศ  ข้อ 6 (ก)) 

 ก. การผลิตเอกสารการเดินทาง หรือเอกสารแสดงตนปลอมเพือ

วัตถุประสงค์ในการลักลอบขนผู ้ ย้ายถิน (พิธีสาร ฯ ข้อ 6 (ข)(1)) 

 ข. การจัดหา การจัดให้ หรือการครอบครองซึงเอกสารการเดินทางปลอม 

หรือเอกสารแสดงตนปลอม เพือวัตถุประสงค์ในการลักลอบขนผู ้ ย้ายถิน (พิธีสาร ฯ ข้อ 6 (ข)(2)) 

 ค. การกระทําให้บุคคลใดบุคคลหนึงซึงไม่ใช่คนชาติหรือผู ้ มีถินทีอยู่ถาวร

สามารถยังคงอยู่ในรัฐทีเกียวข้องโดยไม่ปฎิบัติตามข้อกําหนดทีจําเป็นเพือการอยู่ต่อโดยชอบด้วย

กฎหมายในรัฐนั นด้วยวิธีการทําปลอมซึงเอกสารการเดินทาง  เอกสารแสดงตนหรือการจัดหา  การ

จัดให้หรือการครอบครองซึงเอกสารปลอมดังกล่าวหรือด้วยวิธีการทีผิดกฎหมายอืนใด (พิธีสาร ฯ 

ข้อ 6 (ค)) 

นอกจากฐานความผิดแต่ละฐานแห่งพิธีสาร ฯ ดังกล่าวข้างต้นนั นให้รวมไปถึง

การพยายามกระทําความผิด  การมีส่วนร่วม ( ตัวการร่วม ) ในการกระทําความผิด  การจัดหรือ

การใช้ให้ผู ้ อืนกระทําความผิดในฐานความผิดนั น ๆ ด้วย 

เหยืออาชญากรรมของพิธีสารนี นัน 

ผู ้ทีตกเป็นเหยือหรือผู ้ เสียหายตามพิธีสาร ฯ นี ก็คือ  ผู ้ทีถูกกระทําการลักลอบขน

ย้ายถินฐาน18 นันเอง  และเนืองจากตามพิธีสารเพือต่อต้านการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินฐานทางบก 

                                                   

 17 Article 3 (a)  

 “Smuggling of migrants” shall mean the procurement, in order to obtain, directly or indirectly, a financial or 

other material benefit, of the illegal entry of a person into a State Party of which the person is not  a national or a 

permanent resident. 

 18 วรรณวิภา  เมืองถํ า, “ การคุ ้ มครองพยานและผู ้ เสียหายตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000 : การปรับปรุงกฎหมายและแนวปฎิบัติเกียวกับการคุ ้ มครองพยานและ

ผู ้เสียหายของประเทศไทย,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2551), หน้า 24-26. 
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ทางทะเล และทางอากาศนี ไม่ได้ให้นยิามของคําว่า “ผู ้ถูกกระทําจากการถูกลักลอบขนผู ้ โยกย้าย

ถินฐาน” ไว้  มีเพียงแต่นิยามคําว่า “ การลักลอบขนผู ้ โยกย้ายถินฐาน” ในข้อ 3 ( 1 )    

แต่ก็สามารถแบ่งแยกผู ้ทีตกเป็นเหยือหรือผู ้ เสียหายได้ตามฐานความผิดข้อ 6.  

ได้ 19  

ดังนั น ผู ้ทีถูกกระทําการลักลอบขนย้ายถินฐาน ได้แก่20 

1. ผู ้ถูกลักลอบขนเข้าเมืองโดยผู ้นั นสมัครใจโดยแท้    

2. บุคคลตาม 1. ซึงได้รับครอบครอง หรือใช้ “เอกสารเดินทางหรือเอกสารแสดง

ตนปลอม” ตามทีกล่าวถึงในข้อ 6 ตามพิธีสาร ฯ นี  โดยรู้ถึงสถานะทีแท้จริงของเอกสารนั น 

3. บุคคลตาม 1.  ซึงได้รับครอบครอง หรือใช้ “เอกสารเดินทางหรือเอกสารแสดง

ตนปลอม” ตามทีกล่าวถึงในข้อ 6 ตามพิธีสาร ฯ นี โดยไม่รู้ถึงสถานะทีแท้จริงของเอกสารนั น  

4. บุคคลตาม 1. ซึงถูกทําให้ตกอยู่ในสถานการณ์ตามทีกล่าวถึงในวรรค 3  ของ

พิธีสาร ฯ นี 

 (ก) สถานการณ์ทีก่อให้เกิดอันตราย หรือน่าจะก่อให้เกิดอันตรายต่อชีวิต

และความปลอดภัยของผู ้ โยกย้ายถินฐานทีเกียวข้องหรือ 

                                                   

 19 Article 6 

  (a) The smuggling of migrants; 

  (b) When committed for the purpose of enabling the smuggling of migrants: 

  (i) Producing a fraudulent travel or identity document; 

  (ii) Procuring, providing or possessing such a document; 

 (c) Enabling a person who is not a national or a permanent resident to remain in the State concerned 

without complying with the necessary requirements for legally remaining in the State by the means mentioned in 

subparagraph (b) of this paragraph or any other illegal means. 

 20 พิศวาส  สุคนธพันธุ์ และอุดม งามเมืองตึง, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์มาตรการในการแก้ไขปัญหาการลักลอบขนผู ้

ย้ายถิน (พิธีสารเพือต่อต้านการลักลอบขนผู ้ย้ายถินฐานทางบก ทางทะเลและทางอากาศ )(กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุน

การวิจัย, 2548), หน้า 61. 
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 (ข) สถานการณ์ทีนํามาซึงการปฎิบัติโดยไร้มนุษยธรรมหรือการยํายี

ศักดิ ศรีรวมถึงการแสวงหาประโยชน์จากผู ้ โยกย้ายถินฐานเช่น  การลักลอบเข้าเมืองของชาว

โรฮิงญา21 , คนต่างด้าวเข้ามาในประเทศไทยโดยไม่มีสิทธิอยู่ในราชอาณาจักรไทยได้ 

ในส่วนของกลุ่มบุคคลตามข้อ1 และ 2 นั นบุคคลดังกล่าวอาจถูกลงโทษฐานเข้า

เมืองโดยไม่ได้รับอนุญาตและหากมีการใช้เอกสารปลอมก็อาจให้ต้องรับโทษฐานใช้เอกสารปลอม

ด้วยตามบทบัญญัติในวรรค 4 ของข้อ  6 แห่งพิธีสารฯ นี ทีกล่าวไว้ว่า “ ไม่มีบทบัญญัติใดในพิธี

สารนี ห้ามรัฐภาคีดําเนินมาตรการต่อบุคคลใดบุคคลหนึงหากการกระทําของบุคคลนั นเป็น

ความผิดตามกฎหมายภายในของรัฐนั น”  แต่บุคคลดังกล่าวจะไม่ถูกลงโทษในฐานมีส่วนร่วมใน

องค์กรอาชญากรรมและความผิดร้ายแรงตามทีอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรทีกล่าวถึง  

สําหรับกลุ่ม 3. นั นอาจต้องรับผิดฐานเข้าเมืองโดยไม่ได้รับอนุญาต  แต่ไม่ต้องรับ

ผิดเกียวกับเอกสารปลอม  โดยเฉพาะอย่างยิงการใช้เอกสารปลอมเพราะขาดเจตนาทีกระทําผิด 

และในกลุ่มที 4 จะเป็นกลุ่มทีไม่ถูกลงโทษทางอาญา  ตามบทบัญญัติในพิธีสาร 

ฯ ข้อ 5 ทีว่า “ ผู ้ โยกย้ายถินฐานไม่ต้องรับผิดจากการฟ้องร้องดําเนินคดีอาญาตามพิธีสารนี อัน

เนืองจากตนเป็นผู ้ถูกกระทําจากการกระทําตามข้อ 6 ของพิธีสารนี   ทั งนี ก็เพราะจุดมุ่งหมายของ

พิธีสาร ฯ นี มีวัตถุประสงค์ในการคุ ้มครองผู ้ ถูกลักลอบเข้าเมืองอยู่แล้ว  อีกทั งในกรณีนี ผู ้ถูกลักลอบ

เข้าเมืองดังกล่าวก็ตกเป็นเหยือจากการกระทําของบุคคลอืนอยู่แล้ว   ดังนั นจึงไม่เป็นการสมควรที

จะลงโทษบุคคลในกลุ่มนี อีก  ซึงในแนวความคิดนี ศาสตราจารย์วิทิต  มันตาภรณ์  ได้กล่าวไว้ใน

งานเขียนว่า 

“ The Protocol provides the following directives for action : migrants are 

not to be liable to criminal prosecution for the fact of having been smuggled ….”22 

                                                   
 21 เดลินิวส์, ยิงลักษณ์ กํากับดูแลโรฮิงญาลักลอบเข้าไทย [ออนไลน์] 15 ม.ค. 2556 แหล่งทีมา:  http://www.daily 

news.co.th/politics/178431 

  คนต่างด้าวทีเข้ามาอย่างถูกกฎหมายจะต้องได้รับอนุญาตจากพนักงานเจ้าหน้าทีตามแบบพิธีการ  การตรวจคนเข้า

เมือง ตามพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522 มาตรา 4 ,5 ,11 ,12,18,41,58,62 และ 81  ซึงหากเข้ามาอย่างผิดกฎหมายจะมี

ความผิดสองฐาน  ฐานแรกคือการเข้ามาโดยไม่ได้รับอนุญาตและ ฐานทีสองคือการอยู่โดยไม่ได้รับอนุญาต  ซึงในฐานทีสองนี เป็น

ปัญหาทีเกียวข้องกับทางรัฐศาสตร์และระหว่างประเทศว่าด้วยคนอพยพลี ภัยทางการเมือง รายละเอียดเพิมเติม สํานักงานอัยการ

จังหวัดทองผาภูมิ, กฎมายทีประชาชนควรรู ้[ออนไลน์] 20 ม.ค. 2556 แหล่งทีมา : http://www.tpp.ago.go.th/raw.html 
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วิธีการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายของพิธีสารนี 

1. ต้องไม่ลงโทษผู ้ ถูกขนย้ายในฐานะผู ้ กระทําความผิด (ข้อ5)23 

2. ให้รัฐภาคีออกมาตรการการคุ ้มครองหรือมาตรการช่วยเหลือผู ้ ถูกลักลอบขน

ย้ายถินฐานตามความเหมาะสมทีสอดคล้องกับพันธกรณีตามกฎหมายระหว่างประเทศ 

อย่างไรตามความผิดตามพิธีสารทีได้กล่าวมาข้างต้นทั งสอง ผู ้ เขียนจะแสดง

ความแตกต่างระหว่างความผิดทั งสองฐานตามตารางด้านล่างนี   

ตารางที 2 ตารางความแตกต่างระหว่างความผิดฐานค้ามนุษย์กับความผิดฐานลักลอบขน

ผู้ ย้ายถินฐาน24 

 

ลําดับ 

      

ความผิดฐานค้ามนุษย์ 

 

ความผิดฐานลักลอบขนผู้ ย้ายถินฐาน 

1 เป็นความผิดต่อบุคคล เป็นความผิดต่อรัฐ  

2 มีทั งกรณีทีได้รับความยินยอมของเหยือ( หาก

เป็นเด็ก )และไม่ได้รับความยินยอมจากเหยือ 

เกิดจากความยินยอมของเหยือ  

3 เจตนาเพือแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ เจตนาเพือทีจะได้รับค่าจ้างหรือค่าตอบแทนในการ

ย้ายถินฐาน  

4 กรณีทีไม่ได้เกิดจากความยินยอมของเหยือจะ

ไม่สามารถกําหนดจุดหมายปลายทางได้ 

ผู ้ ทีถูกพาข้ามแดนจะสามารถกําหนดจุดหมาย

ปลายทางได้  

5 อาจมีการใช้กลอุบายในการแสวงหาเหยือ ผู ้ทีถูกพาข้ามแดนจะเป็นผู ้ เ ดินทางไปติดต่อกลุ่ม

อาชญากรเอง 

6 ไม่สามารถควบคุมสถานการณ์ได้เพราะถูก

กําหนดโดยนักค้ามนุษย์  

สามารถเลือกจะเปลียนแปลงสถานการ ณ์ไ ด้

ตลอดเวลาทียังไม่ข้ามพ้นเขตแดน 

7 ผลประโยชน์ตอบแทนหรือกําไรจะเป็นการคิด

คํานวณโดยนักค้ามนุษย์  ซึงสามารถเกิดขึ นได้

ผลประโยชน์หรือกําไรจะเกิดจากการคิดค่าใช้จ่าย

เพียงครั งเดียว 

                                                                                                                                                  

 22 Vitit  Muntarbhorn, “ Combating Migrant Smuggling and Trafficking in Persons, Especially. Women : The 

Normative Framework Re-appraised ”  in Migration and International Legal Norms (Hague: TMC Asser Press, 2003) p. 

157 

 23 Article 5  

  Migrants shall not become liable to criminal prosecution under this  Protocol for the fact of having been the 

object of conduct set forth in article  6 of this Protocol. 

 24 นางสาวปทิตตา ไชยปาน, การค้ามนษุย์กับการเข้าเมืองผิดกฎหมาย (ตอนที 2) การค้ามนุษย์กับการลักลอบขนผู ้ ย้าย

ถินฐาน, [ออนไลน์] 5 พ.ย. 2555 แหล่งทีมา :http://www.learners.in.th/blogs/posts/528597  
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ลําดับ 

      

ความผิดฐานค้ามนุษย์ 

 

ความผิดฐานลักลอบขนผู้ ย้ายถินฐาน 

มากกว่าหนึงครั ง 

8 อาจจะมีการใช้ความรุนแรงต่อเหยือในบางครั ง จะไม่มีการใช้ความรุนแรงต่อเหยือ  

 

9 

 

เหยือจะถูกขายหรือบังคับให้ทํางานในสถานที

กําหนด  เอกสารสําคัญอืน ๆ มักจะถูกริบหรือ

ยึดไป  

 

เมือมีการข้ามแดนแล้วผู ้นํ าพาและเหยือจะไม่มี

พ ันธะหน้าทีต่อกันอีกต่อไป  

การค้ามนุษย์เป็นการนําพา ชักพา บังคับหลอกลวง โดยนําตัวเหยือมาแสวงหา

ประโยชน์ในรูปแบบต่าง ๆ โดยเหยือเหล่านั นอาจจะไม่ได้เต็มใจหรือยินยอม ( Consent ) และ

ยินยอม    ซึงจะเป็นกระทําความผิดของนักค้ามนุษย์ ( Trafficker )  หรือขบวนการค้ามนุษย์   

ในขณะทีการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินฐาน  ทั งผู ้ รับจ้างนําพาหรือบุคคลทีถูกนําพามา

ต่างสมประโยชน์ด้วยกันทั งสองฝ่ายโดยฝ่ายหนึงได้เดินทางเข้าประเทศตามทีต้องการ  และ

ในขณะทีอีกฝ่ายหนึงก็ได้ประโยชน์เป็นเงินหรือวัตถุอย่างอืนเป็นการตอบแทน โดยผู ้ รับจ้างขนคน

ข้ามแดน (smuggler )   

 3.2.3 พิธีสารเพือต่อต้านการผลิตและค้าอาวุธปืน ชินส่วน อุปกรณ์ และเครือง

กระสุนปืนโดยผิดกฎหมาย (Protocol against Illicit Manufacturing of and Trafficking in 

Firearms,Their Parts and Components and Ammunition )  

วัตถุประสงค์ของพิธีสารนี เป็นไปเพือปราบปรามการเคลือนย้ายอาวุธจาก

ประเทศหนึงไปยังอีกประเทศหนึงและกิจกรรมต่าง ๆ เช่นการลักลอบผลิต  การลักลอบค้าชิ นส่วน  

เครืองกระสุน  ชิ นส่วนและอุปกรณ์โดยผิดกฎหมายเป็นต้น  โดยมาตรการนี เกียวกับการทํา

เครืองหมายอาวุธปืน  การจัดทําสารบบข้อมูลอาวุธปืน  การควบคุมใบอนุญาตผลิตอาวุธปืน  

ตลอดจนรายละเอียดของจํานวนซึงต้องมีการกําหนดไว้ในพิธีสารให้เป็นความผิดอาญาตาม

กฎหมายภายในของรัฐภาคี  ซงึได้แก่  การผลิตอาวุธปืน  ชิ นส่วนและอุปกรณ์  และเครืองกระสุน  

การลักลอบค้าอาวุธปืน  ชิ นส่วนและอุปกรณ์ และเครืองกระสุน  การหลอกลวง  การปลอมแปลง  

การแก้ไขเครืองหมายบนอาวุธปืนโดยผิดกฎหมาย  ทั งนี เพือให้การต่อต้านการลักลอบผลิตและค้า

อาวุธเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  
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ซึงเปิดโอกาสให้ประเทศต่าง ๆ ร่วมลงนามเป็นภาคีและมีผลบังคับใช้เป็น

กฎหมายระหว่างประเทศ ทั งนี ประเทศไทยได้มีการลงนาม UNTOC25 , MSP26 แต่ยังไม่ได้มีการให้

สัตยาบัน  ส่วน TIP Protocol27 ประเทศไทยยังไม่ได้ลงนามร่วมเป็นภาค ี

การกระทําความผิดของพิธีสารนี กล่าวคือ 

1. การลักลอบผลิตและค้าอาวุธ (พิธีสารเพือต่อการผลิตและค้าอาวุธโดยผิด

กฎหมาย) 

 1.1 การผลิตอาวุธปืนไม่ว่าจะเป็นการผลิตเพียงชิ นส่วน  ส่วนประกอบ

อืน ๆ ตลอดจนเครืองกระสุนปืนของอาวุธปืนโดยมิชอบด้วยกฎหมาย ( พิธีสาร ฯ ข้อ 5 (a)) 

 1.2 การค้าอาวุธปืนไม่ว่าจะเป็นการค้าเพียงชิ นส่วน  ส่วนประกอบอืน ๆ 

ตลอดจนเครืองกระสุนปืนของอาวุธปืนโดยมิชอบด้วยกฎหมาย (พิธีสาร ฯ ข้อ 5 (b)) 

 1.3 การปลอมแปลง  หรือการลบ  ทําลาย  ขัดออกซึงเครืองหมายเลข

ทะเบียนอาวุธปืนโดยมิชอบด้วยกฎหมายด้วยวิธีกําจัดหรือเปลียนแปลงแก้ไขเครืองหมายเลข

ทะเบียนอาวุธปืน (พิธีสาร ฯ ข้อ (5)(c)) 

นอกจากฐานความผิดแต่ละฐานแห่งพิธีสาร ฯ ดังกล่าวข้างต้นนั นให้รวมไปถึง

การพยายามกระทําความผิด  การมีส่วนร่วมในการกระทําความผิด  การจัดหรือการใช้ให้ผู ้ อืน

กระทําความผิด  การสนับสนุนการกระทําความผิด  การให้กําลังใจ  ยุยงส่งเสริมการกระทํา

ความผิดหรือการให้ความสะดวกแก่ผู ้กระทําความผิดในฐานความผิดนั น ๆ ด้วย 

ผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมในเรืองนี    

แนวความคิดของผู้ เขียนเห็นว่าไม่อาจจะมีได้  เพราะหากพิจารณาจากฐาน

ความผิดแล้วทั งผู ้ ผลิตและผู้ ขายอาวุธปืน  ชิ นส่วนอุปกรณ์และเครืองกระสุน ต่างก็เป็นผู ้ ร่วม

กระทําผิดด้วยกันทั งสองฝ่าย  กล่าวคือ หากไม่มีการว่าจ้าง , สังให้ผลิต ผู ้ ขายอาวุธปืนก็จะไม่ผลิต

และไม่ค้าขายแต่อย่างใด    อย่างไรก็ตามหากไม่มีการต่อต้านในเรืองนี   ก็จะทําให้ปริมาณการ

ผลิตสูงขึ น  ก่อให้เกิดอาชญากรรมเพิมมากขึ นตามไปด้วยเพราะผู ้ กระทําผิดกฎหมายหรือองค์กร

                                                   
 25 ลงนามเมือวันที 13 ธันวาคม 2543 

 26 ลงนามเมือวันที 18 ธันวาคม 2544 

 27 ลงนามเมือวันที 18  ธันวาคม 2544 
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อาชญากรรมข้ามชาติจําเป็นต้องมีอาวุธปืนรวมถึงอาวุธทีร้ายแรงยิงขึ นเช่น ระเบิด  เนืองจากอาวุธ

ต่าง ๆ เหล่านี จะเป็นหลักประกันความมันคง ความฮึกเหิมในการกระทําความผิดให้กับองค์กร

อาชญากรรม เพือใช้ในการต่อสู ้ กับหน่วยงานราชการต่าง ๆ  , ผู ้ทีอยู่ฝ่ายตรงข้ามขององค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติเป็นต้น   

และในพิธีสารนี ไม่มีเรืองการคุ ้มครองผู ้ เสียหายหรือเหยือแต่อย่างใด 

3.3 ด้านองค์กรทีให้การเยียวยา 

เนืองจากคุณลักษณะเฉพาะของแต่ละอาชญากรรมทีมีความแตกต่างกันไป  จึง

จําเป็นต้องกําหนดให้มีองค์กรเฉพาะด้านมารับผิดชอบ  สําหรับความร่วมมือด้านการบังคับใช้

กฎหมายจะดําเนินการผ่านองค์กรทีมีอํานาจหน้าทีโดยตรงหรือผ่านองค์กรกลางตามวิถีทางการ

ทูต  และอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรปี 

ค.ศ.  2000  ได้ระบใุห้เลขาธิการองค์กรสหประชาชาติมีการจัดประชุมของรัฐภาคีตามข้อ 32 ของ

อนุสัญญา ฯ เพือประชุมร่วมกันกับรัฐภาคีดังต่อไปนี28 

(1) ด้านการอํานวยความสะดวกแก่การดําเนินการทีทําโดยรัฐภาคีภายใต้ข้อ 29 , 

ข้อ 30 และข้อ 31 ของอนุสัญญานี   

 (2) การอํานวยความสะดวกการแลกเปลียนข้อสนเทศระหว่างรัฐภาคีในเรือง

รูปแบบและแนวโน้มของอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรและในเรืองการปฎิบัติที

ประสบความสําเร็จในการต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร 

                                                   

 28 U United Nations Convention Against Transnational Organized Crime  

 Article 32.Conference of the Parties to the Convention   

 3. The Conference of the Parties shall agree upon mechanisms for achieving the objectives mentioned in 

paragraph 1 of this article, including: 

  (a) Facilitating activities by States Parties under articles 29, 30 and 31 of  this Convention, 

including by encouraging the mobilization of voluntary contributions; 

  (b) Facilitating the exchange of information among States Parties on patterns and trends in 

transnational organized crime and on successful practices for combating it; 

  (c) Cooperating with relevant international and regional organizations and non-governmental 

organizations 

  (d) Reviewing periodically the implementation of this Convention; 

  (e) Making recommendations to improve this Convention and its implementation. 
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(3) การร่วมมือกับองค์การระหว่างประเทศ องค์การระดับภูมิภาคและองค์การ

เอกชนทีเกียวข้อง  

(4) การทบทวนการปฎิบัติตามอนุสัญญานี เป็นระยะ 

(5) การจัดทําข้อเสนอแนะเพือปรับปรุงอนุสัญญานี และการปฏิบัติตามอนุสัญญา 

 3.3.1. ด้านผู ้ปฎิบัต ิ

ผู ้ปฎิบัติถือว่าเป็นกลไกสําคัญในการก่อหรือสร้างให้เกิดความร่วมมือด้านการ

บังคับใช้กฎหมายทีมีประสิทธิภาพ  ซึงผู ้ ปฎิบัติจะต้องดําเนินการด้วยความละเอียด  รอบคอบ

ภายใต้อํานาจหน้าทีของตน  รวมถึงจะต้องมีการติดต่อประสานงานกับผู ้ ปฎิบัติอืนทีมีอํานาจ

หน้าทีเกียวข้องกับความร่วมมือด้านการบังคับใช้กฎหมายนั นด้วย   

 3.3.2 ขอบเขตของความร่วมมือด้านการบังคับใช้กฎหมาย 

ทางด้านบริหาร ( Administrative ) 

เป็นการให้ความร่วมมือทีมีลักษณะกว้างขวางมาก  ซึงเป็นอํานาจของฝ่าย

บริหาร  ไม่ว่าจะมีกฎหมายให้อํานาจไว้หรือไม่ก็ตาม  กล่าวคือ  หากมีกฎหมายให้อํานาจให้

กระทําได้  ฝ่ายบริหารก็จะใช้อํานาจอย่างไม่เป็นทางการต่อการให้ความร่วมมือโดยยึดถือหรือ

คํานึงถึงหลักประโยชนส์าธารณะ ( public interest ) ทีสังคมจะได้รับเนืองจากการให้ความร่วมมือ

นั นไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยอ้อม ทั งนี สังคมหรือส่วนรวมสามารถตรวจสอบความโปร่งใสในการใช้

อํานาจนั นของฝ่ายบริหารได้ตามกลไกของระบบกฎหมายหรือระบบการปกครองภายในของตน  

โดยความร่วมมือในทางบริหารนีนับว่าเป็นสิงสําคัญประการหนึงในการเพิมประสิทธิภาพของการ

ป้องกันและปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติ  ทั งนีเนืองจากมีความสะดวก  รวดเร็ว ไม่มีขั นตอน

ทียุ่งยากหรือสลับซับซ้อน  ทีต้องใช้ระยะเวลานานกว่าจะได้รับความร่วมมือ  ซึงอาจไม่ทันต่อ

สภาพปัญหาหรือเหตุการณ์ทเีกิดขึ นนั นได้ 

ทางตุลาการ ( Judiciary ) 

สิงทีชี วัดหรือบ่งชี ถึงประสิทธิภาพหรือมีความศักดิ สิทธิ ในการใช้บังคับกฎหมาย

เพียงใดนั นย่อมต้องอาศัยกระบวนการทางตุลาการ  ซึงก็คือขั นตอนหรือกระบวนการยุติธรรมทาง

อาญานันเอง  สําหรับความร่วมมือทางตุลาการนี อาจเป็นการดําเนินการทั งในชั นสืบสวนจับกุม  
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สอบสวนและฟ้องคดี หรือพิจารณาพิพากษาและบังคับคดี   โดยแต่ละขั นตอนการดําเนินการต้อง

เป็นไปตามบทบัญญัติแห่งกฎหมายของประเทศผู ้ ให้ความร่วมมือ  ซึงในบางครั งอาจไม่สอดคล้อง

ต่อกฎหมายของประเทศผู ้ขอความร่วมมือ  ซึงสามารถจําแนกการดําเนินการออกเป็น  3  ลักษณะ

สําคัญคือ  เรืองทางอาญา  เรืองการส่งผู ้ ร้ายข้ามแดน  และเรืองการแลกเปลียนหรือการโอนตัว

นักโทษ  

ซึงเมือพิจารณาจากอนุสัญญาฯ ฉบับนี  เพือส่งเสริมและแสวงหามาตรการ

ป้องกันจะใช้วิธีการอาศัยหลักความรว่มมือระหว่างประเทศ  ซึงได้แก่29 

1. องค์กรตํารวจสากล 

2. องค์กรศุลกากรโลก 

3. การส่งผู ้ ร้ายข้ามแดน 

4. ความร่วมมือระหว่างประเทศในเรืองทางอาญา 

5. ความร่วมมือของอาเซียนด้านอาชญากรรมข้ามชาติ 

6. ความร่วมมือในภูมิภาคเอเชียและแปซิฟิก 

7. ความร่วมมือกับมิตรประเทศ   เป็นต้น 

3.4 ความร่วมมือในการเยียวยาเหยือ  

อนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะ

องค์กรปี ค.ศ.  2000  ได้ระบุข้อ 29  ของอนุสัญญา ฯ ดังนี30 

                                                   
 29 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทนุสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 83-84 

 30 Article 29. Training and technical assistance 

 1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or improve specific training programmes 

for its law enforcement personnel, including prosecutors, investigating magistrates and customs personnel, and 

other personnel charged with the prevention, detection and control of the offences covered by this Convention. Such 

programmes may include secondments and exchanges of staff. Such programmes shall deal, in particular and to 

the extent permitted by domestic law, with the following: 

 (i) Methods used in the protection of victims and witnesses. 
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1.  ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐริเริม พัฒนา หรือปรับปรุงแผนงานฝึกอบรมเฉพาะด้าน

เท่าทีจําเป็นสําหรับเจ้าหน้าทีผู ้บังคับใช้กฎหมายของตน รวมถึงพนักงานอัยการ ผู ้ ไต่สวนคดีและ

เจ้าหน้าทีศุลกากรและเจ้าหน้าทีอืน ๆ ผู ้ มีหน้าทีในการป้องกัน ตรวจจับและควบคุมความผิดที

อนุสัญญานี ครอบคลุมถึงแผนงานฝึกอบรมเช่นว่าอาจรวมถึงการโอนตัวไปปฏิบัติหน้าทีและการ

แลกเปลียนเจ้าหน้าทีภายในขอบเขตทีทําได้ตามกฎหมายภายในโดยเฉพาะกับเรืองดังต่อไปน ี

(ฌ) วิธีการทีใช้ในการคุ ้มครองผู ้ เสียหายและพยาน 

กล่าวโดยสรุปข้างต้นจะเห็นได้ว่า  การเยียวยาเหยือผู ้ ได้รับความเสียหายจาก

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญา ฯ และพิธีสารแนบท้ายเพิมเติมทั งสามฉบับนี จะมี

วิธีการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายทีได้รับผลกระทบจากความผิดในฐานดังกล่าวแตกต่างกัน

ออกไปและต้องอาศัยความร่วมมือระหว่างประเทศรวมถึงการให้ความร่วมมือในการเยียวยาเหยือ

ตามข้อ 29 ของอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะ

องค์กรปี ค.ศ.  2000  ทีได้กล่าวไว้แล้ว  ซึงในบทต่อไปผู ้ เขียนจะขอกล่าวถึงมาตรการในการ

เยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติในกฎหมายต่างประเทศ 
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บทที   4 

มาตรการในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติในกฎหมายต่างประเทศ 

ตามทีได้กล่าวมาแล้วในบททีสามนั น   อนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้าน

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรปี ค.ศ. 2000  และพิธีสารดังกล่าวนี มีวัตถุประสงค์

เพือเป็นเครืองมือในการต่อสู ้กับองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ  ซึงปัจจุบันมี

ประเทศทัวโลกเข้าร่วมลงนามแล้วทั งหมด 147 ประเทศ1  รวมถึงประเทศไทยด้วยทีได้มีการลง

นามในอนุสัญญา ฯและพิธีสารเพิมเติมทั งสองฉบับแล้วแล้วแต่ยังไม่มีการให้สัตยาบันแต่อย่างใด  

ทั งนี สําหรับประเทศไทยแล้วหากจะเข้าเป็นภาคีในอนุสัญญาดังกล่าว  จะต้องมีดําเนินการแก้ไข

ปรับปรุงกฎหมายทีเกียวข้องหรือตรากฎหมายฉบับใหม่เพือรองรับการอนุวัติการของอนุสัญญา

ฉบับนี ด้วย  เนืองจากประเทศไทยใช้หลักทวินิยม ( Dualistic theory )  ซึงผู ้ เขียนจะขอ

ยกตัวอย่างประเทศทีได้มีการลงนาม  5 ประเทศได้แก่ประเทศสหรัฐอเมริกา , ประเทศแคนาดา,

ประเทศออสเตรเลีย ,ประเทศญีปุ ่ น และประเทศไทย  โดยจะพิจารณาแยกตามอนุสัญญาดังนี   

ตารางที  3 ตารางอธิบายการเข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาสหประชาชาติเพื อต่อต้าน

อาชญากรรมข้ามชาติที จัดตังในลักษณะองค์กรปี ค.ศ. 2000  ( United Nations 

Convention against Transnational Organized Crime 2000 )  

 

ลําดับ ประเทศ วันทีลงนาม สั ต ย า บั น  ( ratification)     

ภาคยา นุวั ติ  ( accession)               

การสืบสิทธิ ( Succesion) 

1 สหรัฐอเมริกา 13 ธันวาคม  2000 3  พฤศจิกายน 2005 

2 แคนาดา 14   ธันวาคม  2000 13 พฤษภาคม  2002 

                                                   

 1 United Nations Treaty Collection, United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

[online] 30 April 2013 available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-

12&chapter=18&lang=en 

  ความหมายของหลักทวินิยม (Dualistic Theory) กล่าวคือ การทีจะให้กฎหมายระหว่างประเทศมีผลใช้บังคับ

ภายในประเทศได้จะต้องดําเนินการบัญญัติขึ นเป็นกฎหมายภายในเสียก่อน และศาลภายในประเทศ จะพิจารณาพิพากษาคดีตาม

กฎหมายนั น   
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ลําดับ ประเทศ วันทีลงนาม สั ต ย า บั น  ( ratification)     

ภาคยา นุวั ติ  ( accession)               

การสืบสิทธิ ( Succesion) 

3 ออสเตรเลีย 13 ธันวาคม  2000 27 พฤษภาคม 2004 

4 ญีปุ ่ น  13 ธันวาคม  2000                 - 

5 ไทย 13   ธันวาคม   2000                 - 

 

4.1 ประเทศสหรัฐอเมริกา2 

ประเทศสหรัฐอเมริกาใช้ระบบคอมมอนลอว์3และจัดเป็นประเทศมหาอํานาจของ

โลกทีมีความแตกต่างทางด้านเชื อชาติมากมายและเป็นประเทศทีให้ความสําคัญกับสิทธิของเหยือ

อาชญากรรม    ประเทศสหรัฐอเมริกาได้ลงนามในอนุสัญญา ฯ  นี  เมือวันที 13 ธันวาคม ค.ศ. 

2000 โดยให้สัตยาบันเมือว ันที 3 พฤศจิกายน ค.ศ. 2005   

ผู ้ เขียนขอยกตัวอย่างคดีองค์กรอาชญากรรมในอเมริกา4 

Katya, นักเรียนทุนด้านกีฬาของเมืองยุโรปตะวันออกได้เดินทางมาประเทศ

สหรัฐอเมริกาโดยใช้ วีซ่านักเ รียนนักศึกษาต่างชาติทีสามารถทํางานชัวคราวในประเทศ

สหรัฐอเมริกา  แต่แก๊งค์อาชญากรรมก็ได้ยึดหนังสือเดินทางของเธอไปแล้วบังคับให้เพือน ๆ ของ

เธอเต้นเปลื องผ้าในคลับเพือผลประโยชน์ทางการค้ามนุษย์   ซึงต่อมา  Katya และเพือนของเธอ

สามารถเข้าถึงหน่วยงานของรัฐบาลกลางด้วยความช่วยเหลือของผูมี้พระคุณในคลับนั น  และด้วย

ความกล้าหาญของเธอและเหยืออีกหกรายอืนก็ได้รับการช่วยเหลือจากหน่วยงานของรัฐบาลกลาง  

ปัจจุบัน  Katya  มีสถานะคนเข้าเมืองภายใต้กฎหมายการค้าสหรัฐฯ เธอทํางานในคลับสุขภาพ

                                                   

 2 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 101–108 

 3 ห้องสมุดออนไลน์ศาลยุติธรรม, ระบบกฎหมายอเมริกัน [ออนไลน์] 15 เมษายน 2556 แหล่งทีมา: http://elib.coj 

.go.th/Article/d31_5_5.pdf 

 4 U.S Department of State, Victims’ Stories [online] 30 April 2013 available from: 

http://www.state.gov/j/tip/rls/fs/2010/145263.htm 
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และต้องการทีจะจบปริญญาของเธอทางด้านกายภาพ ส่วนผู ้ ค้ามนุษย์ได้ถูกจับกุมอยู่ในเรือนจํา

กลาง 

จากตัวอย่างคดีดังกล่าวจะเห็นได้ว่า Katya เป็นเหยือหรือผู ้ เสียหายจากแก๊งค์

อาชญากรรมซึงเป็นกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กรทีกระทําความผิดเกียวกับการค้า

มนุษย์  

 4.1.1 การคุ้มครองเยียวยาเหยืออาชญากรรมในประเทศสหรัฐอเมริกา 

มลรัฐแคลิฟอร์เนียเป็นรัฐแรกทีได้นําระบบนี มาใช้อย่างเป็นทางการในปี ค.ศ. 

1965  ต่อมาได้มีการกําหนดรัฐบัญญัติทดแทนความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม ( Uniform  

Crime Victims  Reparations  Act ) 5 ขึ นโดยผ่านความเห็นชอบของคณะกรรมการร่างแบบ

กฎหมาย ( The National Conference of Commissioners on Uniform State Laws ) และเนติ

บัณฑิตยสภาแห่งสหรัฐอเมริกา  ( The American Bar  Association  ) ในปี ค.ศ. 1973   โดยก่อน

นั นได้มีมลรัฐประกาศใช้กฎหมายดังกล่าวแล้วอย่างน้อย  43 มลรัฐ  เช่น มลรัฐนิวยอร์ค  มีการ

ประกาศกฎหมายว่าด้วยการทดแทนความเสียหายให้แก่เหยืออาชญากรรมโดยมีผลใช้บังคับ

ตั งแต่วันที  1  ตุลาคม  ค.ศ. 1966  และต่อมาได้ก็มีการประกาศใช้กฎหมายทดแทนค่าเสียหาย

ให้แก่เหยือโดยมีผลบังคับตั งแต่วันที  1 กรกฎาคม  ค.ศ.  1968  

จนกระทังทศวรรษที 19906 ในทุก ๆ มลรัฐก็ได้ตระหนักถึงสิทธิในทางกฎหมาย

ของเหยืออาชญากรรมและหลาย ๆ มลรัฐได้มีการให้มีความคุ ้มครองสิทธิของผู ้ เสียหายใน

คดีอาญาไว้ในรัฐธรรมนูญของมลรัฐ  ในปัจจุบันมีจํานวนถึง  50  มลรัฐทีมีกฎบัตรว่าด้วยสิทธิของ

เหยือ ( Victims’Bill of Rights )  และมีมลรัฐจํานวน 29   มลรัฐทีมีการแก้ไขรัฐธรรมนูญให้มีบท

คุ ้มครองเหยือไว้ในรัฐธรรมนูญของมลรัฐ   ส่วนในระดับประเทศสหรัฐนั น  มีรัฐบัญญัติว่าด้วยการ

คุ ้มครองและสิทธิของเหยือ ( Victim’s Rights and Protection Act, 1990)  และกฎหมายอันดับ

รองมีบทคุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมอันเกิดจากการกระทําความผิดกฎหมายของสหรฐั 

                                                   
 5 Public Law 101-246 Foreign Relations Authorization Act, Fiscal Years 1990 and 1991 Section 131(d)  

 6 Jeremy Travis, The Rights of Crime Victims-Does Legal Protection Make a Differrence?, (NY: U.S. 

Department of Justice, 1998) 
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กฎหมายคุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมฉบับแรกในระดับประเทศของ

ประเทศสหรัฐอเมริกา  คือ  รัฐบัญญัติคุ ้มครองเหยือและพยาน  ค.ศ. 1982 (Victim and Witness 

Protection Act, 1982 (VWPA)) 7  

รัฐบัญญัติว่าด้วยการคุ ้มครองสิทธิเหยือและพยาน ค.ศ. 1982 ( VWPA) นั น 

รัฐสภาลงความเห็นว่ากระบวนการยุติธรรมควรแก้ไขเยียวยาผู ้ เสียหายในคดีอาญาและตระหนัก

ว่าหากปราศจากความร่วมมือของผู ้ เสียหายและพยานแล้ว  กระบวนการยุติธรรมก็ไม่อาจปฎิบัติ

หน้าทีได้  ซึงบ่อยครั งทีบุคคลเหล่านี มักจะได้รับการปฎิเสธจากระบบงานยุติธรรมทางอาญาหรือ

บ่อยครงัมักจะถูกใช้เป็นเครืองมือในการลงโทษผู ้กระทําความผิดเท่านั น  นอกจากนี แล้วยังพบอีก

ว่าผู ้ เสียหายมักได้รับความลําบากเมือต้องติดต่อกับระบบงานยุติธรรม  ดังนั นจึงมีการบัญญัติ

กฎหมายฉบับนี ขึ นด้วยความจําเป็นเพือเป็นการให้ความคุ ้มครองผู ้ เสียหายและพยานในการ

ดําเนินกระบวนการยุติธรรมทางอาญาเพือให้แน่ใจว่ารัฐบาลแห่งสหรัฐอเมริกากระทําสิงทีเป็นไป

ได้ทั งหมดภายใต้ข้อจํากัดของวิธีการทีเป็นไปได้ในการบริการแก่เหยือและพยานในคดีอาญาโดย

ไม่เป็นการละเมิดสิทธิของตามรัฐธรรมนูญของจําเลยและเพือกําหนดรูปแบบสําหรับการบัญญัติ

กฎหมายสําหรับประเทศและรัฐบาลท้องถิน  ซึงจากการเริมต้นของ VWPA  และติดตามมาด้วย

กฎหมายฉบับอืนในภายหลัง  รัฐสภาได้จัดทํารายการสิทธิของเหยือและกําหนดให้กระทรวง

ยุติธรรมและหน่วยงานอืนของรัฐบาลสหรัฐอเมริกาเพือให้การปฎิบัติหน้าทีต้องตระหนักถึงสิทธิ

ของเหยืออาชญากรรม “ รายการสิทธิของเหยือ “ หรือทีรู ้ จักกันในนามของกฎบัตรแห่งสิทธิของ

เหยือ  ซึงปรากฏในหัวเรืองอันดับที 42  ของ U.S.C.§ 10606 และมาตรฐานในการบริการแก่เหยือ

ใน U.S.C.§ 10607 

ก. สิทธิของผู ้ เสียหายหรือเหยือในคดีอาญา8 

กฎหมายของสหรัฐอเมริกาได้ให้คํานิยามความหมายของเหยือ9 ว่าเป็นบุคคลที

ได้รับความทุกข์ทรมานโดยตรงทางกาย (Physical) ความรู้สึก (Emotional) หรือความเสียหาย

ในทางการเงิน (Pecuniary Harm) อันเป็นผลมาจากการกระทําผิดกฎหมายอาญารวมถึง10 

                                                   

 7 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 107 

 8 เรืองเดียวกัน,  หน้า 119 – 129  

 9 42 U.S.C. § 10606 (b)(1) 

 10 Article 1. General Considerations. In Office for Victims of Crime, Attorney General Guidelines for Victim 

and Witness Assistance 2000, at 8 - 10 
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1) ในกรณีทีเหยือทีเป็นสถาบัน ผู ้ แทนของสถาบันและ 

2) ในกรณีทีเหยือเป็นผูที้มีอายุตํากว่า 18 ปี , ผู ้ ไร้ความสามารถ , ผู ้ ถูกทําให้

ทุพพลภาพหรือเสียหายถึงแก่ชีวิต บุคคลใดบุคคลหนึงดังต่อไปนี   

(ก) คู่สมรส (ข) ผู ้พิทักษ์ (ค) ผู ้ปกครอง (ง) บุตร (จ) สายเลือดเดียวกัน เช่นพีชาย

หรือน้องชายหรือพีสาวหรือน้องสาวเป็นต้น  (ฉ) สมาชิกในครอบครัว (ช)บุคคลอืนทีถูกกําหนดโดย

ศาล  

ข. ผู ้ทีมีสิทธิร้องขอค่าตอบแทนความเสียหาย  

หากพิจารณาจากคํานิยามของกฎหมายสหรัฐอเมริกาแล้วจะพบว่า  ผู ้ ทีมีสิทธิ

ร้องขอค่าตอบแทนความเสียหาย   ได้แก่ เหยืออาชญากรรม  ทายาทของเหยืออาชญากรรม  ผู ้ถูก

ฆาตกรรม  ญาติของเหยืออาชญากรรม  

ในทางปฎิบัติของพนักงานอัยการนั น  เหยือทีจะได้รับการคุ ้ มครองสิทธิตาม

กฎหมายนี นั นต้องเป็นผู ้ เสียหายทีไม่ได้มีส่วนในการกระทําผิดในคดีนั น  แต่ก็ยังให้ความคุ ้มครอง

แก่ผู ้ เสียหายทีมีส่วนในการกระทําผิดในคดีอืนและตกเป็นผู ้ เสียหายทีได้รับความคุ ้มครองในอีกคดี

หนึง 11 อีกทั งภายใต้ข้อกําหนดของกฎหมายฉบับนี12 ผูกมัดให้บุคลากรในกระทรวงยุติธรรมที

ดําเนินการสืบสวนและดําเนินคดีอาญาต้องเอาใจใส่สิทธิในทางส่วนตัวของเหยือ (Victim’s 

Privacy ) โดยบุคลากรเหล่านั นต้องพยายามอย่างสุดความสามารถในการเอาใจใส่ความเป็น

ส่วนตัวและศักดิ ศรีของเหยือผู ้ อ่อนแอในกรณีพิเศษ  ยกตัวอย่างเช่น ผู ้ เสียหายจากการกระทําผิด

ทางเพศ , ผู ้ เสียหายจากการก่อความรุนแรงในครอบครัว ,ผู ้ เสียหายทีเป็นเด็กและผู้เสียหายทีเป็น

คนชรา ( Elderly  Victims )  

โดยภายใต้ข้อกําหนดของ 42 U.S.C.§10606 (a)ซึงบัญญัติให้เจ้าพนักงานและ

บุคลากรในกระทรวงยุติธรรมและกระทรวงอืนและองค์กรของประเทศสหรัฐอเมริกาซึงมีหน้าทีใน

การสืบเสาะค้นหา  สืบสวนสอบสวนหรือดําเนินคดีอาญาจะต้องพยายามอย่างดีทีสุดในการรับรู้

ถึงสิทธิของเหยืออาชญากรรมซึงสอดคล้องกับสิทธิของเหยือดังรายการต่อไปนี13 

                                                   
 11 The Attorney General Guidelines for Victim and Witness Assistance 

 12 42 U.S.C.§ 10607 (e)(2) 

 13 Article 3, Victim’s Rights, in Office for Victims of Crime , 
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(ก) สิทธิในการทีจะได้รับการบําบัดฟืนฟูด้วยความเป็นธรรมและการเอาใจ

ใส่ต่อสิทธิส่วนตัวและศักดิ ศรีของเหยือ 

(ข)  สิทธิทีจะได้รับการคุ ้มครองจากภัยทีมาจากผู ้ ต้องหาหรือจําเลย 

(ค) สิทธิทีจะได้รับการแจ้งถึงกระบวนการดําเนินคดีในศาล 

(ง) สิทธิทีจะเข้าร่วมในทุกกระบวนการดําเนินคดี(ของรัฐ) ในชั นศาลอัน

เกียวข้องกับผู ้ กระทําผิด  ถ้าพิจารณาว่าการให้การของเหยือจะไม่มีผลกระทบทีสําคัญ ถ้าหาก

เหยือได้ทราบถึงคําให้การอืนในการพิจารณาคดี 

(จ) สิทธิในการปรึกษาร่วมกับอัยการในกรณีคดีอาญาแผ่นดิน 

(ฉ) สิทธิในการทีจะได้รับค่าชดใช้ความเสียหาย 

(ช) สิทธิทีจะได้รับข่าวสารเกียวกับการลงโทษ  การตัดสินคดี  การไม่จําคุก

และการปลดปล่อยผู ้ กระทําผิด  

สหรัฐอเมริกาในปี 1982  ประธานาธิบดี  Ronald  Reagan  ได้แต่งตั ง The Task  

Force on  Victims  of  Crime  ประกอบด้วยสมาชิกจํานวน 9  คน  ศึกษาวิเคราะห์ในเรืองเหยือ

อาชญากรรมและเสนอความเห็นต่อประธานาธิบดีและในปีเดียวกันนั นเองได้มีการประกาศใช้

กฎหมาย  Federal  Victim  and Witness  Protection  Act, 1982 14 ซึงเป็นกฎหมายทีกําหนด

มาตรการต่าง ๆ โดยมีวัตถุประสงค์จะส่งเสริมและคุ ้มครองบทบาทของเหยืออาชญากรรมและ

พยานในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาของสหรัฐ  กฎหมายฉบับนี ทําหน้าทีอย่างเดียวกันกับ

“Fair  Treatment  Law”  หรือ  “Bills of Rights for victims”  ซึงออกโดยรัฐต่าง ๆ ใน

สหรัฐอเมริกาและทีอืน ๆ 

                                                   

 14Laura Munster Sever, The Victim and Witness Protection Act of 1982:Who Are the Victims of Which 

Offenses? [online] 30 April 2013 available from:  http://scholar.valpo.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1526&contex 

t=vulr&sei-redir=1&referer=http%3A%2F%2Fwww.google.co.th%2Furl%3Fsa%3Dt%26rct%3Dj%26q%3DFederal 

%2B%2BVictim%2B%2Band%2BWitness%2B%2BProtection%2B%2BAct%252C%2B1982%2B%2B%26source%3Dw

eb%26cd%3D4%26ved%3D0CEsQFjAD%26url%3Dhttp%253A%252F%252Fscholar.valpo.edu%252Fcgi%252Fview

content.cgi%253Farticle%253D1526%2526context%253Dvulr%26ei%3DtCNjUZnMJof5rQef-oHgDg%26usg%3DAF 

QjCNFQ4zIMgC9B68Xe02urs_VnL4lfEg#search=%22Federal%20Victim%20Witness%20Protection%20Act%2C%201

982%22 
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สาระสําคัญของ The  Victims of Crime Act  ได้แก่การจัดตั งเงินทุนสําหรับเหยือ

อาชญากรรมของสหรัฐ  การกําหนดเงินให้แก่มลรัฐต่าง ๆ สําหรับค่าเสียหายและการช่วยเหลือแก่

เหยือ  เงินสําหรับการบริการแก่เหยือความผิดของสหรัฐเงินสําหรับโครงการฝึกอบรมและการ

ช่วยเหลือทางเทคนิคแก่เหยือและสําหรับโครงการอืน ๆ ทีเกียวข้อง 

ค. ค่าตอบแทนความเสียหาย 

ในทุกมลรฐัมักจะกําหนดค่าทดแทนขั นสูงสุดไว้ประมาณไม่เกิน  10,000  ดอล

ล่าร์และในบางรัฐก็ได้มีการกําหนดค่าเสียหายขั นตําไว้โดยปกติจะเท่ากับการขาดรายได้ 2 

สัปดาห์ ( equivalent  of  two  weeks’loss  of earnings ) 

ค่าตอบแทนความเสียหายจะได้แก่  ค่ารักษาพยาบาล , ค่าสูญเสียทางเศรษฐกิจ 

(Economic  loss) เช่น  การขาดงาน  (Work loss )  และในกรณีได้รับบาดเจ็บถึงตาย  ความ

เสียหายจะตามถึงความสูญเสียข้างต้นทีกล่าวมาแล้วของผู ้ อยู่ในอุปการะของผู ้ตายด้วย  โดยทั งนี

อาจรวมถึงค่าชดเชยในการได้รับบาดเจ็บและทุกข์ทรมาน  ( pain and suffering ) 

นอกจากนี ค่าใ ช้จ่ายบางประเภท  เช่น  การบริการและทีพักอาศัย   ค่า

รักษาพยาบาล  การทําให้คืนสู่สภาพเดิม ( rehabilitation )  การอบรมเกียวกับอาชีพเพือให้กลับสู่

สภาพเดิม  ( rehabilitative  occupational training )  และการดูแลเยียวยาอืน ๆ แต่ในกรณีทีถึง

แก่ความตาย  ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ในงานศพ รัฐจะจ่ายให้ ไม่เกิน  500  ดอลล่าร์โดยไม่รวมถึง

ค่าใช้จ่าย  ค่าห้องโรงพยาบาล , คลินิก , สถานพักฟืน และค่าพยาบาลดูแล 

ง. ข้อจํากัดในการคุ้มครอง 

มลรัฐต่าง ๆ จะจ่ายค่าชดเชยให้เฉพาะบุคคลทีมีถินทีอยู่ในมลรัฐของตนเท่านั น  

แต่ก็มีบางมลรัฐทีจ่ายให้ผู ้ มีถินทีอยู่ในทีอืนด้วย เช่น มลรัฐแคลิฟอร์เนีย  ในคดี Cabal V. State  

Board of Conrtrol  ในคดีนี ศาลตัดสินให้จ่ายค่าชดเชยแก่เหยือ   แม้ว่าเหยืออาชญากรรมนั นจะ

เป็นบุคคลต่างด้าวแต่เป็นผู ้ มีถินทีอยู่อาศัยและมลรัฐเพนซิลวาเนียจะจ่ายค่าชดเชยให้แก่เหยือ ฯ 

ทีไม่มีถินทีอยู่ในมลรัฐเพนซิลวาเนีย  หากปรากฎว่ารัฐทีเหยือนั นมีถินทีอยู่โดยให้สิทธิแก่พลเมือง

ของตนเช่นเดียวกัน 
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จ. การชดใช้ความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม15 

คําสังชดใช้ความเสียหายให้แก่เหยือ ( Mandatory Victims Restitution Act 

(MVRA)) แสดงให้เห็นการปฎิรูปกฎหมายทีเกียวกับการชดใช้ค่าเสียหายให้แก่เหยือโดยบัญญัติ

รวบรวมกระบวนการในการออกคําสังชดใช้ค่าประกันความเสียหายและกําหนดบทบังคับให้คําสัง

ชดใช้ความเสียหายโดยผู ้กระทําผิดภายหลังมีการตัดสินลงโทษผู ้กระทําผิดมีผลบังคับใช้ได้ทําให้

การออกคําสงัของศาลมีความกว้างขวางครอบคลุมการชดใช้  โดยคํานึงถึงความเสียหายเป็นฐาน 

(Lossbased Restitution ) แนวคิดทีสําคัญของการดําเนินกระบวนการยุติธรรมทางอาญา  

กล่าวคือ  โดยข้อกําหนดอันใหม่ของกฎหมายฉบับนี ให้ศาลสังให้มีการชดใช้ค่าเสียหายตามความ

เป็นจริงเต็มจํานวนในคดีทีมีพยานหลักฐานชัดเจนว่าจําเลยเป็นผู ้ กระทําผิด 16  ซึงศาลต้องสังให้

ฝ่ายจําเลยชดใช้ค่าเสียหายให้แก่ผู ้ เสียหายโดยไม่ต้องคํานึงถึงสภาพในทางเศรษฐกิจของจําเลย

ซึงถูกพิพากษาลงโทษแล้วนั น  โดยเฉพาะในคดีต่อไปนี 

(1)  อาชญากรรมร้ายแรงทีได้ให้คํานิยามตาม 18 U.S.C.§16 

(2)  การกระทําผิดต่อทรัพย์ภายใต้หัวเรืองที 18 อันรวมถึงการกระทําผิดใด ๆ 

โดยการฉ้อโกงหรือการหลอกลวง (Fraud)  

(3)  การกระทําผิดทีได้กําหนดในข้อบทที 1365 ซึงเกียวข้องกับการให้สินบน

เกียวกับผลผลิตของผู ้บริโภค17 ( tampering with consumer products ) และ 

(4)  ในกรณีนั นได้มีผู ้ ได้รับความเสียหายหรือเหยือซึงต้องทนทุกข์ทรมานทาง

ร่างกายหรือการสูญเสียทีเป็นตัวเงิน 18 โดยกฎหมายกําหนดให้ศาลจะออกคําสังให้ชดใช้

ค่าเสียหายแก่บุคคลอืนนอกจากผู ้ เสียหายได้ ถ้าหากว่าเป็นการตกลงทีเกิดขึ นในกระบวนการ

ต่อรอง 19 

                                                   

 15 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 127- 128 

 16 18 U.S.C. § 3663 A 

 17 18 U.S.C. § 3663 (c) (1) ( A) 

 18 18 U.S.C. § 3663 A(c) (1) ( B) 

 19 18 U.S.C. § 3663 A(a) (3)  
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ข้อยกเว้นสําหรับการออกคําสังชดใช้ค่าเสียหายให้แก่ผู ้ เสียหายดังทีได้กล่าวมา 

กล่าวคือในกรณีของการกระทําผิดต่อทรัพย์สินถ้าหากว่าศาลค้นพบข้อเท็จจริงว่า 

1)จํานวนของผู ้ เสียหายมีจํานวนมากจนการชดใช้ค่าเสียหายไม่สามารถปฎิบัติได้ 

2) การวินิจฉัยข้อเท็จจริงในประเด็นต่าง ๆทีเกียวข้องกับสาเหตหุรือจํานวนของ

ความสูญเสียของผู ้ เสียหายจะทําให้เกิดความยุ่งยาก หรือทําให้การพิพากษาคดีล่าช้าลงไป เพราะ

เหตุการณ์ชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายคนหนึงคนใดนั นเป็นการสร้างภาระทีหนักเกินไปแก่

กระบวนการพิพากษาคดี20 

นอกจากนี แล้ว กระบวนในการสังให้ผู ้ กระทําผิดชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายใน

คดีอาญายังได้นําไปใช้เป็นเงือนไขในขั นตอนการคุมประพฤติผู ้ ต้องขังทีได้รับการปลดปล่อยด้วย21 

ฉ. วงเงินทีจะชดใช้ให้แก่ผู้ เสียหาย 

ในการชดเชยแก่ผู ้ เสียหายนั นทุกมลรัฐจะกําหนดจํานวนเงินขั นสูงของการชดเชย

ไว้แตกต่างกันออกไป โดยหลักแล้วจะจ่ายตามทเีสียหายไปจริงแต่ไม่เกินจํานวนขั นสูงทีกําหนดไว้

เช่นตามกฎหมายของมลรัฐนิวยอร์ค  เหยืออาชญากรรมสามารถทีจะได้รับเงินชดเชยจํานวนไม่

เกิน  20,000 ดอลล่าร์ สําหรับการขาดรายได้ (หรือ  250  ดอลล่าร์ต่อสัปดาห์)  แต่ไม่มีข้อจํากัด

สําหรับค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาล  ในกรณีเหยือถึงแก่ความตายจะจ่ายค่าปลงศพไม่ให้เกิน 

1,500  ดอลล่าร์เป็นต้น 

ช. ทีมาของแหล่งเงิน 

โดยปกติจะจัดตั งในรูปของกองทุน ( Fund )  โดยเงินได้จากผู ้กระทําผิดกฎหมาย 

เช่นค่าปรับจากโทษต่าง ๆ เช่นมลรัฐเท็กซัส  นอกจากนี บางรัฐยังรวมถึงเงินประกันตัวในกรณีผิด

สัญญาประกันด้วย 

แหล่งทีมาของเงินค่าตอบแทนความเสียหายได้ถูกบัญญัติไว้ใน Title  42  Public  

Health  and  Welfare Chapter  112  Victim  Compensation  and  Assistance Section  

10601  Crime victims  fund   ได้บัญญัติเกียวกับทีมาของเงินได้จาก 

                                                   
 20 18 U.S.C. § 3663 A(c) (3) 

 21 18 U.S.C. § 3663 (a); 3663 A(c)(1)(A); 18 U.S.C. § 3563(b)(2)  
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 1) งบประมาณจ ากคลังก่อตังกองทุนขึ น เรียกว่า  กองทุนเหยือ

อาชญากรรม 

 2 ) ค่าปรับนอกจากทีกฎหมายยกเว้นไว้ทุกชนิดทีได้จากผู ้ทีถูกตัดสินว่า

กระทําความผิด (กรณียกเว้น  เช่นผู ้ ทีได้รับชดเชยแล้วจากกองทุนอืน เช่น กองทุนบริการไปรษณีย์  

( The Postal Service  Fund ) ภายใต้ Sec.2601 (a) (2)  และ  2003  ของ  Title  39  เป็นต้น  

นอกจากนี ยังมี  The  Railroad Unemployment  Insurance  Act  (45  U.S.C.  351  et seq. ) ,  

The  Navigable  waters  revolving  fund ( Sec. 1321  ของ Title  33  X และ  country  public 

school  funds  ใน  sec. 3613  ของ Title  18  เป็นต้น ) 

 นอกจากนั นค่าปรับยังรวมถึง 

 - ค่าปรับจากโทษเกียวกับการประเมินเพือเก็บภาษีภายใต้  Sec. 3013  

ของ Title  18 

 - เงินทีได้จากการริบ  (the proceeds of forfeited  appearance  

bonds ) เงินจากการประกันตัว  ( bail  bonds )  และ  collateral  collected  ภายใต้  sec. 3146 

ของ  Title  18 

 - เงินต่าง ๆทีถูกสังให้จ่ายแก่กองทุนภายใต้  sec. 3671  (c) (2)  ของ  

Title 18 

 หากยอดรวมของเงินทุนดังกล่าวภายในปีงบประมาณเกิน  110  ล้าน

ดอลลาร์  เงินในส่วนทีเกินนั นจะไม่ถูกนํามารวมในกองทุน  แต่จะถูกส่งไปยังคลังต่อไป 

อย่างไรก็ตามสามารถสรุปแหล่งสําคัญของเงินทีได้มาเป็นกองทุนตามกฎหมาย

ฉบับนี ได้แก่ 

(1) ค่าปรับในคดีอาญาของสหรัฐซึงเก็บจากบุคคลหรือนิติบุคคลทีถูกพิพากษาว่า

กระทําต่อความผิดของสหรัฐ 

(2) ค่าปรับทีคํานวณเป็นการพิเศษจากคําพิพากษาทางอาญา 

(3) เงินได้จากการปรับกรณีปรับนายประกันทีไม่ส่งตัวผู ้ ต้องหาหรือจําเลยตาม

กําหนดและการรับหลักทรัพย์ประกันตัวกรณีอืน  ๆ
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(4) กําไรจากการขายวรรณกรรม  หรือ สิทธิอืน ๆ ซึงเกิดขึ นอันเนืองมาจากการ

กระทําความผิดทางอาญา  ซึงตามกฎหมายนี ได้แยกการพิจารณาในเรืองสิทธิของผู ้ รับประโยชน์

บนหลกัการการให้ค่าเสียหาย 

ซ.  หน่วยงานทีรับผิดชอบ 

กระทรวงยุติธรรมของประเทศสหรัฐอเมริกาจะให้เงินทุนสนับสนุนตลอดจนให้

การสนับสนุนทางด้านเทคนิคแก่มลรัฐต่าง ๆ  

หลังจากทปีระเทศสหรัฐอเมริกาให้สัตยาบันแล้วก็มีรัฐบัญญัติคุ ้มครองเหยือค้ามนุษย์

และความรุนแรง (Victims  of  Trafficking  and  Violence  Protection  Act of 2000) 22 

รัฐบัญญัติดังกล่าวนีถูกจัดแบ่งออกเป็นสามส่วนดังต่อไปนี: 

(1) รัฐบัญญัติป้องกันเหยือจากการค้ามนุษย์  2000  (Trafficking Victims 

Protection Act of 2000 )  

(2) รัฐบัญญัติต่อต้านความรุนแรงต่อสตรี  2000 (Violence Against Women 

Act of 2000) 

(3) หมวดบทบัญญัติ C-เบ็ดเตล็ด ( Miscellaneous Provisions )  

4.2 ประเทศแคนาดา23 

สําหรับประเทศแคนาดาในการช่วยเหลือผู ้ เสียหายในคดีอาญานั น   เน้นการใช้

หลักความร่วมมือจากชุมชนเป็นหลัก   ทั งนี เพราะโครงการช่วยเหลือผู ้ เสียหายหรือเหยือใน

ประเทศแคนาดานั นได้ถูกจัดตั งขึ นและมีการบริหารงานโดยหน่วยงานของตํารวจ   ส่วนผู ้

ประสานงานในการรับผิดชอบในการรับสมัครฝึกอบรมและดูแลอาสาสมัครจากผู้ประสานงานซึง

เป็นพลเรือน    

                                                   

 22 U.S Department of State, Victims’ Stories [online] 30 April 2013 available from: http://www.state.gov/ 

j/tip/rls/fs/2010/145263.htm 

 23 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 101–108 
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ประเทศแคนาดาใช้ระบบกฎหมายคอมมอนลอว์24 เป็น ประเทศแคนาดาได้ลง

นามในอนุสัญญา ฯ เมือวันที 14 ธันวาคม ค.ศ.  2000  และได้ให้สัตยาบันเมือวันที 13 พฤษภาคม 

200225   

ตัวอย่างคดีองค์กรอาชญากรรมในแคนาดา26  

กิลเบอร์โตและมิเกล รอดริกูเอซ์ โอเรจูเอลา (Gilberto and Miguel Rodriguez-

Orejuela )  เป็นสมาชิกขององค์กรกาลี ( Cali organizations ) เกียวข้องกับการค้าโคเคน  ยาเสพ

ติด  ทั งผลิตและการส่งออก  การฟอกเงินองค์กรมีส่วนร่วมในทุกด้านของการค้ายาเสพติดรวมทั ง

การผลิตการขนส่ง  เพือส่งเสริมธุรกิจของพวกเขา 

จากตัวอย่างคดีดังกล่าวจะเห็นได้ว่าองค์กรกาลีจัดเป็นกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กรตามอนสุัญญา ฯ เช่นกันเพราะมีบุคคลตั งแต่สามคนขึ นไปทีดํารงอยู่เป็นระยะเวลา

หนึงและมีการประสานการดําเนินงานระหว่างกันโดยมีเป้าหมายในการก่ออาชญากรรมร้ายแรง

ตั งแต่หนึงฐานความผิดขึ นไปของอนุสัญญา ฯ   

 4.2.1  การคุ้มครองเยียวยาเหยืออาชญากรรมในประเทศแคนาดา 

ก. สิทธิของผู้เสียหายหรือเหยือในคดีอาญา 

การคุ ้มครองสิทธิของผู ้ เสียหายโดยให้รัฐจ่ายค่าชดเชยแก่ผู ้ เสียหายในประเทศ

แคนาดาอย่างจริงจัง  เริมในปี ค.ศ. 1967  หลังจากประเทศนิวซีแลนด์ซึงเป็นประเทศแรกได้ริเริม

โครงการการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายแก่ผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมในปี 1963  และ

หลังจากประเทศอังกฤษและมลรัฐแคลิฟอร์เนียของประเทศสหรัฐอเมริกาทีเริมโครงการในปี  

1964   และ 1966  ตามลําดับ  โดยเริมจากเขต Saskatchewan ในปี 1967  ตามด้วยเขต Ontario   

ในปี 1968  Alberta  และ New Foundland ในปี 1969  Manitoba และ New  Brunswick  ในปี 

1971  British  Columbia  และ Quebec ในปี 1972 

                                                   

 24 Canadian divorce laws, common law marriage [online] 15 April 2013 available from: http://www.canadian 

divorcelaws.com/common-law-marriage/ 

 25 United Nations Treaty Collection, United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

[online], 23 Feb 2013, Available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-

12&chapter=18&lang=en 

 26 Drug Enforcement Administration, Major Traffickers & Their Organizations [online] 30 April 2013 available 

from: http://www.druglibrary.org/schaffer/dea/pubs/briefing/2_8.htm 
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ข. ผู ้ทีมีสิทธิร้องขอค่าตอบแทนความเสียหาย  

เน้นผู ้ เสียหายเป็นหลัก 

ค. ค่าทดแทนความเสียหาย 

นอกจากโครงการการจ่ายค่าตอบแทนทดแทนความเสียหายแล้ว  ยังมบีริการทีจะ

ช่วยเหลือผู ้ เสียหายทีมีความแตกต่างกันไปในผู ้ เสียหายแต่ละราย   บางรายต้องการความ

ช่วยเหลือทางด้านแรงกาย  เช่น ช่วยซ่อมแซมบ้าน หรือช่วยขับรถไปส่งบุตรทีโรงเรียน  บางราย

ต้องการข้อมูลและคําแนะนํา  บางรายต้องการบําบัดสภาพทางจิตใจ  อย่างไรก็ตามสิงทีผู ้ เสียหาย

มักมีความต้องการร่วมกันคือ  การทราบข้อมูลเกียวกับความคืบหน้าทางคดีความทีตนตกเป็น

เหยืออาชญากรรม  เพือตอบสนองต่อความต้องการข้อมูลดังกล่าว  หลายเขตในประเทศแคนาดา

ได้จัดทําหลักเกณฑ์กําหนดแนวทางเพือสร้างหลักประกันว่าผู ้ เสียหายจะได้รับการแจ้งความ

คืบหน้าของคดีความเป็นระยะ ๆ นอกจากนี ผู ้ เสียหายจํานวนมากมีความต้องการให้ความ

ช่วยเหลือทางด้านกฎหมายและคําแนะนําในด้านกฎหมาย  แต่โดยทัวไปแล้ว  บริการทีให้ความ

ช่วยเหลือทางกฎหมายโดยไม่คิดค่าใช้จ่ายมักเน้นไปทีตัวผู ้ กระทําผิดทียากจน  ทําให้ผู ้ เสียหาย

จําเป็นต้องจ้างทนายความในกรณีทีต้องการคําปรึกษาทางกฎหมาย  ด้วยเหตุนี   หลายท้องทีใน

ประเทศแคนาดาจึงจัดให้มีการบริการแก่ผู ้ เสียหายทีต้องการได้รับคําปรึกษาขั นพื นฐานเกียวกับ

กฎหมายโดยไม่คิดค่าใช้จ่าย ซึงอาจทําให้พนักงานอัยการหรือนิติกรเป็นผู ้ให้คําปรึกษา27 

ง. ข้อจํากัดในการคุ ้มครอง 

ข้อจํากัดเกียวกับประเภทของผู ้ เสียหายทีมีสิทธิได้รับค่าตอบแทนความเสียหาย  

ซึงถูกกําหนดไว้เพียงไม่กีประเภท   ด้วยเหตุทจีํานวนค่าตอบแทนทีไม่พอเพียงและขั นตอนการจ่าย

ทีใช้เวลานานมาก  นอกจากนี โครงการการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายแก่ผู ้ เสียหาย  ส่วนใหญ่

ไม่ได้จัดเงินค่าตอบแทนสําหรับชดเชยความเจ็บปวดทางด้านสภาพจติใจของเหยืออาชญากรรม  

รวมทั งผู ้ เสียหายส่วนมากจะไม่ทราบถึงความมีอยู่ของโครงการการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหาย

ดังกล่าว28 

                                                   

 27 Ezzat A. Fattah , Victim Assistance in Canada [online] 12 Feb 2013, Available from: 

www.unafei.or.jp/...No56/No56_08VE_Fattah1.pdf 

 28 Ezzat A. Fattah , Victim Assistance in Canada [online] 12 Feb 2013 available from: 

www.unafei.or.jp/...No56/No56_08VE_Fattah1.pdf 
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จ. การชดใช้ความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม 

เนืองจากค่าตอบแทนความเสียหายทีจ่ายโดยรัฐบ่อยครั งทีมักจํากัดเฉพาะใน

กรณีเหยืออาชญากรรมประเภทรุนแรง   ฉะนั นจึงได้เกิดระบบการชดใช้ความเสียหายโดยผู ้กระทํา

ผิดเพือเยียวยาในกรณีความผิดเกียวกับทรัพย์สินและความผิดทีเกียวข้องกับอาชญากรรมทีรุนแรง

ปัญหาทีเกิดขึ นคือ ผู ้ กระทําความผิดจํานวนมากไม่ได้ประกอบอาชีพหรือมีฐานะทางการเงินทีจะ

ชดใช้ความเสียหายให้แก่ผู ้ เสียหาย   

มาตรา 725  กฎหมายอาญาของประเทศแคนาดาบัญญัติให้ศาลซึงลงโทษหรือ

ปล่อยตัวจําเลย  โดยคําขอของอัยการสูงสุดหรือโดยเห็นเองสังให้จําเลยชดใช้ความเสียหายแก่

ผู ้ เสียหายภายใต้เงือนไขทีศาลกําหนด  ทั งนี ต้องคํานึงถึงความเป็นไปได้และความเหมาะสมของ

สถานการณ์  อนึงภายใต้มาตรา  737.8  การชดใช้ความเสียหายดังกล่าวคงเป็นผลให้มีการลด

โทษจําคุกได้ 

ฉ. วงเงินทีจะชดใช้ให้แก่ผู ้ เสียหาย 

แต่ละเขตของประเทศแคนาดาจะบริหารระบบการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหาย

ให้แก่ผู ้ เสียหายในคดีอาญาเป็นเอกเทศจากกัน   รัฐบาลกลางล้วนให้การสนับสนุนในการแบ่งสรร

ค่าใช้จ่ายเพือให้เกิดความมันใจว่ามีการจัดทําโครงการและระบบทีเป็นเอกภาพภายใต้มาตรฐาน

ขั นตํา 

ช. ทีมาของแหล่งเงิน 

มาจากการสนับสนุนทางการเงินของรัฐบาลกลางและรัฐบาลกลางได้มีการผลัก

ภาระทางการเงินเกียวกับค่าตอบแทนของผู ้ เสียหายไปให้ผู ้กระทําความผิดในรูปแบบของคา่ปรับที

จ่ายแก่ผู ้ เสียหาย ( victim fine surcharge ) ซึงบังคับเอาจากจําเลยทีต้องคําพิพากษาให้จ่าย

ค่าปรับ29  

ซ.  หน่วยงานทีรับผิดชอบ 

ในปัจจุบันทุกเขตในประเทศแคนาดามีโครงการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหาย

ให้แก่ผู ้ เสียหายในความผิดทางอาญาประเภทต่าง ๆ แม้ว่าค่าตอบแทนดงักล่าว   ได้รับการบริหาร

                                                   

 29  มาตรา 727.9 กฎหมายอาญาของแคนาดา 
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ในแต่ละเมืองแต่ละจังหวัดเป็นเอกเทศจากกัน  แต่ละโครงการก็ได้รับการสนับสนุนทางการเงินใน

ด้านการแบ่งปันค่าใช้จ่ายจากแม้แต่ละเขตของประเทศแคนาดาจะบริหารระบบการจ่าย

ค่าตอบแทนความเสียหายให้แก่ผู ้ เสียหายในคดีอาญาเป็นเอกเทศจากกัน   รัฐบาลกลางล้วนให้

การสนับสนุนในการแบ่งสรรค่าใช้จ่ายเพือให้เกิดความมันใจว่ามีการจัดทําโครงการและระบบที

เป็นเอกภาพภายใต้มาตรฐานขั นตํา  อย่างไรก็ตาม  มีผู ้ วิพากษ์วิจารณ์ว่าโครงการจ่าย

ค่าตอบแทนความเสียหายแก่ผู ้ เสียหายในประเทศแคนาดา  แท้จริงแล้วไม่ได้กระทําเพือเหตุผล

ทางด้านมนุษยธรรมต่อเหยืออาชญากรรม  แต่มีเหตุผลเพือสนับสนุนให้เหยืออาชญากรรม

รายงานต่อตํารวจและปรับปรุงเพือให้เหยืออาชญากรรมให้ความร่วมมือในกระบวนการยุติธรรม

ทางอาญามากขึ น30อย่างไรก็ตามก็มีฝ่ายทีไม่เห็นด้วยกับรูปแบบทีให้สถานีตํารวจดูแลโครงการ

ช่วยเหลือผู ้ เสียหาย แต่เสียงส่วนใหญ่สนับสนุนรูปแบบดังกล่าวโดยให้เหตุผลในทางปฎิบัติว่า  

จะมีเหยืออาชญากรรมเป็นจํานวนมากทีจะใช้ประโยชน์จากบริการ  เนืองจากในกระบวนการ

ยุติธรรมทางอาญา  เหยืออาชญากรรมจะมีการติดต่อกับตํารวจเป็นอันดับแรกเมือมีการร้องทุกข์  

ตํารวจมีข้อมูลเกียวกับทีอยู่ของผู ้ เสียหายและสามารถจัดให้ผู ้ เสียหายเข้ารับบริการทีจัดไว้ได้อย่าง

รวดเร็ว นอกจากนี   การทีโครงการนี ใช้อาสาสมัครมาช่วยปฎิบัติหน้าทีย ังมีข้อดีในเรืองการ

ประหยัดค่าใช้จ่าย  อีกทั งอาสาสมัครทีเคยมีประสบการณ์เป็นเหยืออาชญากรรมจะสามารถเข้าใจ

ความรู้สึกและความเจ็บปวดทางด้านจิตใจของผู ้ เสียหายได้ดีกว่า  จึงมีความเห็นอกเห็นใจและ

อดทนในการรับฟังปัญหาของผู ้ เสียหายและมีแนวโน้มจะปฎิบัติต่อผู ้ เสียหายในฐานะเพือนมนุษย์  

ซึงจะแตกต่างจากกรณีทีผู ้ ปฎิบัติหน้าทีมิได้เป็นอาสาสมัคร  แต่เป็นเจ้าหน้าทีผู ้ เชียวชาญทีมักจะ

ปฎิบัติต่อผู ้ เสียหายในฐานะลูกค้าหรือผู ้รับบริการ31 

และแม้ว่าโครงการการจ่ายเงินค่าตอบแทนดังกล่าวในแต่ละเขตมีลักษณะที

คล้ายคลึงกัน  แต่ก็มีความแตกต่างในด้านรายละเอียด  เช่นใน Ontario , Saskatchewan , 

Newfoundland และ Alberta  มีการจัดตั งคณะกรรมการเฉพาะดูแลในเรืองนี   ขณะทีใน Quebec 

                                                   

 30 Ezzat A. Fattah , Victim Assistance in Canada [online] 12 Feb 2013, Available from: 

www.unafei.or.jp/...No56/No56_08VE_Fattah1.pdf  

  เสียงทีคัดค้านรูปแบบทีให้ตํารวจดูแลโครงการช่วยเหลือผู ้ เสียหาย  เห็นว่าควรให้ชุมชนเป็นผู ้ดูแลโครงการดังกล่าว

แทนเพราะมีความเป็นกลางและเทียงธรรมมากกว่าในการดําเนินการทีสอดคล้องกับความต้องการของผู ้ เสียหายมากกว่าโดยไม่ตก

อยู่ภายใต้ทัศนคติแบบตํารวจ  นอกจากนี การทีรูปแบบของตํารวจใช้อาสาสมัครในการปฎิบัติการยังถูกวิจารณ์วา่  เป็นเพราะ

ต้องการประหยัดงบประมาณแล้ว  ไม่มีข้อพิสูจน์ว่าอาสาสมัครสามารถปฎิบัติหน้าทีได้ดีกว่าการจ้างเจ้าหน้าทีผู ้ เชียวชาญมา

ปฎิบัติหน้าทีโดยตรง  

 31 Ezzat A. Fattah , Victim Assistance in Canada [online] 12 Feb 2013, Available from: 

www.unafei.or.jp/...No56/No56_08VE_Fattah1.pdf 
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,Manitoba และ British Columbia อยู่ภายใต้กลไกในเรืองค่าตอบแทนทางด้านแรงงานซึงมีการ

จัดตั งอยู่แล้ว  ส่วนในเขตนอกเหนือจากนี อยู่ในอํานาจของผู ้ พิพากษาในเขตนั น   โครงการแต่ละ

โครงการยังมีความแตกต่างในเรืองจํานวนเงินขั นสูงและขั นตําในการจ่ายค่าตอบแทนและรูปแบบ

ของการจ่ายเงิน   

การชดเชยเหยืออาชญากรรมข้ามชาติในประเทศแคนาดาหลังจากการให้

สัตยาบัน 32 

ประเทศแคนาดาได้มีการปรับปรุงกฎหมายอาญาในวันที  29 พฤษภาคม ค.ศ. 

2011 โดยเพิมฐานความผิดขององค์กรอาชญากรรมเข้าไป   

และได้มีการแก้ไขปรับปรุงหลักการพื นฐานของความยุติธรรมสําหรับผู ้ ทีตกเป็น

เหยือของอาชญากรรมในประเทศแคนาดา ( Statement of Basic Principles of Justice for 

Victims of Crime  in 1988 )  ซึงต่อมาได้มีการปรับปรุงในปี  200333   

หลักการดังกล่าวซึงเป็นเพียงหลักการทีเหยือควรได้รับการปฎิบัติเท่านั นและไม่ได้

มีสถานะทางกฎหมายแต่อย่างใด  
 

4.3 ประเทศออสเตรเลีย34 

ประเทศออสเตรเลียเป็นประเทศทีมีการจัดตั งหน่วยงานตํารวจขึ นมาเพือเยียวยา

เหยืออาชญากรรมเช่นกัน  แต่ก็ยังมีอาสาสมัคร , รัฐบาล และศูนย์ให้ความช่วยเหลือและยังได้

จัดตั งศูนย์แจ้งเหตุอาชญากรรมทางเพศ ( Sexual  Assault Refferal  Centre ) ขึ นในโรงพยาบาล

ใหญ่ ๆ หลายแห่งด้วยกัน35 

                                                   

 32 Yourlaws, Criminal Code [online] 30 April 2013 available from: http://yourlaws.ca/sites/default/files/C-

46.pdf 

 33Government of Canada, Victims’ rights in Canada [online] 30 April 2013 available from: 

http://www.victimsfirst.gc.ca/serv/wvr-qdv.html 

 34 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 101–108 

 35 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 133 
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ประเทศออสเตรเลีย ใช้ระบบกฎหมายคอมมอนลอว์36  ประเทศออสเตรเลียได้ลง

นามในอนุสัญญานี เมือวันที 13 ธันวาคม ค.ศ. 2000 และได้ให้สัตยาบันเมือว ันที 27 พฤษภาคม 

ค.ศ.200437 

ตัวอย่างคดีองค์กรอาชญากรรมในออสเตรเลีย38 

กลุ่มองค์กรอาชญากรรมได้นําเข้าผงเอ็มดีเอ็มเอ ( MDMA ) จากยุโรปไปยัง

ประเทศออสเตรเลียผ่านทางเครือข่ายยาเสพติดสมาชิก  กลุ่มองค์กรอาชญากรรมนี จะรวบรวม

สมาชิกจากบอลข่าน , แก๊งค์ผิดกฎหมาย  เพือกระจายผงดังกล่าวไปในหลายประเทศในยโุรปและ

นิวเซาธ์เวลส์วิกตอเรียและออสเตรเลียตะวันตกเป็นต้น 

จากตัวอย่างคดีดังกล่าวจะเห็นได้ว่าเป็นกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร

ตามอนุสัญญา ฯ เช่นกันเพราะมีบุคคลตั งแต่สามคนขึ นไปทีดํารงอยู่เป็นระยะเวลาหนึงและมีการ

ประสานการดําเนินงานระหว่างกันโดยมีเป้าหมายในการก่ออาชญากรรมร้ายแรงตั งแต่หนึงฐาน

ความผิดขึ นไปของอนุสัญญา ฯ และมีลักษณะข้ามชาติด้วย 

4.3.1 การคุ้มครองเยียวยาเหยืออาชญากรรมในประเทศออสเตรเลีย 39 

การเปลียนแปลงครั งสําคัญเกียวกับเรืองเหยืออาชญากรรมในออสเตรเลียใต้

เกิดขึ นในปี 1985 เมือคณะรัฐมนตรีลงมติรับปฎิญญาสิทธิ  17 ประการของเหยืออาชญากรรม  

ปฎิญญาฉบับนี มีขึ นเพือสนองตอบมติในการประชุมสภาป้องกันอาชญากรรมและการปฎิบัติต่อ

ผู ้กระทําผิดแห่งองค์การสหประชาชาติครั งที 7 (The Seventh United Nations Congress on the 

Prevention of Crime and the Treatment of Offenders ) ซึงจัดประชุมทีกรุงมิลาน  ประเทศ

อิตาลี ในปี 1985  และลงเอยด้วยมติของสมัชชาใหญ่องค์การสหประชาชาติรับรองสิทธิต่าง ๆ  ของ

                                                   
 36 Australian Government Department of Foreign Affair and Trade, Legal system, [online], 16 Nov 2012, 

Available from: http://www.dfat.gov.au/facts/legal_system.html 

 37 United Nations Treaty Collection, United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

[online], 23 Feb 2013, Available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-

12&chapter=18&lang=en 

 38 ACC, Organised crime in Australia 2011 [online] 30 April 2013 available from: 

http://www.crimecommission.gov.au/sites/default/files/files/OCA/2011/oca2011.pdf 

 39 Yourlaws, Criminal Code [online] 30 April 2013 available from: http://yourlaws.ca/sites/default/files/C-

46.pdf 
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เหยืออาชญากรรม  อาจกล่าวได้ว่าออสเตรเลียใต้ได้วางหลักเกณฑ์ให้ส่วนราชการต่าง ๆ ของตน

ถือปฎิบัติตามมติของสมัชชาใหญ่ดังกล่าว 

ก. สิทธิของผู ้ เสียหายหรือเหยือในคดีอาญา 

สิทธิ 17 ประการของเหยืออาชญากรรมมีดังนี 

1. สิทธิทีจะได้รับการปฎิบัติด้วยความเห็นอกเห็นใจมีประโยชน์และแน่นอน

ตลอดเวลาโดยคํานึงถึงสถานภาพสิทธิและศักดิ ศรีของแต่ละบุคคล 

2. สิทธิทีจะได้รับแจ้งถึงวิธีการสอบสวนโดยตํารวจ (เว้นแต่การเปิดเผยจะเป็น

ผลเสียแก่การสอบสวน) 

3. สิทธิทีจะได้รับแจ้งถึงคําฟ้อง รวมทั งการแก้ไขเพิมเติมฟ้อง 

4. สิทธิทีจะได้รับโอกาสให้  ให้ถ้อยคําในตอนเริมแรกของการสอบสวนเกียวกับ

ความบาดเจ็บหรือความเสียหายทีได้รับเนืองจากการกระทําผิดทางอาญานั น  คําให้การนี จะต้อง

ได้รับการปรับปรุงให้ทันสมัย ก่อนทีจะมีการพิจารณาลงโทษจําเลย 

5. สิทธิทีจะได้รับการอธิบายเหตุผลในการยอมรับคําให้การรับสารภาพของ

ผู ้กระทําผิดในข้อหาทีมากกว่าเดิมหรือยอมรับคําให้การรับสารภาพของผู ้กระทําผิดทีสารภาพเพือ

แลกเปลียนกับคําเสนอแนะให้ลดโทษหรือบรรเทาโทษแก่จําเลยในการพิจารณาคดี 

6. สิทธิทีจะได้รับการอธิบายเหตุผลในการถอนฟ้อง ( nolle  presequi ) หรือการ

สังไม่ฟ้อง (ดุลพินิจซึงจะมีผลกระทบต่อเหยืออาชญากรรมนั นจะต้องได้รับการอธิบายอย่าง

รอบคอบและระมัดระวังเป็นพิเศษ) 

7. สิท ธิทีจะได้รับทรัพย์สินทีทางราชการยึดไว้เ พือสอบสวนหรือใช้เ ป็น

พยานหลักฐานคืนโดยเร็วซึงจะต้องพยายามลดความไม่สะดวกทั งปวงแก่เหยืออาชญากรรมให้

มากทีสุด 

8. สิทธิทีจะได้รับการแจ้งถึงขั นตอนการพิจารณาคดี  รวมทั งสิทธิหน้าทีของ

พยาน 
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9. สิทธิทีจะได้รับการคุ ้มกันมิให้พบปะกับจําเลยหรือพยานจําเลยในระหว่างการ

พิจารณาคดีโดยไม่จําเป็น 

10. สิทธิทีจะปิดบังสถานทีอยู่ไว้เป็นความลับ  เว้นแต่จําเป็นจะต้องเปิดเผยเนือง

ในการดําเนินคดีของโจทก์หรือการต่อสู ้คดีของจําเลย 

11. สิทธิทีจะไม่ต้องไปปรากฏตัวในชั นไต่สวนมูลฟ้อง  หรือการพิจารณาของ

คณะกรรมการ ( Committal  Proceedings )  เว้นแต่เป็นการจําเป็นในการดําเนินคดีของโจทก์

หรือการต่อสู ้คดีของจําเลย 

12. สิทธิทีจะได้รับการพิจารณาคุ ้มครองจากพนักงานอัยการในการพิจารณาคํา

ร้องขอของผู ้ กระทําผิด 

13. สิทธิทีจะได้รับการอธิบายถึงผลการให้ประกันตัวผู ้ กระทําผิด  รวมทั งสิทธิที

จะได้รับแจ้งถึงเงือนไขของการให้ประกันตัวซึงกําหนดขึ นเพือคุ ้มครองเหยืออาชญากรรมจากการ

ประทุษร้ายของผู ้ กระทําผิดในภายหลัง 

14. สิทธิทีจะให้ศาลได้รับทราบถึงผลทีตนได้รับจากการกระทําผิดอาญาจากการ

แถลงของพนักงานอัยการหรือจากข้อความทีปรากฎในสํานวนคดี  รวมทั งความเสียหายทางด้าน

การเงินทางสังคมและทางร่างกาย  ในการนี พนักงานอัยการก็ควรจะแถลงศาลถึงข้อเท็จจริงใด ๆ  

ซึงจะช่วยในการกําหนดดุลพินิจของศาล  รวมทั งการแก้ไขความเสียหาย  ตลอดจนจํานวนค่า

ชดใช้หรือค่าทดแทนซึงผู ้ เสียหายประสงค์จะได้รับด้วย 

15. สิทธิทีจะได้รับการอธิบายผลของการดําเนินคดีอาญา  รวมทั งรับทราบคํา

พิพากษาและการบังคับตามคําพิพากษา 

16. สิทธิทีจะได้รับคําอธิบายเกียวกับผลของการคุมประพฤต ิ

17. สิทธิทีจะได้รับการบอกกล่าวก่อนทีผู ้ กระทําผิดจะถูกปล่อยตัว  จากการ

ควบคุม 

สิทธิทั ง 17 ประการนี  สิทธิทีได้รับการรับรองโดยบทกฎหมายแล้วมีอยู่  2 ประการ

ได้แก่ สิทธิทีเหยืออาชญากรรมจะได้รับการพิจารณาคุ ้มครองประกอบในการใช้ดุลพินิจให้ประกัน

ตัวผู ้กระทําผิด (สิทธิข้อ 12 )  และสิทธิทีจะให้ศาลรับรู้ ถึงความเสียหายทีตนได้รับ (สิทธิข้อ 14 )  
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ส่วนสิทธิประการอืน ๆ มักจะเป็นเรืองทางปฎิบัติมากกว่ากฎหมาย  ทั งนี เพราะออสเตรเลียมิได้มี

บทกฎหมายเกียวกับการประกันสิทธิทํานอง Bill of Rights  นอกจากนี   การใช้มาตรการทาง

ปฎิบัติก็ทําให้สามารถปรับใช้ในการปฎิรูประบบได้ง่ายกว่า 

สิงทีน่าวิตกกังวลเกียวกับปฎิญญาว่าด้วยสิทธิของเหยืออาชญากรรมมีเพียง

ประการเดียว  ก็คือในส่วนทีเกียวกับหลักเกณฑ์ของข้อมูลการบาดเจ็บ  การสูญเสีย  เสียหาย  ซึง

เหยืออาชญากรรมได้รับและจะต้องแถลงต่อศาลเพือประกอบดุลพินิจในการพิพากษาลงโทษ

ผู ้กระทําผิด  ซึงเรียกว่า “ ถ้อยแถลงอันมีผลกระทบต่อเหยืออาชญากรรม ” ( Victim  Impact  

Statements )  นั นเป็นสิงทีได้รับการวิพากษ์วิจารณ์โต้เถียงกันอยู่มากในออสเตรเลีย  เพราะรัฐวิค

เตอเรียและรัฐนิวเซาท์เวลส์ไม่เห็นด้วยกับการให้แถลงข้อเท็จจริงดังกล่าว  คงมีออสเตรเลียใต้

เพียงรัฐเดียวทีผลักดันเรืองนี อย่างจริงจัง   

ข. ผู ้ทีมีสิทธิร้องขอค่าตอบแทนความเสียหาย  

ผูท้ีมีสิทธิเรียกร้องค่าตอบแทนความเสียหายแบ่งได้เป็น 2  ประเภท 

ประเภทแรก เหยือแห่งอาชญากรรมซึงได้รับความเสียหายจากการกระทําผิด  

ความเสียหายหมายถึงการบาดเจ็บทางกายหรือจิตใจ  รวมทั งการตั งครรภ์  ภาวะช็อคทางจิตใจ

หรืออาการประสาท 

ประเภททีสอง ผู ้ซึงต้องพึงพิงผู ้ตายหรือญาติสนิทของเหยืออาชญากรรม  ผู ้ ซึง

ต้องพึงพิงผู ้ตายสามารถเรียกร้องค่าเสียหายเป็นตัวเงินซึงตนเสียหาย  หรือผู ้ ซึงเป็นคู่สมรสทั งที

เป็นทางการหรือไม่เป็นทางการแต่เป็นทีรู้กันอยู่ทัวไป  ถ้าในกรณีทีผู ้ ตายเป็นบุคคลอายุตํากว่า  18  

ปี  บิดามารดา  สามารถเรียกร้องค่าเสียหายและค่าทําขวัญได้ด้วย  

ค. ค่าทดแทนความเสียหาย 

พิจารณาตามพระราชบัญญัติว่าด้วยการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายทาง

อาญา ( Criminal Injuiries Compensation Act ) 

พระราชบัญญัติฉบับนี ได้กําหนดอัตราขั นสูงและขั นตําของจํานวนค่าตอบแทน

ความเสียหายไว้ด้วย  กล่าวคือ  ไม่ตํากว่า 100 ดอลล่าร์และไม่เกิน  50,000  ดอลล่าร์  ค่าทําขวัญ

สําหรับคู่สมรสหรือบิดามารดากําหนดไว้ถึง  4,200 ดอลล่าร์ และ 3,000  ดอลล่าร์ ตามลําดับ  ใน

การพิจารณาคําขอและจํานวนค่าตอบแทนความเสียหายนั นกฎหมายกําหนดให้ศาลพิจารณา
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ความประพฤติหรือพฤติการณ์ของเหยือ  ซึงมีผลโดยตรงต่อการกระทําผิดอาญาของผู ้ กระทําผิด

และความเสียหายบาดเจ็บทีเหยือได้รับประกอบด้วย   

ง. ข้อจํากัดในการคุ้มครอง 

ในกรณีทีมีการคัดค้านจากตํารวจซึงทําการสอบสวนว่าเหยือมิได้แจ้งความร้อง

ทุกข์ต่อทางการเจ้าหน้าทีโดยไม่มีเหตุผลหรือไม่ให้ความร่วมมือในการสอบสวนซึงรับฟังได้ก็จะไม่

มีการจ่ายค่าเสียหายตามกฎหมายนี และกําหนดระยะเวลาสําหรับยืนคําขอค่าตอบแทนความ

เสียหายก็จํากัดไว้เพียง 3 ปี  นับจากวันทีมีการกระทําผิดความผิดอาญา 

จ. การชดใช้ความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม 

การจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายทางอาญาเป็นสัญลักษณ์อันแรกในการทําให้

ความสําคัญของเหยืออาชญากรรมปรากฎขึ นในระบบบริหารงานยุติธรรมทางอาญา  ในปี 1969  

ออสเตรเลียใต้เป็นรัฐแรกทีได้ตรากฎหมายให้รัฐเป็นผู ้ จ่ายค่าตอบแทนความเสียหายแก่ประชาชน

ทีต้องตกเป็นเหยืออาชญากรรมประเภทรุนแรง  เงินซึงจ่ายให้นี เป็นค่าชดเชยความเจ็บปวด  

บาดเจ็บ  และในบางกรณีถือเป็นค่าทําขวัญด้วย  การนําการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายมาใช้

นั นถือเป็น ”การสงเคราะห์ด้านมนุษยธรรม” จากรัฐ  

 พระราชบัญญัติเหยืออาชญากรรม ( victims of Crime Act )40 ของออสเตรเลีย

ใต้  ซึงยกเลิกพระราชบัญญัติค่าตอบแทนความเสียหายทางอาชญากรรม ค.ศ. 1978 ( Criminal 

Injuries Compensation Act  1978 )  ให้สิทธิแก่เหยืออาชญากรรมทีจะได้รับค่าตอบแทนความ

เสียหาย ( Compensation ) และได้รับการชดใช้โดยผู้กระทําผิด ( restitution ) โดยให้อํานาจ

พนักงานอัยการทีจะมีคําขอในนามของผู ้ เสียหายในการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีอาญาทีจะ

เรียกร้องค่าชดใช้ความเสียหายหรือค่าตอบแทนความเสียหาย  โดยควรให้ข้อมูลเกียวกับสิทธิ

ดังกล่าวแก่ผู ้ เสียหายและนําเสนอข้อมูลของผู ้ เสียหายทีเกียวกับคําร้องขอดังกล่าวต่อศาล41 

ปัญหาเรืองการสะสมของคดีร้องขอค่าตอบแทนความเสียหายตามกฎหมาย

ดังกล่าว  จึงได้มีการจัดตั งแผนกงานใหม่ขึ นในศาลอาญาประจําเขต ( District Criminal Court ) 

คือ แผนกค่าตอบแทนความเสียหายทางอาญา ( Criminal Injuries Compensation Division) ซึง

                                                   
 40 Act  No.58  of  2001 

 41 Article 12 
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สามารถจะพิจารณาคําร้องขอแต่ละรายได้ภายในระยะเวลา 3 เดือน   แต่ในบางกรณีอาจจะใช้

เวลามากกว่านี ด้วยเหตุปัจจัยหลาย ๆ  อย่าง  เช่น   เหยืออาชญากรรมอยู่ระหว่างการ

รักษาพยาบาล  หรือรายงานแพทย์ยังจัดทําไม่เสร็จ   คิดคํานวณแล้วประมาณ 97 %  ของคําร้อง

ขอประเภทนี   สามารถพิจารณาไปได้โดยเหยือแห่งอาชญากรรมไม่จําเป็นต้องอยู่ในเวลาพิจารณา   

อัยการสูงสุดยังมีอํานาจสังให้จ่ายเงินสงเคราะห์จากเงินกองทุนค่าตอบแทน

ความเสียหายทางอาญาแก่เหยือแห่งอาชญากรรมตามสมควร  เมือไม่สามารถดําเนินคดีอาญาแก่

ผู ้ถูกกล่าวหาไม่ว่าด้วยเหตุผลหรือในกรณีทีไม่มีผู ้ ถูกลงโทษในคดีนั น  ยิงกว่านั นบทบัญญัติของ

ร่างกฎหมายดังกล่าวยังกําหนดกรอบของการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหาย  ซึงอนุญาตให้มีการ

จ่ายเงินให้ในฐานะทีพึงพิงแหล่งสุดท้ายด้วย  โดยกําหนดจํานวนเงินไว้สูงถึง 10,000  ดอลล่าร์  

เพือชดใช้ความเจ็บปวดทรมาน  ซึงการชดใช้อืน ๆ ไม่อาจจะกระทําได้อย่างพอเพียง  ตัวอย่างเช่น

การชดใช้โดยผ่านเงินประกนัสวัสดิภาพแรงงานเป็นต้น     

อย่างไรก็ตามการจ่ายค่าตอบแทนจากเงินกองทุนค่าตอบแทนความเสียหายทาง

อาญานั นมักจะกระทําเป็นรายการสุดท้ายจริง ๆ  กล่าวคือเมือไม่อาจจะได้รับการชดใช้จากแหล่ง

อืน ๆ แล้ว  เหยืออาชญากรรมย่อมไม่อาจได้รับการจ่ายค่าตอบแทนถึงสองครั งสองคราในเรือง

เดียวกัน   นอกจากนี ยังต้องมีการจํากัดจํานวนเงินค่าเสียหายไว้ด้วย  เพราะเป็นเงินกองกลางของ

สังคม   

จํานวนเหยืออาชญากรรมซึงร้องขอรับการจ่ายค่าตอบแทนจากเงินกองทุน

ค่าตอบแทนความเสียหายทางอาญาในออสเตรเลียได้เพิมขึ นอย่างรวดเร็ว  เนืองจากรับทราบ

เกียวกับการจ่ายค่าตอบแทนจากแหล่งเงินนี ได้แพร่หลายมากขึ น  ในระหว่างปี ค.ศ. 1979 – 1980  

มีการจ่ายเงินให้ตามคําร้องขอ  32 รายเป็นเงินเฉลียประมาณรายละ 2,746  ดอลล่าร์ ในปี 1989 

– 1990  คําร้องขอให้เพิมขึ นเป็น 10 เท่าคือ  343  ราย  และอัตราเฉลียของเงินทีจ่ายให้แตล่ะราย

เพิมเป็น  7,236  ดอลล่าร์  การเพิมจํานวนค่าตอบแทนขั นสูงไว้ถึง  50,000  ดอลล่าร์แล้ว   ซึงทํา

ให้อัตราเฉลียการจ่ายค่าตอบแทนแก่เหยืออาชญากรรมในคดีทําร้ายร่างกายเพิมสูงขึ นอย่าง

แน่นอน   แม้ว่าการช่วยเหลือทางการเงินแก่เหยืออาชญากรรมจะสามารถช่วยให้เหยื อ

อาชญากรรมมีสภาพดีขึ นจากการอาชญากรรมรวมทั งเป็นการแสดงถึงการรับรู้ความเสียหายของ

เหยือด้วย  นักวิจัยและบุคคลอืน ๆ ก็ยังมีข้อวิพากษ์วิจารณ์ถึงผลประโยชน์ของการดําเนินการใน

ลักษณะเช่นนี ว่าจะคุ ้มค่าหรือไม่  บ้างก็เห็นว่าการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายแบบนี อาจจะ

เป็นผลร้ายต่อเหยืออาชญากรรมและก่อให้เกิดความไม่พอใจมากกว่า   บ้างก็วิจารณ์ว่าการชดใช้
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ค่าเสียหายแทนการลงโทษผู้ กระทําผิดย่อมเป็นปฎิปักษ์ต่อการปราบปรามอาชญากรรม  

นอกจากนี ก็ยังมีผู ้ เห็นว่าให้นําเงินจํานวนทีจ่ายโดยตรงให้เหยืออาชญากรรมไปใช้ในการจัดหา

ทนายความหรือทีปรึกษาให้เหยืออาชญากรรมแทน 

ฉ. วงเงินทีจะชดใช้ให้แก่ผู้ เสียหาย 

พระราชบัญญัติดังกล่าวกําหนดอัตราขั นสูงและขั นตําของจํานวนค่าตอบแทน

ความเสียหายไว้ด้วย  กล่าวคือ  ไม่ตํากว่า 100 ดอลล่าร์และไม่เกิน  50,000  ดอลล่าร์  ค่าทําขวัญ

สําหรับคู่สมรสหรือบิดามารดากําหนดไว้ถึง  4,200 ดอลล่าร์ และ 3,000  ดอลล่าร์ ตามลําดับ  ใน

การพิจารณาคําขอและจํานวนค่าตอบแทนความเสียหายนั นกฎหมายกําหนดให้ศาลพิจารณา

ความประพฤติหรือพฤติการณ์ของเหยือ  ซึงมีผลโดยตรงต่อการกระทําผิดอาญาของผู ้ กระทําผิด

และความเสียหายบาดเจ็บทีเหยือได้รับประกอบด้วย 

ช. ทีมาของแหล่งเงิน 

เงินงบประมาณแผ่นดินโดยมีการจัดตั งกองทุนค่าตอบแทนความเสียหายทาง

อาญา ( Crimianl Injuries Compensation Fund ) ซึงตั งขึ นในปี 1985  โดยเงินทีได้จากค่าปรับ

และดอกผลจากทรัพย์ซึงริบหรือได้มาจากผลการกระทําผิดอาญา แต่ทั งนี หลังจากหักภาษีแล้ว  

ในปี 1987  ได้มีการแก้พระราชบัญญัติว่าด้วยการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหาย

ทางอาญา ( Criminal Injuiries Compensation Act ) ของออสเตรเลียใต้  อนุญาตให้ชักส่วน

ค่าปรับทีผู ้ กระทําผิดจ่ายมารวมเข้ากองกลางโดยกําหนดอัตราไว้ตั งแต่ 5 ดอลล่าร์ สําหรับคดี

เปรียบเทียบ 20 ดอลล่าร์ สําหรับคดีเล็ก ๆ น้อย ๆ และ 30 ดอลล่าร์สําหรับคดีซึงมีการพิจารณา

โดยลูกขุน 

คดีเปรียบเทียบ ( Expiated Offences )  ส่วนมากได้แก่คดีฝ่าฝืนกฎจราจรต่าง ๆ 

เช่น ใช้ความเร็วเกินกําหนด  หรือไม่ติดตั งสัญญาณ  ซึงสามารถเปรียบเทียบได้โดยผู ้ ต้องหายอม

จ่ายค่าปรับตามจํานวนเพือไม่ต้องไปศาลและไม่ถูกบันทึกประวัติการกระทําผิด 

คดีซึงสามารถพิจารณาแบบรวบรัด ( Summary  Offences ) ได้นั น  มักจะเป็น

คดีเล็ก ๆ น้อย ๆ เช่นประพฤติตนไม่เรียบร้อย หรือลักทรัพย์ราคาเล็กน้อย  คดีเหล่านี มักจะได้รับ

การพิจารณาโดยศาลทีมีอํานาจพิจารณาคดีรวบรัด ( Court of Summary Jurisdiction )  ส่วนคดี

ทีต้องมีคําพิพากษาเป็นกิจจะลักษณะ ( Indictable  Offences ) มักจะเป็นคดีทีร้ายแรงกว่า เช่น
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ทําร้ายร่างกายหรือบุกรุกหรือลักทรัพย์ทีมีราคาสูง ความผิดเหล่านี จะต้องพิจารณาในศาลสูง         

( Supreme Court ) หรือศาลอาญาเขต (District Criminal Courts )  โดยผู ้ พิพากษาหรือทั งผู ้

พิพากษาและคณะลูกขุนในกรณีทีจําเลยให้การปฎิเสธ 

เงินเพิม ( กล่าวคือ เงินจํานวน 5 ดอลล่าร์  , 20  ดอลล่าร์ และ 30 ดอลล่าร์ 

ดังกล่าว ) จะถูกเรียกเก็บเพิมจากค่าปรับ  แต่จะปรากฏในเอกสารทีแยกต่างหาก   เจ้าหน้าทีซึง

รับผิดชอบในการเรียกเก็บค่าปรับ  ได้แก่ตํารวจหรือเจ้าหน้าทีศาล (กรณีทีได้มีการฟ้องคดีต่อศาล

แล้ว )  จะลงบัญชีแยกไว้ต่างหาก  หลังจากนั นก็จะส่งเงินดังกล่าวไปให้คณะกรรมการกองทุน

ค่าเสียหายทางอาญา ( Criminal  Injuries  Compensation  Fund ) ซึงบริหารงานโดยสํานักงาน

อัยการสูงสุด ( Attorney  General’s Department )  

การเรียกเก็บเงินเพิมนับเป็นวิธีการทียุติธรรมและมีเหตุผลทีจะทําให้มันใจได้ว่า

ผู ้กระทําผิดได้มีส่วนช่วยออกค่าใช้จ่ายเพือชดใช้ให้กับเหยืออาชญากรรม  การเรียกเก็บเงินเพิมนี

เป็นวิธีซึงนํามาใช้กันเป็นครั งแรกในออสเตรเลีย  ต่อมารัฐต่าง ๆ จึงได้ให้ความสนใจวิธีการนี   การ

เรียกเก็บเงินจะนํามาใช้ในกรณีทีมีการฝ่าฝืนกฎหมายและผู ้กระทําผิดถูกลงโทษไม่ว่าคดีนั นจะมี

เหยือแห่งอาชญากรรมหรือไม่  จึงเป็นแนวทางทีผู ้กระทําผิดโดยส่วนรวมสามารถชดใช้หนี ของตน

แก่สังคมได้  การเรียกเก็บเงินเพิมนี เดิมมีเป้าหมายว่าในระยะเวลาไม่นานจํานวนเงินกองทุนจะ

สามารถเพิมจาก 10,000  ดอลล่าร์  ถึง 20,000  ดอลล่าร์  และเมือไม่นานมานี เองได้เพิมขึ นเป็น  

50,000  ดอลล่าร์ 

ร่างพระราชบัญญัติแก้ไขกฎหมายว่าด้วยเหยืออาชญากรรมปี 1990  ได้

กําหนดให้เรียกเก็บเงินเพิมดังกล่าวได้สูงถึง 3,000 ดอลล่าร์  เพือเป็นค่าใช้จ่ายในการจัดงานศพ

ของเหยืออาชญากรรมซึงถึงแก่ความตายเพราะผลจากการกระทําผิดอาญานั น 

ซ.  หน่วยงานทีรับผิดชอบ 

หน่วยงานทีรับผิดชอบในการคุ ้มครองเยียวยาเหยืออาชญากรรมของประเทศ

ออสเตรเลียจะร่วมกันทงัทางภาครัฐบาลและอาสาสมัคร   ไม่ว่าจะเป็นการมุ่งเน้นแก้ไขปรับปรุง

กฎหมายและระบบบริหารเพือบรรเทาผลร้ายจากการกระทําผิดและความบกพร่องของกระบวน

ยุติธรรมทางอาญารวมถึงระบบการดําเนินคดีอาญาก็ได้รับการปฎิ รูปเช่นกัน  เหยือแห่ง

อาชญากรรมทางเพศจะไม่ถูกบังคับให้ตอบคําถามเกียวกับประวัติกิจกรรมทางเพศของตนอีก

ต่อไป เว้นแต่จะเกียวข้องกับประเด็นในคดีและศาลเห็นสมควร เหยือแห่งอาชญากรรมทางเพศ
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ดังกล่าวจะไม่ถูกบังคับให้มาให้การในการไต่สวนมูลฟ้องในศาลด้วย  ดังนั นจึงรอดพ้นจากการที

ต้องมายํ าเตือนความเจ็บปวดของตนถึงสองครั งสองครา  

เพือเป็นการมุ่งเน้นเหยือแห่งอาชญากรรมซึงเกิดขึ นในครอบครัวและการกระทํา

ผิดต่อเด็กด้วยจึงได้มีการจัดตั งหน่วยงานพิเศษขึ นโดยโรงพยาบาลหลายแห่ง  รวมทั งมีการ

กฎหมายบังคับให้มีการรายงานกรณีซึงสงสัยว่าจะมีการกระทําผิดต่อเด็กเกิดขึ น  นอกจากนี ก็มี

การจัดตงัสํานักงานสิทธิเด็ก ( Children  Interest  Bureau )  และกลุ่มพิทักษ์เยาวชน ( Child 

Protection Teams ) ขึ นด้วยเช่นกัน 

 ในปี 1979 ได้มีการจัดตั งหน่วยให้บริการเหยืออาชญากรรม ( Victims of  Crime  

Service ) หรือทีเรียกว่า V.O.C.S.  ซึงเป็นหน่วยอาสาสมัครขึ นมา  หน่วยอาสาสมัครนี จัดขึ น โดย

มีวัตถุประสงค์ทั งให้ความช่วยเหลือเองและชักจูงให้ผู ้ อืนช่วยเหลือเหยือแห่งอาชญากรรมทุก

รูปแบบโดยไม่จํากัด  ในปีเดียวกันนั นเองได้มีการจัดตั งคณะกรรมการไต่สวนหาข้อมูล เรืองเหยือ

อาชญากรรม ( Committee  of  Inquiry  into  Victims  of Crime )  ขึ นมาด้วยคณะกรรมการ ฯ 

ได้จัดทํารายงานขึ นมาฉบับหนึงในปี  1981   รายงานฉบับนี ได้เสนอแนวทางแก้ไขปรับปรุงปัญหา

ไว้หลายประการ  เช่น  การประชาสัมพันธ์ข้อมูล  ข่าวสารเกียวกับอาชญากรรมและเหยือ

อาชญากรรมให้เพียงพอ  การริเริมประสานงานกันเกียวกับเรืองเหยืออาชญากรรม  การปรับปรุง

และขยายขอบเขตการให้บริการแก่เหยืออาชญากรรม  การแก้ไขปรับปรุงระบบศาล และวิธี

พิจารณาความ  รวมทั งเรืองการชดใช้ความเสียหายแก่เหยือ 

สําหรับในส่วนราชการนั น  ออสเตรเลียใต้ยังมีหน่วยงานฉุกเฉิน ( Crisis  Care  

Unit )  ซึงเป็นหน่วยงานสังกัดกระทรวงครอบครัวและสวัสดิภาพสังคม  หน่วยงานนี จะทําหน้าที

เข้ามาแก้ไขการขัดแย้งทุกรูปแบบตลอดยีสิบสีชัวโมง สตรีซึงเป็นเหยือของคดีอาชญากรรมใน

ครอบครัวสามารถขอเข้าพักพิงในหน่วยงานนี    ซึงจัดตั งโดยมีวัตถุประสงค์ให้ทีพักพิงลี ภัยแก่สตรี

ทีถูกทําร้ายและบุตรด้วย ในปี 1982  มีการแก้ไขมาตรา 99  แห่งพระราชบัญญัติว่าด้วยงาน

ยุติธรรม ( Justices  Act )  เพือให้บุคคลสามารถร้องขอความคุ ้มครองเมือเกรงว่าทรัพย์สินของตน

จะถูกล่วงละเมิดหรือได้รับความเสียหายจากการกระทําผิดอาญา  บทบัญญัตินี สามารถนําไปใช้

คุ ้มครองเหยืออาชญากรรมในคดีความผิดเกียวกับครอบครัวได้ด้วย 

ส่วนราชการทีเกียวข้องได้ตอบสนองปฎิญญาว่าด้วยสิทธิของเหยืออาชญากรรม

เป็นอย่างดี โดยจัดตั งคณะกรรมการประสานงานเหยืออาชญากรรม ( Victim of Crime Liason 

Committee ) ประกอบด้วยผู ้ แทนจากหน่วยงานยุติธรรมต่าง ๆ ขึ นในปี 1988  เพือเป็น
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หลักประกันหลักการต่างๆ จะได้รับการปฎิบัติตามอย่างถูกต้องครบถ้วน   คณะกรรมการชุดนี จะ

ประชุมกันเดือนละ 2 ครั งเพือส่งเสริมความร่วมมือและแลกเปลียนข่าวสารระหว่างหน่วยราชการ

ต่าง ๆ  รวมทั งองค์กรเอกชนในส่วนทีเกียวข้องกับกรมตํารวจนั นได้มีการจัดตั งหน่วยงานพิเศษ

เกียวกับเหยืออาชญากรรม ( Victim  of  Crime  Branch )  ขึ นมาประสานงานในเรืองนี ด้วย  ใน

ส่วนของราชทัณฑ์ก็มีการแต่งตั งเจ้าพนักงานประสานงานเหยืออาชญากรรม ( Victims Liaison 

Officer )  เพือรับผิดชอบช่วยเหลือเหยืออาชญากรรมในการสอบถามรายละเอียดข้อมูลเกียวกับ

การปล่อยตัวผู ้ กระทําผิดจากเรือนจําหรือปล่อยโดยมีเงือนไขพักการลงโทษ  เจ้าพนักงานซึงมี

หน้าทีทํานองเดียวกันนี มีอยู่ทัวไปในสถานีตํารวจต่าง ๆ ซึงจะทําหน้าทีให้ข้อมูลข่าวสารเกียวกับ

คดีความแก่เหยืออาชญากรรมเมือถูกสอบถาม 

ออสเตรเลียใต้ได้นําระบบคอมพิวเตอร์มาใช้ในเรืองนี   ซึงทําให้การติดตาม

สอบถามข้อมูลข่าวสารเกียวกับคดีความของเหยืออาชญากรรมได้รับความสะดวกขึ นกว่าเดิม

อย่างมากมาย 

ซึงนอกจากการปฎิรูปทางกฎหมายและระเบียบแล้ว  ในทางปฎิบัติก็มีการ

ดําเนินการให้ความช่วยเหลือแก่เหยืออาชญากรรมเพือช่วยบรรเทาผลกระทบทางอารมณ์  ซึงเป็น

ผลมาจากการกระทําผิดอาญา  หน่วยงานทีให้บริการแก่เหยืออาชญากรรม ( The Victims of 

Crimes Services ) ได้จัดตั งขึ นมาในปี 1979  โดยบรรดาผู ้ ทีมีความวิตกกังวลเกียวกับเรืองนี    

ในช่วงระยะเวลามากกว่า 11  ปีทีล่วงมานั น  หน่วยงานนี ได้พัฒนาเติบโตขึ นอย่างรวดเร็วและได้

ให้บริการในด้านต่าง ๆ รวมทั งจัดหาทนายความให้เหยืออาชญากรรมไปแล้วมากมายหลายคดี  

ปัจจุบันหน่วยงานนี สามารถให้บริการแก่ผู ้ซึงตกเป็นเหยืออาชญากรรมรายใหม่

ได้ถึง 30 คนต่อวัน  หน่วยงานทีให้ความช่วยเหลือแกเ่หยืออาชญากรรมนี   จะมีเจ้าหน้าทีประจํา

เป็นนักสังคมสงเคราะห์มืออาชีพ 3 คนร่วมกันทํางานกับอาสาสมัคร  ซึงได้รับการฝึกฝนมาอย่างดี

อีกจํานวนมาก  องค์กรได้รับการอุดหนุนทางการเงินบางส่วนจากกองทุนสงเคราะห์ค่าเสียหายแก่

ผู ้ ได้รับความเสียหายทางอาญา ( The Criminal  Injuries Compensation Fund )  รวมทั งจากผู ้

แจ้งความประสงค์บริจาคและเงินบริจาคจากภาคธุรกิจเอกชน  ปัจจุบันได้มีการขยายขอบข่ายงาน

ของหน่วยงานไปยังเขตพื นทีชนบทของประเทศด้วย   ทั งนี เดิมเหยืออาชญากรรมในชนบททีอยู่

ห่างไกลได้ถูกเพิกเฉยละเลยจากงานบริการนี   ภายใต้ความพยายามร่วมระหว่างตํารวจและ

องค์กรให้บริการเหยืออาชญากรรมดังกล่าว    สังคมชนบทจึงได้รับการส่งเสริมช่วยเหลือในการ

จัดตั งงานบริการเหยืออาชญากรรมโดยใช้ทรัพยากรและผู ้ เชียวชาญของตนเอง 
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องค์กรให้ความช่วยเหลือเหยืออาชญากรรมได้ร่วมมือกับกระทรวงศึกษาธิการ

แห่งรัฐ ( State Education  Department ) จ ัดทําโครงการศึกษาครบวงจรสําหรับนักศึกษาจํานวน  

10  คนต่อปี  ซึงคัดเลือกจากทัวออสเตรเลียใต้เพือศึกษาเกียวกับสภาพสังคม  การศึกษานี จะ

ครอบคลุมไปถึงเรืองเหยืออาชญากรรมและการให้ความช่วยเหลือเหยือด้วย  นอกจากนี แม้ว่า

ความร่วมมือระหว่างหน่วยให้ความช่วยเหลือเหยือกับกรมตํารวจจะทําให้ได้รับทราบข้อมูล

ข่าวสารเกียวกับเหยือมากขึ น  ก็ไม่ได้หมายความว่าหน่วยงานจะต้องเชือถือข้อมูลนั นเสมอไป 

การจะยอมรับข้อมูลจากตํารวจว่าเป็นไปตามนั นโดยอัตโนมัติหรือไม่ยังเป็น

ปัญหาทีสําคัญอย่างหนึงได้มีการโต้เถียงกันในการปฎิรูประบบเหยืออาชญากรรมในออสเตรเลีย  

สําหรับในรัฐออสเตรเลียนั น  ตํารวจสามารถแนะนําให้เหยืออาชญากรรมติดต่อขอรับความ

ช่วยเหลือจากหน่วยงานให้ความช่วยเหลือเหยืออาชญากรรมได้  นอกจากนี ยังมีการจัดพิมพ์

รายชือองค์กรให้ความช่วยเหลือเหล่านี เป็นรูปเล่มแจกให้กับเหยืออาชญากรรมในขณะทีตํารวจ

ได้รับแจ้งความด้วย42 

นอกจากนี ยังมีการจัดตั งศูนย์บริการแก่เหยืออาชญากรรม (Victims Services ) 

ซึงปรากฏในรัฐ New South Wales โดยพระราชบัญญัติการช่วยเหลือและฟืนฟูเหยืออาชญากรรม 

ค.ศ. 1996 ( Victims Support and Rehabilitation Act 1996 ) บัญญัติให้ผู ้ อํานวยการศูนย์

สามารถเริมกระบวนการขอให้จําเลยชดใช้ความเสียหาย ( restitution proceedings )  เพือให้ 

Victims Compensation Tribunal มีคําสังชัวคราวให้ชดใช้ ( Provisional Order for Restitution ) 

ซึงจําเลยมีสิทธิทีจะคัดค้านโดยยืนคําร้องคัดค้าน ( Notice of Objection)  แต่หากจําเลยไม่ยืนคํา

ร้องคัดค้านภายใน 28 วัน Tribunal อาจยืนยันตามคําสังชัวคราวสังให้จําเลยจ่ายเงินเต็มจํานวน

โดยไม่มีการไต่สวน  ซึงคําสังดังกล่าวสามารถบังคับได้ภายใต้พระราชบัญญัติศาลท้องถิน ค.ศ. 

1970 ( Local Courts Act 1970 ) อย่างไรก็ตามจําเลยมีทางเลือกทีจะเข้าทําความตกลงกับ

ผู ้อํานวยการศูนย์เกียวกับจํานวนเงินทีจะชดใช้และวิธีการจ่ายเงินดังกล่าว 

                                                   
 42 ศิริศักดิ  ติยะพรรณและประพันธ์ นัยโกวิท แปล, “ Victim Assistance in South Australia โดย ฯพณฯ CJ Sumner 

อัยการสูงสุดออสเตรเลียใต้,” วารสารอัยการ 15, 171 ( พฤษภาคม 2535 ) : 43-69 
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อย่างไรก็ตามประเทศออสเตรเลียได้จัดตั งหน่วยงานรับผิดชอบเพิมเติมในวันที 1 

มกราคม 2003  ภายใต้พระราชบัญญัติอาญาของออสเตรเลีย 2002 ( The Australian Crime 

Commission Act 2002 ) 43 

4.4 ประเทศญีปุ ่ น 

ประเทศญีปุ ่ นใช้ระบบกฎหมายซีวิลลอว์  เป็นประเทศมหาอํานาจของโลก

เช่นเดียวกับประเทศสหรัฐอเมริกา  ซึงประเทศญีปุ ่ นมีวัฒนธรรมและประเพณีคล้ายคลึงกับ

ประเทศไทย     ประเทศญีปุ ่ นได้ลงนามในอนุสัญญา ฯ  เมือวันที 12 ธันวาคม ค.ศ.  2000  แต่ยัง

ไม่ได้เข้าร่วมเป็นภาคี44   

ตัวอย่างคดีองค์กรอาชญากรรมในญีปุ ่ น45 

แก๊งค์ยากูซ่าเป็นกลุ่มอาชญากรรมของญีปุ ่ นพื นเมืองก่ออาชญากรรมในประเทศ

ญีปุ ่ นในรูปแบบต่าง ๆ มากมาย  สัญลักษณ์ของแก๊งค์ยากูซ่าจะนิยมการสักรูปต่าง ๆ ทีลําตัว , 

แขน  และอาวุธจากเดิมคือดาบแปลเปลียนไปเป็นอาวุธปืนทีทันสมัย  องค์กรอาชญากรรมนี อยู่ได้

ด้วยธุรกิจการพนัน  โสเภณี  ปล่อยเงินกู ้   ค้าอาวุธ  ยาเสพติด46 โดยจะมีถินฐานในประเทศต่าง ๆ 

เช่นฮาวาย  , ประเทศไทย , ฮ่องกงและฟิลิปปินส์ เป็นต้น 

จากตัวอยา่งคดีดังกล่าวจะเห็นได้ว่าเป็นกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร

ตามอนุสัญญา ฯ เช่นกันเพราะมีบุคคลตั งแต่สามคนขึ นไปทีดํารงอยู่เป็นระยะเวลาหนึงและมีการ

ประสานการดําเนินงานระหว่างกันโดยมีเป้าหมายในการก่ออาชญากรรมร้ายแรงตั งแต่หนึงฐาน

ความผิดขึ นไปของอนุสัญญา ฯ และมีลักษณะข้ามชาติด้วย 

 

                                                   
 43ACC, The Response to Organised Crime in Australia [online] 30 April 2013 available from: http://www. 

crimecommission.gov.au/publications/crime-profile-series-fact-sheet/response-to-organised-crime-australia 

 44 United Nations Treaty Collection, United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

[online], 23 Feb 2013, Available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-

12&chapter=18&lang=en 

 45Anthony Bruno, The Yakuza [online] 30 April 2013 available from: http://www.trutv.com/library/ 

crime/gangsters_outlaws/gang/yakuza/1.html 

 46 Gangs ORUS, Asian Gangs Japanese Organized Crime The Yakuza [online] 30 April 2013 available from: 

http://www.gangsorus.com/yakuza.htm 
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 4.4.1 การคุ้มครองเยียวยาเหยืออาชญากรรมในประเทศญีปุ ่ น 

ญีปุ ่ นมีกฎหมายThe  Criminal  Compensation  Law (Law No.1 of 1950, as 

amended to1988 ) ; Crime  Victims Benefit  Payment  Law ( Law No.36, May 1,1980  )

และมี The Regulations for Suspect’s Compensation ( The Ministry of Justice  Instruction 

No.1 of 1957, as amended  to  1988 )47 

ข้อสังเกตตามกฎหมายญีปุ ่ นมีดังนี 

(1) มีการกําหนดให้จ่ายค่าชดเชยแก่ผู ้กระทําผิดอาญาทั งแก่ผู ้ ต้องหาทีพนักงาน

อัยการสังไม่ฟ้องและแก่จําเลยทีศาลมีคําพิพากษายกฟ้อง 

(2) คําร้องขอให้จ่ายเงินค่าชดเชยแก่ผู ้ ต้องหาหรือจําเลยกําหนดให้ยืนต่อ

สํานักงานอัยการ  หรือศาลทีดําเนินคดี  หรือพิจารณาคดีนั นและพนักงานอัยการหรือศาลทีจะ

วินิจฉัยคําร้องดังกล่าวได้แก่พนักงานอัยการหรือผู ้ พิพากษาแห่งสํานักงานอัยการ หรือศาล

ดังกล่าวเนืองจากเป็นผู ้ทีรู้ เรืองดีทีสุด 

(3) กําหนดให้มีการโฆษณาเผยแพร่เนื อหาโดยย่อของการพิพากษาหรือการ

วินิจฉัยดังกล่าวในราชกิจจานุเบกษาและหนังสือพิมพ์เพือให้สาธารณชนได้รับทราบ 

(4)  สิทธิในการเรียกร้องค่าชดเชยของผู ้ ต้องหา  จําเลยและเหยืออาชญากรรมถูก

กําหนดไม่ให้โอนกันได้  ยกเว้นการตกทอดทางมรดก 

(5) เฉพาะกฎหมายกําหนดการจ่ายค่าชดเชยให้แก่เหยืออาชญากรรมเท่านั นที

กําหนดให้คณะกรรมการระดับชาติ ได้แก่  The National Public  Safety  Commission  เป็น

องค์กรที มีอํานาจหน้าทีรับผิดชอบงานด้านนี โดยมีคณะกรรมการระดับพื นที  ได้แก่ The 

Prefectural  Public  Safety  Commission  เป็นผู ้ปฎิบัติการพิจารณาเกียวกับคําร้องขอรับเงิน

ค่าชดเชยของเหยืออาชญากรรม 

(6) การยืนคําร้องขอรับเงินค่าชดเชยกระทําต่อสํานักงานใหญ่ของตํารวจหรือ

สถานีตํารวจซึงเหยืออาชญากรรมดังกล่าวอยู่ในเขตพื นที 

                                                   
 47 ร้อยตํารวจเอกชาติชาย  ชอบทางศิลป์  สิทธิของผู ้เสียหายทีจะได้รับเยียวยาจากรัฐอันเนืองมาจากการกระทํา

ความผิดทางอาญา   ปริญญานิติศาสตร์มหาบัณฑิต  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปี 2542 



 

 

122

 (7) กรณีทีเหยืออาชญากรรมไม่เห็นด้วยกับคําวินิจฉัยของคณะกรรมการการ

คัดค้านคําวินิจฉัยต้องกระทําโดยยืนฟ้องคดีต่อศาล  มิใช่โดยการยืนอุทธรณ์ต่อศาลอุทธรณ์ 

(8)  ตามกฎหมายฉบับนี มิได้กําหนดให้คณะกรรมการมีอํานาจหน้าทีในการ

ฟ้องร้องคดีได้ 

 (9) มีการกําหนดหลักเกณฑ์เกียวกับการส่งผู ้ ร้ายข้ามแดนไว้ด้วย 

วิธีการและกฎหมายประเทศญีปุ ่ น  ( Crime Victims Benefit Payment Law, 

Law No.36 May 1,Jan, 1950 และ No. 24 , May 17,1988  และ Regulation for Suspect 

Indemnification ,April 12,1957  สําหรับผู ้ ถูกดําเนินคดีอาญาและผู ้ ต้องสงสัย ) เกียวกับการให้

ค่าเสียหายต่อผู ้ ได้รับความเสียหายต่อผู ้ได้รับความเสียหายจากการกระทําความผิดทางอาญา  ซึง

กฎหมายของประเทศญีปุ ่ นได้แยกการพิจารณาในเรืองสิทธิของผู ้ รับประโยชน์บนหลักการการให้

ค่าเสียหายดังน ี

ก. สิทธิของผู ้ เสียหายหรือเหยือในคดีอาญา 

สิทธิในการเรียกร้องค่าชดเชยของผูต้้องหา จําเลยและเหยืออาชญากรรมถูก

กําหนดไม่ให้โอนกันได้  ยกเว้นการตกทอดทางมรดก 

โดยผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมจะต้องได้รับผลกระทบจากความผิดทาง

อาญาทีกระทําต่อชีวิตและร่างกาย  คือการก่อให้เกิดความเสียหายจากอาชญากรรม ( Criminal  

damages )  อันได้แก่ความตาย  หรือการได้รับบาดเจ็บจนถึงขั นทุพพลภาพ ( serious  

incapacity )  

ระดับความเสียหายทีสามารถเรียกร้องสิทธิได้ตามกฎหมายนีจะเป็นไปตามมติ

คณะรัฐมนตรี (Cabinet Order )  เลขที  287 ลงวันที  4  พฤศจิกายน 1980  ซึงกําหนดให้ความ

ช่วยเหลือเฉพาะความเสียหายทางร่างกาย  ( Physical  Incapacity )  แบ่งเป็น  3  ระดับ 

ระดับที 1  

(1) ตาบอดทั งสองข้าง (2) สูญเสียความสามารถในการพูดและการบดเคี ยว

อาหารทั งหมด (3) สูญเสียระบบประสาทและความทรงจําไปตลอด(4) สูญเสียระบบทางเดิน

อาหารอย่างถาวร (5) สูญเสียแขนทั งสองข้างเกินส่วนข้อศอกขึ นไป(6) ไม่สามารถใช้แขนทั งสอง
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ข้างได้อย่างถาวร (7) สูญเสียขาทั งสองข้างเหนือเข่าขึ นไป (8) ไม่สามารถใช้ขาทั งสองข้างได้อย่าง

ถาวร (9) ไม่มีความสามารถในการใช้อวัยวะอืนในระดับทีพิจารณาได้ว่าเท่ากับหรือสูงกว่ากรณีที

กล่าวข้างต้น (10) ได้รับทุพพลภาพซํ าซ้อนในลักษณะทีพิจารณาได้ว่าเท่ากับหรือสูงกว่ากรณีที

กล่าวข้างต้น 

ระดับที 2 

(1) ตาบอดข้างเดียวและการมองเห็นลดลงจากเดิม  0.02 หรือตํากว่า (2) การ

มองเห็นของดวงตาทั งสองข้างลดลงจากเดิม 0.02 หรือตํากว่า (3) สูญเสียแขนทั งสองข้างเหนือ

ข้อมือขึ นไป (4) สูญเสียขาทั งสองข้างเหนอืข้อเท้าขึ นไป (5) ไม่มีความสามารถในการใช้อวัยวะอืน

ในระดับทีพิจารณาได้ว่าเท่ากับหรือสูงกว่ากรณีทีกล่าวมาข้างต้น (6) ได้รับทุพพลภาพซํ าซ้อนใน

ลักษณะทีพิจารณาได้ว่าเท่ากับหรือสูงกว่ากรณีทีกล่าวมาข้างต้น 

ระดับที  3 

(1) ตาบอดข้างเดียวและการมองเห็นลดลงจากเดิม 0.06 หรือตํากว่า (2) สูญเสีย

ความสามารถในการพูดและการเคี ยวอาหารทั งหมด (3) สูญเสียระบบประสาทและความทรงจํา

ไปจนไม่สามารถกลับเข้ามาทํางานได้อีก (4) สูญเสียระบบทางเดินอาหารจนไม่สามารถกลับเข้า

มาทํางานได้อีก (5) สูญเสียนิ วทั ง  10  นิ ว (6) ไม่มีความสามารถในการใช้อวัยวะอืนในระดับที

พิจารณาได้ว่าเท่ากับหรือสูงกว่าทีกล่าวมาข้างต้น (7) ได้รับทุพพลภาพซํ าซ้อน  ในลักษณะที

พิจารณาได้ว่าเท่ากับหรือสูงกว่ากรณีทีกล่าวมาข้างต้น 

หมายเหต ุ

การมองเห็นจะวัดจากตารางสําหรับทดสอบสภาพการมองเห็นระหว่างประเทศ 

การสูญเสียนิ วมือ  หมายถึง  การสูญเสียข้อนิ วมือในกรณีของนิ วหัวแม่มือและ

กรณีของนิ วมือให้ถือว่าการสูญเสียส่วนบนของนิ วมือตั งแต่ข้อนิ วมือข้อแรกลงไป 

แต่ละระดับจะเป็นตัวพิจารณาความรุนแรงของความเสียหายทีได้รับและจะเป็น

เงือนไขให้คณะกรรมการความปลอดภัยแห่งชาติ  พิจารณาว่าจะจ่ายเงินช่วยเหลือเป็นจํานวน

เท่าใด  โดยจะพิจารณาสภาพความเป็นอยู่ของครอบครัวของผู ้ เสียหายประกอบด้วย 

 



 

 

124

ข. ผู ้ทีมีสิทธิร้องขอค่าตอบแทนความเสียหาย  

ประเทศญีปุ ่ นให้นิยามความหมายของคําว่า “ผู ้ เสียหายจากการกระทําความผิด

ทางอาญา”แยกเป็น 2 ประเภท 

ประเภทที 1. ครอบครัวของผูซ้ึงถูกฆ่าตายโดยผู ้ กระทําความผิดทางอาญา  

(Bereaved family) 

ประเภทที 2. ผู ้ เสียหายเองซึงถูกประทุษร้ายจนทําให้ทุพลภาพอย่างร้ายแรง  ( 

Serious incapacity ) ครอบครัวของผู ้ เสียหายตามข้อ 1. ทีมีสิทธิจะได้รับเงินช่วยเหลือ 

(1.) คู่สมรสของผู ้ เสียหาย  (2.) บุตร (3.) บิดามารดา (4.) หลาน (5.) ปู ่ ย่าตายาย  

(6.) พีน้องร่วมสายโลหิต (sibling) 

โดยที (2) – (6) ต้องเป็นบุคคลทีดํารงชีพอยู่ได้โดยอาศัยรายได้ของผู ้ เสียหายจึง

จะได้รับพิจารณาก่อน  บุคคลผู ้ ไม่ได้อาศัยรายได้ของผู ้ เสียหายและการพิจารณาจ่ายเงินช่วยเหลือ

จะเรียงลําดับชั นตามทีกล่าวมาแล้วข้างต้น  ในกรณีบิดามารดาผู ้รับบุตรบุญธรรมจะอยู่ลําดับก่อน

บิดามารดาโดยสายโลหิต 

อย่างไรก็ตามผู ้ เสียหายจะต้องไม่มีความเกียวข้องหรือมีความสัมพันธ์กับผู ้กระทํา

ผิดโดยเด็ดขาดไม่ว่าจะเป็นความสัมพันธ์ทางสายโลหิต หรือ การสมรส หรือมีความเกียวพันกับ

การกระทําความผิดทางอาญาทีทําให้เกิดความเสียหาย  

ค. ค่าทดแทนความเสียหาย 

พิจาร ณาตา มกฎ หมาย ค่าต อบแท นใน คดีอาญา (The  Criminal  

Compensation  Law) 

ง. ข้อจํากัดในการคุ้มครอง 

กฎหมายของประเทศญีปุ ่ น  จะพิจารณาหลักดินแดนเป็นสําคัญคือจะจ่ายเงิน

ช่วยเหลือต่อเมือเกิดความเสียหายจากอาชญากรรมซึงได้กระทําในประเทศญีปุ ่ น , เรือญีปุ ่ นและ

อากาศยานของญีปุ ่ น  ซึงอยู่นอกประเทศ 
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จ. การชดใช้ความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรม 

ลักษณะเป็นเงินช่วยเหลือทีไม่ได้ระบุว่าให้เป็นค่าอะไร  โดยจะจ่ายให้เป็นก้อน

ก้อนเดียว ( a lump sum ) แบ่งเป็น 2 ชนิด  คือเงินช่วยเหลือครอบครัวของผู ้ตกเป็นเหยือ (กรณี

เกิดการตาย)  และเงินช่วยเหลือแก่เหยืออาชญากรรมเมือได้รับบาดเจ็บจนถึงขั นทุพพลภาพไม่

สามารถหาเลี ยงชีพได้ (มีลักษณะคล้ายค่าขาดรายได้) 

ฉ. วงเงินทีจะชดใช้ให้แก่ผู้ เสียหาย 

พิจารณาจากระดับความเสียหายทีเกิดขึ นและอยู่ภายใต้เงือนไขของการได้รับเงิน

ชดเชยตามกฎหมายอืน  โดยจํานวนเงินช่วยเหลือจะต้องเท่ากับจํานวนทีกําหนดไว้ในมติ

คณะรัฐมนตรีแล้วแต่กรณีไป 

ช. ทีมาของแหล่งเงิน 

งบประมาณประจําปี 

ซ.  หน่วยงานทีรับผิดชอบ 

คณะกรรมการทีมีชือว่า “ คณะกรรมการความปลอดภัยแห่งชาติ ” ซึงเป็น

หน่วยงานตามกฎหมายตํารวจ ( The Police Law, Law No. 162, June 8,1954 ) อาศัยอํานาจ

ตามกฎหมายการจ่ายเงินช่วยเหลือสําหรับเหยืออาชญากรรม ( Law No. 36,May 1, 1980 ) ตาม 

Supplementary Provisions ข้อ 2  

คณะกรรมการความปลอดภัยแห่งชาติ จะแบ่งเป็น 

(1)  คณะก รรมการกล าง  ประกอ บด้วยส มาชิก  6 คน โด ยมีรัฐ มนต รี

กระทรวงมหาดไทย ( Minister of the State ) เป็นประธานโดยตําแหน่ง  ส่วนกรรมการคนอืน ๆ  

อีก 5 คน จะเป็นผู ้ ทรงคุณวุฒิทีนายกรัฐมนตรีแต่งตั งโดยความเห็นของ 2 สภา ในสภา Diet โดย

คัดเลือกจากบุคคลผู ้ทีไม่เคยรับราชการเป็นตํารวจ หรืออัยการมาก่อนในระยะ 5 ปี ก่อนหน้าจะมี

การแต่งตั งกรรมการนี ขึ นและต้องไม่รับราชการอยู่ในขณะเป็นกรรมการอยู่ 

(2) คณะกรรมการส่วนภูมิภาค  จะเป็นผู ้ ประสานงานในส่วนท้องถินของ

คณะกรรมการความปลอดภัยแห่งชาติเพือให้ผู ้ เสียหายหรือครอบครัวของผู ้ เสียหายมาร้องขอรับ

เงินช่วยเหลือตามภูมิลําเนาของผู ้ เสียหาย  
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สําหรับประเทศญีปุ ่ นนั นเมือผู ้ เสียหายได้รับเงินช่วยเหลือฯ แล้ว รัฐจะสวมสิทธิ ( 

subrogate ) ของบุคคลดังกล่าวในอันทีจะเรียกร้องค่าเสียหายจากบุคคลผู ้กระทําผิดอาญาใน

จํานวนเงินทีเท่ากับเงินช่วยเหลือทีได้จ่ายไป 

จากการศึกษาประเทศต่าง ๆ ดังกล่าวทั งหมด  จะพบว่าแต่ละประเทศมีกฎหมาย

เพือให้ความช่วยเหลือและคุ ้มครองผู้ เสียหาย  อันเป็นหลักประกันสิทธิของผู้ เสียหายใน

กระบวนการยุติธรรมทางอาญา โดยบางประเทศจะปรากฏอยู่ในรัฐธรรมนูญของมลรัฐ อย่างเช่น

ประเทศสหรัฐอเมริกา   บทบัญญัติต่างๆ ของกฎหมาย  ส่วนทีบัญญัติเป็นกฎหมายพิเศษเฉพาะ

หลาย ๆ ประเทศจะกําหนดเป็นเรืองการชดเชยความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหาย  

แต่จะพึงสังเกตได้ว่า  ในทางปฎิบัติจะมีการใช้มาตรการต่างๆ  ให้บริการแก่เหยืออาชญากรรมหรือ

ผู ้ เสียหายโดยมีหน่วยงานทีรับผิดชอบต่างกัน  อย่างไรก็ดีแม้ในกลุ่มประเทศทีมีกฎหมายเพือให้

ความคุ ้มครองช่วยเหลือและคุ ้มครองผู ้ เสียหายก็จะปรากฎว่าส่วนใหญ่จะไม่มีบทบัญญัติเป็น

พิเศษสําหรับคดีเกียวกับอาชญากรรมข้ามชาติ48 

อย่างไรก็ตามจากทีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น   ผู ้ เขียนขอแสดงตารางแบ่งแยก

หน่วยงานทีรับผิดชอบในการเยียวยาเหยือในประเทศดังน ี

ตารางที 4 ตารางแบ่งแยกหน่วยงานทีรับผิดชอบในการเยียวยาเหยือ 

 

ลําดับ ประเทศ หน่วยงานที รับผิดชอบในการเยียวยาเหยือ 

1 สหรัฐอเมริกา มลรัฐแต่ละรัฐรับผิดชอบแยกต่างกัน 

2 แคนาดา แต่ละเขตจะรับผิดชอบแยกต่างกัน 

3 ออสเตรเลีย ทางภาครัฐบาลและอาสาสมัคร    

4 ญีปุ ่ น คณะกรรมการความปลอดภัยแห่งชาต ิ

 

                                                   
 48 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 115 
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เนืองจากอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กรปี ค.ศ.  2000  ยังมีพิธีสารแนบท้ายเพิมเติมอีกสามพิธีสาร  ผู ้ เขียนขอแสดงให้เห็น

ถึงการเข้าเป็นภาคีดังน ี

ตารางที  5  ตารางอธิบายการเข้าเป็นภาคีของพิธีสารเพือป้องกันปราบปรามและลงโทษ

การค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู้หญิงและเด็ก (Protocol to Prevent, Suppress and Punish 

Trafficking in Persons, Especially Women and Children, supplementing the United 

Nations Convention against Transnational Organized Crime )49 

 

ลําดับ ประเทศ วันทีลงนาม สัตยาบัน (ratification)     

ภาคยานุวัติ (accession)               

การสืบสิทธิ ( Succesion) 

1 สหรัฐอเมริกา 13 ธันวาคม   2000 3 พฤศจิกายน  2005 

2 แคนาดา 14   ธันวาคม   2000 13  พฤษภาคม   2002 

3 ออสเตรเลีย     11  ธันวาคม  2002      14  กันยายน  2005 

4 ญีปุ ่ น 

 

     9 ธันวาคม  2002 
                  - 

5 ไทย 

 

    18  ธันวาคม  2001 
                 - 

 

ประเทศสหรัฐอเมริกาได้มีรัฐบัญญัติคุ ้มครองเหยือค้ามนุษย์และป้องกันความ

รุนแรง  2000   ( VICTIMS  OF  TRAFFICKING  AND  VIOLENCE  PROTECTION  ACT  OF  2000 )  50 

รัฐบัญญัตินี ถูกจัดแบ่งออกเป็นสามส่วนดังต่อไปนี: 

                                                   

 49 United Nations Treaty Collection, Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, 

Especially Women and Children, supplementing the Uinted Nations Convention against Transnational Organized 

Crime [online] 30 April 2013 available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no 

=XVIII-12-a&chapter=18&lang=en 

 50 Public Law, Victims of Trafficking and violence protection act of 2000 [online] 30 April 2013 available 

from: http://www.state.gov/documents/organization/10492.pdf 
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(1) รัฐบัญญัติป้องกันเหยือจากการค้ามนุษย์  2000  (Trafficking Victims 

Protection Act of 2000 ) 51   อ ันเป็นมาตรฐานขั นตําสําหรับการคุ ้มครองเหยือจากการค้ามนุษย์   

(2) รัฐบัญญัติต่อต้านความรุนแรงต่อสตรี  2000 (Violence Against Women 

Act of 2000) 

(3) หมวดบทบัญญัติทัวไป  C-เบ็ดเตล็ด ( Miscellaneous Provisions )  

ทั งนีเหยือของการค้ามนุษย์จะหมายถึงบุคคลภายใต้การกระทําใน ข้อ 103 (8) 

หรือ (9)52 

ข้อ 103 (8)  

(ก) การค้าทางเพศเชิงพาณิชย์ทีมีการบังคับ , หลอกลวง หรือการข่มขู่หรือการที

บุคคลชักนํากับผู ้ ทีอายุไม่ถึง 18 ปีหรือ 

(ข) การจ้างงาน, ครอบงํา , การขนส่ง , การจัดหาหรือได้แรงงานหรือบริการผ่าน

การบังคับ , หลอกลวง หรือ ข่มขู่เพือวัตถุประสงค์ทางทาส, ชดใช้หนีหรือ่ให้เป็นทาส 

ข้อ 103 (9)   

(9) การค้ามนุษย์ทางเพศ   หมายถึงการจ้างงาน, การครอบงําบุคคล , การขนส่ง, 

การจัดหาหรือได้รับสิงของจากบุคคลเพือวัตถุประสงค์ของการค้าทางเพศเป็นต้น  

ประเทศแคนาดา 53 

โดยมีการจัดตั งหน่วยงานหยุดยั งอาชญากรรมในแคนาดา  ( Canadian Crime 

Stoppers Association National Tipline (1-800-222-8477)54 

                                                   

 51 U.S. Department of State, Trafficking Victims Protection Act: Minimum Standards for the Eliminaiton of 

Trafficking in Persons [online] 30 April 2013 available from: http://www.state.gov/j/tip/rls/tiprpt/2011/164236.htm 

 52 SEC.103. DEFINITIONS (14) of Victims of Trafficking and Violence Protection Act of 2000 

 53 Department of Justice Canada, Protection For victims of Human Trafficking [online] 30 April 2013 

available from: http://www.justice.gc.ca/eng/fs-sv/tp/p2.html 

 54 Department of Justice Canada, Protection For victims of Human Trafficking [online] 30 April 2013 

available from: http://www.justice.gc.ca/eng/fs-sv/tp/p2.html 
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ทั งนี จะมีการอนุญาตให้ทีพักอาศัยชัวคราวและมีการออก ใบอนุญาตพักอาศัย

ชัวคราว  Temporary Resident Permit  (TRP)  อยู่อาศัยได้มากกว่า 180  วันและสามารถต่ออายุ

ได้  

และมีหน่วยงานทีจะช่วยเหลือเหยือ The Policy Centre for Victim Issues 

(PCVI)  

ประเทศออสเตรเลีย55 

โครงการดังกล่าวได้รับทุนสนับสนุนจากกรมครอบครัวแห่งชาติ( Federal 

Department of Families)  มีหน้าทีบริการเคหะชุมชนและกิจการของชนพื นเมืองและกาชาดได้รับ

การริเริมโครงการตั งแต่ปี 2009     

ประเทศญีปุ ่ น56 

รัฐบาลของประเทศญีปุ ่ นได้คุ ้ มครองสตรีด้วยการจัดตั งศูนย์ให้คําปรึกษา 

Women’s Consulting Centers (WCCs) ตั งอยู่ในแต่ละของญีปุ ่ น 47 จังหวัด ผู ้ ทีตกเป็นเหยือมี

การเข้าถึงการรักษาพยาบาลและเงินอุดหนนุผู ้ประสบภัยบางส่วนทีได้รับการดูแลทางด้านจิตใจใน

ขณะที WCCs อย่างไรก็ตามส่วนใหญ่ของผู ้ ทีตกเป็นเหยือการค้ามนุษย์ไม่สามารถเข้าถึงเพียง

พอทีจะให้คําปรึกษาทางจิตวิทยาทีผ่านการฝึกอบรมมีความสามารถในภาษาพื นเมืองของความ

อ่อนแอของรัฐบาลญีปุ ่ นอยู่ในขณะนี เริมทีจะอยู่ กระทรวงสาธารณสุขแรงงานและสวัสดิการ

สํารวจชุมชนขององค์กรพัฒนาเอกชนเพือระบุล่ามทีมีประสบการณ์หรือการฝึกอบรมในการให้การ

ดูแลและให้คําปรึกษาทางด้านจิตใจแก่ผู ้ ประสบภัยจากการค้ามนุษย์  

 

 

 

 

 

 

                                                   

 55 The Power of humanity, Support for trafficked people [online] 30 April 2013 available from: 

http://www.redcross.org.au/support-for-trafficked-people.aspx 

 56 U.S Department of State, Prosecution [online] 30 April 2013 available from: 

http://www.state.gov/documents/organization/164455.pdf 
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ตารางที 6 ตารางอธิบายการเข้าเป็นภาคีของพิธีสารเพือต่อต้านการลกัลอบขนผู้ ย้ายถิน

โดยทางบก ทะเล และอากาศ  (Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, 

Sea and Air, supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime) 57
 

 

ลําดับ ประเทศ  วันทีลงนาม สั ต ย า บั น  ( ratification)     

ภาคยา นุวั ติ  ( accession)               

การสืบสิทธิ ( Succesion) 

1 สหรัฐอเมริกา 13 ธันวาคม 2000 3  พฤศจิกายน  2005 

2 แคนาดา 14 ธันวาคม  2000 13   พฤษภาคม  2002 

3 ออสเตรเลีย 21  ธันวาคม  2001 27  พฤษภาคม 2004 

4 ญีปุ ่ น 9 ธันวาคม 2002 - 

5 ไทย 18  ธันวาคม  2001 - 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
 57 United Nations Treaty Collection, Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, 

supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime [online] 30 April 2013 available 

from:  http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12-b&chapter=18&lang=en 
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ตารางท ี 7  ตารางอธิบายการเข้าเป็นภาคีของพิธีสารเพือต่อต้านการผลิตและค้าอาวุธ

ปืน ชิ นส่วน อุปกรณ์ และเครืองกระสุนปืนโดยผิดกฎหมาย (Protocol against the Illicit 

Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and 

Ammunition supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime )58 

 

ลําดับ ประเทศ วันทีลงนาม สั ต ย า บั น  ( ratification)     

ภาคยา นุวั ติ  ( accession)               

การสืบสิทธิ ( Succesion) 

1 สหรัฐอเมริกา - - 

2 แคนาดา 20  มีนาคม  2002 - 

3 ออสเตรเลีย 21 ธันวาคม  2001 - 

4 ญีปุ ่ น 9  ธันวาคม  2002 - 

5 ไทย - - 

เป็นทีน่าสังเกตว่าสําหรับพิธีสารเพิมเติมฉบับนี มีประเทศทีเข้าร่วมลงนามเพียง  

52  ประเทศเท่านั น 

อย่างไรก็ตามผู ้ เขียนมีข้อสังเกตว่า  หากประเทศทีใช้ระบบกฎหมายแบบคอม

มอนลอว์  ไม่ว่าจะเป็นประเทศสหรัฐอเมริกา , ประเทศแคนาดา , ประเทศออสเตรเลีย  จะให้

สัตยาบันและเข้าเป็นภาคีของอนุสัญญา ฯ และพิธีสารทั งสองฉบับ  ในขณะทีประเทศทีใช้ระบบ

กฎหมายแบบซีวิลลอว์  เช่น ประเทศญีปุ ่ น และประเทศไทยจะยังไม่ได้ให้สัตยาบันในการเข้าเป็น

ภาคีของอนุสัญญา ฯ และพิธีสารทั งสามฉบับ  อีกทั งกฎหมายทีเกียวกับการจ่ายค่าชดเชยให้แก่

                                                   

 58 United Nations Treaty Collection, Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, 

Their Parts and Components and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime [online] 30 April 2013 available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src 

=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12-c&chapter=18&lang=en 



 

 

132

เหยืออาชญากรรมในแต่ประเทศจะแตกต่างกันไปขึ นอยู่กับกฎหมายภายในของแต่ละประเทศ  ซึง

อาจสรุปสาระสําคัญได้ดังต่อไปนี   

1.  ทุกประเทศทีได้ศึกษาในบทนจีะมีกฎหมายทีจ่ายค่าชดเชยหรือเยียวยาเหยือ

อาชญากรรมในความผิดทางอาญาเท่านั น 

2.  การจ่ายเงินค่าชดเชยหรือการเยียวยาเหยืออาชญากรรมจะใช้วิธีการจ่ายผ่าน

โครงการทีบริหารกันภายในแต่ละเขตหรือแต่ละมลรัฐดูแลรับผิดชอบกันเองซึงก่อให้เกิดผลดีด้าน

ความรวดเร็วและการเยียวยาเหยืออาชญากรรมได้อย่างเหมาะสม ยกตัวอย่างเช่นประเทศ

สหรัฐอเมริกา , ประเทศแคนาดา  

3.  ในบางประเทศเช่นประเทศญีปุ ่ น จะใช้ระบบคณะกรรมการเป็นผู ้ มีอํานาจ

พิจารณาวินิจฉัยเรืองการจ่ายเงินค่าชดเชยหรือวิธีการเยียวยา 

อย่างไรก็ตามเมือได้ศึกษาเปรียบเทียบกับกฎหมายต่างประเทศทั งสีประเทศแล้ว 

ไม่ว่าจะเป็นประเทศสหรัฐอเมริกา , ประเทศแคนาดา , ประเทศออสเตรเลีย และประเทศญีปุ ่ น  ซึง

ผู ้ เขียนจะขอนําเสนอเปรียบเทียบกับประเทศไทยในส่วนทีเกียวข้องกับการเยียวยาเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติในบทที 5  ต่อไป  
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บทที   5 

วิเคราะห์มาตรการในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติตามกฎหมายไทย

และความสอดคล้องกับอนุสัญญา 

ในบททีแล้วได้ศึกษามาตรการในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติใน

กฎหมายต่างประเทศแล้ว   ในบทนี ผู ้ เขียนจะได้ศึกษาถึงมาตรการในการเยียวยาเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติตามกฎหมายไทยทีสอดคล้องกับอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  ค.ศ. 2000  พร้อมทั งข้อเสนอแนะในการ

ปรับปรุงกฎหมายไทยโดยเปรียบเทียบกับกฎหมายต่างประเทศเพือให้เหมาะสมกับการปรับใช้

กฎหมายไทยต่อไป  

5.1 มาตรการทางกฎหมายของประเทศไทย 

สําหรับประเทศไทยเป็นทีน่าสังเกตว่าจะไม่มีการบัญญัติคํานิยามของคําว่า         

“ เหยืออาชญากรรม “ ไว้เลยในกฎหมายของประเทศไทยแต่เมือพิจารณาจากความหมายทีผู ้ เขียน

ได้กล่าวไว้แล้วในบทที 2  โดยให้ความหมายของเหยืออาชญากรรมข้ามชาติไว้ว่า1 

“ เหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  หมายถึง  ผู ้ ประสบผลร้ายหรือความเสียหายทั ง

ทางด้านชีวิต  ร่างกาย จิตใจและทรัพย์สินอันเนืองมาจากการกระทําความผิดทีมีลักษณะข้ามชาติ

ไม่ว่าเหยืออาชญากรรมนั นจะเป็นบุคคลธรรมดา หรือนิติบุคคลและเหยืออาชญากรรมข้ามชาติจะ

เป็นคนในชาติรัฐนั นเอง หรือ คนต่างชาติ (คนต่างด้าว) “   

ซึงเมือพิจารณาจากความหมายดังกล่าวข้างต้นแล้วก็สามารถเทียบเคียงได้กับ

นิยามคําว่า “ ผู ้ เสียหาย “ ของประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาทีระบุไว้ว่า 

ผู ้ เสียหาย หมายความถึง บุคคลผู ้ทีได้รับความเสียหายอันเนืองมาจากการกระทํา

ความผิดฐานใดฐานหนึง รวมทั งบุคคลอืนทีมีอํานาจจัดการแทนได้ในมาตรา 4 ,5 ,62 

ในอดีตมาตรการในการเยียวยา “เหยืออาชญากรรม” จะแบ่งได้เป็น  2 แนวทาง

คือการเยียวยาความเสียหายโดยรัฐและการเยียวยาความเสียหายโดยการใช้สิทธิทางศาล นั นโดย

                                                   
1 กล่าวอ้างไว้แล้วในหัวข้อ 2.4 ความแตกต่างของเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  
2 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาตรา 2 (4)  
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ผู ้ เขียนขอยกตัวอย่างคดีเชอรีแอน  ดันแคน คดีดังทัวประเทศ คดีนี เป็นสาเหตุให้มีการตืนตัว

เกียวกับสิทธิของผู ้ ต้องหาและจําเลยเป็นอย่างมาก หลังจากนั นต่อมาในปีพ.ศ. 2539  สํานักงาน

อัยการสูงสุดได้มีการจัดเสวนาวิชาการเรือง“คดีเชอรีแอนกระบวนการจะคุ ้มครองเสรีภาพของผู ้

บริสุทธิ อย่างไร”ผลจากการเสวนาในครั งนั นทําให้เกิดการเปลียนแปลงในวงการยุติธรรมมากมาย

ทั งเจ้าหน้าทีตํารวจ  อัยการ  และผู ้ พิพากษา  ในปีพ.ศ.2540 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย 

พ.ศ. 2540 ได้ให้สิทธิผู ้ เสียหายในคดีอาญามีสิทธิได้รับความคุ ้มครอง3 และอาจกล่าวได้ว่าเป็นบ่อ

เกิดพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหาย ค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 

2544 

ประเทศไทยซึงใช้ระบบกฎหมายแบบซีวิลลอว์  ก็ได้ลงนามในอนุสัญญา ฯ แล้ว 

เมือวันที 13 ธันวาคม 2000 ยังไม่ได้ให้สัตยาบัน4 เมือพิจารณามาตรการทางกฎหมายของประเทศ

ไทย   ในปัจจุบันการเยียวยาเหยืออาชญากรรมสามารถพิจารณาจากกฎหมายดังต่อไปน ี

 5.1.1 การเยียวยาความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรมในคดีอาญาโดยรัฐ 

1) มาตรการตามรัฐธรรมนูญ 

2) มาตรการตามพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและ

ค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 

                                                   
 คดีนี เกิดขึ นเหตุการณ์เกิดขึ นเมือวันที  25  กรกฎาคม  พ.ศ.2529   มีสามีและภรรยาคู่หนึงได้พบศพผู ้หญิงนอน

เสียชีวิตอยู่ในร่องนํ าบริเวณป่าชายเลน  ป่าแสมบางสําราญ  หลักกิโลเมตรที  42  ของถนนสุขุมวิท (สายเก่า) ตําบลบางปูใหม่  

จังหวัดสมุทรปราการ   ศพนั นคือ  นางสาวเชอรีแอน ดันแคน  นักเรียนสาวลูกครึงวัย 16 ปี ของโรงเรียนพระกุมารเยซูวิทยา  ซอย

สุขุมวิท 101  โดยถูกฆาตกรรมอย่างเลือดเย็น  สภาพศพไม่พบบาดแผลใด ๆ  นอกจากร่องรอยการถูกบีบคอจนเสียชีวิต  คดีนี เป็น

ข่าวทีสนใจของประชาชนอย่างมาก  ทําให้ตํารวจต้องรีบปิดคดีนี อย่างรวดเร็ว    และพยานทีเกียวข้องในคดีนี เป็นพยานเท็จ   ทําให้

ตํารวจจับแพะรับบาปได้ทั งหมด  5 คน  ส่งฟ้องศาล   ศาลชั นต้นพิพากษายกฟ้องคนเดียว  คือ  นายวินัย  ชัยพานิช   หรือ แจ๊ค  

เจ้าของธุรกิจก่อสร้าง  นอกนั นถูกตัดสินประหารชีวิต  ต่อมาศาลอุทธรณ์พิพากษายกฟ้องจําเลยทั งสีคน และศาลฎีกาพิพากษายืน

ตามศาลอุทธรณ์แต่ต่อจากหน้าทีแล้ว   “ปรากฏว่า  จําเลยทีตกเป็นแพะทั งสี  บางคนได้เสียชีวิต หรือ  บางคนก็ต้องรักษาตัวด้วย

เหตุสุขภาพ  คดีนี ใช้เวลาทั งสิ น  7  ปี” ดูรายละเอียดเพิมเติมที http://board.postjung.com/504589.html [ 20 กรกฎาคม 2555 ] 
3 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540  มาตรา  245  บัญญัติว่า”บุคคลซึงเป็นผู ้เ สียหายในคดีอาญามีสิทธิ

ได้รับความคุ ้มครอง  การปฏิบัติทีเหมาะสม  และค่าตอบแทนทีจําเป็นและสมควรจากรัฐ  ทั งนี ตามทีกฎหมายบัญญัติบุคคลใด

ได้รับความเสียหายถึงแก่ชีวิต  หรือแก่ร่างกาย หรือจิตใจ  เนืองจากการกระทําความผิดอาญาของผู ้อืนโดยตนมิได้มีส่วนเกียวข้อง

กับการกระทําความผิดนั นและไม่มีโอกาสได้รับการบรรเทาความเสียหายโดยทางอืน  บุคคลอืนหรือทายาทย่อมมีสทิธิได้รับความ

ช่วยเหลือจากรัฐ  ทั งนี ตามเงือนไขและวิธีการทีกฎหมายบัญญัติ” 

 4 United Nations Treaty Collection, United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

[online], 23 Feb 2013, Available from: http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-

12&chapter=18&lang=en 
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3) มาตรการพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 

4) มาตรการพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 

5)ร่างพระราช บัญญัติ ป้องกันและปร าบปรามการมี ส่วนร่ วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .....  

6) มาตรการพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522  

ซึงผู ้ เขียนขออธิบายรายละเอียดดังต่อไปนี   

5.1.1.1 มาตรการตามรัฐธรรมนูญ  

เดิมรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540  ซึงถือว่าเป็นกฎหมายสูงสุด

ของประเทศได้รับรองสิทธิดังกล่าวไว้แล้ว  และได้ถูกยกเลิกไปต่อมา 

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2550  ในส่วนที 4 ว่าด้วยสิทธิใน

กระบวนการยุติธรรม  ได้บัญญัติรับรองสิทธิในการได้รับความช่วยเหลือทีจําเป็นและเหมาะสม

จากรัฐของผู ้ เสียหาย  ซึงค่าตอบแทน  ค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายทีจําเป็นนั นให้เป็นไปตามที

กฎหมายบัญญัติ 

มาตรา  40 (5) 

บุคคลย่อมมีสิทธิในกระบวนการยุติธรรม 

ผู ้ เสียหาย   ผู ้ ต้องหา  จําเลยและพยานในคดีอาญามีสิทธิได้รับความคุ ้มครอง

และความช่วยเหลือทีจําเป็นและเหมาะสมจากรัฐ 

ส่วนค่าตอบแทน  ค่าทดแทน  ค่าใช้จ่ายทีจําเป็นไปให้เป็นไปตามทีกฎหมาย

กําหนด 
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5.1.1.2 มาตรการตามพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู้ เสียหายและค่า

ทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  

เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับนี  คือ โดยทีบทบัญญัติมาตรา 

2455  และมาตรา 2466 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540  บัญญัติรับรองสิทธิใน

การได้รับความช่วยเหลือจากรัฐของบุคคลซึงได้รับความเสียหายเนืองจากการกระทําความผิด

อาญาของผู ้ อืนโดยตนมิได้มีส่วนเกียวข้องกับการกระทําความผิดนั นและไม่มีโอกาสได้รับการ

บรรเทาความเสียหายโดยทางอืน รวมทั งการรับรองสิทธิในการได้รับค่าทดแทนในกรณีของบุคคล

ซึงตกเป็นจําเลยในคดีอาญาและถูกคุมขังระหว่างการพิจารณาคดี หากปรากฏตามคําพิพากษา

อันถึงทีสุดในคดีนั นว่าข้อเท็จจริงฟังเป็นทียุติว่าจําเลยมิได้เป็นผู ้ กระทําความผิดหรือการกระทํา

ของจําเลยไม่เป็นความผิด ดังนั น เพือให้การรับรองสิทธิดังกล่าวเป็นไปตามบทบัญญัติของ

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัตินี   พระราชบัญญัติฉบับนี

ประกาศในราชกิจจานุเบกษาเมือวันที  12  พฤศจิกายน  2544  และมีผลใช้บังคับในวันที  13  

พฤศจิกายน 2544  เป็นกฎหมายทีเปิดโอกาสให้กับผู ้ เสียหายในคดีอาญาหรือว่าจําเลยใน

คดีอาญาทีถูกคุมขังในระหว่างการพิจารณาคดีและต่อมาศาลได้มีคําพิพากษาถึงทีสุดว่าไม่ได้เป็น

ผู ้กระทําความผิดหรือการกระทําของจําเลยไม่เป็นความผิด ได้รับค่าตอบแทนหรือค่าทดแทนจาก

รัฐโดยพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา 

พ.ศ.2544  เหตุทีได้มีการบัญญัติขึ นเนืองจากการเกิดคดีฆาตกรรมนางสาวเชอรี แอนและในคดีนี

มีการลงโทษจําเลยผิดตัวหรือมีผู ้ เป็นแพะรับบาปหลายคน  ดังนั นรัฐจึงได้เล็งเห็นความสําคัญต่อ

การทดแทนและชดใช้เยียวยาแก่ผู ้ เสียหายจากคดีดังกล่าวนั นเป็นทีมาทีก่อให้เกิดการบัญญัติ

พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  

ซึงมีสาระสําคัญดังน ี

 

                                                   

 5 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540  มาตรา  245   บุคคลซึงเป็นผู ้เสียหายในคดีอาญา มีสิทธิได้ รับความคุ ้

มครองการปฏิบัติทีเหมาะสมและค่าตอบแทนทีจําเป็ นและสมควรจากรัฐ ทั งนี ตามทีกฎหมายบัญญัติ   บุคคลใดได้ รับความ

เสียหายถึงแก่ชีวิตหรือแก ่ร่ างกายหรือจิตใจเนืองจากการกระทําความผิดอาญาของผู ้อืนโดยตนมิได้มีส่ วนเกียวข องกับการกระทํา

ความผิดนั น และไม มีโอกาสได รับการบรรเทาความเสียหายโดยทางอืน  บุคคลนั นหรือทายาทย อมมีสิทธิได รับความช วยเหลือจาก

รัฐทั งนี ตามเงือนไขและวิธีการทีกฎหมายบัญญัติ 

 6 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540  มาตรา  246  บัญญัติว่า  บุคคลใดตกเป็นจําเลยในคดีอาญาและถูก

คุมขังระหว่างพิจารณาคดี  หากปรากฎตามคําพิพากษาอันถึงทีสุดในคดีนั นว่าข้อเท็จจริงฟังเป็นยุติว่าจําเลยมิได้เป็นผู ้กระทํา

ความผิดหรือการกระทําของจําเลยไม่เป็นความผิด  บุคคลนั นย่อมมีสทิธิได้รับค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายตามสมควร  ตลอดจน

บรรดาสิทธิทีเสียไปเพราะการนั นคืน  ทั งนี ตามเงือนไขและวิธีการทีกฎหมายบัญญัติ 
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ก. ผู ้ทีได้รับความคุ้มครองตามพระราชบัญญัตินี 

ผู ้ เสียหายทีจะสามารถขอรับค่าตอบแทนได้จะต้องเป็นผู ้ เสียหายทีถูกกระทํา

ความผิดตามรายการทีระบุไว้ในท้ายพระราชบัญญัติซึงได้แก่ ความผิดตามประมวลกฎหมาย

อาญามาตรา 276 ถึง มาตรา 308 

ข.ประเภทคดีทีได้รับความคุ้มครอง 

ความผิดตามประมวลกฎหมายอาญาอันได้แก่ความผิดดังต่อไปน ี

- ลักษณะ 9 ความผิดเกียวกับเพศตามมาตรา 276 ถึง มาตรา 287 

- ลักษณะ 10 ความผิดเกียวกับชีวิตและร่างกายตามมาตรา 288 ถึง 

มาตรา 308 กล่าวคือ 

 หมวด 1 ความผิดต่อชีวิตตามมาตรา 288 ถึงมาตรา 294 

 หมวด 2 ความผิดต่อร่างกายตามมาตรา 295  ถึงมาตรา 300 

 หมวด 3 ความผิดฐานทําให้แท้งลูกตามมาตรา 301 ถึงมาตรา 305 

 หมวด 4 ความผิดฐานทอดทิ งเด็ก คนป่วยเจ็บ หรือคนชราตามมาตรา 

306 ถึงมาตรา 308 

แต่หากเป็นผู ้ เสียหายในความผิดอย่างอืนจะไม่สามารถขอรับค่าตอบแทนได้ตาม

กฎหมายฉบับน ี

ค.ประเภทของค่าสินไหมทดแทน 

1. ค่าใช้จ่ายทีจําเป็นในการรักษาพยาบาลรวมทั งค่าฟืนฟูสมรรถภาพทางร่างกาย

และจิตใจ 

2. ค่าตอบแทนในกรณีทีผู ้ เสียหายถึงแก่ความตายจํานวนไม่เกินทีกําหนดใน

กฎกระทรวง 

3. ค่าขาดประโยชน์ทํามาหาได้ในระหว่างทีไม่สามารถประกอบการงานได้

ตามปกติ 
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4. ค่าตอบแทนความเสียหายอืนตามทีคณะกรรมการเห็นสมควร 

ทั งนี ในการพิจารณาค่าตอบแทนจะมีคณะกรรมการพิจารณากําหนดจํานวนเงิน

ค่าตอบแทนทีสมควรได้รับโดยจะกําหนดให้ผู ้ เสียหายได้รับค่าตอบแทนเพียงใดหรือไม่ก็ได้โดย

คํานึงถึงพฤติการณ์และความร้ายแรงของการกระทําความผิดและสภาพความเสียหายทีผู ้ เสียหาย

ได้รับรวมทั งโอกาสทีผู ้ เสียหายจะได้รับการบรรเทาความเสียหายโดยทางอืนด้วย 

ข้อพิจารณาทีต้องคํานึงคือพระราชบัญญัตินี ไม่คุ ้มครองความผิดทีกระทําใน

ลักษณะองค์กรข้ามชาติเพราะไม่ได้ระบุไว้ในพระราชบัญญัติ 

ง. หน่วยงานทีรับผิดชอบ 

กฎหมายกําหนดให้การพิจารณาคําขอรับค่าตอบแทนผู ้ เสียหายในคดีอาญาเป็น

ดุลพินิจของคณะกรรมการพิจารณาค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่

ผู ้ เสียหายและจําเลยในคดีอาญาว่าจะให้ผู ้ เสียหายได้รับค่าตอบแทนเพียงใดหรือไม่ก็ได้  ทั งนี จะ

คํานึงถึงพฤติการณ์และความร้ายแรงของการกระทําความผิดและสภาพความเสียหายทีผู ้ เสียหาย

ได้รับ  รวมทั งในการทีผู ้ เสียหายจะได้รับการบรรเทาเสียหายโดยทางอืนด้วย7 

คณะกรรมการพิจารณาค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่

จําเลยในคดีอาญานั นจะประกอบด้วย  ปลัดกระทรวงยุติธรรมเป็นประธานกรรมการ  ผู ้ แทน

สํานักงานตํารวจแห่งชาติ  ผู ้ แทนสํานักงานศาลยุติธรรม  ผู ้แทนสํานักงานอัยการสูงสุด  ผู ้แทน

กระทรวงการคลัง  ผู ้ แทนกรมการปกครอง  ผู ้ แทนกรมคุมประพฤติ  ผู ้ แทนกรมพระธรรมนูญ  

ผู ้แทนกรมราชทัณฑ์  ผู ้ แทนกรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน  ผู ้ แทนสภาทนายความ  และ

ผู ้ทรงคุณวุฒิซึงคณะรัฐมนตรีแต่งตั งโดยคําแนะนําของรัฐมนตรีอีกห้าคน  เป็นกรรมการ  ใน

จํานวนนี ต้องเป็นผู ้ทรงคุณวุฒิด้านการแพทย์ ด้านสังคมสงเคราะห์ และด้านการคุ ้มครองสิทธิ

เสรีภาพของประชาชนเป็นทีประจักษ์อย่างน้อยด้านละหนึงคน8 

และได้มีการจัดตั งสํานักงานช่วยเหลือทางการเงินแก่ผู ้ เสียหายและจําเลยใน

คดีอาญาขึ นในกระทรวงยุติธรรมและให้มีอํานาจหน้าทีในการรับคําขอรับค่าตอบแทน ค่าทดแทน 

หรือค่าใช้จ่าย พร้อมทั งทําความเห็นเสนอต่อคณะกรรมการหรือคณะอนุกรรมการ 9 

                                                   

 7 พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  มาตรา  18  

วรรคท้าย 

 8 พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  มาตรา  7 
9 พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  มาตรา  15(2) 
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จ. วิธีการเยียวยา 

การให้เป็นเงินค่าตอบแทนความเสียหายแก่ผู ้ เสียหายในคดีอาญา  ซึงจากที

ผู ้ เขียนได้กล่าวอธิบายไว้แล้วในบทที 2  ว่าการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายเป็นสิงทีรัฐเป็นผู ้

จ่ายเพือบรรเทาความเสียหายอันเป็นผลจากอาชญากรรมไม่ต้องพิจารณาว่าผู ้ กระทําความผิดจะ

ถูกจับกุมหรือไม ่

ผู ้ เขียนขอวิเคราะห์พระราชบัญญัติฉบับนี เปรียบเทียบกับกฎหมายของ

ต่างประเทศในประเด็นดังต่อไปนี   

(1)  ประเด็นเรืองคํานิยามของผู ้ เสียหาย 10 

หากเปรียบเทียบกับประเทศสหรัฐอเมริกาได้มีการกําหนดคํานิยามของบุคคลที

อยู่ในฐานะผู ้ เสียหายว่าได้แก่ เหยือต้องมีอายุตํากว่า 18 ปี  หรือเป็นผู ้ ไร้ความสามารถ ,ผู ้ถูกทําให้

ทุพพลภาพหรือเสียหายแก่ชีวิต บุคคลโดยบุคคลหนึงดังต่อไปนี ก็ให้ถือเป็นผู้ เสียหายด้วยคือ คู่

สมรส ผู ้พิทักษ์ ผู ้ ปกครอง บุตร บุคคลสายเลือดเดียวกัน สมาชิกในครอบครัว บุคคลอืนทีกําหนด

โดยศาล 

ส่วนประเทศออสเตรเลียได้กําหนดขอบเขตของผู ้ ทีสามารถเรียกร้องค่าตอบแทน

โดยแบ่งเป็น 2 ประเภทได้แก่ เหยือแห่งอาชญากรรม และ ผู ้ซึงต้องพึงพิงผู ้ตายหรือญาติสนิทของ

เหยืออาชญากรรม ฯลฯ   

ประเทศญีปุ ่ นก็ได้กําหนดความหมายของผู ้ เสียหายจากกระทําความผิดทาง

อาญา  ได้แก่ ครอบครัวของผู ้ซึงถูกฆ่าตายโดยผู ้กระทําความผิดทางอาญา และ ตัวของผู ้ เสียหาย

เองซึงถูกประทุษร้ายจนทําให้ทุพพลภาพอย่างร้างร้ายแรง รวมถึงคู่สมรสของผู ้ เสียหาย บุตร บิดา

มารดา หลาน ปู ่ ย่าตายาย พีน้องร่วมสายโลหิต  โดยทีต้องเป็นบุคคลทดีํารงชีพได้โดยอาศัยรายได้

ของผู ้ เสียหายจึงจะได้รับการพิจารณาก่อนตามลําดับ  

ในขณะทีพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่

จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  ของประเทศไทยได้ให้คํานิยามของผู ้ เสียหายดังนี 

                                                   
 10 วันชัย  รุจนวงศ์และคณะ, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์ เรืองการพัฒนากฎหมายป้องกันและปราบปรามองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติระยะที 2 (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2548), หน้า 166 
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ผู ้ เสียหาย หมายความว่า บุคคลซึงได้รับความเสียหายถึงแก่ชีวิตหรือร่างกายหรือ

จิตใจเนืองจากการกระทําความผิดอาญาของผู ้ อืนโดยตนมิได้มีส่วนเกียวข้องกับการกระทํา

ความผิดนั น 11 

หากพิจารณากฎหมายของต่างประเทศดังกล่าวแล้วคํานิยามของกฎหมาย

ประเทศสหรัฐอเมริกามีคํานิยามทีค่อนข้างครอบคลุมและชัดเจน    ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่าควรมี

การแก้ไขคํานิยามของผู ้ เสียหายของพระราชบัญญัตินี  ฯ ให้ครอบคลุมและชัดเจนดังน ี

“ ผู ้ เสียหาย หมายความว่า บุคคลซึงได้รับความเสียหายถึงแก่ชีวิตหรือร่างกาย

หรือจิตใจเนืองจากการกระทําความผิดอาญาของผู ้ อืนโดยตนมิได้มีส่วนเกียวข้องกับการกระทํา

ความผิดนั น รวมทั งบุคคลอืนทีมีอํานาจจัดการแทนได้ ไม่ว่าจะเป็น คู่สมรส ผู ้ พิทักษ์ ผู ้ ปกครอง 

บุตร บุคคลสายเลือดเดียวกัน สมาชิกในครอบครัว บุคคลอืนทีกําหนดโดยศาล “  

ด้วยเหตุผลประการแรก พระราชบัญญัติค่าตอบแทนความเสียหายและค่า

ทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  นั นเป็นกฎหมายทีใช้บังคับเฉพาะเรือง จึง

ควรระบุคํานิยามให้ครอบคลุมและชัดเจนเพือป้องกันปัญหาในการโต้แย้งหรือตีความ    

และเหตุผลประการทีสองการระบุเพิมเติมความหมายของผู ้ เสียหายดังกล่าวก็จะ

เห็นได้ว่าสอดคล้องกับความหมายของผู ้ เสียหายในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 

มาตรา 2 ( 4 )  ด้วยเช่นกัน 12 

(2)ประเด็นเรืองผู ้มีสิทธิเรียกร้องค่าตอบแทนความเสียหาย  

ประเทศสหรัฐอเมริกาได้กําหนดให้ ผู ้ มีสิทธิเรียกร้องค่าตอบแทนความเสียหาย

ได้แก่ เหยืออาชญากรรม  ทายาทของเหยืออาชญากรรม ผู ้ ถูกฆาตกรรม  ญาติของเหยือ

อาชญากรรม   

 สําหรับประเทศออสเตรเลียได้กําหนดขอบเขตของผู ้ ทีสามารถเรียกร้อง

ค่าตอบแทนความเสียหาย  ซึงได้แก่  เหยืออาชญากรรม  ผู ้ซึงต้องพึงพิงผู ้ตาย  ญาติสนิทของ

                                                   

 11 มาตรา 3 ของพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  

 12 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 2 

 (4) "ผู ้ เสียหาย" หมายความถึงบุคคลผู ้ได้รับความเสียหาย เนืองจากการกระทําผิดฐานใดฐานหนึง รวมทั งบุคคลอืนทีมี

อํานาจ จัดการแทนได้ดังบัญญัติไว้ใน มาตรา 4 มาตรา 5 และ มาตรา 6  
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ผู ้ เสียหาย   คู่สมรสทีไม่เป็นทางการแต่เป็นทีรู้กันอยู่ทัวไป   บิดามารดาของบุคคลผู ้ มีอายุตํากว่า 

18 ปีมีสิทธิเรียกร้องค่าเสียหายและค่าทําขว ัญได้   

ส่วนประเทศญีปุ ่ นได้กําหนดไว้แต่เพียง ผู ้ ต้องหา จําเลย และเหยืออาชญากรรม

เท่านั นและไม่สามารถโอนให้กันได้ ยกเว้นแต่การตกทอดทางมรดก  

ในขณะทีประเทศไทยได้กําหนดไว้ในพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหาย และ

ค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญาไว้ในมาตรา 22 และมาตรา 23 สรุปได้ว่าผู ้ ทีมีสิทธิ

ขอรับค่าตอบแทนตามพระราชบัญญัตินี ได้แก่ ผู ้ เสียหาย จําเลย ทายาทซึงได้รับความเสียหาย แต่

ในกรณีทีผู ้ เสียหาย จําเลย หรือทายาทซึงได้รับความเสียหายเป็นผู ้ ไร้ความสามารถ หรือไม่

สามารถยืนคําขอด้วยตนเองได้  ผู ้ แทนโดยชอบธรรม หรือ ผู ้ อนุบาล ผู ้ บุพการี ผู ้ สืบสันดาน สามี

หรือภริยา หรือผู ้ ได้รับการแต่งตั งเป็นหนังสือจากผู ้ เสียหาย จําเลย หรือ ทายาท ก็อาจยืนคําขอรับ

ค่าตอบแทนได้ 13 

ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่าประเทศไทยได้กําหนดผู ้มีสิทธิได้รับค่าตอบแทนความ

เสียหายใกล้เคียงกับประเทศออสเตรเลีย   กล่าวคือ  ผู ้ ซึงต้องพึงพิงผู ้ตาย  ญาติสนิทของผู ้ เสียหาย   

คู่สมรสทีไม่เป็นทางการแต่เป็นทีรู้ กันอยู่ทัวไป  ของประเทศออสเตรเลียนั นมีความหมายใกล้เคียง

กันกับ  ผู ้ ได้รับการแต่งตั งเป็นหนังสือจากผู ้ เสียหาย จําเลย หรือ ทายาท ก็อาจยืนคําขอรับ

ค่าตอบแทนได้ตามพระราชบัญญัติค่าตอบแทนความเสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่

จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  ของประเทศไทย 

และผู้ เขียนก็มีแนวคิดเห็นด้วยเป็นอย่างยิงในเรืองการกําหนดผู ้ มีสิทธิได้รับ

ค่าตอบแทนความเสียหายโดยให้รวมถึงผู ้ ได้รับการแต่งตั งเป็นหนังสือจากผู ้ เสียหายนั น  เพราะจะ

ช่วยทําให้ไม่เป็นภาระแก่ผู ้ เสียหายหรือผู ้ ทีได้รับความเดือดร้อนในการขอรับค่าตอบแทนความ

                                                   

 13 พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้เสียหาย และค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  

 มาตรา 22 ให้ผู ้เสียหาย จําเลย หรือทายาทซึงได้รับความเสียหายทีมีสิทธิขอรับค่าตอบแทน ค่าทดแทน หรือค่าใช้จ่าย

ตามพระราชบัญญัตินี  ยืนคําขอต่อคณะกรรมการ ณ สํานักงาน ตามแบบทีสํานักงานกําหนดภายในหนึงปีนับแต่วันทีผู ้ เสียหายได้รู ้

ถึงการกระทําความผิด หรือวันทีศาลมีคําสังอนุญาตให้ถอนฟ้องเพราะปรากฏหลักฐานชัดเจนว่าจําเลยมิได้เป็นผู ้กระทําความผิด 

หรือวันทีมีคําพิพากษาอันถึงทีสุดในคดีนั นว่าข้อเท็จจริงฟังเป็นยุติว่าจําเลยมิได้เป็นผู ้กระทําความผิด หรือการกระทําของจําเลยไม่

เป็นความผิด แล้วแต่กรณี 

 มาตรา 23 ในกรณีทีผู ้เสียหาย จําเลย หรือทายาทซึงได้รับความเสียหายเป็นผู ้ไร้ความสามารถ หรือไม่สามารถยืนคําขอ

ด้วยตนเองได้ ผู ้แทนโดยชอบธรรมหรือผู ้อนุบาล ผู ้บุพการี ผู ้สืบสันดาน สามีหรือภริยา หรือบุคคลหนึงบุคคลใดซึงได้รับการแต่งตั ง

เป็นหนังสือจากผู ้เสียหาย จําเลย หรือทายาทซึงได้รับความเสียหาย แล้วแต่กรณี อาจยืนคําขอรับค่าตอบแทน ค่าทดแทน หรือ

ค่าใช้จ่ายแทนได้ ทั งนี  ตามระเบียบทีคณะกรรมการกําหนด 
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เสียหายได้  อีกทั งยังเป็นผลดีกับผู ้ เสียหายในการให้ทางเลือกกับผู ้ เสียหายทีอาศัยอยู่กับบุคคลอืน

ทีไม่ได้อยู่ในครอบครัวหรือสายเลือดเดียวกันด้วย  แต่สิงทีต้องพึงระว ังคือ การบังคับหรือข่มขู่ให้

ดําเนินการแต่งตั งเป็นหนังสือโดยผู ้ เสียหายอยู่ในภาวะจํายอมหรือตกอยู่ในความหวาดกลัวเป็นต้น  

(3) ประเด็นเรืองฐานความผิดในการเยียวยาเหยืออาชญากรรม   

ประเทศสหรัฐอเมริกาได้กําหนดฐานความผิดทีให้สิทธิทีจะได้รับชดเชยในฐาน

ความผิดอาชญากรรมร้ายแรง14 , การกระทําความผิดต่อทรัพย์และการกระทําความผิดทีเกียวกับ

การให้สินบนเกียวกับผลผลิตของผู ้บริโภค  

ประเทศแคนาดากฎหมายอาญาจะกําหนดเฉพาะในความผิดทีเกียวกับทรัพย์สิน

และความผิดทีเกียวข้องกับอาชญากรรมทีรุนแรงเท่านั น  

ประเทศออสเตรเลียจะเน้นทีความผิดตามกฎหมายอาญา ความผิดทางเพศ 

ความผิดทีกระทําต่อสตรีและเด็ก  

ในประเทศญีปุ ่ นได้กําหนดให้สิทธิทีจะได้รับค่าเสียหายในฐานความผิดทาง

อาญาทีกระทําต่อชีวิตและร่างกายได้ ความเสียหายจากอาชญากรรม ( Criminal damages ) อัน

ได้แก่ความตาย หรือการได้รับบาดเจ็บจนถึงขั นทุพพลภาพ ( serious incapacity )  

เนืองจากพระราชบัญญัติค่าตอบแทนความเสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่าย

แก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 ผู ้ เสียหายทีจะสามารถขอรับค่าตอบแทนได้จะต้องเป็น

ผู ้ เสียหายทีถูกกระทําความผิดตามรายการทีระบุไว้ในท้ายพระราชบญัญัติซึงได้แก่ ความผิดตาม

ประมวลกฎหมายอาญามาตรา 276 ถึง มาตรา 308 เท่านั น  ซึงไม่ปรากฎฐานความผิดทีเกิดจาก

การกระทําโดยองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติแต่อ ย่างใด และแม้ประเทศไทยจะมีร่าง

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ…….

แล้ว  แต่ร่างพระราชบัญญัติดังกล่าวก็เป็นไปเพือป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติเท่านั น    

ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่าประเทศไทยควรเพิมเติมฐานความผิดตามอนุสัญญา

สหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000อ 

ยกตัวอย่างเช่น ความผิดทีเกียวกับการมีส่วนร่วมในกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  

                                                   

 14 18 U.S.C.§16 
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ความผิดทีเกียวกับการฟอกเงิน  ความผิดทีเกียวกับการฉ้อราษฎร์บังหลวง  ความผิดทีเกียวกับ

การกระทําขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ไว้ในพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและคา่

ทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 ด้วยเพือจะได้ให้สิทธิแก่ผู ้ เสียหายในการ

รับค่าตอบแทนในความผิดทีเกียวกับอาชญากรรมข้ามชาติ 

 (4)  ประเด็นเรืองการจัดตั งหน่วยงานทีเข้ามาดูแลเยียวยาเหยือ  

สําหรับประเทศสหรัฐอเมริกานั น  ในทุก ๆ มลรัฐก็ได้มีกฎบตัรว่าด้วยสิทธิของ

เหยือ ( Victims’ Bill of Rights )  จํานวนถึง 50 มลรัฐด้วยกัน  จัดได้ว่ามีหน่วยงานบริการและ

โครงการช่วยเหลือเหยืออาชญากรรมในทุกมลรัฐ  ส่วนในระดับชาตินั นก็มีรัฐบัญญัติว่าด้วยการ

คุ ้มครองและสิทธิของเหยือ ( Victim’s Rights and Protection Act, 1990 )   

ประเทศแคนาดาจะให้แต่ละเมืองบริหารเกียวกับโครงการจ่ายค่าตอบแทนความ

เสียหายแก่ผู ้ เสียหายหรือเหยือเป็นเอกเทศจากกันเป็นไปในรูปแบบให้สถานีตํารวจดูแลโครงการ

ซึงตํารวจก็ได้ใช้วิธีการรับอาสาสมัครเข้ามาช่วยปฎิบัติหน้าทีด้วย   ทั งนี จะได้รับการสนับสนุนทาง

การเงินจากรัฐบาลกลาง 

ในขณะทีประเทศออสเตรเลียก็มีหน่วยงานทีให้บริการเหยืออาชญากรรมใน

รูปแบบ ( Victims of Crime Service )  หรือ V.O.C.S.  ทีเป็นไปลักษณะอาสาสมัครทีช่วยเหลือ

ผู ้ เสียหายหรือเหยือทุกรูปแบบ รวมถึงยังมีหน่วยงานฉุกเฉิน ( Crisis  Care Unit ) ซึงเป็น

หน่วยงานสังกัดกระทรวงครอบครัวและสวัสดิภาพสังคม  

สําหรับประเทศญีปุ ่ นได้มีการจัดตั งคณะกรรมการความปลอดภัยแห่งชาติ (The 

National Public Safety Commission )  ซึงเป็นหน่วยงานตามกฎหมายตํารวจในการจ่ายเงิน

ช่วยเหลือสําหรับเหยืออาชญากรรม โดยให้คณะกรรมการระดับพืนที ( The Prefectural Public 

Safety Commission ) เป็นผู ้ปฎิบัติการพิจารณาเกียวกับคําร้องขอรับเงินค่าช่วยเหลือของเหยือ

อาชญากรรม  

สําหรับประเทศไทยแล้ว  พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทน

และค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544   มาตรา 7  ได้มีการจัดตั งคณะกรรมการพิจารณา

ค่าตอบแทนผู ้ เ สียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญาไว้แล้ว  แต่

คณะกรรมการดังกล่าว ฯ เป็นข้าราชการระดับสูงและมีภาระหน้าทีตําแหน่งทีมีจํานวนปริมาณ

มากในแต่ละวันอยู่แล้ว  ประเทศไทยจึงควรมีการจัดตั งหน่วยงานเช่นเดียวกับประเทศออสเตรเลีย

มาใช้  คือใช้อาสาสมัครมาดําเนินการเพราะนอกจากจะเป็นการแบ่งเบาภาระหน้าทีของ
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ข้าราชการระดับสูงแล้ว  อาสาสมัครจะสามารถเข้าใจความรู้สึกและความเจ็บปวดทางด้านจิตใจ

ของผู ้ เสียหายได้และมีความเห็นอกเห็นใจผู ้ เสียหายหรือเหยืออย่างยิง  ซึงหากกําหนดหลักเกณฑ์

การพิจารณาค่าตอบแทนได้อย่างชัดเจน  ก็สามารถพิจารณาได้รวดเร็วขึ นและไม่จําเป็นต้องใช้

ข้าราชการระดับสูงเป็นผู ้ พิจารณาเพียงแต่เป็นผู ้ควบคุมการจ่ายค่าตอบแทนเท่านั น  ทําให้เกิด

ความรวดเร็วและมีความคล่องตัวขึ น  นอกจากนี แล้วอาสาสมัครดังกล่าวจะเป็นผลดีทางจิตใจแก่

เหยืออาชญากรรมอย่างยิงหากเป็นคนชาติเดียวกันหรือพูดภาษาเดียวกัน    

(5)ประเด็นเกียวกับการชดใช้ค่าเสียหายโดยผู ้กระทําความผิด 

ประเทศสหรัฐอเมริกาให้อํานาจศาลในการออกคําสังอย่างกว้างขวางครอบคลุม

การชดใช้คํานึงถึงความเสียหายเป็นฐานโดยมีกระบวนการออกคําสังชดใช้ค่าประกันความ

เสียหายและกําหนดบทบังคับให้คําสังชดใช้ความเสียหายภายหลัง มีการตัดสินลงโทษผู ้กระทําผิด

ให้ชดใช้ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายทุกราย 

ในขณะทีกฎหมายอาญาของประเทศแคนาดามาตรา 725 บัญญัติให้ศาลซึง

ลงโทษหรือปล่อยตัวจําเลยโดยคําขอของอัยการสูงสุดหรือโดยเห็นเองสังให้จําเลยชดใช้ความ

เสียหายแก่ผู ้ เสียหายภายใต้เงือนไขทีศาลกําหนด  โดยจะคํานึงถึงความเป็นไปได้และความ

เหมาะสมของสถานการณ์   

ส่วนประเทศออสเตรเลียพระราชบัญญัติเหยืออาชญากรรม ( Victims of Crime 

Act ) 15 ให้อํานาจพนักงานอัยการทีจะมีคําขอในนามของผู ้ เสียหายในการดําเนินกระบวน

พิจารณาคดีอาญาทีจะเรียกร้องค่าชดใช้ความเสียหายหรือค่าตอบแทนความเสียหายโดยควรให้

ข้อมูลเกียวกับสิทธิดังกล่าวแก่ผู ้ เสียหายและนําเสนอข้อมูลของผู ้ เสียหายทีเกียวกับคําร้องขอ

ดังกล่าวต่อศาล16 

ประเทศญีปุ ่ นการยืนคําร้องขอรับเงินค่าชดเชยความเสียหายจะยืนต่อสํานักงาน

ใหญ่ของตํารวจหรือสถานีตํารวจซึงเหยืออาชญากรรมดังกล่าวอยู่ในเขตพื นที 17 

แต่สําหรับประเทศไทยแล้ว   ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา  มาตรา 

44/1 ในคดีทีพนักงานอัยการเป นโจทก ถ าผู เสียหายมีสิทธิทีจะเรียกเอาค าสินไหมทดแทนเพราะ

                                                   
 15 Act No. 58  of 2001  

 16 Article 12 

 17 The Criminal Compensation Law ( Law No.1 of 1950 , as amended to 1988 )  
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เหตุได รับอันตรายแก ชีวิต ร างกายจิตใจ หรือได้รับความเสือมเสียต่อเสรีภาพในร างกายชือเสียง

หรือได รับความเสียหายในทางทรัพย สินอันเนืองมาจากการกระทําความผิดของจําเลย ผ ูเสียหาย

จะยืนคําร องต อศาลทีพิจารณาคดีอาญาขอให บังคับจําเลยชดใช ค าสินไหมทดแทนแก ตนก็ได้ 

ซึงคําว่าค่าสินไหมทดแทนตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 438 

ได้ระบุไว้ว่า ค่าสินไหมทดแทนจะพึงใช้โดยสถานใดเพียงใดนั นให้ศาลวินิจฉัยตามควรแก่

พฤติการณ์และความร้ายแรงแห่งละเมิด   

อนึง ค่าสินไหมทดแทนนั นได้แก่การคืนทรัพย์สินอันผู ้ เสียหายต้องเสียไปเพราะ

ละเมิดหรือใช้ราคาทรัพย์สินนั น รวมทั งค่าเสียหายอันจะพึงบังคับให้ใช้เพือความเสียหายอย่างใด 

ๆ อันได้ก่อขึ นนั นด้วย  

กล่าวคือพนักงานอัยการสามารถเรียกค่าชดใช้ความเสียหายแทนผู้ เสียหายได้

เช่นเดียวกับประเทศออสเตรเลียแต่ความเสียหายจะเรียกคืนได้เพียงใดนั นขึ นกับการพิจารณา

พิพากษาของศาลด้วย  

และควรเพิมเติมเรืองการชดใช้ค่าเสียหายโดยผู ้กระทําผิดในร่างพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .....  ของประเทศไทย     

เพราะไม่ปรากฏเรืองการชดใช้ค่าเสียหายโดยผู ้ กระทําผิดในร่างพระราชบัญญัติดังกล่าวแต่อย่าง

ใด  เพราะพระราชบัญญัติ ฯ ดังกล่าวมุ่งแต่การปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติเท่านั น   

และเพือให้สามารถปราบปรามผู ้กระทําความผิดได้อย่างมีประสิทธิภาพ ในขณะ

ทีผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมข้ามชาติต้องการทีจะกลับภูมิลําเนาของตนเองโดยเร็ว  จึงไม่

อยากดําเนินคดีทางอาญากับองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  และเลือกทีจะไม่เรียกร้องค่าสินไหม

ทดแทนมากกว่า   จึงควรมีการสืบพยานไว้ล่วงหน้า หรือสามารถใช้วิธีการบันทึกวีดีโอได้      

 (6)ประเด็นเรืองกองทุนในการเยียวยาเหยืออาชญากรรม  

ประเทศสหรัฐอเมริกาได้มีการจัดตั งเงินทุนสําหรับเหยืออาชญากรรมของสหรัฐใน 

The Victims of Crime Act โดยเงินทีได้มาเป็นกองทุนจะได้แก่ค่าปรับในคดีอาญา  จากคํา

พิพากษาในคดีอาญา การปรับนายประกันทีไม่ส่งตัวผู ้ ต้องหาหรือจําเลย หรืออันเนืองจากการ

กระทําความผิดทางอาญา 
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ส่วนประเทศแคนาดาจะมาจากเงินสนับสนุนของรัฐบาลกลางซึงมีทีมาส่วนหนึง

มาจากจําเลยทีต้องคําพิพากษาให้จ่ายค่าปรับ  เช่นเดียวกับประเทศญีปุ ่ นโดยมาจากเงิน

งบประมาณประจําปีและเมือผู ้ เสียหายได้รับเงินช่วยเหลือสําหรับเหยืออาชญากรรมแล้วรัฐก็จะ

เรียกร้องค่าเสียหายจากบุคคลผู ้ กระทําผิดอาญาในจํานวนทีได้จ่ายไป ในขณะทีประเทศ

ออสเตรเลียจะมีการจัดตั งกองทนุค่าตอบแทนความเสียหายทางอาญา ( Criminal Injuries 

Compensation Fund ) โดยเงินทีได้จะมาจากค่าปรับและดอกผลจากทรัพย์ซึงริบหรือได้มาจาก

ผลกระทําความผิดอาญา  

สําหรับประเทศไทยมาจากรายจ่ายตามงบประมาณ ในส่วนงบดําเนินการของ

สํานักงานงบประมาณ  เช่นกัน 

ในเรืองนี ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่าประเทศไทยควรจะใช้วิธีการเช่นเดียวกับประเทศ

สหรัฐอเมริกาและประเทศออสเตรเลียในเรืองนี คือนําเงินทีได้มาจากค่าปรับและดอกผลจากทรัพย์

ซึงริบหรือได้มาจากผลกระทําความผิดอาญาและควรนําทรัพย์สินทียึดได้ตามพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542  มารวมกับกองทุนดังกล่าวด้วยเพราะฐาน

ความผิดตามพระราชบัญญัตินี ก็เป็นความผิดอาญาด้วยเช่นกัน 

 (7) ประเด็นเรืองการรายงานความคืบหน้าของคดีให้ผู ้ เสียหายรับทราบ 

ในเรืองนี ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่า  เป็นสิงทีมีความสําคัญอย่างยิงและไม่สามารถ

ขาดได้เพือให้ผูเ้สียหายหรือเหยือได้รับทราบและเตรียมความพร้อมในเหตุการณ์ทีอาจจะเกิดขึ นใน

อนาคต เช่น การถูกข่มขู่ การแก้แค้น การถูกคุกคามในเสรีภาพความเป็นส่วนตัว 

ประเทศสหรัฐอเมริกาจะมีการแจ้งให้ผู ้ เสียหายทราบถึงข้อมูลข่าวสารเกียวกับ

การลงโทษ  การตัดสินคดี  การไม่จําคุกและการปลดปล่อยผู ้กระทําความผิด  

ประเทศแคนาดาก็มีการจัดทําหลักเกณฑ์แนวทางในการแจ้งความคืบหน้าของ

คดีความเป็นระยะ ๆ ด้วยเช่นกัน  

ประเทศออสเตรเลียได้มีการให้สิทธิเหยืออาชญากรรมทีจะได้รับการอธิบายถึงผล

การให้ประกันตัวผู ้กระทําความผิด  รวมทั งสิทธิทีจะได้รับแจ้งถึงเงือนไขของการให้ประกันตัวซึง

กําหนดขึ นเพือคุ ้มครองเหยืออาชญากรรมจากการประทุษร้ายของผู ้ กระทําความผิดในภายหลัง 

รวมถึงการรับทราบคําพิพากษาและการบังคับตามคําพิพากษา รวมทั งสิทธิทีจะได้รับการบอก
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กล่าวก่อนทีผู ้ กระทําผิดจะถูกปล่อยตัวจากการควบคุม  แต่จะเป็นสิทธิทเีป็นไปในทางปฎิบัติ

มากกว่าเพราะสามารถปรับใช้ได้ง่ายกว่ากฎหมาย  

สําหรับเรืองนี ประเทศญีปุ ่ นได้กําหนดให้มีการโฆษณาเผยแพร่เนื อหาโดยย่อของ

การพิพากษาหรือการวินิจฉัยดังกล่าวในราชกิจจานุเบกษาและหนังสือพิมพ์เพือให้สาธารณชน

ได้รับทราบ  

ซึงในเรืองนี ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่า   ประเทศไทยจะมีลักษณะค่อนข้างเป็นไปใน

ทิศทางเดียวกันกับประเทศญีปุ ่ นคือจะมีการเผยแพร่เนื อหาทางคดีในรูปแบบคําพิพากษาศาลฎีกา

แต่จํากัดเฉพาะคดีทีขึ นสูงสุดถึงศาลฎีกาเท่านั นและการประกาศทางหนังสือพิมพ์ก็จะลงโฆษณา

เฉพาะคดีความผิดทีประชาชนมุ่งให้ความสนใจเป็นหลักเท่านั น  แต่อย่างไรก็ตามผู้ เสียหายก็

สามารถสอบถามความคืบหน้าคดีได้ด้วยการสอบถามจากเจ้าหน้าทีศาลทีรับผิดชอบคดีในศาล

นั น ๆ ได้ด้วยตนเอง  ซึงอาจจะสร้างภาระให้แก่ผู ้ เสียหายในเรืองนี ไม่น้อย  และจะเป็นผลทีดีไม่

น้อยหากว่าจะมีการแจ้งให้ผู ้ เสียหายรับทราบดังเช่น ประเทศสหรัฐอเมริกาหรือประเทศ

ออสเตรเลีย   

5.1.1.3 มาตรการตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้า

มนุษย์ พ.ศ. 2551 

โดยทีพระราชบัญญัติมาตรการในการป้องกันและปราบปรามการค้าหญิงและ

เด็ก พ.ศ. 2540 ยังมิได้กําหนดลักษณะความผิดให้ครอบคลุมการกระทําเพือแสวงหาประโยชน์

โดยมิชอบจากบุคคลทีมิได้จํากัดแต่เฉพาะหญิงและเด็กและกระทําด้วยวิธีการทีหลากหลายมาก

ขึ น เช่น การนําบุคคลเข้ามาค้าประเวณีในหรือส่งไปค้านอกราชอาณาจักร บังคับใช้แรงงานบริการ

หรือขอทาน บังคับตัดอวัยวะเพือการค้า หรือการแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบประการอืน ซงึใน

ปัจจุบันได้กระทําในลักษณะองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติมากขึ น ประกอบกับประเทศไทยได้ลง

นามอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร และพิธี

สารเพือป้องกัน ปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์ โดยเฉพาะผู ้หญิงและเด็ก เพิมเติมอนุสัญญา

สหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร จึงสมควรกําหนด

ลักษณะความผิดให้ครอบคลุมการกระทําดังกล่าวเพือให้การป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์

มีประสิทธิภาพยิงขึ น สอดคล้องกับพันธกรณีของอนุสัญญาและพิธีสารจัดตั งกองทุนเพือป้องกัน

และปราบปรามการค้ามนุษย์ รวมทั งปรับปรุงการช่วยเหลือและคุ ้มครองสวัสดิภาพผู ้ เสียหายให้

เหมาะสม ทั งนี  เพือประโยชน์สูงสุดของผู ้ เสียหาย จึงได้มีการตราพระราชบัญญัตินี ขึ น    
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ซึงพระราชบัญญัติฉบับนี ได้บัญญัติขึ นเพือให้สอดคล้องกับพิธีสารเพือป้องกัน 

ปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์  คุ ้มครองบุคคลทุกคน โดยเฉพาะผู ้หญิงและเด็ก 

ก. ผู ้ทีได้รับความคุ้มครองตามพระราชบัญญัตินี18 

พระราชบัญญัตินี ไม่ได้ระบุคํานิยามของผู ้ เสียหายหรือผู ้ ทีได้รับความคุ ้มครอง

โดยตรงบุคคล   แต่เมือพิจารณาจากความหมายของคําว่าเหยือหรือผู ้เสียหายในบทก่อน ๆ  แล้วจึง

สามารถกล่าวได้บุคคลทีได้รับความคุ ้มครองคือผู ้ เสียหายจากการการกระทําความผิดฐานค้า

มนุษย์ตามมาตรา 6 

ข. ประเภทคดีทีได้รับความคุ้มครอง 

ได้แก่ความผิดทีได้ระบุไว้ใน มาตรา 6   

ผู ้ใดเพือแสวงหาประโยชน์ โดยมิชอบ กระทําการอย่างหนึงอย ่างใด ดังต ่อไปนี 

(1) เป็นธุระจัดหา ซื อ ขาย จําหน าย พามาจากหรือส่งไปยังทีใด หน่ วงเหนียว

กักขัง จ ัดให้อยู่ อาศัย หรือรับไว้ ซึงบุคคลใด โดยข ่มขู่  ใช้ กําลังบังคับ ลักพาตัว ฉ้ อฉล หลอกลวง ใช้ 

อํานาจโดยมิชอบ หรือโดยให้ เงินหรือผลประโยชน์ อย่ างอืนแก่ ผู ้ปกครองหรือผู ้ดูแลบุคคลนนัเพือให้ 

ผู ้ปกครองหรือผูดู้แลให้ ความยินยอมแก่ผู ้กระทําความผิดในการแสวงหาประโยชน์ จากบุคคลทีตน

ดูแล หรือ 

(2) เป็ นธุระจัดหา ซือ ขาย จําหน าย พามาจากหรือส่งไปยังทีใด หน ่วงเหนียว

กักขัง จ ัดให้ อยู่ อาศัย หรือรับไว้ ซึงเด็ก 

ผูน้ ั นกระทําความผิดฐานค้ ามนษุย์   

ค. หน่วยงานทีรับผิดชอบในคดีค้ามนุษย์19 

หน่วยงานทีรับผิดชอบคือกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษยไ์ด้

จัดตั งศูนย์ปฏิบัติการด้านการค้ามนุษย์ ระดับชาติ และระดับจังหวัด ต่อมาในภายหลังได้

                                                   

 18อีซแพท, พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 [ออนไลน์] 16 เมษายน 2556 แหล่งทีมา: 

http://www.ecpat-thailand.org/th/1_2.pdf 

 19 สํานักงานเลขานุการคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์, การให้ความช่วยเหลือและคุ ้ มครอง, 

[ออนไลน์] 16 เมษายน 2556 แหล่งทีมา: http://www.nocht.m-society.go.th/human-traffic/assistance/ 
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ปรับเปลียนชือเพือให้สอดคล้องกับพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 

2551 ดังน ี

1. ศูนย์ปฏิบัติการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์แห่งชาติ (ศปคม.

แห่งชาติ) : National Operation Center on Prevention and Suppression of Human 

Trafficking (NOCHT) 

2. ศูนย์ปฏิบัติการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์จังหวัด (ศปคม.จังหวัด) : 

Provincial Operation Center on Prevention and Suppression of Human Trafficking 

(POCHT) 

ทางด้านบุคลากร 

(1.) คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์20 

 คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  เ รียกชือโดยย่อว่า 

คณะกรรมการ ปคม.  ประกอบด้วย นายกรัฐมนตรีเป็นประธานกรรมการ รองนายกรัฐมนตรีซึง

เป็นประธานคณะกรรมการ ปกค. เป็นรองประธานกรรมการ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหม 

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงต่างประเทศ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการท่องเทียวและกีฬา 

รั ฐ มนต รีว่ าก ารก ร ะท รว งพัฒนาสังค มแล ะค วามมันค งข อ งมนุษ ย์  รั ฐ มน ตรี ว่ าก าร

กระทรวงมหาดไทย รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรม รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงาน และ

ผู ้ทรงคุณวุฒิจํานวนสีคน ซึงนายกรัฐมนตรีแต่งตั งจากผู ้ เชียวชาญและมีประสบการณ์โดดเด่นเป็น

ทีประจักษ์ด้านการป้องกัน การปราบปราม การบําบัดฟืนฟู และการประสานงานระหว่างประเทศ

เกียวกับการค้ามนุษย์ไม่น้อยกว่าเจ็ดปีด้านละหนึงคน โดยต้องเป็นภาคเอกชนไม่น้อยกว่ากึงหนึง

เป็นกรรมการ และมีปลัดกระทรวงพัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษย์เป็นเลขานุการ อธิบดี

กรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ และผู ้อํานวยการสํานักงานส่งเสริมสวัสดิภาพและพิทักษ์เด็ก 

เยาวชน ผูด้้อยโอกาส และผู ้สูงอายุ เป็นผู ้ช่วยเลขานุการ 

(2.) คณะกรรมการประสานและกํากับการดําเนินงานป้องกันและปราบปราม

การค้ามนุษย์  

                                                   

 20 มาตรา 15 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 
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(3.) คณะอนุกรรมการต่าง ๆ ทีเกียวข้อง ยกตัวอย่างเช่น  คณะอนุกรรมการ

พัฒนานโยบาย  ยุทธศาสตร์และมาตรการในการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ , 

คณะอนุกรรมการกํากับและติดตามการดําเนินงานตามข้อเสนอแนวทางมาตรการป้องกันและ

ปราบปรามการค้ามนุษย์ในรูปแบบแรงงานประมง , คณะอนุกรรมการศึกษาและจัดทําระบบ

ฐานข้อมูลในการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์   

ทางด้านนโยบาย 

 นายกรัฐมนตรีได้ประกาศนโยบายเรืองการป้องกันและแก้ไขปัญหาการค้ามนุษย์

ของประเทศไทยดังนี21 

1.การเสริมสร้างศักยภาพ (Capacity Building) อย่างจริงจังแก่บุคลากรที

เกียวข้องให้เข้าใจธรรมชาติปัญหาของผู ้ ถูกกระทําและอาชญากร เพือให้สามารถปฏิบัติงานได้

อย่างถูกต้อง และมีประสิทธิภาพ ซึงต้องอาศัยการฝึกอบรมให้เจ้าหน้าทีได้รับการพัฒนาและมี

ความเข้าใจ และปฏิบัติอย่างถูกวิธี 

2.การแลกเปลียนข้อมูลข่าวสาร (Intelligence Exchange) ของประเทศต้นทาง 

ทางผ่านและปลายทาง โดยมีการสร้างเครือข่ายและทิศทางความร่วมมือให้เกิดขึ นเพือความ

รวดเร็ว ในการแก้ไขปัญหา 

3.การปรับปรุงและแก้ไขกฎหมายทีเกียวข้องกับการค้ามนุษย์ เพือให้กฎหมายมี

ความเป็นปัจจุบัน และสามารถแก้ไขปัญหาการค้ามนุษย์ได้อย่างตรงประเด็น โดยจะต้องมีการ

บังคับใช้กฎหมายอย่างสมําเสมอและจริงจัง ทั งนี  เจ้าหน้าทีทีเกียวข้องจะต้องทํางานอย่างมี

ประสิทธิภาพ และ ทํางานอย่างสุจริต โดยเฉพาะตํารวจจะต้องมีการอบรมอย่างเหมาะสมและ

ต่อเนือง 

4. การรณรงค์ (Campaign) ให้เห็นสภาพปัญหาอย่างแท้จริง และช่วยเหลือให้ผู ้

ทีกําลังจะเข้าสู่กระบวนการค้ามนุษย์มีโอกาสและทางเลือกให้หลุดพ้นจากกระบวนการค้ามนุษย์ 

5. การฟืนฟูและเยียวยาแก่ผู ้ถูกกระทํา (Remedy and Rehabilitation) โดยมี

เงินทุนประเดิม 100 ล้านบาท เพือดูแลผู ้ถูกกระทําจากกระบวนการค้ามนุษย์ และปัญหาสังคมอืน 

                                                   
 21 สํานักงานเลขานุการคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์, วาระแห่งชาติ เรืองการป้องกันและแก้ไข

ปัญหาการค้ามนุษย์, [ออนไลน์] 16 เมษายน 2556 แหล่งทีมา: http://www.nocht.m-society.go.th/human-traffic/mechan 

isms/agenda.php 
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ๆ โดยมีการ จัดตั งคณะกรรมการซึงประกอบด้วยภาครัฐ ภาคเอกชน และองค์กรเอกชน โดย

เงินทุนดังกล่าวจะนําไปใช้ดําเนินการวิวัฒน์พลเมือง 

6. มีการปรับเปลียนทัศนคติของคนในสังคมต่อผู ้ถูกกระทํา (Stigma) เพือให้ผู ้ถูก 

กระทําสามารถกลับเข้าสู่สังคมได้อย่างปกติ 

ง.วิธีการเยียวยา22 

(1) ให้ ความช่ วยเหลือแก บุคคลซึงเป็นผู ้ เสียหายจากการกระทําความผิดฐาน      

ค้ามนุษย์ อย่ างเหมาะสมในเรืองอาหาร ทีพัก การรักษาพยาบาลการบําบัดฟ  นฟูทางร่างกายและ

จิตใจการให การศึกษาการฝึ กอบรม การให้ ความช ่วยเหลือทางกฎหมาย การส่งกลับไปยังประเทศ

เดิมหรือภูมิลําเนาของผู ้นั น การดําเนินคดีเพือเรียกร้ องค ่าสินไหมทดแทนให้ ผู ้เสียหายตามระเบียบ

ทีรัฐมนตรีกําหนด โดยให้คํานึงถึงศักดิ ศรีความเป นมนุษย์และความแตกต่างทางเพศ อายุ 

สัญชาติเชื อชาติประเพณีวัฒนธรรมของผูเ้สียหาย การแจ้งสิทธิของผู เสียหายทีพึงได รับการ

คุ ้มครองในแต่ ละขั นตอนทั งก่ อน ระหว ่าง และหลังการช่ วยเหลือ ตลอดจนขอบเขตระยะเวลาใน

การดําเนินการช่วยเหลือในแต่ละขั นตอน และต้องรับฟั งความคิดเห็นของผู ้เสียหายก่ อนด้ วย23 

การให้ ความช ่วยเหลือตามวรรคหนึง อาจจัดให้ บุคคลซึงเป นผูเ้สียหายได รับการ

ดูแลในสถานแรกรบัตามกฎหมายว่าด้ วยการป้ องกันและปราบปรามการค้ าประเวณีสถานแรกรับ

ตามกฎหมายว่าด้วยการคุ ้มครองเด็ก หรือสถานสงเคราะห อืนของรัฐหรือเอกชนก็ได้  

(2) ให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานอัยการแจ้ งให้ ผู ้เสียหายทราบในโอกาสแรก

ถึงสิทธิทีจะเรียกคา่สินไหมทดแทนอันเนืองมาจากการกระทําความผิดฐานค้ ามนุษย์ และสิทธิทีจะ

ได้ รับความช ่วยเหลือทางกฎหมาย24 

(3) ให้ พนักงานอัยการเรียกค ่าสินไหมทดแทนแทนผูเ้สียหายตามทีได้ รับแจ้งจาก

ปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษย หรือผู ้ทีได้ รับมอบหมาย25 

                                                   

 22 อีซแพท, พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 [ออนไลน์] 16 เมษายน 2556 แหล่งทีมา: 

http://www.ecpat-thailand.org/th/1_2.pdf 

 23 มาตรา 33 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 

 24 มาตรา 34 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 

 25 มาตรา 35 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 
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(4) ให้พนักงานเจ้าหน้าทีจัดให้มีการคุม้ครองความปลอดภัยให แก ผูเ้สียหาย

ระหว่างทีอยู ในความดูแลไม่ว่าบุคคลนั นจะพํานักอยู  ณ ทีใด ไม ว าก อน ขณะ หรือหลังการ

ดําเนินคดี  ทั งนี ให้คํานึงถึงความปลอดภัยของบุคคลในครอบครัวของผู ้เสียหายด้ วย 

ในกรณีทีผูเ้สียหายจะให้ การหรือเบิกความเป นพยานในความผิดฐานค้ามนุษย์

ตามพระราชบัญญัตินี ให ผูเ้สียหายซึงเป นพยานได รับความคุม้ครองตามกฎหมายว่าด้วยการ 

คุ ้มครองพยานในคดีอาญา 

ถ้าผู ้เสียหายต้ องเดินทางกลับประเทศทีเป็นถินทีอยู ่หรือภูมิลําเนา หรือถ้าบุคคล

ในครอบครัวของผูเ้สียหายอาศัยอยู ่ในประเทศอืน ให้พนักงานเจ้ าหน้ าทีประสานงานกับหนว่ยงาน

ในประเทศนั น  ๆไม ่ว ่าจะเป็ นหน ่วยงานภาครัฐหรือภาคเอกชน และไม่ว่ าจะกระทําผ่านสถานทูต

หรือสถานกงสุลของประเทศนั น ๆ หรือไมก่็ตาม เพือให  มีการคุ มครองความปลอดภัยให  แก่

ผูเ้สียหายและบุคคลในครอบครัวอยา่งต ่อเนืองในประเทศนั น26 

(5) เพือประโยชน ในการดําเนินคดีกับผูก้ระทําความผิดตามพระราชบัญญัตินี การ

รักษาพยาบาล การบําบดัฟืนฟูการเรียกร องสิทธิของผู ้เสียหาย พนักงานเจ้ าหน้ าทีอาจดําเนินการ

ให้ มีการผ่ อนผันให้ ผูเ้สียหายนั นอยูใ่นราชอาณาจักรได้ เป็ นการชัวคราว และได รับอนุญาตให ทํา

งานเป็ นการชัวคราวตามกฎหมายได้ ทั งนี โดยให้ คํานึงถึงเหตุผลทางด้ านมนุษยธรรมเป็ นหลัก27 

(6)ให้พนักงานเจ้าหน้ าทีส งตัวผู เสียหายซึงเป็นคนต่างด้าวกลับประเทศทีเป น    

ถินทีอยู่  หรือภูมิลําเนาโดยไม  ชัก ช้า เว้นแต่บุคคลนั นเป็นผู  ได  รับอนุญาตให  มีถินทีอยู ใน

ราชอาณาจักรตามกฎหมายว าด วยคนเข าเมือง หรือเป นผู ได รับการผ อนผันให อยู ในราชอาณาจักร

เป นกรณีพิเศษจากรัฐมนตรีว าการกระทรวงมหาดไทย โดยมีหลักฐานเอกสารตามกฎหมายว าด วย

การทะเบียนราษฎรหรือกฎหมายว าด วยการทะเบียนคนต างด าว  ในการดําเนินการดังกล่าวให 

คํานึงถึงความปลอดภัยและสวัสดิภาพของบุคคลนั น28 

(7)ในกรณีทีบุคคลผู มีสัญชาติไทยตกเป นผู เสียหายจากการกระทําความผิดฐาน 

ค ามนุษย ในต างประเทศ หากผู  นั นประสงค จะกลับเข  ามาในราชอาณาจักรหรือถินทีอยู  ให 

พนักงานเจ าหน าทีดําเนินการตรวจสอบว าบุคคลนั นเป นผู มีสัญชาติไทยจริงหรือไม  หากบุคคลนั น

                                                   
 26 มาตรา 36 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 

 27 มาตรา 37 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 

 28 มาตรา 38 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 
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เป นผู มีสัญชาติไทยให พนักงานเจ าหน าทีดําเนินการตามทีจําเป นเพือให บุคคลนั นเดินทางกลบั     

เข ามาในราชอาณาจักรหรือถินทีอย ูโดยไม่ชกัช า และให คํานึงถึงความปลอดภัยและสวัสดิภาพ

ของผู นั น 

ในกรณีทีผู เสียหายในต างประเทศเป นคนต างด าวทีได รับอนุญาตให มีถินทีอยู ใน

ราชอาณาจักรตามกฎหมายว าด วยคนเข าเมือง หรือเป นผู ได รับการผ อนผันให อยู ในราชอาณาจักร

เป นกรณีพิเศษจากรัฐมนตรีว าการกระทรวงมหาดไทยและก อนออกนอกราชอาณาจักร สถานะ

ของการได รับอนุญาตให มีถินทีอย ◌ูเป นการชัวคราวยังไม สิ นสุด เมือได ตรวจพิสูจน ข อเท็จจริง

เกียวกับความถูกต  องของผู  เสียหายทีถือเอกสารแล  ว หากผู นั นประสงค จะกลับเข  ามาใน

ราชอาณาจักร ให พนักงานเจ าหน าทีดําเนินการตามทีจําเป นเพือให ผู เสียหายนั นเดินทางกลับ      

เข ามาในราชอาณาจักรโดยไม  ชักช าทั งนี ให คํานึงถึงความปลอดภัยและสวัสดิภาพของผู นั น 

และให ได รับการพิจารณาให อยู ในราชอาณาจักรต อไปได ตามสถานะและระยะเวลาทีเป นอยู เดิม   

ก อนออกไปนอกราชอาณาจักร 

ในกรณีทีผู เสียหายในต างประเทศเป นคนต างด าวและไม มีเอกสารประจําตัว แต มี

เหตุอันควรเชือได ว าเป นผู ทีมีหรือเคยมีภูมิลําเนาหรือถินทีอยู ในราชอาณาจักรโดยถูกต องตาม

กฎหมายเมือได ตรวจพิสูจน สถานะของการมีภูมิลําเนาหรือถินทีอย ูในราชอาณาจักรของผู นั นแล ว 

หากผู นั นประสงค จะกลับเข ามาในราชอาณาจักร ให พนักงานเจ าหน าทีดําเนินการตามทีจํา         

เป นเพือให ผู เสียหายนั นเดินทางกลับเข ามาในราชอาณาจักรโดยไม ชักช า ทั งนี ให คํานึงถึงความ

ปลอดภัยและสวัสดิภาพของผ ูนั นและให ได รับการพิจารณาให อยู ในราชอาณาจักรต อไปได ตาม

สถานะและระยะเวลาทีเป นอย ูเดิมก อนออกไปนอกราชอาณาจักร29 

5.1.1.4 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542  

เนืองจากในปัจจุบันผู ้ประกอบอาชญากรรมซึงกระทําความผิดนั นมากระทําการ

ในรูปแบบต่าง ๆ อันเป็นการฟอกเงินเพือนําเงินหรือทรัพย์สินนั นไปใช้เป็นประโยชน์ในการกระทํา

ความผิดต่อไปได้อีก  ทําให้ยากแก่การปราบปรามการกระทําผิดกฎหมายเหล่านั นและโดยที

กฎหมายทีมีอยู่ก็ไม่สามารถปราบปรามการฟอกเงินหรือดําเนินการกับเงินหรือทรัพย์สินนั นไปใช้

เป็นประโยชน์ในการกระทําความผิดต่อไปได้อีกทําให้ยากแกก่ารปราบปรามการฟอกเงินหรือการ

ดําเนินการกับเงินหรือทรัพย์สินนั นได้เท่าทีควร  ดังนั นเพือเป็นการตัดวงจรการประกอบ

                                                   

 29 มาตรา 39 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 
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อาชญากรรมดังกล่าว จึงได้มีการกําหนดมาตรการต่าง ๆ  ให้สามารถดําเนินการป้องกันและ

ปราบปรามการฟอกเงินได้อย่างมีประสิทธิภาพ30 

ด้วยเหตุทีมาตรการริบทรัพย์สินทางแพ่ง ( Civil Forfeiture ) ริบทรัพย์สินซึงเป็นที

รู้ จักกันในส่วนของโทษอาญาสถานหนึงตามทีบัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายอาญามาตรา 18  แต่

ด้วยพัฒนาการของการกระทําความผิดทางอาญาธรรมดานําไปสู่การกระทําความผิดอาญาทาง

เศรษฐกิจซึงมีความซับซ้อนมากขึ น  พิสูจน์ความผดิได้ยากขึ นและนําไปสู่ข้อจํากัดในการใช้โทษริบ

ทรัพย์สินทางอาญา 2 ประการด้วยกันกล่าวคือ31 

(1.) เนืองจากลักษณะสําคัญของความผิดทางเศรษฐกิจก็คือมุ่งประสงค์ต่อ

ผลตอบแทนเป็นเงินได้มหาศาล  เงินเหล่านี นําไปสู่การสร้างอิทธิพลทั งในวงราชการและวง

การเมือง  ทําให้การพิสูจน์ความผิดซึงเป็นเงือนไขสําคัญในการบังคับโทษทางอาญาแทบจะเป็นไป

ไม่ได้และเมือการพิสูจน์ความผิดของบุคคลไม่ได้  การดําเนินการริบทรัพย์สินทางอาญาจึงดําเนิน

ไปไม่ได้ด้วยเช่นกัน 

(2.) ตามแนวปฎิบัติจากคําวินิจฉัยของศาลฎีกาเกียวกับทรัพย์สินทีถูกริบก็คือ  

ถ้าทรัพย์สินนนัได้มีการแปรสภาพไปแล้ว  ศาลจะไม่พิพากษาริบ  ดังนั นจึงมีการนําเอาทรัพย์สินที

ได้มาจากการกระทําความผิดไปแปรสภาพในตลาดหลักทรัพย์  ธุรกิจอสังหาริมทรัพย์  ธุรกิจทีมี

เงินสดหมุนเวียนจํานวนมากเช่น  โรงแรม  หรือภัตตาคาร  ธุรกิจแลกเปลียนเงินตรา  ทําให้

ทรัพย์สินทีมีการแปรสภาพนั นไม่สามารถถูกริบได้   

ซึงจากข้อจํากัดของการริบทรัพย์สินทางอาญาดังกล่าวข้างต้นทําให้มีการนําเอา

หลักเกณฑ์การริบทรัพย์สินทางแพ่ง ( Civil Forfeiture ) มาใช้บังคับในบางลักษณะความผิด  ซึง

ยากจะพิสูจน์ความผิดของผู ้ กระทําเช่น ความผิดทางเศรษฐกิจ หรืออาชญากรรมทางเศรษฐกิจ 

การฟอกเงิน อาชญากรรมทางการเงินและขบวนการอาชญากรรม เป็นต้น 

การริบทรัพย์สินทางแพ่ง ( Civil Forfeiture ) เป็นกระบวนการพิจารณาริบ

ทรัพย์สินตามหลัก deodand เป็นการพิจารณาต่อทรัพย์สิน ( In Rem ) In Rem  หมายความถึง

กระบวนการพิจารณาคดีที ดําเนินการโดยตรงต่อทรัพย์สินซึงอยู่ในเขตอํานาจศาล 32  ใน

                                                   

 30 เอ็กแปท, หมายเหตุแนบท้ายพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 [ออนไลน์] 3 ม.ค 2555 

, แหล่งทีมา : http://www.ecpat-thailand.org/th/1_7.pdf 

 31 วีระพงษ์  บุญโญภาส, อาชญากรรมทางเศรษฐกิจ (กรุงเทพฯ: นิติธรรม, 2552), หน้า 507 – 508 

 32 Henry Campell Black, Black’s Law Dictionary (London: Butter Worths, 1977), p.793 
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กระบวนการนี เป็นการพิจารณาคดีต่อทรัพย์สินโดยไม่มีการพิจารณาถึงความผิดของเจ้าของ

ทรัพย์สิน33 การริบทรัพย์ในกรณีนี จึงไม่เกียวข้องกับการพิจารณาความผิดทางอาญาของเจ้าของ

ทรัพย์สิน  คําพิพากษาในกระบวนการนี มีผลต่อกรรมสิทธิในทรัพย์สินเท่านั นไม่สามารถลงโทษ

ผู ้กระทําความผิดหรือผู ้ ใดได้และคําพิพากษามีผลผูกพันบุคคลภายนอกรวมทั งผู ้ อ้างว่ามีสิทธิใน

ทรัพย์สิน  แม้จะไม่ทราบว่าทรัพย์สินของตนถูกฟ้องเพือริบด้วยและศาลทีมีอํานาจพิจารณาคดี คือ 

ศาลซึงทรัพย์สินนั นอยู่ในเขตอํานาจศาลเป็นเรืองเขตอํานาจศาลเหนือทรัพย์สินไม่ได้ขึ นอยู่กับการ

มีอํานาจเหนือบุคคล 

ก. ผู ้ทีได้รับความคุ้มครองตามพระราชบัญญัตินี 

อาจกล่าวได้ว่า   พระราชบัญญัตินี จัดตั งขึ นเพือจะระงับความเคลือนไหวทาง

การเงินของผู ้ประกอบอาชญากรรมจากความผิดทีได้ระบุไว้ในมาตรา 3  ของพระราชบญัญัตินี  

ดังนั น  จึงไม่มีผู ้ทีได้รับความคุ ้มครองตามพระราชบัญญัตินี แต่อย่างใด  

ข. ประเภทคดีความผิด 

กรณีหากความผิดตามทีได้กําหนดไว้ในมาตรา 3 ของพระราชบัญญัตินี   ไม่ว่าจะ

เป็น 

(1) ความผิดเกียวกับยาเสพติดตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปราม

ยาเสพติด หรือกฎหมายว่าด้วยมาตรการในการปราบปรามผู ้กระทํา ความผิดเกียวกับยาเสพติด 

(2) ความผิดเกียวกับเพศตามประมวลกฎหมายอาญาเฉพาะทีเกียวกับการเป็น

ธุระจัดหาล่อไปหรือพาไปเพือการอนาจารหญิงและเด็กเพือสนองความใคร่ของผู ้อืนและความผิด

ฐานพรากเด็กและผู ้ เยาว์ ความผิดตามกฎหมายวา่ด้วยมาตรการในการป้องกันและปราบปราม

การค้าหญิงและเด็ก หรือความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการค้าประเวณี

เฉพาะทีเกียวกับการเป็นธุระจัดหา ล่อไปหรือชักพาไปเพือให้บุคคลนั นกระทํา การค้าประเวณี หรือ

ความผิดเกียวกับการเป็นเจ้าของกิจการการค้าประเวณี ผูดู้แลหรือผู ้ จัดการกิจการค้าประเวณี หรือ

สถานการค้าประเวณี หรือเป็นผู ้ควบคุมผู ้กระทํา การค้าประเวณีในสถานการค้าประเวณี 

(3) ความผิดเกียวกับการฉ้อโกงประชาชนตามประมวลกฎหมายอาญาหรือ

ความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการกู ้ ยืมเงินทีเป็นการฉ้อโกงประชาชน 

                                                   
 33 John Brew, “ State and Federal Forfeiture of property involved in drug transaction,” Dickinson Law Review 

92 ( winter 1988 ) : 463 
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(4) ความผิดเกียวกับการยักยอกหรือฉ้อโกงหรือประทุษร้ายต่อทรัพย์หรือกระทํา 

โดยทุจริตตามกฎหมายว่าด้วยการธนาคารพาณิชย์ กฎหมายว่าด้วยการประกอบธุรกิจเงินทุน 

ธุรกิจหลักทรัพย์และธุรกิจเครดิตฟองซิเอร์ หรือกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ซึง

กระทํา โดย กรรมการ ผู ้ จ ัดการ หรือบุคคลใด ซึงรับผิดชอบหรือมีประโยชน์เกียวข้องในการ

ดําเนินงานของสถาบันการเงินนั น 

หากได้มาซึงทรัพย์สินหรือเงินตรามาแล้วรวมถึงดอกผลของเงินหรือทรัพย์สินที

เกิดจากการกระทําความผิดดังกล่าวข้างต้น  ไม่ว่าจะมีการจําหน่าย จ่ายโอนหรือเปลียนสภาพไป

กีครั งและไม่ว่าจะอยู่ในความครอบครองของบุคคลใด  จะได้โอนไปเป็นของบุคคลใดหรือปรากฎ

หลักฐานว่าเป็นของบุคคลใด ก็ให้ถือว่าเป็นทรัพย์สินทีเกียวกับกระทําความผิดตามมาตรา 334

ทั งสิ น  และคณะกรรมการธุรกรรมมีอํานาจสังยึดหรืออายัดทรัพย์สินไว้ช ัวคราวตามมาตรา 4835 

และเมือเลขาธิการส่งเรืองให้พนักงานอัยการพิจารณาเพือยืนคําร้องขอให้ศาลมีคําสังให้ทรัพย์สิน

นั นตกเป็นของแผ่นดินโดยเร็วต่อไปและเมือศาลเชือว่าทรัพย์สินตามคําร้องเป็นทรัพย์สินทีเกียวกับ

                                                   
 34 มาตรา 3 ในพระราชบัญญัตินี 

 “ความผิดมูลฐาน” หมายความว่า 

 (1) ความผิดเกียวกับยาเสพติดตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามยาเสพติด หรือกฎหมายว่าด้วย

มาตรการในการปราบปรามผู ้กระทํา ความผิดเกียวกับยาเสพติด 

 (2) ความผิดเกียวกับเพศตามประมวลกฎหมายอาญา เฉพาะทีเกียวกับการเป็นธุระจัดหาล่อไป หรือพาไปเพือการ

อนาจารหญิงและเด็ก เพือสนองความใคร่ของผู ้อืนและความผิดฐานพรากเด็กและผู ้เยาว์ ความผิดตามกฎหมายว่าด้วยมาตรการ

ในการป้องกันและปราบปรามการค้าหญิงและเด็ก หรือความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการค้าประเวณี 

เฉพาะทีเกียวกับการเป็นธุระจัดหา ล่อไปหรือชักพาไปเพือให้บุคคลนั นกระทํา การค้าประเวณี หรือความผิดเกียวกับการเป็น

เจ้าของกิจการการค้าประเวณี ผู ้ดูแลหรือผู ้จัดการกิจการค้าประเวณี หรือสถานการค้าประเวณี หรือเป็นผู ้ควบคุมผู ้กระทํา การค้า

ประเวณีในสถานการค้าประเวณี 

 (3) ความผิดเกียวกับการฉ้อโกงประชาชนตามประมวลกฎหมายอาญาหรือความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการกู ้ยืมเงินที

เป็นการฉ้อโกงประชาชน 

 (4) ความผิดเกียวกับการยักยอกหรือฉ้อโกงหรือประทุษร้ายต่อทรัพย์หรือกระทํา โดยทุจริตตามกฎหมายว่าด้วยการ

ธนาคารพาณิชย์ กฎหมายว่าด้วยการประกอบธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลักทรัพย์และธุรกิจเครดิตฟองซิเอร์ หรือกฎหมายว่าด้วย

หลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ซึงกระทํา โดย กรรมการ ผู ้จัดการ หรือบุคคลใด ซึงรับผิดชอบหรือมีประโยชน์เกียวข้องในการดํา 

เนินงานของสถาบันการเงิน นั น 

 35 มาตรา 48 ของพระราชบัญญัติ  

 ในการตรวจสอบรายงานและข้อมูลเกียวกับการทํา ธุรกรรมหากมีเหตุอันควรเชือได้ว่าอาจมีการโอน จําหน่าย ยักย้าย 

ปกปิด หรือซ่อนเร้นทรัพย์สินใด ทีเป็นทรัพย์สินทีเกียวกับการกระทําความผิดให้คณะกรรมการธุรกรรมมีอํานาจสังยึดหรืออายัด

ทรัพย์สินนั นไว้ชัวคราวมีกําหนดไม่เกินเก้าสิบวัน 
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การกระทําความผิดและคําร้องของผู ้ ซึงอ้างว่าเป็นเจ้าของทรัพย์สินหรือผู ้ รับโอนทรัพย์สินไม่มี

เหตุผลทีสามารถจะรับฟังได้ ศาลจะก็มีคําสังให้ทรัพย์สินนั นตกเป็นของแผ่นดินตามมาตรา 5136 

ผู ้ เขียนมีแนวคิดเห็นว่า  พระราชบัญญัติฉบับนี จะมีส่วนช่วยในการจัดตั งกองทุน

เพือเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติได้   เพราะแม้ทรัพย์สินจะมีการแปรเปลียนสภาพไปแล้วก็

สามารถริบมาเป็นของแผ่นดินได้     และทรัพย์สินทีตกเป็นของแผ่นดินนั น   สามารถจัดสรรนํามา

ตั งกองทุนเพือเยียวยาเหยืออาชญากรรมได้   

5.1.1.5 ร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมใน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .....  

เหตุผลและความจําเป็นเนืองจากปัจจุบันประเทศไทยมีปัญหาเกียวกับการ

ประกอบอาชญากรรมทีมีลักษณะเป็นองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติซึงส่งผลกระทบต่อความสงบ

เรียบร้อยและความมันคงของประเทศเป็นอย่างมาก  แต่ปรากฏว่ากฎหมายทีมีอยู่ในปัจจุบันยังไม่

สามารถใช้บังคับเพือดําเนินคดีกับการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้าม

ชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพประกอบกับประเทศไทยได้ลงนามในอนุสัญญาสหประชาชาติเพือ

ต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  จึงสมควรกําหนดลักษณะความผิดให้

ครอบคลุมการกระทําดังกล่าวรวมทั งกําหนดวิธีการสืบสวน  สอบสวนการกระทําความผิดดังกล่าว

นั นด้วย  จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัตินี   

พระราชบัญญัตินี ไม่มีการระบุเรืองการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายไว้แต่ประการ

ใดอย่างไรก็ตาม    ร่างพระราชบัญญัติฉบับนี ให้ความหมายเกียวกับองค์กรอาชญากรรมและ

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติไว้อย่างชัดเจนดังน ี

มาตรา 3 ในพระราชบัญญัตินี37 

“องค์กรอาชญากรรม”  หมายความว่า  กลุ่มบุคคลตั งแต่สามคนขึ นไปทีรวมตัว

กันช่วงระยะเวลาหนึงและร่วมกันกระทําการใดโดยมีวัตถุประสงค์เพือกระทําความผิดร้ายแรงและ

เพือได้มาซึงผลประโยชน์ทางการเงิน  ทรัพย์สินหรือประโยชน์อืนใดไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อม  

                                                   

 36 มาตรา 51  เมือศาลทําการไต่สวนคําร้องของพนักงานอัยการตามมาตรา 49  แล้ว หากศาลเชือว่าทรัพย์สินตามคํา

ร้องเป็นทรัพย์สินทีเกียวกับการกระทําความผิด และคําร้องของผู ้ซึงอ้างวา่เป็นเจ้าของทรัพย์สินหรือผู ้ รับโอนทรัพย์สินตามมาตรา 

50 วรรคหนึง ฟังไม่ขึ นให้ศาลมีคําสังให้ทรัพย์สินนั นตกเป็นของแผ่นดิน 

 37 ร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ..... 



 

 

158

“องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ” หมายความว่า องค์กรอาชญากรรมทีมีการกระทํา

ความผิดซึงมีลักษณะอย่างหนึงอย่างใดดังต่อไปน ี

 (1) ความผิดทีกระทําในเขตแดนของรัฐมากกว่าหนึงรัฐ 

 (2) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึง แต่การตระเตรียม การวางแผน การสัง

การ การสนับสนุน หรือการควบคุมการกระทําความผิดได้กระทําในอีกรัฐหนึง  

 (3) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึง แต่เกียวข้องกับองค์กรอาชญากรรมทีมี

การกระทําความผิดมากกว่าหนึงรัฐ 

 (4) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึง แต่ผลของการกระทําทีสําคัญเกิดขึ นใน

อีกรัฐหนึง 

แม้จะไม่มีการระบุเรืองการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายไว้แต่อย่างใด   แตจ่ะเห็น

ได้ว่าร่างพระราชบัญญัติดังกล่าวได้มีการนําความหมายตามอนุสัญญา ฯ มาบัญญัติในร่าง

พระราชบัญญัตินี ด้วย  ทั งนี ได้บัญญัติหมวด 1  บททัวไป , หมวด 2  การสืบสวนสอบสวนคดี

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ , หมวด 3  ความร่วมมือทีเป็นประโยชน์

ต่อการดําเนินคดี  และ หมวด 4  บทกําหนดโทษ   รวม  34  ข้อ แต่ก็ไม่ได้มีบทบัญญัติเกียวกับ

เรืองการเยียวยาความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติแต่อย่างใด  

5.1.1.6 พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522 

หากพิจารณาพิธีสารเพือต่อต้านการลักลอบขนผู ้ ย้ายถินฐานทางบก ทางทะเล

และทางอากาศแล้ว  กฎหมายของประเทศไทยทีมีอยู่และสอดคล้องกับพิธีสารดังกล่าว  คือ

พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522   ผู ้ เขียนจะแยกพิจารณาดังนี 

ก. ผู ้ทีได้รับความคุ้มครองตามพระราชบัญญัตินี 

พระราชบัญญัตินี จะไม่มีการลงโทษคนต่างด้าวทีถูกนําเข้ามาในราชอาณาจักร

แต่จะลงโทษแต่ผู ้ทีนําหรือพาคนต่างด้าวเข้ามาในราชอาณาจักรหรือกระทําการด้วยประการใด ๆ 

อันเป็นการอุปการะหรือช่วยเหลือหรือให้ความสะดวกแก่คนต่างด้าวให้เข้ามาในราชอาณาจักร38 

                                                   

 38 มาตรา 63 พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ.2522 
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ข. ประเภทคดีความผิด 

คนต่างด้าวจะเข้ามามีถินทีอยู่ในราชอาณาจักรมิได้  เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจาก

คณะกรรมการและด้วยความเห็นชอบของรัฐมนตรี  ทั งนี ภายในจํานวนทีรัฐมนตรีประกาศและ

ได้รับใบสําคัญถินทีอยู่แล้ว39 

ค. หน่วยงานทีรับผิดชอบในคดลีักลอบเข้าเมือง 

กระทรวงมหาดไทย  สํานักงานปลัดกระทรวงมหาดไทย  มีภารกิจและอํานาจ

หน้าทีในการป้องกันการสกัดกั นไม่ให้มีผู ้ หลบหนีเข้าเมืองลักลอบเข้ามาทํางานในราชอาณาจักร   

ด้วยการนํานโยบายและยุทธศาสตร์ด้านความมันคงเกียวกับการแก้ปัญหาแรงงานต่างด้าว

หลบหนีเข้าเมือง 3 สัญชาติ(พม่า ลาว และกัมพูชา) ไปสู่ปฏิบัติ การสืบสวน สอบสวน ตรวจสอบ

ข้อมูลศึกษาพฤติกรรมเกียวกับการทํางานโดยไม่ได้รับอนุญาตของต่างด้าวและแรงงานต่างด้าว

หลบหนีเข้าเมืองและประสานกับหน่วยงานทีเกียวข้องเพือตรวจสอบ ตรวจค้น ปราบปราม จับกุม

และดําเนินคดีผู ้ทําความผิดและคณะกรรมการบริหารแรงงานต่างด้าวหลบหนีเข้าเมือง “กบร.” ได้

มีคําสังแต่งตั งกรมการปกครอง เป็นคณะอนุกรรมการรับผิดชอบงานในแต่ละด้าน40 

กระทรวงมหาดไทยได้ดําเนินการจัดตั งสํานักงานศูนย์ดําเนินการเกียวกับผู ้อพยพ

และหลบหนีเข้าเมือง41  โดยมีคณะกรรมการศูนย์ดําเนินการเกียวกับผู ้อพยพ  ซึงคณะกรรมการจะ

ได้รับการแต่งตั งโดยมติคณะรัฐมนตรี  สํานักงานศูนย์ดังกล่าวตั งอยู่ทบ้ีานพายัพ เลขที 167 ถนน

สามเสน เขตดุสิต กรุงเทพ ฯ จนถึงปัจจุบัน  

                                                                                                                                                  
 ผู ้ใดนําหรือพาคนต่างด้าวเข้ามาในราชอาณาจักรหรือกระทําการด้วยประการใด ๆ อันเป็นการอุปการะหรือช่วยเหลอื หรือ

ให้ความสะดวกแก่คนต่างด้าวให้เข้ามาในราชอาณาจักร โดยฝ่าฝืนพระราชบัญญัตินี  ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินสิบปี และปรับไม่

เกินหนึงแสนบาท 

 เจ้าของพาหนะหรือผู ้ควบคุมพาหนะผู ้ ใดไม่ปฏิบัติตามมาตรา 23 และภายในพาหนะนั นมีคนต่างด้าวซึงเข้ามาใน

ราชอาณาจักรโดยฝ่าฝืนพระราชบัญญัตินี  ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเจ้าของพาหนะหรือผู ้ควบคุมพาหนะนั นได้กระทําความผิดตาม

วรรคหนึง เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่าตนไม่สามารถรู ้ ได้ว่าภายในพาหนะนั นมีคนต่างด้าวดังกล่าวอยู่ แม้ว่าได้ใช้ความระมัดระวังตาม

สมควรแล้ว 

 39 มาตรา 41 พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ.2522 

 คนต่างด้าวจะเข้ามามีถินทีอยู่ในราชอาณาจักรมิได้เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากคณะกรรมการและด้วยความเห็นชอบ

ของรัฐมนตรี ทั งนี  ภายในจํานวนทีรัฐมนตรีประกาศตามมาตรา 40 และได้รับใบสําคัญถินทีอยู่ตามมาตรา 47 แล้ว 

 40 ศูนย์แก้ไขปัญหาผู ้หลบหนีเข้าเมือง, ศูนย์แก้ไขปัญหาผู ้หลบหนีเข้าเมืองโดยมิชอบด้วยกฎหมายจังหวัดแพร่ 

[ออนไลน์] 16 เมษายน 2556 แหล่งทีมา: http://www.phraepao.go.th/ppao/index.php?option=com_content&view 

=article&id=100&Itemid=30 

 41 กองการต่างประเทศ, สํานักงานศูนย์ดําเนินการเกียวกับผู ้อพยพและหลบหนีเข้าเมือง [ออนไลน์] 13 เมษายน 2556 

แหล่งทีมา: http://www.fad.moi.go.th/group2/g2_plan.htm 
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ซึงสํานักงานศูนย์ดําเนินการเกียวกับผู ้อพยพมีหน้าที 42 

1) ดําเนินการเกียวกับผู ้อพยพผู ้หนีภัยการสู ้ รบและผู ้หลบหนีเข้าเมืองกลุ่มอืนๆให้

เป็นไปตามนโยบายของรัฐบาล รวมถึงการสังการ การควบคุม ดูแล และให้ความช่วยเหลือรวมทั ง

การดําเนินการ อํานวยความสะดวกให้ผู ้อพยพ และผู ้ หนีภัยการสู ้ รบและผู ้ หลบหนีเข้าเมืองกลับ

มาตุภูมิ เมือสถานการณ์เอื ออํานวย ตั งถินฐานหรือเดินทางไปในประเทศทีสาม 

2) มีอํานาจแต่งตั งคณะอนุกรรมการหรือคณะทํางานเพือปฎิบัติงานตามที

คณะกรรมการมอบหมาย รวมทั งเชิญหน่วยงานทีเกียวข้องมาให้ข้อมูลได้ตามความจําเป็น 

3) เสนอข้อคิดเห็น ปัญหาและอุปสรรคในการดําเนินการเกียวกับผู ้อพยพผู ้หนีภัย

การสู ้ รบและผู ้ หลบหนีเข้าเมือง ให้สภาความมันคงแห่งชาติได้ทราบ เพือเป็นแนวทางในการ

กําหนดนโยบายเกียวกับการดําเนินการตอ่กลุ่มบุคคลดังกล่าวต่อไป 

ง.วิธีการเยียวยา 

พนักงานเจ้าหน้าทีจะส่งตัวกลับออกไปนอกราชอาณาจักร  หรือ อนุญาตให้พัก

อาศัยอยู่ชัวคราว43  โดยกําหนดให้คนต่างด้าวผู ้นั นต้องมาพบพนักงานเจ้าหน้าทีตามวัน เวลา และ

สถานทีทีกําหนดโดยต้องมีประกันหรือมีทั งประกันและและหลักประกันก็ได้ หรือพนักงาน

เจ้าหน้าทีจะกักตัวคนต่างด้าวผู ้ นั นไว้ ณ สถานทีใดเป็นเวลานานเท่าใดตามความจําเป็นก็ได้ 

ค่าใช้จ่ายในการกักตัวนี ให้คนต่างด้าวผู ้นั นเป็นผู ้ เสียค่าใช้จ่าย 

                                                   
 42 สํานักเลขาธิการคณะรัฐมนตรี, คณะกรรมการศูนย์ดําเนินการเกียวกับการอพยพ [ออนไลน์] 23 เมษายน 2556 

แ หล่ง ที ม า : http://www.cabinet.soc.go.th/soc/Program3-3.jsp?com_code1=%C1%B7&com_code2=38&com_set= 

8&com_title=&org_serl= 

 43 มาตรา 54 พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522  

 คนต่างด้าวผู ้ใดเข้ามาหรืออยู่ในราชอาณาจักรโดยไม่ได้รับอนุญาตหรือการอนุญาตนั นสิ นสุดหรือถูกเพิกถอนแล้ว 

พนักงานเจ้าหน้าทีจะส่งตัวคนต่างด้าวผู ้นั นกลับออกไปนอกราชอาณาจักรก็ได้ 

 ถ้ามีกรณีต้องสอบสวนเพือส่งตัวกลับตามวรรคหนึง ให้นํามาตรา 19 และมาตรา 20 มาใช้บังคับโดยอนุโลม 

 ในกรณีทีมีคําสังให้ส่งตัวคนต่างด้าวกลับออกไปนอกราชอาณาจักรแล้วในระหว่างรอการส่งกลับ พนักงานเจ้าหน้าทีมี

อํานาจอนุญาตให้ไปพักอาศัยอยู่ ณ ทีใด โดยคนต่างด้าวผู ้นั นต้องมาพบพนักงานเจ้าหน้าทีตามวัน เวลา และสถานทีทีกําหนด โดย

ต้องมีประกัน หรือมีทั งประกันและหลักประกันก็ได้ หรือพนักงานเจ้าหน้าทีจะกักตัวคนต่างด้าวผู ้นั นไว้ ณ สถานทีใดเป็นเวลานาน

เท่าใดตามความจําเป็นก็ได้ ค่าใช้จ่ายในการกักตัวนี ให้คนต่างด้าวผู ้นั นเป็นผู ้เสีย 

 บทบัญญัติในมาตรานี มิให้ใช้บังคับแก่คนต่างด้าวซึงเข้ามาอยู่ในราชอาณาจักรก่อนวันทีพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง 

พุทธศักราช 2480 ใช้บังคับ 
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จากทีกล่าวมาข้างต้นผู ้ เ ขียนขอแยกส รุปเปรียบเทียบการเยียวยาเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติของอนุสัญญา ฯ , พระราชบัญญัติค่าตอบแทน , ร่างพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .... ดังสรุปเป็นตาราง

ดังต่อไปน ี

ตารางที  8 ตารางเปรียบเทียบการคุ้มครองตามอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้าน

อาชญากรรมทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000   ข้อ 24 และข้อ 25  , พระราชบัญญัติ

ค่าตอบแทนผู้เสียหาย ค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 และร่าง

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ. .... 

 

ข้อพิ จ า รณ า

เรือง 

อนุสัญญา ฯ 

ข้อ  25 

พ ร บ . ค่ า ต อ บ แ ท น

ผู้เสียหาย ค่าทดแทน

แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย แ ก่

จํ า เ ลย ในค ดี อา ญ า 

พ.ศ.2544 

ร่างพรบ.ป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ. ..... 

สิ งทีพรบ.ค่าตอบแทน

ผู้ เ สียหายฯ และร่าง

พรบ. ยังขาดหรือไม่มี

ต า ม ที อ นุ สั ญ ญ า

กําหนด 

 

ผู ้ทีได้รับความ

คุ้มครอง 

1.ผู ้เสียหายกรณีที

ต้องเป็นพยานใน

คดี(ตามข้อ 24 ) 

2. ผู ้ เสียหาย 

(ตามข้อ 25 )  

 

ผู ้ เสียหาย 

(ตามมาตรา 3 )  

และรวมถึงผู ้เสียหายทีตก

เป็นจําเลยแต่ภายหลัง

พิสูจน์ได้ว่าไม่ได้กระทํา

ผิด (ตาม 20 )  

ไม่มีการกําหนดหลักเกณฑ์

เรืองการคุ ้มครองผู ้เสียหาย

ไว้ 

เฉพาะแต่ร่างพรบ. 

ป้องกันและปราบปราม

การมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ.  เท่านั นทีไม่มีการ

ระบุเรืองผู ้เสียหายไว้  

 ตามอนุสัญญา ฯ 

ไม่ได้ให้คํานิยาม

ของผู ้เสียหายไว้  

รัฐภาคีสามารถ

กําหนดคํานิยาม

ได้ตามความ

เหมาะสม  

1.บุคคลซึงได้รับความ

เสียหายถึงแก่ชีวิตหรือ

ร่างกายหรือจิตใจ

เนืองจากการกระทํา

ความผิดอาญาของผู ้อืน 

โดยทีตนมิได้มีส่วน

เกียวข้องกับการกระทํา

ความผิดนั นและ 

2.ผู ้เสียหายทีตกเป็น

จําเลย   

ไม่มีการกําหนดเรืองการ

คุ ้ มครองผู ้เสียหายไว้  แต่

กําหนดหลักเกณฑ์ว่า หาก

ความผิดเกิดขึ นใน

ราชอาณาจักรหรือรัฐบาล

ไทยหรือคนไทยเป็น

ผู ้เสียหาย  ลงโทษตามหลกั

ดินแดนเท่านั น 

 (ตามมาตรา 6(2 ) และ

วรรคท้าย )  

 

 

อันเนืองมาจากประเทศ

ไทยต้องการทีจะเน้น

ป้องกันและปราบปราม

ผู ้กระทําผิดเกียวกับ

ความผิดฐานมีส่วนร่วม

ในองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติเท่านั น  

ประเภทคดีที

ได้รับค่าสินไหม

ทดแทนและการ

ชดใช้คืน 

1. การมีส่วนร่วม

ในกลุ่มอาชญากร

ทีจัดตั งในลักษณะ

องค์กร  

ตามความผิดทีระบุไว้

ท้ายพรบ. นี ได้แก่

ความผิดตามประมวล

กฎหมายอาญาภาค

ไม่มีการระบุเรืองการ

คุ ้ มครองหรือชดใช้

ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหายแต่

อย่างใด  

ไม่มีการชดใช้ค่าสินไหม

ทดแทนแก่ผู ้ เสียหายที

ครอบคลุมตามความผิด

ของอนุสัญญา ฯ ทั งใน
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ข้อพิ จ า รณ า

เรือง 

อนุสัญญา ฯ 

ข้อ  25 

พ ร บ . ค่ า ต อ บ แ ท น

ผู้เสียหาย ค่าทดแทน

แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย แ ก่

จํ า เ ลย ในค ดี อา ญ า 

พ.ศ.2544 

ร่างพรบ.ป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ. ..... 

สิ งทีพรบ.ค่าตอบแทน

ผู้ เ สียหายฯ และร่าง

พรบ. ยังขาดหรือไม่มี

ต า ม ที อ นุ สั ญ ญ า

กําหนด 

 

2. การฟอกเงิน 

3. ฉ้อราษฎร์บัง

หลวง 

4. การขัดขวาง

ความยุติธรรม 

5.อาชญากรรม

ร้ายแรง 

(ตามข้อ 3 (1))  

ความผิด  มาตรา 276 –  

มาตรา 308 

(  มาตรา 17 )  

พรบ.ค่าตอบแทนและร่าง

พรบ.ป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ  ฯ  

ประเภทของค่า

สินไหมทดแทน 

 

 

 

 

 

 

ค่าสินไหมทดแทน

และการชดใช้คืน

แก่ผู ้เสียหายให้รัฐ

ภาคีแต่ละรัฐ

กําหนด

กระบวนการที

เหมาะสมเอง   

(ตามข้อ 25 ( 2)) 

 

 

 

 

 

จะได้แก ่

1.ค่าใช้จ่ายทีจําเป็นใน

การรักษาพยาบาล

รวมทั งค่าฟืนฟู

สมรรถภาพทางร่างกาย

และจิตใจ 

2.ค่าตอบแทนในกรณีที

ผู ้เสียหายถึงแก่ความ

ตาย จํานวนไม่เกินที

กําหนดในกฎกระทรวง

กําหนด 

3.ค่าขาดประโยชน์ทํามา

หาได้ในระหว่างทีไม่

สามารถประกอบการงาน

ได้ตามปกติ 

4.ค่าตอบแทนความ

เสียหายอืนตามที

คณะกรรมการ

เห็นสมควร(ตามข้อ 18 )  

 

 

 

 

ไม่มีการระบุไว้เนืองจากไม่

มีการคุ ้มครองหรือชดใช้

ค่าเสียหายแก่ผู ้ เสียหาย  

 

 

 

 

ไม่มีการชดใช้ค่าสินไหม

ทดแทนแก่ผู ้ เสียหายที

ครอบคลุมตามความผิด

ทีกําหนดไว้ในอนุสัญญา 

ฯ ทั งในพรบ.ค่าตอบแทน 

(ไม่ได้มีความผิดตาม

อนุสัญญา ) และร่าง

พรบ.ป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ  ฯ 

 

 

 

 

 

 

องค์กรที

รับผิดชอบ 

 คณะกรรมการพิจารณา

ค่าตอบแทนผู ้ เสียหาย

และค่าทดแทนและ

ค่าใช้จ่ายแก่ผู ้ เสียหาย
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ข้อพิ จ า รณ า

เรือง 

อนุสัญญา ฯ 

ข้อ  25 

พ ร บ . ค่ า ต อ บ แ ท น

ผู้เสียหาย ค่าทดแทน

แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย แ ก่

จํ า เ ลย ในค ดี อา ญ า 

พ.ศ.2544 

ร่างพรบ.ป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ. ..... 

สิ งทีพรบ.ค่าตอบแทน

ผู้ เ สียหายฯ และร่าง

พรบ. ยังขาดหรือไม่มี

ต า ม ที อ นุ สั ญ ญ า

กําหนด 

 

และจําเลยในคดีอาญา 

 

และเนืองจากอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติที

จัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000  ยังประกอบด้วยพิธีสารเพิมเติมอีกสามฉบับ  ผู ้ เขียนจึงขอ

นําเสนอตารางเปรียบเทียบดังต่อไปนี    

ตารางที 9 ตารางเปรียบเทียบพิธีสารเพือป้องกัน ปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์

โดยเฉพาะผู้หญิงและเด็กและพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 

2551 
 

ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อป้องกัน ปราบปรามและ

ลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู้หญิง

และเด็ก 

 

พ ร บ . ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ป รา บป ร า ม ก า ร ค้ า

มนุษย์ พ.ศ. 2551 

 

สิ ง ที พ ร บ.  ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ปราบปรามการค้ามนุษย์ ฯ  

ยังไม่มีตามทีพิธีสารกําหนด 

 

ผู ้ทีได้รับความ

คุ ้ มครอง 

ป้องกันและช่วยเหลือเหยือจากการค้า

มนุษย์โดยเคารพถึงสิทธิมนุษยชน 

(มาตรา 2 (ข)) 

บุคคลซึงเป็นผู ้เสียหาย

จากการกระทําความผิด

ฐานค้ามนุษย์อย่าง

เหมาะสม 

(มาตรา 6 )  

 ไม่ได้มีคํานิยามของผู ้ เสียหาย

โด ย ใ ห้ พิจ ารณ า ต า มค วา ม

เหมาะสม 

ประเภทคดีทีได้ รับ

ความคุ ้มครอง  

ได้แก่  เป็นธุระการจัดหา , ขนส่ง ,

โอนย้าย บุคคลผู ้ รับ ด้วยวิธีการขู่เข็ญ 

หรือใช้กําลัง หรือวิธีการอืน ๆ ของการ

บังคับหรือวิธีการใด ๆ ของการลักพาตัว  

เพือให้ได้รับเงินหรือผลประโยชน์บรรลุ

ความยินยอมจากบุคคลทีมีอํานาจเหนือ 

และมีวัตถุประสงค์ในการแสวงหา

ผลประโยชน์โดยให้หมายความรวมถึง

การแสวงหาผลประโยชน์ทีน้อยทีสุด, 

การใช้ประโยชน์จาก 

การค้าประเวณีของผู ้อืนหรือรูปแบบอืน ๆ 

ของการแสวงประโยชน์ทางเพศถูกบังคับ

ใช้แรงงานหรือค้าทาสหรือการปฏิบัติที

คล้ายคลึงกับทาสหรือการเคลือนย้าย

ของอวัยวะ 

เป็นธุระจัดหา ซื อ ขาย 

จําหน่าย พามาจากหรือ

ส่งไปยังทีใดหน่วงเหนียว

กักขัง จัดให้อยู่อาศัย 

หรือรับไว้ซึงบุคคลใด 

โดยข่มขู่ ใช้กําลังบังคับ

ลักพาตัว ฉ้อฉล 

หลอกลวง ใช้อํานาจโดย

มิชอบ หรือโดยให้เงิน

หรือผลประโยชน์อย่างอืน

แก่ผู ้ปกครองหรือผู ้ดูแล

บุคคลนั นเพือให้

ผู ้ปกครองหรือผู ้ดูแลให้

ความยินยอมแก่ผู ้กระทํา

ความผิดในการแสวงหา

เป็นไปตามพิธีสารกําหนด  
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ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อป้องกัน ปราบปรามและ

ลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู้หญิง

และเด็ก 

 

พ ร บ . ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ป รา บป ร า ม ก า ร ค้ า

มนุษย์ พ.ศ. 2551 

 

สิ ง ที พ ร บ.  ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ปราบปรามการค้ามนุษย์ ฯ  

ยังไม่มีตามทีพิธีสารกําหนด 

 

(มาตรา 3 ( ก )   ประโยชน์จากบุคคลทีตน

ดูแล หรือ  เป็นธุระจัดหา 

ซื อ ขาย จําหน่าย พามา

จากหรือส่งไปยังทีใด 

หน่วงเหนียวกักขังจัดให้

อยู่อาศัยหรือรับไว้ซึงเด็ก

ผู ้นั นกระทําความผิดฐาน

ค้ามนุษย์รวมทั งการ

กระทําความผิดในฐานะ

ทีเป็นตัวการ ,ผู ้สนับสนุน

และผู ้ตระเตรียมด้วย 

 ( มาตรา 6 – 9 ) 

 

วิ ธี ก า ร ใ ห้ ค ว า ม

ช่วยเหลือเหยือ 

1. รัฐภาคีต้องปกปิดข้อมูลส่วนตัวหรือ

ข้อมูลทีบ่งชี ตัวบุคคลของเหยือการค้า

มนุษย์และรวมถึงการจัดให้มีการ

พิจารณาคดีเกียวกับการค้ามนุษย์ทีเป็น

การลับและจัดให้มีความปลอดภัยทาง

กายและเหยือ  จัดหาทีพัก  ให้การ

รักษาพยาบาล  การฝึกอบรมอาชีพ  

ตลอดระยะเวลาทีอยู่ในอาณาเขตของรัฐ  

(มาตรา 6 )  

2. ให้ความคุ ้ มครองสถานะทางกฎหมาย

ของเหยือของการค้ามนุษย์ในประเทศที

รัฐเรียกร้องให้รัฐภาคีจัดให้มีมาตรการซึง

อนุญาตให้ผู ้เสียหายจากการค้ามนุษย์

สามารถอยู่ในอาณาเขตของประเทศนั น

ได้เป็นการชัวคราวหรือถาวรแล้วแต่

ความเหมาะสมแก่กรณีทั งนี ให้คํานึงถึง

ความเป็นมนุษย์และความเห็นอกเห็นใจ

กัน (มาตรา 7 ) 

3. การกลับถินฐานเดิมของเหยือการค้า

มนุษย์รัฐภาคีซึงผู ้เสียหายของการค้า

มนุษย์เป็นบุคคลในสัญชาติของรัฐนั น

หรือเป็นบุคคลทีมีสิทธิในการพํานักเป็น

การถาวรในเวลาทีเข้าไปในอาณาเขต

ของรัฐภาคีทีได้รับบุคคลนั นขอความ

ช่วยเหลือและนําสง่กลับถินฐานโดยเร็ว

1.ให้ความช่วยเหลือแก่

บุคคลซึงเป็นผู ้เสียหาย

จากการกระทําความผิด

ฐานค้ามนุษย์อย่าง

เหมาะสมในเรืองอาหาร 

ทีพักการรักษาพยาบาล 

การบําบัดฟืนฟูทาง

ร่างกายและจิตใจการให้

การศึกษา การฝึกอบรม 

การให้ความช่วยเหลือ

ทางกฎหมายการส่งกลับ

ไปยังประเทศเดิมหรือ

ภูมิลําเนาของผู ้นั นโดยให้

คํานึงถึงศักดิ ศรีความ

เป็นมนุษย์และความ

แตกต่างทางเพศอายุ 

สัญชาติ เชื อชาติ 

ประเพณี 

(มาตรา 33 ) 

ให้พนักงานสอบสวนหรือ

พนักงานอัยการแจ้งให้

ผู ้เสียหายทราบในโอกาส

แรกถึงสิทธิทีจะเรียกค่า

สินไหมทดแทนอัน

เนืองมาจากการกระทํา

 

เป็นไปตามพิธีสารกําหนด 
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ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อป้องกัน ปราบปรามและ

ลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู้หญิง

และเด็ก 

 

พ ร บ . ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ป รา บป ร า ม ก า ร ค้ า

มนุษย์ พ.ศ. 2551 

 

สิ ง ที พ ร บ.  ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ปราบปรามการค้ามนุษย์ ฯ  

ยังไม่มีตามทีพิธีสารกําหนด 

 

ทั งนี ต้องคํานึงถึงความปลอดภัยของ

บุคคลดังกล่าว  

ความผิดฐานค้ามนุษย์ 

และสิทธิทีจะได้รับความ

ช่วยเหลือทางกฎหมาย 

(มาตรา 34 – 35 )  

ให้พนักงานเจ้าหน้าทีจัด

ให้มีการคุ ้มครองความ

ปลอดภัยให้แก่ผู ้ เสียหาย

ระหว่างทีอยู่ในความดูแล

ไม่ว่าบุคคลนั นจะพํานัก

อยู่ ณ ทีใด 

(มาตรา 36)  

ในกรณีทีบุคคลผู ้มี

สัญชาติไทยตกเป็น

ผู ้เสียหายจากการ 

กระทําความผิดฐานค้า

มนุษย์ในต่างประเทศให้

พนักงานเจ้าหน้าที

ดําเนินการตามทีจําเป็น

เพือให้บุคคลนั นเดินทาง

กลับเข้ามาใน

ราชอาณาจักรหรือถินที

อยู่โดยไม่ชักช้าซึงรวมถึง

คนต่างด้าวทีได้รับ

อนุญาตให้มีถินทีอยู่ใน

ราชอาณาจกัรตาม

กฎหมายว่าด้วยคนเข้า

เมือง หรือเป็นผู ้ ได้รับการ

ผ่อนผันให้อยู่ใน

ราชอาณาจักรเป็นกรณี

พิเศษหรือมีเหตุอันควร

เชือได้ว่าเป็นผู ้ทีมีหรือ

เคยมีภูมิลําเนาหรือถินที

อยู่ในราชอาณาจักรโดย

ถูกต้องตามกฎหมาย 

(มาตรา 39) 
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ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อป้องกัน ปราบปรามและ

ลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู้หญิง

และเด็ก 

 

พ ร บ . ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ป รา บป ร า ม ก า ร ค้ า

มนุษย์ พ.ศ. 2551 

 

สิ ง ที พ ร บ.  ป้ อ ง กั น แ ล ะ

ปราบปรามการค้ามนุษย์ ฯ  

ยังไม่มีตามทีพิธีสารกําหนด 

 

องค์กรทีรับผิดชอบ  กระทรวงการพัฒนา

สังคมและความมันคง

ของมนุษย์ (พม.) 

 

 

กรณีทีผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมในความผิดการค้ามนุษย์ 

สําหรับกฎหมายของไทยทีได้ให้การคุ ้ มครองเหยืออาชญากรรมทีเกียวกับ

ความผิดฐานค้ามนุษย์   คือ พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 

2551   

การให้ความคุ ้มครองเหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายของไทยเมือเทียบกับพิธี

สารค้ามนุษย์ ถือว่าครอบคลุมเทียบเท่าตามมาตรฐานแล้ว เพราะประเทศไทยได้ออก

พระราชบัญญัติการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551 ให้สอดคล้องพิธีสาร ฯ  นันเอง  แต่ในทางปฏิบัติยังไม่

สามารถเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติได้ดีน ักโดยผู ้ เขียนขอยกตัวอย่างคดีค้ามนุษย์ใน

ประเทศไทย 

เมือวันที  23  กุมภาพันธ์  พ.ศ. 2554  สํานักงานตรวจคนเข้าเมืองได้บุกจับแก๊ง

ชาวจีน – ไต้หวันทีเข้ามาเปิดบริษัทรับจ้างตั งครรภ์ทางโทรศัพท์และอินเทอร์เน็ตใช้ชือว่า  เบบี  101 

จํากัด ได้กระทําการหลอกลวงหญิงชาวเวียดนามกักขังไว้อุ ้มบุญให้เศรษฐีชาวต่างชาติโดยใช้

โรงพยาบาลเอกชนย่านมีนบุรีรับทําและฝากครรภ์ให้โดยได้รับค่าจ้างครั งละ  5,000  ดอลล่าร์  

หากหญิงชาวเวียดนามไม่ทําตามก็จะถูกยึดพาสปอร์ต  จากการตรวจสอบแล้วพบว่าแก๊งชาวจีน – 

ไต้หวันได้เคยกระทําความผิดนใีนประเทศไต้หวันแล้วจนถูกจับกุมจึงได้หนีมาตั งถินฐานใหม่ใน

ประเทศไทยตั งแต่ปี 2552   ตํารวจได้จับกุมตัว น.ส.เฉิน ไป่ หวัน อายุ 35 ปี สัญชาติจีนไต้หวัน , 

นายไช่ หลิง อี อายุ 26 ปี สัญชาติจีนไต้หวัน , นายซู อุย เฉียน อายุ 31 ปี สัญชาติจีนไต้หวัน ,นาย

หลู ไข่ อายุ 27 ปี สัญชาติจีน , น.ส.ไช่ หยู่ หยุน อายุ 25 ปี สัญชาติ จีนไต้หวัน  โดยพบหญิงสาว

ชาวเวียดนามจํานวน  13  ราย  โดยมี 7 คนทีตั งครรภ์ใกล้คลอด  จากการตรวจสอบเบื องต้นพบว่า

บริษัทดังกล่าวข้างต้นจ้างแรงงานต่างด้าวทํางานโดยไม่ได้รับอนุญาตจากกระทรวงแรงงานและ

จากการสอบผู ้ เสียหายแล้วทั งหมดให้การว่าได้ถูกนายเสียง ลุง โล และ น.ส.เฉิน ไป่ หวัน ช ักชวน

ให้เดินทางจากประเทศเวียดนามมายังประเทศไทยเพือมาทํางานกับบริษัท  แต่เมือมาถึงกลับไม่ได้
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ทํางานตามทีตกลงกันไว้อีกทั งได้ถูก น.ส.เฉิน ไป่ หวัน ยึดหนังสือเดินทางและยังเสนอให้ทํางาน

รับจ้างตั งครรภ์ให้กับลูกค้าชาวต่างชาติทีต้องการมีบุตรโดยได้รับค่าจ้างตอบแทนคนละ 5,000 

เหรียญดอลลาร์สหรัฐอเมริกา หากไม่ทําก็ไม่ได้เงินและไม่ให้หนังสือเดินทางเพือเดินทางกลับบ้าน

ทีประเทศเวียดนาม   เจ้าหน้าทีตํารวจได้ดําเนินคดีต่อเจ้าของบริษัท เบบี  101 จํากัด โดยมี นาย

เสียง ลุง โล ซึงเป็นกรรมการบริษัท จํานวน 4 ข้อหา คือ ข้อหาแรก  ร่วมกันให้ทีพักอาศัย ซ่อนเร้น 

หรือช่วยเหลือด้วยประการใดๆ เพือให้คนต่างด้าวหลบหนีเข้าเมืองนั นพ้นจากการจับกุม และเป็น

นายจ้างรับคนต่างด้าวเข้าทํางานโดยไม่ได้รับอนุญาต ,  ข้อหาทีสองร่วมกันค้ามนุษย์ ,ข้อหาทีสาม

ร่วมกันให้ทีพักอาศัย ซ่อนเร้น หรือช่วยเหลือด้วยประการใดๆ เพือให้คนต่างด้าวหลบหนีเข้าเมือง

นั นพ้นจากการจับกุม และข้อหาทีสีร่วมกันรับคนต่างด้าวซึงไม่มีใบอนุญาตทํางาน เข้าทํางาน และ

ทํางานโดยไม่ได้รับอนุญาต 

วิเคราะห์ได้ดังน ี

1.น.ส.เฉิน ไป่ หวัน อายุ 35 ปี สัญชาติจีนไต้หวัน , นายไช่ หลิง อี อายุ 26 ปี 

สัญชาติจีนไต้หวัน , นายซู อุย เฉียน อายุ 31 ปี สัญชาติจีนไต้หวัน ,นายหลู ไข่ อายุ 27 ปี สัญชาติ

จีน , น.ส.ไช่ หยู่ หยุน อายุ 25 ปี สัญชาติ จีนไต้หวัน  เป็นองค์กรอาชญากรรม44  ทีมีลักษณะข้าม

ชาติเพราะมีความเกียวพันตั งแต่สองประเทศขึ นไป 

2. กระทําความผิดตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์45 

                                                   
44 พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551  มาตรา 4 

 “องค์กรอาชญากรรม” หมายความว่า คณะบุคคลซึงมีการจัดโครงสร้างโดยสมคบกันตั งแต่สามคนขึ นไปไม่ว่าจะเป็น

การถาวรหรือชัวระยะเวลาหนึง และไม่ว่าจะเป็นโครงสร้างทีชัดเจนมีการกําหนดบทบาทของสมาชิกอย่างแน่นอนหรือมีความ

ต่อเนืองของสมาชิกภาพหรือไม่ ทั งนี  โดยมีวัตถุประสงค์ทีจะกระทําความผิดฐานใดฐานหนึงหรือหลายฐานทีมีอัตราโทษจําคุกขั น

สูงตั งแต่สีปีขึ นไปหรือกระทําความผิดตามทีกําหนดไว้ในพระราชบัญญัตินี  เพือแสวงหาผลประโยชน์ทางทรัพย์สินหรือผลประโยชน์

อืนใดอันมิชอบด้วยกฎหมายไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อม 

 45 มาตรา 6  ผู ้ใดเพือแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ กระทําการอย่างหนึงอย่างใด ดังต่อไปนี 

 (1) เป็นธุระจัดหา ซื อ ขาย จําหน่าย พามาจากหรือส่งไปยังทีใด หน่วงเหนียวกักขัง จัดให้อยู่อาศัยหรือรับไว้ซึงบุคคลใด 

โดยข่มขู่ ใช้กําลังบังคับ ลักพาตัว ฉ้อฉล หลอกลวง ใช้อํานาจโดยมิชอบ หรือโดยให้เงินหรือผลประโยชน์อย่างอืนแก่ผู ้ปกครองหรือ

ผู ้ดูแลบุคคลนั นเพือให้ผู ้ปกครองหรือผู ้ดูแลให้ความยินยอมแก่ผู ้กระทําความผิดในการแสวงหาประโยชน์จากบุคคลทีตนดูแล   

ประกอบมาตรา 10  ถ้าการกระทําความผิดตามมาตรา 6 ได้กระทําโดยร่วมกันตั งแต่สามคนขึ นไปหรือโดยสมาชิกขององค์กร

อาชญากรรม ต้องระวางโทษหนักกว่าโทษทีกฎหมายบัญญัติไว้กึงหนึง 

 ในกรณีทีสมาชิกขององค์กรอาชญากรรมได้กระทําความผิดตามมาตรา 6 สมาชิกขององค์กรอาชญากรรมทุกคนทีเป็น

สมาชิกอยู่ในขณะทีกระทําความผิด และรู ้ เห็นหรือยินยอมกับการกระทําความผิดดังกล่าว ต้องระวางโทษตามทีบัญญัติไว้สําหรับ

ความผิดนั นแม้จะมิได้เป็นผู ้กระทําความผิดนั นเอง 
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3.  แม้ว่าตามพระราชบัญญัติดังกล่าวข้างต้นจะมีกองทุนเพือการป้องกันและ

ปราบปรามการค้ามนุษย์เพือเป็นทุนใช้จ่ายสําหรับการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ก็ตาม  

โดยจะให้ความช่วยเหลือในเรืองอาหาร  ทีพักการรักษาพยาบาล การบําบัดฟืนฟูทางร่างกายและ

จิตใจ  การให้การให้การศึกษา การฝึกอบรม  การให้ความช่วยเหลือทางกฎหมาย  การส่งกลับไป

ยังประเทศเดิมหรือภูมิลําเนาของผู ้นั น  การดําเนินคดีเพือเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนให้ผู ้ เสียหาย

ตามระเบียบทีรัฐมนตรีกําหนด  โดยให้คํานึงถึงศักดิ ศรีความเป็นมนุษย์และความแตกต่างทางเพศ  

อายุ  สัญชาติ  เชื อชาติ  ประเพณีวัฒนธรรมของผู ้ เสียหาย  การแจ้งสิทธิของผู ้ เสียหายทีพึงได้รับ

การคุ ้มครองในแต่ละขั นตอนทั งก่อน ระหว่าง และหลังการช่วยเหลือตลอดจนขอบเขตระยะเวลา

ในการดําเนินการช่วยเหลือในแต่ละขั นตอนและต้องรับฟังความคิดเห็นของผู ้ เสียหายก่อนด้วย  

ตามมาตรา  33  ก็ตาม  แต่สําหรับกรณีนี ประเทศไทยให้ความช่วยเหลือในเรืองอาหาร  ทีพัก  การ

รักษาบําบัดฟืนฟูทางร่างกายและจิตใจ  และส่งกลับประเทศเดิม46 ก็ตามแต่ผู ้ เขียนเห็นว่าควรต้อง

ต้องพิจารณาเพิมเติมในเรืองดังต่อไปนีด้วย 

- เหยืออาชญากรรมข้ามชาติมีถินทีอยู่ในต่างประเทศ  หากมีการดําเนินคดีกับ

ผู ้ ต้องหาในคดีจะมีความยากลําบากในการเดินทางมาสืบพยาน   ผู ้ เขียนเห็นว่าควรมีการ

สืบพยานล่วงหน้าไว้ก่อนเพือความสะดวกรวดเร็ว และเมือผู ้ เสียหายหรือพยานไม่ประสงค์จะ

เดินทางมาเป็นพยาน  การพิสูจน์ความผิดก็จะกระทําได้ยากและทําให้ศาลอาจต้องพิจารณายก

ฟ้องด้วยเหตุทีพยานหลักฐานไม่เพียงพอ  

- การให้ความช่วยเหลือ  การติดตามผลเป็นไปได้ยาก  ขาดความต่อเนือง  

ผู ้ เขียนเห็นว่าควรมีการพิจารณาคดีโดยทันทีทีสามารถจับกุมได้ 

- ต้องอาศัยความร่วมมือระหว่างประเทศ  เพราะประเทศใดประเทศเดียวไม่

สามารถกระทําได้ อ ันเนืองจากความผิดได้กระทําผิดมากกว่าสองประเทศขึ นไปจึงต้องอาศัยความ

ร่วมมือและช่วยเหลือซึงกันและกัน  

นอกจากนี แล้ว ผู ้ เขียนขอแบ่งแยกคดีทีเกียวกับการค้ามนุษย์ทีเกิดขึ นในประเทศ

ไทยตามประเภทคดี  ดังตารางน ี

 

                                                   
 46 ไทยรัฐ,  ส่งสาวเหยืออุ ้ มบุญ 5 คนกลับเวียดนาม เร่งล่าหัวหน้าแก๊ง [ออนไลน์] 30 พ.ค.2554 แหล่งทีมา : 

http://www.thairath.co.th/content/region/175181  
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ตารางที 10 ตารางแสดงผู้ เสียหายและผู้ ต้องหาจากการค้ามนุษย์  แยกตามประเภทคดีปี 

2553 

ลําดับ 

 

ประเภทการกระทํา

ผิดฐานค้ามนุษย์ 

จํ า น ว น

คดี 

ผู้ เสียหาย ผู้ ต้องหา 

ทั งหมด ไทย ต่างชาติ ทั งหมด ไทย ต่างชาติ 

1 

ก า ร แ ส ว ง ห า

ประโยชน์จากการค้า

ประเวณี 

58 73 51 22 93 87 6 

2 

ก า ร แ ส ว ง ห า

ประโยชน์ทางเพศใน

รูปแบบอืน 

- - - - - - - 

3 
ก า ร นํ า ค น เ ข้ า ม า

ขอทาน 
2 3 - 3 2 2 - 

4 
การบังคับตัดอวัยวะ

เพือการค้า 
- - - - - - - 

5 
การผลิตหรือเผยแพร่

วัตถุหรือสือลามก 
- - - - - - - 

6 
กา ร เ อ า ค นล ง เ ป็ น

ทาส 
- - - - - - - 

7 
การบังคับใช้แรงงาน

หรือบริการ 

10 11 - 11 20 12 8 

8 

การอืนใดทีคล้ายคลึง

กั น เ ป็ น ก า ร ขู ด รี ด

บุคคล 

- - - - - - - 

 
ร ว ม ค ดี ค้ า ม นุ ษ ย์

ทั งสิ น 

70 87 51 36 115 101 14 

 

แนวทางในการเยียวยาเหยือจากกระบวนการค้ามนุษย์ 

เหยือหรือผู ้ เสียหายจะได้รับการคุ ้มครองในสถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพทั ง 9 

แห่งทัวประเทศของกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษย์ (พม.) และใช้แบบ

ประเมินสภาพร่างกาย  จิตใจและสังคมเพือคัดกรองผู้ เสียหายโดยใช้ใบส่งตัวเป็นผู ้ เสียหายจาก

สํานักงานตํารวจแห่งชาติและช่วยเหลือในการเรียกร้องค่าเสียหายและค่าชดเชย 

การพัฒนากระบวนการส่งผู ้ เ สียหายกลับภูมิลําเนาในกรณีทีเป็นคนไทย  แต่

ในทางกลับกันหากผู ้ เสียหายเป็นชาวต่างชาติก็จะส่งกลับประเทศต้นทางได้อย่างปลอดภัย  โดยมี

การฝึกอาชีพในสถานคุ ้มครองการประสานหน่วยงานของประเทศต้นทางเพือรับผู ้ เสียหายกลับ 
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นอกจากนี มีการประชุมกับประเทศต้นทางในลักษณะการบริหารจัดการรายกรณี 

( Case Management   Meeting )  ทุก 3 เดือนและมีการประสานงานกับประเทศต้นทางใน

รูปแบบของการทําบันทึกความเข้าใจหรือข้อตกลงร่วมกันเพือหน่วยงานของประเทศต้นทางได้แจ้ง

หรือประสานเกียวกับกําหนดการกลับแก่ครอบครัวของผู ้ เสียหาย  รวมทั งมีการจัดระบบการ

ติดตามเพือสร้างความมันใจว่าผู ้ เสียหายจะไม่กลับมาเป็นผู ้ เสียหายซํ าอีก ทั งนี ในการให้ความ

คุ ้มครองผู ้ เสียหายชาวต่างชาติ  ยังต้องอาศัยความร่วมมือในรูปแบบต่าง ๆ  จากประเทศต้นทางใน

การดําเนินการรับกลับโดยเร็วและปลอดภัย  อาทิ บันทึกความเข้าใจ ( MOU ) กับประเทศ สปป.

ลาว  การประชุม case management   กับประเทศพม่า 

ผู ้ เสียหายหรือเหยือจากการกระทําความผิดจากการค้ามนุษย์และกลุ่มเสียงจะ

ได้รับการช่วยเหลือซึงผู ้ เขียนจะแบ่งแยกดังต่อไปนี47 

ก. ทางด้านทีพักอาศัย   

1.มีการให้ความชว่ยเหลือ บําบัด ฟืนฟู คุ ้มครองและพัฒนาอาชีพ ผู ้ เสียหายจาก

การค้ามนุษย์ทั งเด็ก สตรี ผู ้ชายทีเป็นคนไทยและต่างชาติ48 

2. การอบรมให้ความรู้เพือป้องกันการถูกล่อลวง  

3. การฝึกอาชีพระยะสั น หลักสูตร 30 วันตามโครงการพัฒนาศักยภาพเพือ

ป้องกันการถูกล่อลวงเพือฝึกทักษะอาชีพในพื นที 

                                                   
 47 การพัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษย์, กระทรวง,  เรืองสิทธิประโยชน์ทีประชาชนพึงได้รับจากกระทรวงการ

พัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษย์ [ออนไลน์] 17 เม.ย 2555 แหล่งทีมา: http://www.m-society.go.th/mso 

service_detail.php?pageid=558  

 48 หน่วยงานหลัก 9 แห่งในการช่วยเหลือ บําบัด ฟืนฟู คุ้มครองและพัฒนาอาชีพ ผู ้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ทั งเด็ก 

สตรี ผู ้ชายทีเป็นคนไทยและต่างชาติ   ได้แก ่

 1.1 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพบ้านเกร็ดตระการ  จังหวัดนนทบุรี 

 1.2 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพบ้านสองแคว   จังหวัดพิษณุโลก 

 1.3 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพบ้านนารีสวัสดิ   จังหวัดนครราชสีมา 

 1.4 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพบ้านศรีสุราษฎร์  จังหวัดสุราษฎร์ธานี 

 1.5 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพชาย  จังหวัดปทุมธานี   

 1.6 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพชาย   จังหวัดเชียงราย 

 1.7 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพชาย  จังหวัดสงขลา 

 1.8 สถานคุ ้มครองและพัฒนาอาชีพชาย  จังหวัดระนอง 

 1.9 สถานแรกรับเด็กชายปากเกร็ด  จังหวัดนนทบุรี 
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4. ประสานการให้ความช่วยเหลือทางคดีแก่ผู ้ทีประสบปัญหาจากการค้ามนุษย์ 

หรือถูกล่อลวงไปค้าประเวณีในหรือต่างประเทศหรือถูกแสวงประโยชน์โดยมิชอบในรูปแบบอืน ๆ  

ข. ทางด้านการให้ความคุ ้มครองสิทธิ 

1. ประสานการคุ ้มครองสวัสดิภาพผู ้ทีตกเป็นเหยือการค้ามนุษย์ทั งคนไทยและ

ต่างชาติทีอยู่ในประเทศไทย  

 1.1 รับแจ้งเหตุ  สืบหาข้อเท็จจริงเบื องต้น 

 1.2  ประสานหน่วยงานภาครัฐหรือองค์กรเอกชนทีเกียวข้องเพือเข้า

ช่วยเหลือ 

 1.3 ประสานการส่งตัวเข้ารับการคุ ้มครองในหน่วยงานของกรมพัฒนา

สังคมและสวัสดิการและดําเนินการช่วยเหลือด้านสวัสดิการสังคมตามความเหมาะสม 

 1.4 ประสานการให้ความคุ้มครองช่วยเหลือทางกฎหมาย 

 1.5 ประสานข้อมูลในการสืบหา  ประเมินความพร้อมของครอบครัวและ

ส่งกลับภูมิลําเนา 

2. ประสานการคุ ้มครองช่วยเหลือคนไทยทีตกเป็นผู ้ เสียหายจากการค้ามนุษย์

และประสบปัญหาในต่างประเทศ 

 2.1 ประสานการรับตัวและให้การคุ ้มครองช่วยเหลือในการส่งกลับผู ้ ที

ประสบปัญหากลับภูมิลําเนาในประเทศไทยโดยปลอดภัย 

 2.2 ติดตามช่วยเหลือด้านการดําเนินคดีอย่างต่อเนือง 

 2.3 ดําเนินการเพือป้องกันมิให้คนไทยไปประสบปัญหาในต่างประเทศ

ด้วยการให้ความรู้ ในการป้องกันภัยต่าง ๆ  ทีจะเกิดขึ นและสร้างเครือข่ายอาสาสมัครเฝ้าระวังใน

พื นทีและต่างประเทศ 

 2.4 ติดตามช่วยเหลือด้านการคืนสู่สังคมเพือให้ผู ้ประสบปัญหาสามารถ

เริมต้นชีวิตใหม่ได้ตามปกติ 
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และจากการศึกษาโครงการความร่วมมือหลายหน่วยงานของสหประชาชาติว่า

ด้วยการต่อต้านการค้ามนุษย์ ( UN Inter-Agency Project on Human Trafficking : UNIAP )   

พบว่า49 ในแต่ละปีทางการไทยส่งตัวเหยือค้ามนุษย์ชาวกัมพูชากว่า  23,000 คนกลับประเทศ  ใน

ทํานองเดียวกัน  ทางการลาวรายงานว่า  ในจํานวนชาวลาวหลายพันคนทีถูกทางการไทยส่งตัว

กลับประเทศมีผู ้ ทีตกเป็นเหยือค้ามนษุย์ชาวลาวประมาณ 50 – 100 คนรวมอยู่ด้วย   และรายงาน

ทีองค์การระหว่างประเทศแห่งหนึง50 นําออกมาเผยแพร่เมือเดือนพฤษภาคม  พ.ศ. 2554  พบว่ามี

การบังคับใช้แรงงานในลักษณะต่าง ๆ  เช่น แรงงานขัดหนี ในกลุ่มแรงงานกัมพูชาและพม่าทีทํางาน

ในอุตสาหกรรมประมงของไทยโดยบางคนถูกบังคับหรือถูกล่อลวงมา  รายงานดังกล่าวระบุว่า  

ชายชาวพม่า กัมพูชา และไทยถูกค้าแรงงานตามเรือประมงของไทยทีแล่นทัวน่านนํ าเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้และนอกน่านนํ านี   คนเหล่านี ต้องอยู่บนเรือกลางทะเลนานหลายปีโดยไม่ได้รับ

ค่าแรงและถูกบังคับให้ทํางานวันละ 18 -20 ชัวโมงเป็นเวลาเจ็ดวันต่อสัปดาห์  รวมทั งถูกข่มขู่และ

ถูกทุบตี  ผลการสํารวจของสหประชาชาติก่อนหน้านี ยังพบเช่นเดียวกันว่า  ในจํานวนคนต่างด้าวที

ถูกค้าแรงงานบนเรือประมงไทยทีได้รับการสํารวจ 49  คนมี 29 คน (ร้อยละ 58 )  กล่าวว่า  เคย

เห็นเพือนคนงานถูกไต้ก๋งเรือฆ่าตายเมือคนงานอ่อนแอหรือป่วยจนไม่สามารถทํางานได้  เนืองจาก

ในภูมิภาคนี อุตสาหกรรมประมงเป็นอุตสาหกรรมทีไม่มีการวางระเบียบกํากับ  โดยทัวไปแรงงาน

บนเรือประมงจึงไม่ได้มีการทําสัญญาว่าจ้างเป็นลายลักษณ์อักษรกับนายจ้าง  แรงงานชายชาว

ไทย  พม่าและกัมพูชาทีถูกบังคับให้ทํางานในเรือประมงในน่านนํ าไทยและน่านนํ าสากลได้รับการ

ช่วยเหลือจากประเทศต่าง ๆ เช่น  มาเลเซีย  อินโดนีเซีย เวียดนาม และติมอร์ตะวันออก  นักค้า

มนุษย์ (รวมทั งนายหน้าหาแรงงาน)  ซึงนําคนต่างด้าวเข้ามาในไทยโดยทัวไปจะทํางานตามลําพัง

หรือทํางานแบบกลุ่มทีไม่ได้จัดตั งเ ป็นทางการ  ในขณะทีนักค้ามนุษย์ทีหลอกคนไทยไป

ต่างประเทศจะทํางานเป็นกลุ่มทีจัดตั งเป็นทางการมากกว่า  นายหน้าจัดหาแรงงานมีทั งทีเป็นคน

ไทยและคนต่างชาติและทํางานร่วมกันเป็นเครือข่าย โดยร่วมมือกับนายจ้าง  และบางครั งก็ร่วมมือ

กับเจ้าหน้าทีผู ้บังคับใช้กฎหมายด้วย  

กลุ่มแรงงานต่างด้าว  ชนกลุ่มน้อยและบุคคลไร้สัญชาติในประเทศไทยจะมีความ

เสียงต่อการตกเป็นเหยือค้ามนุษย์มากทีสุด  ซึงนายจ้างจะใช้วิธีการยึดเอกสารเดินทาง ( 

Passport )  บัตรขึ นทะเบียนผู ้ ย้ายถิน และใบอนุญาตทํางาน ( Permit )   และซํ าร้ายกลุ่มแรงงาน

                                                   
 49 สถานทูตสหรัฐฯ กรุงเทพ, รายงานการค้ามนุษย์ประจําปี พ.ศ. 2555 เรืองประเทศไทย (กลุ่มที 2 บัญชีรายชือประเทศ

ทีต้องจับตามอง) [ออนไลน์] 13 ก.พ. 2556, แหล่งทีมา : http://thai.bangkok.usembassy.gov/tipthaireport12-t.html 

 50 เรืองเดียวกัน. 
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ทีไม่มีเอกสารจะเป็นกลุ่มทีมีความเสียงต่อการตกเป็นเหยือค้ามนุษย์มากเป็นพิเศษเนืองจากฐานะ

ทางการเงิน  ระดับการศึกษา  อุปสรรคด้านภาษาและการขาดความรู้เรืองกฎหมายไทย 

หากเจ้าหน้าทีพิจารณาแล้วเห็นว่า ผู ้ เสียหายซึงเป็นพยานหรือบุคคลในครอบครัว

ของผู ้ เสียหายอาจไม่ได้รับความปลอดภัยให้ประสานไปยังเจ้าหน้าทีตํารวจหรือพนักงานเจ้าหน้าที

ตามกฎหมายว่าด้วยการคุ ้มครองพยานเพือดําเนินการคุ ้มครองพยาน 

สําหรับในความผิดฐานค้ามนุษย์  ผู ้ เสียหายมีสิทธิ มอบอํานาจให้ผู ้ ว่าราชการ

จังหวัดเรียกค่าสินไหมทดแทนตามมาตรา 35 ของพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้า

มนุษย์ พ.ศ. 2551  เพือแจ้งให้พนักงานอัยการดําเนินการต่อไป  ทั งนี การพิจารณากําหนดค่า

สินไหมทดแทนให้ผู ้ เสียหายดังกล่าวให้ดําเนินการโดยไม่ชักช้า  

อย่างไรก็ตามกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมันคงของมนุษย์ ก็ได้จัดตั ง

กองทุนขึ นตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551  เพือเป็นทุนใช้

จ่ายสําหรับการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ โดยจะให้การช่วยเหลือผู ้ เสียหายจากการ

กระทําความผิดฐานค้ามนุษย์ และให้การสนับสนุนโครงการเกียวกับการป้องกันและปราบปราม

การค้ามนุษย์ของหน่วยงานภาครัฐและองค์กรเอกชนด้านการป้องกันและปราบปรามการค้า

มนุษย์ช่วยเหลือทั งรายบุคคลและรายโครงการ  

ตารางที 11 ตารางเปรียบเทียบพิธีสารเพือต่อต้านการลักลอบขนผู้ ย้ายถินฐานทางบก  

ทางทะเลและทางอากาศกับพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522 

 

 

ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อ ต่อต้านการ

ลักลอบขนผู ้ ย้ ายถนิฐาน

ทางบก  ทางทะเลและทาง

อากาศ 

 

พรบ.คนเข้าเมือง พ.ศ. 

2522 

 

สิ งที พ ร บ.  ค น เ ข้ า

เมือง 

ยังไม่มีตามทีพิธีสาร

กําหนด 

 

ผู ้ทีได้รับความคุ ้มครอง ผู ้ เสียหายไม่ต้องรับผิดจาก

การฟ้องร้องดําเนินคดีอาญา

เพราะตนตกเป็นผู ้ถูกกระทํา

จากการถูกล ักลอบขน  

(ข้อ 5) 

จะไม่มีการลงโทษคน

ต่างด้าวทีถูกนําเข้ามา

ในราชอาณาจักรแต่จะ

ลงโทษแต่ผู ้ทีนําหรือพา 

คนต่างด้าวเข้ามาใน

ราชอาณาจักรหรือ

กระทําการด้วยประการ

เป็นไปตามทีพิธีสาร

กําหนด  
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ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อ ต่อต้านการ

ลักลอบขนผู ้ ย้ ายถนิฐาน

ทางบก  ทางทะเลและทาง

อากาศ 

 

พรบ.คนเข้าเมือง พ.ศ. 

2522 

 

สิ งที พ ร บ.  ค น เ ข้ า

เมือง 

ยังไม่มีตามทีพิธีสาร

กําหนด 

 

ใด ๆ อันเป็นการ

อุปการะหรือช่วยเหลือ 

หรือให้ความสะดวกแก่

คนต่างด้าวให้เข้ามาใน

ราชอาณาจักร   

(มาตรา 63 )  

ประเภทความผิด  1. การลักลอบขนแรงงาน

ข้ามชาติ 

2. การปลอมแปลงเอกสาร

เดินทางหรือหนังสือ

ประจําตัวรวมถึงการทําให้

หรือครอบครองเอกสาร

ดังกล่าว  

3.การทีคนต่างชาติพักอาศัย

อยู่ถาวรในรัฐโดยปราศจาก

ความถูกต้องของกฎหมาย 

เช่นเดียวกับข้อ 2  

(ข้อ 6 ) 

คนต่างด้าวจะเข้ามามี

ถินทีอยู่ในราชอาณาจักร

มิได้เว้นแต่จะได้รับ

อนุญาตจาก

คณะกรรมการและด้วย

ความเห็นชอบของ

รัฐมนตรี ทั งนี  ภายใน

จํานวนทีรัฐมนตรี

ประกาศ และได้รับ

ใบสําคัญถินทีอยู่แล้ว 

(มาตรา 41 ) 

ยังไม่มีการระบุความผิด

ในเรืองการปลอมแปลง

เอกสารหรือหนังสือ

ประจําตัว  

วิธีการให้ความ

ช่วยเหลือเหยือ 

1.ต้องไม่ลงโทษผู ้ถ ูกขนย้าย

ในฐานะผู ้กระทําความผิด  

(ข้อ5) 

2.ให้รัฐภาคีออกมาตรการ

การคุ ้มครองหรือมาตรการ

ช่วยเหลือผู ้ถ ูกลักลอบขน

ย้ายถินฐานตามความ

เหมาะสมทีสอดคล้องกับ

พันธกรณีตามกฎหมาย

ระหว่างประเทศ  

 

 

พนักงานเจ้าหน้าทีจะส่ง

ตัวคนต่างด้าวผู ้นั นกลับ

ออกไปนอก

ราชอาณาจักรก็ได้ 

หรือจะอนุญาตให้ไปพัก

อาศัยอยู่ ณ ทีใด โดยคน

ต่างด้าวผู ้นั นต้องมาพบ

พนักงานเจ้าหน้าทีตาม

วัน เวลา และสถานทีที

กําหนด โดยต้องมี

ประกัน หรือมีทั งประกัน

และ 

ยังไม่มีมาตรการ

ช่วยเหลือผู ้ถ ูกขนย้าย

นอกจากการส่งตัวกลับ

ภูมิลําเนาเดิม  
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ข้อพิจารณาเรือง 

 

พิธีสารเพื อ ต่อต้านการ

ลักลอบขนผู ้ ย้ ายถนิฐาน

ทางบก  ทางทะเลและทาง

อากาศ 

 

พรบ.คนเข้าเมือง พ.ศ. 

2522 

 

สิ งที พ ร บ.  ค น เ ข้ า

เมือง 

ยังไม่มีตามทีพิธีสาร

กําหนด 

 

 โดยเฉพาะสิทธิในชีวิต และ

สิทธิทีจะไม่ตกอยู่ภายใต้การ

ทรมานหรือการปฎิบัติหรือ

การลงโทษทีโหดร้ายไร้

มนุษยธรรม 

(ข้อ16 ) 

3. ดําเนินการส่งตัวผู ้ถูกขน

ย้ายกลับภูมิลําเนาเดิมโดย

ไม่ชักช้า  

และรัฐแต่ละรัฐจะต้องให้

ความร่วมมือทางองค์กร

ระหว่างประเทศ(ข้อ18 ) 

 

หลักประกันก็ได้ หรือ

พนักงานเจ้าหน้าทีจะกัก

ตัวคนต่างด้าวผู ้นั นไว้ ณ 

สถานทีใดเป็นเวลานาน

เท่าใดตามความจําเป็น

ก็ได้ ท ั งนี ค่าใช้จ่ายใน

การกักตัวนี ให้คนต่าง

ด้าวผู ้น ั นเป็นผู ้เสีย

ค่าใช้จ่าย 

(มาตรา 54 )  

 

องค์กรทีรับผิดชอบ  กระทรวงมหาดไทย  

กรณีทีผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมในความผิดฐานลักลอบขนย้ายถิน

ฐาน 

ผู ้ เขียนขอยกตัวอย่างคดีลักลอบขนแรงงานพม่าเถือนในประเทศไทย 

เมือวันที  9  เมษายน  2551  เวลาประมาณ 22.30  นาฬิกา ขบวนการลักลอบขน

แรงงานเถือนเข้าเมือง โดยมีนายทุนฝ่ายไทยกับฝ่ายพม่าร่วมมือกัน  จากการสอบสวนพบว่า เหตุ

เกิดทีชายป่าละเมาะริม ถนนเพชรเกษม  หมู่ 3  ตําบลนาคา  อําเภอสุขสําราญ  จังหวัดระนอง  

พบว่ามีรถบรรทุกหมายเลขทะเบียน  70-0619  ระนอง  มีชือ “บริษัทรุ่งเรืองทรัพย์”  ติดข้างตัวรถ

จอดทิ งไว้   ซึงรถบรรทุกคันเกิดเหตุเดินทางมาจากแพปลาแห่งหนึงในย่านสะพานปลาระนองได้

ขนแรงงานต่างด้าวชาวพม่ากว่า  120  คน ใส่ในรถห้องเย็นบรรทุกปลา ยืนเบียดเสียดกันเป็นระยะ

ทางไกลพร้อมกับกระเป๋าสัมภาระแล้วใส่กลอนประตูรถปิดล็อคจากด้านนอกออกเดินทางเพือ

ลักลอบเดินทางไปจังหวัดพังงา และ จังหวัดภูเก็ต  เมือถึงทีเกิดเหตุคนขับได้ยินเสียงเคาะดังสนัน

เพราะเครืองปรับอากาศภายในตู ้ เย็นคอนเทนเนอร์เกิดขัดข้องจึงทําให้คนข้างในขาดอากาศหายใจ  
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จึงจอดรถในซอยริมป่าละเมาะแล้วลงมาเมือเปิดประตูตู ้ ห้องเย็นออกมาพบว่า  มีผู ้ทีอยู่ในรถนอน

ตายคารถ  54  ศพ  บางส่วนกําลังดิ นทุรนทุราย  คนขับรถจึงหลบหนีแต่เสียบกุญแจคาไว้จนมีคน

มาพบเห็นและแจ้งเจ้าหน้าทีเพือช่วยเหลือ  โดยผลการชันสูตรศพจากโรงพยาบาลสุขสําราญระบุ

ว่า  แต่ละศพนิ วมือนิ วเท้าเกร็ง เสียชีวิตจากการขาดอากาศหายใจ  และมีคนทีรอดจํานวน  67 คน  

ทั งหมดถูกควบคุมตัวทีสภ.อ. สุขสําราญ  เจ้าหน้าทีตั งข้อหาหลบหนีเข้ามาในราชอาณาจักรโดย

ไม่ได้รับอนุญาต   

การลักลอบนําเข้าแรงงานชาวพม่าเข้ามาในประเทศไทยนั นเป็นการดําเนินการที

เป็นขบวนการระหว่างนายหน้าค้าแรงงานในฝังพม่ากับนายหน้าค้าแรงงานในฝังไทย  โดย

นายหน้าค้าแรงงานในฝังพม่าจะเป็นผู ้ รวบรวมชาวพม่าให้ได้ตามจํานวนทีนายหน้าฝังไทยระบุจะ

ใช้จังหวัดเกาะสองของพม่าเป็นจุดในการรวบรวมแรงงาน  ซึงจะมีการลําเลียงทั งนังเรือข้ามฟาก

หรือเดินข้ามฝังเข้ามาในช่วงทีนํ าในแม่นํ ากระบุรีลดลง   จุดหมายปลายทางส่วนใหญ่จะได้แก่  

มหาชัย (สมุทรสงคราม) ,ภูเก็ต , พังงา ,กระบี และกรุงเทพ   ทั งนี ค่าตอบแทนนายหน้าอย่างตําอยู่

ที 3,000 – 20,000  บาท ต่อแรงงานหนึงคน   

วิเคราะห์ได้ดังนี 

1.  ขบวนการลักลอบขนแรงงานเถือนจะประกอบไปด้วยนายหน้าค้าแรงงานใน

ฝังพม่ากับนายหน้าค้าแรงงานในฝังไทย  เป็นองค์กรอาชญากรรมเพราะเป็นความผิดฐานค้า

มนุษย์อีกทั งเป็นองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ51 อีกด้วย 

2. หากแรงงานชาวพม่าถูกหลอกว่า สามารถเข้ามาทํางานในประเทศไทยได้

อย่างถูกกฎหมายย่อมถือได้ว่า  แรงงานชาวพม่ากลุ่มนี เป็นเหยือขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ

เพราะเมือเดินทางมาจากประเทศพม่าจนมาถึงประเทศไทยแล้ว  เหยือก็จะไม่สามารถจะเดินทาง

กลับไปยังประเทศพม่าได้  เนืองมาจากไม่มีคา่เดินทาง , ไม่รู้ ว่าจะต้องติดต่อกับหน่วยงานใดเป็น

เหตุให้ต้องถูกจับกุมในความผิดเข้ามาหรืออยู่ในราชอาณาจักรโดยไม่ได้รับอนุญาต 

3.  ความผิดการลักลอบขนย้ายถินฐานจะใกล้เคียงกับความผิดค้ามนุษย์อย่าง

มาก  สําหรับผู ้ เ ขียนเห็นว่า ความผิดการลักลอบขนย้ายถินฐานกับความผิดค้ามนุษย์นั นจะ

แตกต่างกันตรงทีความผิดการลักลอบขนย้ายถินฐานนั นความสัมพันธ์ระหว่างผู ้ กระทําความผิด

                                                   

 51 มีความเกียวข้องตั งแต่สองประเทศขึ นไป 
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กับเหยือนั นจะสิ นสุดเมือถึงจุดหมายปลายทางมีผู ้สรุปข้อแตกต่างความผิดการลักลอบขนย้ายถิน

ฐานกับความผิดค้ามนุษย์และได้มีการแยกแยะดังตารางข้างล่างนี52 

วิธีการเยียวยาการลักลอบเข้าเมืองของประเทศไทยในเรืองดังกล่าวคือ 

- โดยการส่งกลับภูมิลําเนาเดิม 

และจากตัวอย่างคดีข้างต้น ผู ้ เขียนเห็นว่าพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522 

ยังมีข้อบกพร่องดังน ี

1. ตามมาตรา 55 วรรค 2  บัญญัติว่า ค่าใช้จ่ายในการส่งคนต่างด้าวกลับ

ดังกลา่วนี ให้เจ้าของพาหนะหรือผู ้ ควบคุมพาหนะทีนําเข้ามานั นเป็นผู ้ เสีย  แต่ในกรณีทีไม่ปรากฏ

ตัวเจ้าของพาหนะหรือผู ้ควบคุมพาหนะให้ผู ้กระทําความผิดตามมาตรา 63 หรือมาตรา 64 เป็นผู ้

เสียโดยให้พนักงานเจ้าหน้าทีมีอํานาจเรียกค่าใช้จ่ายในการส่งคนต่างด้าวกลับจากผู ้ กระทํา

ความผิดคนใดคนหนึงโดยสิ นเชิงหรือร่วมกันตามแต่จะเลือก  แต่ถ้าคนต่างด้าวนั นจะขอกลับโดย

พาหนะอืนหรือทางอืนโดยยอมเสียค่าใช้จ่ายของตนเอง  พนักงานเจ้าหน้าทีจะอนุญาตก็ได้ 

ซึงตามมาตรา  63 นั นคือผู ้นําหรือพาคนต่างด้าวเข้ามาในราชอาณาจักรและตาม

มาตรา  64  นั นจะเป็นผูท้ีรู้ ว่าคนต่างด้าวเข้ามาในราชอาณาจักรโดยฝ่าฝืน ให้เข้าพักอาศัย  ซ่อน

เร้น หรือช่วยด้วยประการใด ๆ ให้คนต่างด้าวนั นพ้นจากการจับกุม 

ผู ้ เขียนเห็นว่าในทางปฏิบัติผู ้ ทีนําคนต่างด้าวเข้ามาตามมาตรา  63 และตาม

มาตรา 64  มักจะเป็นคนทีรับจ้างมาขับรถเพือลําเลียงเข้ามาและไม่มีเงินชดใช้ทีจะส่งคนต่างด้าว

กลับได้  ทําให้รัฐบาลไทยต้องให้ความช่วยเหลือแทนในการส่งกลับแทนโดยอาศัยหลักวิธีการฑูต 

2.  ตามพร ะราช บัญญัติ ฉบับ นี ไม่ มีก อ งทุน เ พื อ เ ยีย วยา เหยื อ เห มือ น

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ. 2551  แต่อย่างใด 

3. จากข้อเท็จจริงดังกล่าวข้างต้น กรณีทีคนต่างด้าวเสียชีวิตจากการลําเลียง

โดยสารเข้ามานั นจะไม่ได้รับการชดใช้หรือชดเชยแต่อย่างใด   

สําหรับมาตรการในการคุ ้มครองผู ้ถูกลักลอบขนย้ายถินฐานของไทยนั นจะอยู่ใน

พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522  ซึงมีสาระสําคัญดังน ี

                                                   
 52 สุจิปุลิ ,  การค้ามนุษย์  [ออนไลน์] 12 ส.ค.  2555 แหล่งทีมา:http://www.learners.in.th/blog/bounmy-

trafficking/120838 



 

 

178

พระราชบญัญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522  นั นได้มีบทบัญญัติในการช่วยเหลือคน

ต่างด้าวผู ้ เข้ามาในราชอาณาจักรโดยคํานึงถึงความเป็นเด็กและหญิง คือ มาตรา19 วรรค  2  ซึง

บัญญัติไว้ว่า “ถ้ามีเหตุอันควรสงสัยว่าคนต่างด้าวผู ้ ใดเข้ามาในราชอาณาจักรเพือการอันระบุใน

มาตรา 12 (8)  หรือมีส่วนเกียวข้องกับการนั น  หญิงหรือเด็กคนใดเข้ามาเพือการเช่นว่านั น 

พนักงานเจ้าหน้าทีอาจอนุญาตให้เข้ามาในราชอาณาจักรได้ช ัวคราวโดยสังให้บุคคลดังกล่าวมา

รายงานตนและตอบคําถามของพนักงานเจ้าหน้าที  หรือจะสังให้ไปรายงานตนและตอบคําถาม

ของเจ้าพนักงานตํารวจ  ณ  สถานีตํารวจท้องทีทีผู ้นั นอาศัยอยู่ตามระยะเวลาทีพนักงานเจ้าหน้าที

กําหนดให้ก็ได้  แต่ระยะเวลาทีกําหนดให้รายงานตนและตอบคําถามต้องห่างกันไม่น้อยกว่าเจ็ด

วันต่อครั ง” 

ส่วนมาตรการส่งกลับตามกฎหมายไทยในเรืองดังกล่าวนี ตามพระราชบัญญัติคน

เข้าเมือง พ.ศ. 2522  จะเป็นไปตามมาตรา 54   

มาตรา  54 ซึงบัญญัติไว้ว่า “คนต่างด้าวผู ้ ใดเข้ามาหรืออยู่ในราชอาณาจักรโดย

ไม่ได้รับอนุญาตหรือการอนุญาตนั นสิ นสุดหรือถูกเพิกถอนแล้ว  พนักงานเจ้าหน้าทีจะส่งตัวคน

ต่างด้าวผู ้ นั นกลับออกไปนอกราชอาณาจักรก็ได้ 

ถ้ามีกรณีต้องสอบสวนเพือส่งตัวกลับตามวรรคหนึง  ให้นํามาตรา  19 และ

มาตรา 20มาใช้บังคับโดยอนุโลม 

ในกรณีทีมีคําสังให้ส่งตัวคนต่างด้าวกลับออกไปนอกราชอาณาจักรแล้วใน

ระหว่างรอการส่งกลับ  พนักงานเจ้าหน้าทีมีอํานาจอนุญาตให้ไปพักอาศัยอยู่ ณ ทีใด โดยคนต่าง

ด้าวผู ้นั นต้องมาพบพนักงานเจ้าหน้าทีตามวัน เวลา และสถานทีทีกําหนด  โดยต้องมีประกัน หรือ

มีทั งประกันและหลักประกันก็ได้  หรือพนักงานเจ้าหน้าทีจะกักตัวคนต่างด้าวผู ้นั นไว้ ณ สถานทีใด

เป็นเวลานานเท่าใดตามความจําเป็นก็ได้  ค่าใช้จ่ายในการกักตัวนี ให้คนต่างด้าวผู ้นนัเป็นผู ้ เสีย

ค่าใช้จ่าย 

บทบัญญัติในมาตรานี มิให้ใช้บังคับแก่คนต่างด้าวซึงเข้ามาอยู่ในราชอาณาจักร

ก่อนวันทีพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พุทธศักราช 2480  ใช้บังคับ 

นอกจากนี แล้วยังมีคดีแก๊งค์คอลเซ็นเตอร์ ( Call center )  ทีมีการใช้เทคโนโลยี

เข้ามาช่วยในการกระทําผิด  ซึงผู ้ เขียนขอยกตัวอย่างคดีทีเกิดขึ นดังนี 
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คดีแก๊งค์คอลเซ็นเตอร์53 

เมือวันที  25  กุมภาพันธ์  2553  ได้มีการจับกุมนายเลียง เฮา ยี อายุ 30 ปี 

สัญชาติ ไต้หวัน ผู ้ ต้องหาใช้บัตรเครดิตของผู ้ อืนโดยมิชอบ เพือก่อให้เกิดความเสียหายกับ

ประชาชน หรือแก๊งค์Call center หลอกโอนเงิน พร้อมของกลางบัตรเอทีเอ็มธนาคารกรุงเทพ 

จํากัด(มหาชน) จํานวน 4 ใบ บัตรเอทีเอ็มธนาคารกสิกรไทย 1 ใบ และเงินสดจํานวน 40,000 บาท   

โดยวิธีการหลอกลวงคือ โทรศัพท์แจ้งผู ้ เสียหายว่ามีหนี ค้างชําระบัตรเครดิตอยู่หรืออาจถูกขโมย

ข้อมูลทางการเงิน เมือผู ้ เสียหายหลงเชือก็จะมีผู ้ กระทําผิดทีเป็นคนไทยลวงให้ไปทีตู ้ เอทีเอ็มเพือให้

โอนเงิน   เมือมีการตรวจสอบความเคลือนไหวทราบว่านายเลียง เฮา ยี จะมากดเงินทีได้รับโอน

จากผู ้ เสียหายบริเวณ ห้างสรรพสินค้าเซ็นจูรี เดอะมูฟวี ย่านพญาไท บ่อยครั ง จนกระทังวันที 24 

ก.พ. ทีผ่านมา นายเลียง เฮา ยี ได้มากดเอทีเอ็มทีมีผู ้ เสียหายมาแจ้งความไว้ เจ้าหน้าทีตํารวจจึง

แสดงตัวเข้าตรวจค้น พบว่า นายเลียง เฮา ยี เป็นบุคคลสัญญาติ ไต้หวัน ถือหนังสือเดินทางซึงเดิน

ทางเข้าเมืองไทยมาวันที 18 ก.พ. ทีผ่านมา พร้อมกับพบบัตรเอทีเอ็มซึงเป็นของกลางดังกล่าว    

นอกจากนี  เจ้าหน้าทีได้ตรวจสอบบัตรเอทีเอ็มพบว่า เจ้าของบัตรเป็นคนไทยชือ นายอเนก นง

ลักษณ์ ,นายลีชล เชียงคํา, นายเกรียงไกร สุนทรชืน และน.ส.เดือนเพ็ญ ไหวใหญ่ ซึงทั ง 4 คนรับว่า

ได้รับการว่าจ้างจากนายจ้างชาวไต้หวันให้นําบัตรดังกล่าวมากดเงิน และจะได้ค่าจ้างประมาณ

ร้อยละ1 จากเงินทีทีหลอกลวงได้ ซึงเจ้าหน้าทีตํารวจเตรียมรวบรวมพยานหลักฐานเพือออก

หมายจับต่อไป   โดยขบวนการนี มีหัวหน้าอยู่ทีไต้หวัน จ้างกลุ่มคนไทยอัดเสียงเป็นCall center 

และใช้ระบบโทรศัพท์ผ่านอินเทอร์เน็ท (VOIP)ซึงสามารถกําหนดหมายเลขโทรศัพท์ไปที

เครืองโทรศัพท์ของเหยือได้ โดยนายเลียง เฮา ยี เป็นเพียงบุคคลทีหัวหน้าแก๊งค์ส่งมาเพือกดเงิน 

โอนเงินไปทีไต้หวัน โดยพฤติกรรมเช่นนี ยังเกิดขึ นทีมาเลเซียและฟิลิปปินส์ด้วยวิเคราะห์ได้ดังนี 

1.  ขบวนการแก๊งค์คอลเซ็นเตอร์  มีผู ้ ร่วมกระทําผิดทีเป็นคนไต้หวัน และคนไทย

ร่วมกันกระทําความผิดฉ้อโกง  หลอกลวงประชาชน  ถือได้ว่าเป็นองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

                                                   
53 กรุงเทพธุรกิจออนไลน์, บช.ก. รวบชาวไต้หวันหนึงในแก๊งค์ Call Center หลอกโอนเงิน [ออนไลน์] 25  ก.พ. 2553 

แหล่งทีมา:: http://www.bangkokbiznews.com/home/detail/politics/life/20100225/102293/%E0%B8%9A%E0%B8%8A. 

%E0%B8%81-%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%9A%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B9%84% 

E0%B8%95%E0%B9%89%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B

8%B6%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%81%E0%B9%8A%E0%B8%87

%E0%B8%84%E0%B9%8C-Call-Center-%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%82%E0% 

B8%AD%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%87%E0%B8%B4%E0%B8%99.html 
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2. เหยืออาชญากรรมข้ามชาติส่วนใหญ่จะไม่ได้รับการเยียวยาชดใช้ค่าเสียหาย  

เพราะหัวหน้ากลุ่มผู ้ กระทําความผิดจะอยู่ต่างประเทศ 

3. เจ้าหน้าทีแจ้งข้อหา ฉ้อโกง54 ตามประมวลกฎหมายอาญา และข้อหาการเข้า

เมืองโดยไม่ได้รับอนุญาต ตามพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522 เท่านั น 

ผู ้ เขียนเห็นว่า ในคดีนี ถือเป็นปัญหาอาชญากรรมทางเศรษฐกิจทีร้ายแรงมาก

เพราะผู ้ เสียหายหรือเหยือต้องสูญเสียเงินเป็นจํานวนมาก  และไม่มีกฎหมายโดยตรงในการลงโทษ

ผู ้กระทําความผิด 

สิงทีต้องคํานึงถึงสําหรับการดําเนินการจับกุมองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติอีก

ประการคือความร่วมมือกันในระหว่างประเทศและแลกเปลียนข้อมูลซึงกันและกัน  

 5.1.2 การเยียวยาความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรมในคดีอาญาโดยอาศัยสิทธิ

ทางศาล 

5.1.2.1 มาตรการตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 

เนืองจากเมือมีการกระทําผิดทางอาญาเกิดขึ นและการกระทํานั นก่อให้เกิดสิทธิ

เรียกร้องในทางแพ่งหรือทีเรียกว่า  คดีแพ่งทีเกียวเนืองคดีอาญา  โดยหลักกฎหมายแล้วการฟ้อง

ทางแพ่งเป็นเรืองนอกอํานาจหน้าทีของพนักงานอัยการ  แต่ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ

อาญา  มาตรา 43  ได้กําหนดให้พนักงานอัยการฟ้องเรียกร้องในทางแพ่งขอให้คืนหรือใช้ราคา

ทรัพย์สินทีสูญเสียไปเนืองจากการกระทําความผิดอาญาแทนผู ้ ทีได้รับความเสียหายเฉพาะ

ความผิด  9  ลักษณะ  คือ  ลักทรัพย์  วิงราว  ชิงทรัพย์  ปล้นทรัพย์  โจรสลัด  กรรโชก  ฉ้อโกง 

ยักยอก  และรับของโจร55 แต่ไม่มีบทบัญญัติถึงการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายหรือการชดใช้

ความเสียหายทีผู ้ เสียหายจะได้รับอย่างชัดแจ้ง  ดังนั นผู ้ เสียหายจึงต้องดําเนินการฟ้องร้องคดีด้วย

ตนเองในทางแพ่งเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนเพือละเมิดจากผู ้ กระทําละเมิด บทบัญญัติของ

                                                   

 54 ประมวลกฎหมายอาญา  มาตรา 341 ผู ้ใดโดยทุจริต หลอกลวงผู ้ อืนด้วยการแสดงข้อความ อันเป็นเท็จ หรือปกปิด

ข้อความจริงซึงควรบอกให้แจ้งและโดยการหลอก ลวงดังว่านั นได้ไปซึงทรัพย์สินจากผู ้ถูกหลอกลวง หรือบุคคลทีสามหรือ ทําให้ผู ้

ถูกหลอกลวงหรือบุคคลทีสามทํา ถอนหรือทําลายเอกสารสิทธิ ผู ้นั นกระทําความผิดฐานฉ้อโกง ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินสามปี 

หรือ ปรับไม่เกินหกพันบาท หรือทั งจําทั งปรับ 

 55 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 43 
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กฎหมายกําหนดให้ผู ้ เสียหายสามารถฟ้องคดีแพ่งเรียกเอาค่าเสียหายจากจําเลยได้โดยตรง56 โดย

ผู ้ทีทําละเมิดหรือจําเลยต้องชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู ้ เสียหาย57 แต่การกระทําเช่นว่านี มี

ข้อเสียหลายประการเช่น ในกรณีทีผู ้ เ สียหายเป็นโจทก์ฟ้องคดีเองผู ้ เสียหายจะต้องชําระ

ค่าธรรมเนียมและค่าจ้างทนายความเองซึงระยะเวลาในการฟ้องคดีใช้เวลาประมาณ 1 ปี หรือ

มากกว่านั นในการได้รับการชดใช้ค่าเสียหาย ดังนั นหากเป็นการฟ้องคดีแพ่งทีเกียวเนืองกับ

คดีอาญานั นแม้ว่ากฎหมายจะให้สิทธิผู ้ เสียหายสามารถฟ้องคดีได้ทั งในศาลซึงพิจารณาคดีอาญา

หรือศาลทีมีอํานาจชําระคดีแพ่งได้58 แต่ถ้าผู ้ เสียหายเลือกฟ้องคดีทีศาลทีมีอํานาจชําระคดีแพ่งนั น 

กฎหมายกําหนดให้ศาลแพ่งจะพิจารณาค่าเสียหายได้จะต้องรอผลการพิจารณาคดีของศาลใน

คดีอาญาก่อน59  ดังนั นผู ้ เสียหายอาจยืนคําร้องต่อศาลในคดีอาญาทีพนักงานอัยการเป็นโจทก์

ฟ้องขอให้ศาลมีคําสังให้จําเลยชําระค่าเสียหายไปพร้อมกับคําพิพากษาในคดีอาญาแทน60 

จึงมีข้อน่าสังเกตว่าการเยียวยาภายหลังการกระทําความผิดเหยืออาชญากรรม

นั นจะขึ นอยู่กับดุลพินิจของศาลด้วยเช่นกัน  

5.1.2.2 มาตรการตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์และประมวล

กฎหมายอาญา 

ละเมิด คือ การกระทําใด ๆ  ของบุคคลหรือการกระทําทีอยู่ในความรับผิดชอบของ

บุคคลอันก่อให้เกิดความเสียหายต่อบุคคลอืน ผู ้ ได้รับความเสียหายนั นชอบทีจะได้รับการเยียวยา

                                                   
 56 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา 420 “ผู ้ใดจงใจหรือประมาทเลินเล่อ  ทําต่อบุคคลอืนโดยผิดกฎหมายให้

เขาเสียหายถึงแก่ชีวิตก็ดี  แก่ร่างกายก็ดี  อนามัยก็ดี  เสรีภาพก็ดี  ทรัพย์สินหรือสิทธิอย่างหนึงอย่างใดก็ดี  ท่านว่าผู ้นั นทําละเมิด

จําต้องใช้ค่าสินไหมทดแทนเพือการนั น 
57 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา  438 “ค่าสินไหมทดแทนจะพึงใช้โดยสถานใด  เพียงใดนั นให้ศาลวินิจฉัย

ตามควรแก่พฤติการณ์และความร้ายแรงแห่งละเมิด 

อนึงค่าสินไหมทดแทนนั น  ได้แก่ การคืนทรัพย์สินอันผู ้ เสียหายต้องเสียไปเพราะละเมิด  หรือใช้ราคาทรัพย์สินนั น  รวมทั ง

ค่าเสียหายอันจะพึงใช้บังคับให้ใช้เพือความเสียหายอย่างใด ๆ อันได้ก่อขึ นนั นด้วย” 

 58 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา พ.ศ. 2477  มาตรา  40 “ การฟ้องคดีแพ่งทีเกียวเนืองกับคดีอาญาจะฟ้อง

ต่อศาลซึงพิจารณาคดีอาญาหรือต่อศาลทีมีอํานาจชําระคดีแพ่งก็ได้  การพิจารณาคดีแพ่งต้องเป็นไปตามบทบัญญัติแห่งประมวล

กฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง” 

 59 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา พ.ศ. 2477 มาตรา 46 “ในการพิพากษาคดีส่วนแพ่ง ศาลจําต้องถือ

ข้อเท็จจริงตามทีปรากฏในคําพิพากษาคดีส่วนอาญา” 

 60 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา พ.ศ. 2477 “มาตรา 44/1 ในคดีทีพนักงานอัยการเป็นโจทก์ ถ้าผู ้ เสียหายมี

สิทธิทีจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนเพราะเหตุได้รับอันตรายแก่ชีวิต ร่างกาย จิตใจ หรือได้รับความเสือมเสียต่อเสรีภาพในร่างกาย

ชือเสียงหรือได้รับความเสียหายในทางทรัพย์สินอันเนืองมาจากการกระทําความผิดของจําเลย ผู ้ เสียหายจะยืนคําร้องต่อศาลที

พิจารณาคดีอาญาขอให้บังคับจําเลยชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่ตนก็ได้” 
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โดยการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน หรือเรียกร้อง ให้ผู ้ละเมิดปฏิบัติหรือละเว้นปฏิบัติในลักษณะ

อืน ๆ แล้วแต่กรณี 

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา  420  ได้บัญญัติไว้ดังนี   ผู ้ ใดจงใจ

หรือประมาทเลินเล่อ  ทําต่อบุคคลอืนโดยผิดกฎหมายให้เขาเสียหายถึงแก่ชีวิตก็ดี  แก่ร่างกายก็ดี  

อนามัยก็ดี  เสรีภาพก็ดี  ทรัพย์สินหรือสิทธิอย่างหนึงอย่างใดก็ดี  ท่านว่าผู ้นั นทําละเมิดจําต้องใช้

ค่าสินไหมทดแทนเพือการนั น61 

เมือพิจารณาเรืองการเยียวยาความเสียหายตามหลักกฎหมายละเมิดจะได้แก่  

ให้กระทําการ   งดเว้นกระทําการ  และค่าสินไหมทดแทน 

ค่าสินไหมทดแทนจะได้แก่การคืนทรัพย์สินให้แก่ผู ้ เสียหายทีต้องเสียไป,การใช้

ราคาทรัพย์สิน , ค่าเสียหายอันจะพึงบังคับให้ใช้เพือความเสียหายอย่างใด ๆ ทีได้ก่อให้เกิดขึ น

ด้วย62 

กฎหมายคุ ้มครองการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนดังน ี

1. ทําให้ผู ้อืนเสียชีวิต  ค่าสินไหมทดแทนได้แก่  ค่าปลงศพ  รวมทั ง  ค่าใช้จ่ายอัน

จําเป็นอย่างอืน ๆ อีกด้วยและหากผู ้ทีเสียชีวิตนั นได้อุปการะผู ้อืนอยู่   ผู ้ ทีกระทําละเมิดนั นจําต้อง

จ่ายเงินค่าอุปการะให้แก่ผู ้ อยู่ในอุปการะของผู ้ทีเสียชีวิตนั นด้วย63 

2. กรณีทีผู ้ อืนได้รับบาดเจ็บค่าสินไหมทดแทนได้แก่ความเสียหายทีเป็นตัวเงิน 

เช่น ค่ารักษาพยาบาลรวมทั งค่าเสียหายทีต้องขาดประโยชน์ทํามาหาได้เพราะไม่สามารถ

                                                   
 61 การกระทําละเมิดมีองค์ประกอบดังนี   1. จงใจหรือประมาทเลินเล่อ   2. โดยผิดกฎหมาย 3. กระทําต่อสิงทีกฎหมาย

คุ ้ มครอง   สิงทีกฎหมายคุ ้ มครองเมือพิจารณาจากมาตรานี แล้ว  ได้แก่  ชีวิต  ร่างกาย  อนามัย  เสรีภาพของมนุษย์  รวมถึง

ทรัพย์สินและสิทธิต่าง ๆ  4. เกิดความเสียหาย    5. มีความสัมพันธ์ระหว่างการกระทําและผล 
62 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 438 วรรค 2  “อนึงค่าสินไหมทดแทนนั น  ได้แก่การคืนทรัพย์สินอัน

ผู ้เสยีหายต้องเสียไปเพราะละเมิด  หรือใช้ราคาทรัพย์สินนั น  รวมทั งค่าเสียหายอันจะพึงบังคับให้ใช้เพือความเสียหายอย่างใด ๆ 

อันได้ก่อขึ นนั นด้วย” 
63 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา  443  “ในกรณีทําให้เขาถึงตายนั น  ค่าสินไหมทดแทนได้แก่  ค่าปลงศพ  

รวมทั งค่าใช้จ่ายอันจําเป็นอย่างอืน ๆ อีกด้วย 

วรรคท้าย  “ ถ้าว่าเหตุทีตายลงนั น  ทําให้บุคคลหนึงคนใดต้องขาดไร้อุปการะตามกฎหมายไปด้วยไซร้ ท่านว่าบุคคลนั นชอบทีจะ

ได้รับค่าสินไหมทดแทนเพือการนั น ” 
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ประกอบการงานนั น64,ค่าใช้จ่ายทีได้ชําระไป,ค่าเสียหายในการทีสูญเสียความสามารถในการ

ประกอบการงานสิ นเชิง 

ระยะเวลาในการฟ้องคดีละเมิดนี มีระยะเวลา1 ปีนับแต่วันทีผู ้ ต้องเสียหายรู้ถึง

การละเมิดและรู้ตัวผู ้ จะพึงต้องใช้ค่าสินไหมทดแทน  หรือเมือพ้นสิบปีนับแต่วันทําละเมิดหรือแต่

บางส่วนทีได้เกิดขึ นในปัจจุบันและในอนาคตด้วย65 และค่าเสียหายทีไม่ใช่ตัวเงิน66 เช่นความ

เสียหายทางด้านจิตใจ 

แต่ถ้าเรียกร้องค่าเสียหายในมูลอันเป็นความผิดมีโทษตามกฎหมายลักษณะ

อาญาและมีกําหนดอายุความทางอาญายาวกว่าให้เอาอายุความทียาวกว่ามาใช้บังคับ67 แต่

ผู ้ เสียหายต้องรับภาระเรืองค่าใช้จ่ายเอง 

สําหรับประมวลกฎหมายอาญา 

มีแต่โทษจําคุก  ส่วนการเรียกทรัพย์คืนจะเรียกได้ในกรณีทีทรัพย์ยังคงสภาพอยู่

เท่านั น 

5.2 องค์กรทีเกียวข้อง 

สําหรับการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติองค์กรทีเป็นกลไกในการให้ความ

คุ ้มครองสิทธิของเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ    เมือเปรียบเทียบเคียงกบัอนุสัญญา ฯ และพิธีสาร

แนบท้ายทั งสามแล้วสรุปตารางได้ดังนี 

ตารางที 12  ตารางสรุปองค์กรทีรับผิดชอบดูแลเหยืออาชญากรรมของประเทศไทย  

ลําดับ อนุสัญญา ฯ และ

พิธีสารแนบท้าย 
         กฎหมายไทย องค์กรที รับผิดชอบดูแล 

                                                   
 64 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 443  วรรค 2 “ ถ้ามิได้ตายในทันที   ค่าสินไหมทดแทนได้แก่ค่า

รักษาพยาบาลรวมทั งค่าเสียหายทีต้องขาดประโยชน์ทํามาหาได้เพราะไม่สามารถประกอบการงานนั นได้” 

 65 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา  444 “ ในกรณีทําให้เสียหายแก่ร่างกายหรืออนามัยนั น  ผู ้ ต้องเสียหาย

ชอบทีจะได้ชดใช้ค่าใช้จ่ายอันตนต้องเสียไป  และค่าเสียหายเพือการทีเสียความสามารถประกอบการงานสิ นเชิงหรือแต่บางส่วน  

ทั งในเวลาปัจจุบันและในเวลาอนาคตด้วย” 

 66 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา  446 “ ในกรณีทําให้เขาเสียหายแก่ร่างกายหรืออนามัยก็ดี  ในกรณีทําให้

เขาเสียเสรีภาพก็ดี  ผู ้ต้องเสียหายจะเรียกร้องเอาค่าสินไหมทดแทนเพือความทีเสียหายอย่างอืนอันมิใช่ตัวเงินด้วยอีกก็ได้   สิทธิ

เรียกร้องอันนี ไม่โอนกันได้  และไม่ตกสืบไปทายาท  เว้นแต่สิทธินั นจะได้รับสภาพกันไว้โดยสัญญาหรือได้เริมฟ้องคดีตามสิทธินั น

แล้ว ” 

 67 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์  มาตรา  448 
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ลําดับ อนุสัญญา ฯ และ

พิธีสารแนบท้าย 
         กฎหมายไทย องค์กรที รับผิดชอบดูแล 

1 อนุสัญญา

สหประชาชาติเพือ

ต่อต้านอาชญากรรม

ทีจดัตั งในลักษณะ

องค์กร ค.ศ. 2000 

ร่างพระราชบัญญัติป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วนร่วมใน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ. .....  

 ไม่ม ี

2 พิธีสารเพือป้องกัน 

ปราบปรามและ

ลงโทษการค้ามนุษย์

โดยเฉพาะผู ้หญิงและ

เด็ก  

พระราชบัญญัติป้องกันและ

ปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ.

2551 

กระทรวงการพัฒนาสังคมและ

ความมันคงของมนุษย์ (พม.) 

3 พิธีสารเพือต่อต้าน

การลักลอบขนผู ้ ย้าย

ถินฐานทางบก ทาง

ทะเลและทางอากาศ  

พระราชบัญญัติคนเข้าเมือง 

พ.ศ. 2522 
กระทรวงมหาดไทย 

ทําให้แสดงให้เห็นได้ว่ากฎหมายของไทยยังไม่มีองค์กรทีรับผิดชอบดูแลเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติในร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ ...... 

5.3 การพัฒนากฎหมายทีเกี ยวข้องและแนวปฎิบัติในการให้ความช่วยเหลือแก่เหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติ 

  หากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้าน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000  จะต้องพัฒนากฎหมายและ

แนวปฎิบัติทีเกียวกับการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติให้สอดคล้องกับหลักเกณฑ์ของ

อนุสัญญาเพือประโยชน์ในการคุ ้มครองเหยืออาชญากรรมข้ามชาติดังต่อไปนี 

5.3.1  การพัฒนากฎหมายทีเกียวข้อง 
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(1) เนืองจากกฎหมายไทยยังขาดเรืองการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้าม

ชาติ   ดังนั น ควรมีการแก้ไขคํานิยามของผู ้ เสียหายของพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและ

ค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544   ให้ครอบคลุมและชัดเจนดังน ี

“ ผู ้ เสียหาย หมายความว่า บุคคลซึงได้รับความเสยีหายถึงแก่ชีวิตหรือร่างกาย

หรือจิตใจเนืองจากการกระทําความผิดอาญาของผู ้ อืนโดยตนมิได้มีส่วนเกียวข้องกับการกระทํา

ความผิดนั น รวมทั งบุคคลอืนทีมีอํานาจจัดการแทนได้ ไม่ว่าจะเป็น คู่สมรส ผู ้ พิทักษ์ ผู ้ ปกครอง 

บุตร บุคคลสายเลือดเดียวกัน สมาชิกในครอบครัว บุคคลอนืทีกําหนดโดยศาล “  

(2)  ควรเพิมเติมฐานความผิดตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจ ัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000 ยกตัวอย่างเช่น ความผิดที

เกียวกับการมีส่วนร่วมในกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  ความผิดทีเกียวกับการฟอก

เงิน  ความผิดทีเกียวกับการฉ้อราษฎร์บังหลวง  ความผิดทีเกียวกับการกระทําขององค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ ไว้ในพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่

จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 ด้วยเพือจะได้ให้สิทธิแก่ผู ้ เสียหายในการรับค่าตอบแทนใน

ความผิดทีเกียวกับอาชญากรรมข้ามชาต ิ

(3)  ควร เ พิ มเ ติมเ รืองก ารชดใ ช้ ค่าเ สี ยหายโดยผู ้ กร ะทําผิดในร่ าง

พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .....  

ของประเทศไทย     เพราะไม่ปรากฏเ รืองการชดใช้ค่าเสียหายโดยผู ้ กระทําผิดในร่าง

พระราชบัญญัติดังกล่าวแต่อย่างใด  เนืองจากร่างฉบับดังกล่าวมุ่งเน้นแต่ปราบปรามผู ้กระทําผิด

เท่านั น  

(4)  ควรมีการจัดตั งกองทุนในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมโดยเงินกองทุน

ดังกล่าวอาจนํามาจากเงินทียึดมาจากพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 

2542  เพราะแม้ทรัพย์สินจะมีการแปรเปลียนสภาพไปแล้วก็สามารถริบมาเป็นของแผ่นดินได้     

และทรัพย์สินทีตกเป็นของแผ่นดินนั น   ก็สามารถจัดสรรนํามาตั งกองทุนเพือเยียวยาเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติได้   

5.3.2 แนวปฎิบัติการให้ความช่วยเหลือแก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติ  

(1) ควรมีการจัดตั งหน่วยงานอาสาสมัครเข้ามาโดยเฉพาะเช่นเดียวกับ ประเทศ

ออสเตรเลียมาใช้ซึงมีหน่วยงานทีให้บริการเหยืออาชญากรรมในรูปแบบ ( Victims of Crime 

Service )  หรือ V.O.C.S.  ทีเป็นไปลักษณะอาสาสมัครทีช่วยเหลือผู ้ เสียหายหรือเหยือทุกรูปแบบ 
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รวมถึงยังมีหน่วยงานฉุกเฉิน ( Crisis  Care Unit ) ซึงเป็นหน่วยงานสังกัดกระทรวงครอบครัวและ

สวัสดิภาพสังคม เพราะอาสาสมัครจะสามารถเข้าใจความรู้สึกและความเจ็บปวดทางด้านจิตใจ

ของผู ้ เสียหายได้และมีความเห็นอกเห็นใจผู ้ เสียหายหรือเหยืออย่างยิง     นอกจากนี แล้วการใช้

อาสาสมัครดังกล่าวจะเป็นผลดีทางจิตใจแก่เหยืออาชญากรรมอย่างยิงหากเป็นคนชาติเดียวกัน

หรือพูดภาษาเดียวกัน     

และผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมข้ามชาติต้องการทีจะกลับภูมิลําเนาของ

ตนเองโดยเร็ว  จึงไม่อยากดําเนินคดีทางอาญากับองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  และเลือกทีจะไม่

เรียกร้องค่าสินไหมทดแทนมากกว่า   

(2)  เ พือใ ห้สามารถปราบปรามและจับกุมผู ้ กระทําความผิด ได้ อ ย่างมี

ประสิทธิภาพ  ในขณะทีผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมข้ามชาติต้องการทีจะกลับภูมิลําเนาของ

ตนเองโดยเร็ว  จึงไม่อยากดําเนินคดีทางอาญากับองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  และเลือกทีจะไม่

เรียกร้องค่าสินไหมทดแทนมากกว่า   จึงควรมีการสืบพยานไว้ล่วงหน้า หรือสามารถใช้วิธีการ

บันทึกวีดีโอได้เหยืออาชญากรรมข้ามชาติมีถินทีอยู่ในต่างประเทศ  เพือป้องกันกรณีทีศาลยกฟ้อง

ด้วยเหตุทีพยานหลักฐานไม่เพียงพอ    

(3)  ควรจัดให้มีการรายงานความคืบหน้าของคดีให้ผู ้ เสียหายรับทราบ  เรืองนี

ผู ้ เขียนเห็นว่าเป็นสิงทีมีความสําคัญอย่างยิงและไม่สามารถขาดได้เพือให้ผู ้ เสียหายหรือเหยือได้

รับทราบและเตรียมความพร้อมในเหตุการณ์ทีอาจจะเกิดขึ นในอนาคต เช่น การถูกข่มขู่ การแก้

แค้น การถูกคุกคามในเสรีภาพความเป็นส่วนตัวเช่นเดียวกับประเทศสหรัฐอเมริกาจะมีการแจ้งให้

ผู ้ เสียหายทราบถึงข้อมูลข่าวสารเกียวกับการลงโทษ  การตัดสินคดี  การไม่จําคุกและการ

ปลดปล่อยผู ้กระทําความผิด  

 จากผลการศึกษามาทั งหมดข้างต้นนี   วิทยานิพนธ์ฉบับนี จึงเ ป็นไปตาม

สมมติฐานทีตั งไว้ คือ หากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ตอ่ต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000  จะต้องพัฒนากฎหมาย

และแนวปฎิบัติทีเกียวกับการเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติให้สอดคล้องกับหลักเกณฑ์ของ

อนุสัญญา ฯ  ทั งนี เพือประโยชน์ในการคุ ้มครองเหยืออาชญากรรมข้ามชาติ   
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บทที  6 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

6.1 บทสรุป 

จากการศึกษาแล้วทราบว่า  อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000 ( The United Nations Convention 

against Transnational Organized Crime 2000) และพิธีสารเพิมเติมอนุสัญญา ฯ ทั งสามฉบับ

ได้แก่ พิธีสารเพือป้องกันปราบปรามและลงโทษการค้ามนุษย์โดยเฉพาะผู ้ หญิงและเด็ก ( Protocol 

to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children 

) , พิธีสารต่อต้านการลักลอบขนย้ายผู ้ ย้ายถินทางบก  ทะเล และทางอากาศ ( Protocol against 

the Smuggling of Migrants by Land , Sea and Air ) และพิธีสารเพือต่อต้านการผลิตและ

การค้าอาวุธปืน  ชิ นส่วนอุปกรณ์และเครืองกระสุนโดยผิดกฎหมาย ( Protocol against the illicit 

Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and 

Ammunition)  เป็นกรอบความร่วมมือทางกฎหมายซึงกําหนดให้รัฐภาคีตามอนุสัญญา ฯ ปฎิบัติ

เพือส่งเสริม  ร่วมมือ ป้องกันและต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรให้มี

ประสิทธิภาพยิงขึ นโดยกําหนดมาตรฐานขั นตําเพือให้รัฐภาคีสามารถนําไปปฎิบัติได้และทําให้เกิด

ความร่วมมือระหว่างประเทศทั งด้านนโยบาย  ตัวบทกฎหมาย  แนวทางในการบริหารและการ

บังคับใช้กฎหมายในการบริหารและการบังคับใช้กฎหมายในการทีจะป้องกันและปราบปราม

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิงขึ น   

ในยุคปัจจุบันโลกพัฒนาไปอยา่งรวดเร็วหรือทีเรียกกันว่า ยุคโลกาภิวัตน์  มีการ

นําเทคโนโลยีเข้ามาใช้เพิมมากขึ น  สังคมขยายวงกว้างขึ น  การศึกษาอบรมเลี ยงดูวัฒนธรรมแต่

ละท้องถินแต่ละประเทศแตกต่างกันออกไป  การติดต่อสือสารสะดวก  รวดเร็ว  ค่าใช้จ่ายต้นทุนตํา  

ทําให้เกิดการเรียนรู้ ได้มากขนึและมีการลอกเลียนแบบพฤติกรรมกันมากขึ น  จึงกล่าวได้ว่า

เทคโนโลยีเป็นการผลักดันให้มนุษย์ทันสมัยขึ นซึงเป็นผลดีและเมือมีผลดีก็ย่อมต้องมีผลเสีย

ตามมาเพราะการก่ออาชญากรรมเพิมมากขึ นตามไปด้วย  เมืออาชญากรรมเกิดขึ นและมีความ

ข้องเกียวกันตั งแต่สองประเทศขึ นไปจึงกลายเป็น  อาชญากรรมข้ามชาติ  ซึงพัฒนารูปแบบจาก

คนหนึงกระทําต่อคนหนึง , กลุ่มคนกลุ่มหนึงกระทําต่อกลุ่มคนอีกกลุ่มหนึง  กลายเป็นองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติไป  เมือองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติกระทําความผิดขึ น  ก็ย่อมทําให้มี

ผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมข้ามชาติเพิมมากขึ นไปด้วยโดยมีลักษณะการเพิมขึ นไปใน
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แนวทางเดียวกัน  รัฐจึงต้องควบคุมสังคมให้อยู่อย่างสงบสุข  แต่เมือไม่สามารถควบคุมได้รัฐจึง

จําเป็นต้องเข้ามาช่วยเหลือเหยืออาชญากรรมข้ามชาติซึงเป็นผู ้ เสียหายจากการกระทําผิด    

และจากการศึกษากฎหมายของประเทศต่าง ๆ ทีได้กล่าวไว้แล้วในบทที 4 นั นจะ

พบว่าแต่ละประเทศมีกฎหมายทีให้สิทธิแก่เหยืออาชญากรรมและเยียวยาเหยืออาชญากรรมด้วย

วิธีการทีแตกต่างกันออกไปโดยจะเน้นในคดีอาญาและคดีทีร้ายแรงไม่ว่าจะเป็นทางร่างกายและ

ทรัพย์สินเป็นหลักและในบางประเทศจากเดิมทีไม่มีคดีทีเกียวกับองค์กรอาชญากรรม หรือเกียวกับ

คดีทีเกียวกับอาชญากรรมข้ามชาติหลังจากเป็นเข้าเป็นภาคีแล้วก็มีการปรับเพิมฐานความผิดที

เกียวกับองค์กรอาชญากรรมเข้าไปด้วย  หรือบางประเทศก็จะมีการจัดตั งหน่วยงานเฉพาะหรือ

พิเศษขึ นมาเพิมเติมเป็นต้น  

หากเปรียบเทียบกับกฎหมายของประเทศไทยแล้วการเยียวยาเหยืออาชญากรรม

ข้ามชาตินั นยังไม่มีการระบหุรือบัญญัติไว้ในกฎหมายใด  และยังไม่มีการบทบัญญัติแห่งกฎหมาย

ทีครอบคลุมการจ่ายค่าตอบแทนความเสียหายแก่เหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายแต่อย่างใด  

ซึงผู ้ เ ขียนขอส รุปปัญหาและข้อ เสนอแน ะที เ กีย วกับการ เยียวยาเหยือ

อาชญากรรมข้ามชาติตามอนุสัญญา ฯ ดังกล่าวพร้อมพิธีสารแนบท้ายทั งสามฉบับในส่วนที

เกียวกับกฎหมายภายในของประเทศไทยดังต่อไปนี      

(6.1.1)  ประเด็นเรืองคํานิยามของผู ้ เสียหาย 

พระราชบัญญัติค่าตอบแทนความเสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลย

ในคดีอาญา พ.ศ. 2544  เป็นกฎหมายทีเกียวข้องกับการเยียวยาเหยือหรือผู ้ เสียหายทีประเทศไทย

มีอยู่ในปัจจุบัน แต่คํานิยามของผู ้ เสียหายยังไม่ชัดเจน 

(6.1.2)ประเด็นเรืองเพิมเติมฐานความผิดในพระราชบัญญัติค่าตอบแทน ฯ  

พระราชบัญญัติค่าตอบแทนความเสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลย

ในคดีอาญา พ.ศ. 2544 ผู ้ เสียหายทีจะสามารถขอรับค่าตอบแทนได้จะต้องเป็นผู ้ เสียหายทีถูก

กระทําความผิดตามรายการทีระบุไว้ในท้ายพระราชบัญญัติซึงได้แก่ ความผิดตามประมวล

กฎหมายอาญามาตรา 276 ถึง มาตรา 308 เท่านั น  ซึงไม่ปรากฎฐานความผิดทีเกิดจากการ

กระทําโดยองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติแต่อย่างใด และแม้ประเทศไทยจะมีร่างพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ…….แล้ว  แต่ร่าง
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พระราชบัญญัติดังกล่าวก็เป็นไปเพือป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติเท่านั น    

(6.1.3)  ประเด็นเรืองการจัดตั งหน่วยงานทีเข้ามาดูแลเยียวยาเหยือ  

สําหรับประเทศไทยแล้ว  พระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทน

และค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544   มาตรา 7  ได้มีการจัดตั งคณะกรรมการพิจารณา

ค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญาไว้แล้ว  คณะกรรมการ

ดังกล่าว ฯ เป็นข้าราชการระดับสูงและมีภาระหน้าทีตําแหน่งทีมีจํานวนปริมาณมากในแต่ละวัน

อยู่แล้ว จึงทําให้ขาดความคล่องตัว 

(6.1.4)ประเด็นเกียวกับการชดใช้ค่าเสียหายโดยผู ้กระทําความผิด 

แม้ประเทศไทยจะมีในร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วม

ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .....  ของประเทศไทยแล้ว  แต่ก็ไม่ปรากฏเรืองการชดใช้

ค่าเสียหายโดยผู ้กระทําผิดในร่างพระราชบัญญัติดังกล่าวและผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรม

ข้ามชาติต้องการทีจะกลับภูมิลําเนาของตนเองโดยเร็ว  จึงไม่อยากดําเนินคดีทางอาญากับองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ  และเลือกทีจะไม่เรียกร้องค่าสินไหมทดแทนมากกว่า   

(6.1.5)ประเด็นเรืองความล่าช้าจากการดําเนินคดีทางศาลของประเทศไทย  

โดยเฉพาะอย่างยิงหากเป็นเหยืออาชญากรรมทีเป็นคนต่างชาติก็จะไม่ค่อยอยากจะดําเนินคดีตาม

กฎหมายกับผู ้กระทําผิดหรือองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  ด้วยเหตุผลทีต้องการจะกลับไปใน

ภูมิลําเนาของตนโดยเร็วทีสุด  ซึงทางภาครัฐก็จะเกิดความยากลําบากในการติดตามพยานหรือ

ติดตามคดีให้เสร็จสิ นด้วยเช่นกัน 

(6.1.6)ประเด็นเรืองการบังคับโทษทีจะใช้ลงแก่ผู ้ กระทําความผิดหรือองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติเนืองจากการกระทําความผิดจะเกิดขึ นคาบเกียวกันตั งแต่สองประเทศขึ นไป

การลงโทษผู ้ กระทําความความผิดหรือองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติยังต้องเป็นไปตามหลักดินแดน 

(6.1.7)ประเด็นเรืองกองทุนในการเยียวยาเหยืออาชญากรรม ยังไม่มีกองทุนที

เกียวข้องกับความผิดฐานอาชญากรรมทีจัดตั งในลักษณะองค์กรโดยเฉพาะ  

(6.1.8) ประเด็นเรืองการรายงานความคืบหน้าของคดีให้เหยืออาชญากรรมหรือ

ผู ้ เสียหายได้รับทราบ  ซึงประเทศไทยยังบกพร่องในเรืองนี อยู่ 



 

 

190

(6.1.9) ประเด็นเรืองการเยียวยาเหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายทีจะต้อง

พิจารณาตามความเหมาะสมและความต้องการของเหยือผู ้ เสียหายซึงแตกต่างกันออกไปไม่ว่าจะ

เป็นด้านทีอยู่อาศัย , ฟืนฟูสภาพจิตใจ , การรักษาพยาบาล , การชดใช้ค่าเสียหาย , การกลับคืนสู่

ภูมิลําเนาเดิมเป็นต้น 

ดังนั นคําว่า “กระบวนการทีเหมาะสม” ของอนุสัญญาดังกล่าวซึงจะเป็นไปตาม

ความเหมาะสมและความสามารถของแต่ละประเทศจะจัดให้แก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติได้   

จากประเด็นทั งหมดทีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น   หากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคี   

จําเป็นต้องแก้ไขปรับปรุงและพัฒนากฎหมายภายในให้เป็นไปตามเจตนารมณ์ของอนุสัญญา

สหประชาชาติว่าด้วยการต่อต้านองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 

2000  ซึงจากการศึกษาแล้วพบว่าการเยียวยาทีเป็นทียอมรับกันในกฎหมายระหว่างประเทศได้แก ่

1. การให้ผู ้ เสียหายกลับสู่ภูมิลําเนาเดิม  หากผู ้ เสียหายเป็นคนต่างชาติทีไม่ได้มี

ภูมิลําเนาอยู่ในประเทศไทย 

2. การชดใช้ค่าเสียหาย  หากผู ้ เสียหายเป็นคนในรัฐนั นเองเพือให้สามารถกลับมา

ดําเนินชีวิตได้ดังเดิม 

3. การให้ความช่วยเหลือด้านพยาบาล  การฟืนฟูสภาพทางร่างกายและจิตใจ  

โดยไม่เลือกสัญชาติอย่างเท่าเทียมกัน 

ทั งนี ความผิดอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กรนี แต่ละประเภทมี

ความแตกต่างกันออกไป  จงึต้องมีวิธีการเยียวยาทีแตกต่างกันออกไป 

6.2 ข้อเสนอแนะ  

จากทีได้มีการศึกษาในเรืองดังกล่าว   ผู ้ เขียนมีข้อเสนอแนะในการพัฒนา

กฎหมายและข้อปฎิบัติให้สอดคล้องกับสมมติฐานของวิทยานิพนธ์ทีตั งไว้ดังต่อไปนี   

(6.2.1)  ประเด็นเรืองคํานิยามของผู ้ เสียหาย 

ควรเพิมเติมคํานิยามของคําว่า “ผู ้ เสียหาย” ในพระราชบัญญัติค่าตอบแทนความ

เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544  ดังนี   
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“ ผู ้ เสียหาย หมายความว่า บุคคลซึงได้รับความเสียหายถึงแก่ชีวิตหรือร่างกาย

หรือจิตใจเนืองจากการกระทําความผิดอาญาของผู ้ อืนโดยตนมิได้มีส่วนเกียวข้องกับการกระทํา

ความผิดนั น รวมทั งบุคคลอืนทีมีอํานาจจัดการแทนได้ ไม่ว่าจะเป็น คู่สมรส ผู ้ พิทักษ์ ผู ้ ปกครอง 

บุตร บุคคลสายเลือดเดียวกัน สมาชิกในครอบครัว บุคคลอืนทีกําหนดโดยศาล “  

(6.2.2)ประเด็นเรืองเพิมเติมฐานความผิดในพระราชบัญญัติค่าตอบแทน ฯ 

ประเทศไทยควรเพิมเติมฐานความผิดตามอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยการ

ต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร ค.ศ. 2000อ ยกตัวอย่างเช่น ความผิดที

เกียวกับการมีส่วนร่วมในกลุ่มอาชญากรทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  ความผิดทีเกียวกับการฟอก

เงิน  ความผิดทีเกียวกับการฉ้อราษฎร์บังหลวง  ความผิดทีเกียวกับการกระทําขององค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ ไว้ในพระราชบัญญัติค่าตอบแทนผู ้ เสียหายและค่าทดแทนและค่าใช้จ่ายแก่

จําเลยในคดีอาญา พ.ศ. 2544 ด้วยเพือจะได้ให้สิทธิแก่ผู ้ เสียหายในการรับค่าตอบแทนใน

ความผิดทีเกียวกับอาชญากรรมข้ามชาติ 

(6.2.3)  ประเด็นเรืองการจัดตั งหน่วยงานทีเข้ามาดูแลเยียวยาเหยือ  

ประเทศไทยจึงควรมีการจัดตั งหน่วยงานเช่นเดียวกับประเทศออสเตรเลียมาใช้  

คือใช้อาสาสมัครมาดําเนินการเพราะนอกจากจะเป็นการแบ่งเบาภาระหน้าทีของข้าราชการ

ระดับสูงแล้ว  อาสาสมัครจะสามารถเข้าใจความรู้สึกและความเจ็บปวดทางด้านจิตใจของ

ผู ้ เสียหายได้และมีความเห็นอกเห็นใจผู ้ เสียหายหรือเหยืออย่างยิง  ซึงหากกําหนดหลักเกณฑ์การ

พิจารณาค่าตอบแทนได้อย่างชัดเจน  ก็สามารถพิจารณาได้รวดเร็วขึ นและไม่จําเป็นต้องใช้

ข้าราชการระดับสูงเป็นผู ้ พิจารณาเพียงแต่เป็นผู ้ควบคุมการจ่ายค่าตอบแทนเท่านั น  ทําให้เกิด

ความรวดเร็วและมีความคล่องตัวขึ น  นอกจากนี แล้วอาสาสมัครดังกล่าวจะเป็นผลดีทางจิตใจแก่

เหยืออาชญากรรมอย่างยิงหากเป็นคนชาติเดียวกันหรือพูดภาษาเดียวกัน    

 (6.2.4)ประเด็นเรืองความล่าช้าจากการดําเนินคดีทางศาลของประเทศไทย   

ควรมีการเร่งรัดให้มีการพิจารณาคดีเสร็จสิ นโดยเร็วทีสุด ด้วยวิธีการทีอาจจะใช้

วิธีการสืบพยานไว้ล่วงหน้า  หรือการใช้วิธีการทางเทคโนโลยีทีทันสมัยมาใช้เป็นหลักในการรับฟัง

พยานหลักฐาน ยกตัวอย่างเช่น การให้ถ้อยคําโดยผ่านทางอินเตอร์เน็ต โดยอาจกําหนดวิธีการที

สามารถเชือถือได้ว่าผู ้ ให้ถ้อยคําดังกล่าวเป็นพยานทางคดีจริง ด้วยการให้เจ้าหน้าทีรัฐของประเทศ

ผู ้ เสียหายเข้าร่วมในการให้ถ้อยคําด้วย   เพือไม่ให้เกิดความเสียหายเพิมมากขึ น    
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(6.2.5)ประเด็นเกียวกับการชดใช้ค่าเสียหายโดยผู ้กระทําความผิด 

อย่างทีได้กล่าวในแล้วในข้อ 6.2.4  หากเหยือหรือผู ้ เสียหายในคดีอาชญากรรม

ข้ามชาติทีจ ัดตั งในลักษณะองค์กรให้ความร่วมมือในการดําเนินคดีกับผู ้ กระทําความผิด  การ

ดําเนินการตามกฎหมาย  การบังคับโทษก็จะทําได้อย่างมีประสิทธิภาพ   

 (6.2.6) ควรมีการจัดตั งกองทุนในการเยียวยาเหยืออาชญากรรมทีเกียวข้องกับ

ความผิดฐานอาชญากรรมทีจัดตั งในลักษณะองค์กรโดยเฉพาะ เพือบรรเทาความเสียหายทั งทาง

ร่างกาย  จิตใจแก่เหยืออาชญากรรมข้ามชาติ 

(6.2.7) เงินทีจะนํามาจัดตั งกองทุนดังกล่าว  ประเทศไทยควรจะใช้วิธีการ

เช่นเดียวกับประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศออสเตรเลียในเรืองนีคือนําเงินทีได้มาจากค่าปรับ

และดอกผลจากทรัพย์ซึงริบหรือได้มาจากผลกระทําความผิดอาญาและควรนําทรัพย์สินทียึดได้

ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542  มารวมกับกองทุนดังกล่าว

ด้วยเพราะฐานความผิดตามพระราชบัญญัตินี ก็เป็นความผิดอาญาด้วยเช่นกัน 

(6.2.8) สิทธิของในการรับรู้ รายงานความคืบหน้าของคดีให้เหยืออาชญากรรม

หรือผู ้ เสียหายได้รับทราบ  เป็นสิงทีมีความสําคัญอย่างยิงและไม่สามารถขาดได้เพือให้ผู ้ เ สียหาย

หรือเหยือได้รับทราบและเตรียมความพร้อมในเหตุการณ์ทีอาจจะเกิดขึ นในอนาคต เช่น การถูก

ข่มขู่ การแก้แค้น การถูกคุกคามในเสรีภาพความเป็นส่วนตัว 

(6.2.9) การเยียวยาเหยืออาชญากรรมหรือผู ้ เสียหายทีจะต้องพิจารณาตามความ

เหมาะสมและความต้องการของเหยือผู ้ เสียหายซึงแตกต่างกันออกไปไม่ว่าจะเป็นด้านทีอยู่อาศัย , 

ฟืนฟูสภาพจิตใจ , การรักษาพยาบาล , การชดใช้ค่าเสียหาย , การกลับคืนสู่ภูมิลําเนาเดิมเป็นต้น 

อย่างไรก็ตามเยียวยาการจัดหาทีอยู่ทีเหมาะสมและปลอดภัย  เป็นสิงทีควรต้อง

ดําเนินการทั งเหยืออาชญากรรมข้ามชาติของคนในรัฐนั นเอง หรือทีเป็นคนต่างด้าว  โดยสําหรับ

คนต่างด้าวจะเป็นการดูแลในลักษณะทีชัวคราวก่อนทีคนต่างด้าวจะเดินทางกลับประเทศของ

ตนเอง 

(6.2.10)  ให้ความช่วยเหลือทางด้านกฎหมาย  ไม่ว่าจะเป็นการจัดหา

ทนายความ , การใช้สิทธิเรียกร้องทางศาลโดยได้รับการยกเว้นค่าธรรมเนียมต่าง ๆ    

 (6.2.11) ควรมีการบังคับใช้กฎหมายอย่างมีประสิทธิภาพและต้องดําเนินการ

จัดทํากฎหมายให้เข้มงวดโดยมีบทลงโทษทีหนักขึ น  รวมถึงจัดให้มีการบังคับคดีและการยึดทรัพย์
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ได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพเพือนําเงินทีได้จากการลงโทษผู ้ กระทําความผิดมาชดใช้

ค่าเสียหายทางแพ่งแก่ผู ้ เสียหายหรือเหยืออาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร  และนํา

เงินอีกส่วนมาชําระเป็นค่าปรับในทางอาญาให้แก่ภาครัฐเพือจัดตั งเป็นกองทุนเพือการเยียวยา

เหยืออาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร 

จึงเห็นได้ว่าด้วยรูปแบบการกระทําความผิดขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติมี

หลากหลายรูปแบบ  เหยืออาชญากรรมข้ามชาติทีได้รับผลกระทบจากความผิดข้ามชาติ  , 

ความผิดจากการค้ามนุษย์ , ความผิดจากการขนย้ายถินฐานต้องการทีจะได้รับการชดเชยเยียวยา

ทีแตกต่างกันออกไป    การเยียวยาเหยืออาชญากรรมข้ามชาติต้องดําเนินการโดยใช้ 

“กระบวนการทีเหมาะสม” ไม่ว่าจะเป็นความร่วมมือทั งจากภาครัฐและภาคเอกชน  การจัดตั ง

หน่วยงานทีเกียวข้องโดยตรงขึ นมารับผิดชอบในความผิดทีเกิดจากอนุสัญญา ฯ ฉบับนี      
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General Assembly resolution 55/25 of 15 November 2000 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

The General Assembly, 

Recalling its resolution 53/111 of 9 December 1998, in which it decided to establish an 

open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a 

comprehensive international convention against transnational organized crime and of 

discussing the elaboration, as appropriate, of international instruments addressing 

trafficking in women and children, combating the illicit manufacturing of and trafficking 

in firearms, their parts and components and ammunition, and illegal trafficking in and 

transporting of migrants, including by sea, 

Recalling also its resolution 54/126 of 17 December 1999, in which it requested the Ad 

Hoc Committee on the Elaboration of a Convention against Transnational Organized 

Crime to continue its work, in accordance with resolutions 53/111 and 53/114 of 9 

December 1998, and to intensify that work in order to complete it in 2000, 

Recalling further its resolution 54/129 of 17 December 1999, in which it accepted with 

appreciation the offer of the Government of Italy to host a high level political signing 

conference in Palermo for the purpose of signing the United Nations Convention against 

Transnational Organized Crime (Palermo Convention) and the protocols thereto, and 

requested the Secretary-General to schedule the conference for a period of up to one 

week before the end of the Millennium Assembly in 2000, 

Expressing its appreciation to the Government of Poland for submitting to it at its fifty-

first session a first draft United Nations convention against transnational organized 

crime1 and for hosting the meeting of the inter-sessional open-ended intergovernmental 

group of experts, established pursuant to resolution 52/85 of 12 December 1997, on the 

elaboration of a preliminary draft of a possible comprehensive international convention 

against transnational organized crime, held in Warsaw from 2 to 6 February 1998, 
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Expressing its appreciation to the Government of Argentina for hosting the informal 

preparatory meeting of the Ad Hoc Committee, held in Buenos Aires from 31 August to 4 

September 1998, 

Expressing its appreciation to the Government of Thailand for hosting the Asia-Pacific 

Ministerial Seminar on Building Capacities for Fighting Transnational Organized Crime, 

held in Bangkok on 20 and 21 March 2000, 

Deeply concerned by the negative economic and social implications related to 

organized criminal activities, and convinced of the urgent need to strengthen 

cooperation to prevent and combat such activities more effectively at the national, 

regional and international levels, 

Noting with deep concern the growing links between transnational organized crime and 

terrorist crimes, taking into account the Charter of the United Nations and the relevant 

resolutions of the General Assembly, 

Determined to deny safe havens to those who engage in transnational organized crime 

by prosecuting their crimes wherever they occur and by cooperating at the international 

level, 

Strongly convinced that the United Nations Convention against Transnational Organized 

Crime will constitute an effective tool and the necessary legal framework for international 

cooperation in combating, inter alia, such criminal activities as money-laundering, 

corruption, illicit trafficking in endangered species of wild flora and fauna, offences 

against cultural heritage and the growing links between transnational organized crime 

and terrorist crimes, 

1. Takes note of the report of the Ad Hoc Committee on the Elaboration of a Convention 

against Transnational Organized Crime,2 which carried out its work at the headquarters 

of the United Nations Office for Drug Control and Crime Prevention in Vienna, and 

commends the Ad Hoc Committee for its work; 
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2. Adopts the United Nations Convention against Transnational Organized Crime and 

the Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women 

and Children, supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime, and the Protocol against 2A/AC.254/34. the Smuggling of Migrants by 

Land, Sea and Air, supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime annexed to the present resolution, and opens them for signature at the 

High-level Political Signing Conference to be held in Palermo, Italy, from 12 to 15 

December 2000 in accordance with resolution 54/129; 

3. Requests the Secretary-General to prepare a comprehensive report on the High-level 

Political Signing Conference to be held in Palermo in accordance with resolution 54/129; 

4. Notes that the Ad Hoc Committee has not yet completed its work on the draft Protocol 

against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and 

Components and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against 

Transnational Organized Crime; 

5. Requests the Ad Hoc Committee to continue its work in relation to this draft Protocol, 

in accordance with resolutions 53/111, 53/114 and 54/126, and to finalize such work as 

soon as possible; 

6. Calls upon all States to recognize the links between transnational organized criminal 

activities and acts of terrorism, taking into account the relevant General Assembly 

resolutions, and to apply the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime in combating all forms of criminal activity, as provided therein; 

7. Recommends that the Ad Hoc Committee established by the General Assembly in its 

resolution 51/210 of 17 December 1996, which is beginning its deliberations with a view 

to developing a comprehensive convention on international terrorism, pursuant to 

resolution 54/110 of 9 December 1999, should take into consideration the provisions of 

the United Nations Convention against Transnational Organized Crime; 

8. Urges all States and regional economic organizations to sign and ratify the United 

Nations Convention against Transnational Organized Crime and the protocols thereto as 
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soon as possible in order to ensure the speedy entry into force of the Convention and 

the protocols thereto; 

9. Decides that, until the Conference of the Parties to the Convention established 

pursuant to the United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

decides otherwise, the account referred to in article 30 of the Convention will be 

operated within the United Nations Crime Prevention and Criminal Justice Fund, and 

encourages Member States to begin making adequate voluntary contributions to the 

above-mentioned account for the provision to developing countries and countries with 

economies in transition of the technical assistance that they might require for 

implementation of the Convention and the protocols thereto, including for the 

preparatory measures needed for that implementation; 

10. Decides also that the Ad Hoc Committee on the Elaboration of a Convention against 

Transnational Organized Crime will complete its tasks arising from the elaboration of the 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime by holding a meeting 

well before the convening of the first session of the Conference of the Parties to the 

Convention, in order to prepare the draft text of the rules of procedure for the 

Conference of the Parties and other rules and mechanisms described in article 32 of the 

Convention, which will be communicated to the Conference of the Parties at its first 

session for consideration and action; 

11. Requests the Secretary-General to designate the Centre for International Crime 

Prevention of the United Nations Office for Drug Control and Crime Prevention to serve 

as the secretariat for the Conference of the Parties to the Convention in accordance with 

article 33 of the Convention; 

12. Also requests the Secretary-General to provide the Centre for International Crime 

Prevention with the resources necessary to enable it to promote in an effective manner 

the expeditious entry into force of the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime and to discharge the functions of secretariat of the Conference of the 

Parties to the Convention, and to support the Ad Hoc Committee in its work pursuant to 

paragraph 10 above. 
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Article 1. Statement of purpose 

 The purpose of this Convention is to promote cooperation to prevent and combat 

transnational organized crime more effectively. 

Article 2. Use of terms 

For the purposes of this Convention: 

 (a) “Organized criminal group” shall mean a structured group of three or more 

persons, existing for a period of time and acting in concert with the aim of committing 

one or more serious crimes or offences established in accordance with this Convention, 

in order to obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit; 

 (b) “Serious crime” shall mean conduct constituting an offence punishable by a 

maximum deprivation of liberty of at least four years or a more serious penalty; 

 (c) “Structured group” shall mean a group that is not randomly formed for the 

immediate commission of an offence and that does not need to have formally defined 

roles for its members, continuity of its membership or a developed structure; 

 (d) “Property” shall mean assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, 

movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments 

evidencing title to, or interest in, such assets; 

 (e) “Proceeds of crime” shall mean any property derived from or obtained, 

directly or indirectly, through the commission of an offence; 

 (f) “Freezing” or “seizure” shall mean temporarily prohibiting the transfer, 

conversion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or 

control of property on the basis of an order issued by a court or other competent 

authority; Annex I 

 (g) “Confiscation”, which includes forfeiture where applicable, shall mean the 

permanent deprivation of property by order of a court or other competent authority; 

 (h) “Predicate offence” shall mean any offence as a result of which proceeds 

have been generated that may become the subject of an offence as defined in article 6 

of this Convention; 

 (i) “Controlled delivery” shall mean the technique of allowing illicit or suspect 

consignments to pass out of, through or into the territory of one or more States, with the 
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knowledge and under the supervision of their competent authorities, with a view to the 

investigation of an offence and the identification of persons involved in the commission 

of the offence; 

 (j) “Regional economic integration organization” shall mean an organization 

constituted by sovereign States of a given region, to which its member States have 

transferred competence in respect of matters governed by this Convention and which 

has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to sign, ratify, 

accept, approve or accede to it; references to “States Parties” under this Convention 

shall apply to such organizations within the limits of their competence. 

Article 3. Scope of application 

1. This Convention shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, 

investigation and prosecution of: 

 (a) The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this 

Convention; and 

 (b) Serious crime as defined in article 2 of this Convention; where the offence is 

transnational in nature and involves an organized criminal group. 

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, an offence is transnational in nature if: 

 (a) It is committed in more than one State; 

 (b) It is committed in one State but a substantial part of its preparation, planning, 

direction or control takes place in another State; 

 (c) It is committed in one State but involves an organized criminal group that 

engages in criminal activities in more than one State; or 

 (d) It is committed in one State but has substantial effects in another State. 

Article 4. Protection of sovereignty 

1. States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner 

consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and 

that of non-intervention in the domestic affairs of other States. 

2. Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another 

State the exercise of jurisdiction and performance of functions that are reserved 

exclusively for the authorities of that other State by its domestic law. 
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Article 5. Criminalization of participation in an organized criminal group 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) Either or both of the following as criminal offences distinct from those 

involving the attempt or completion of the criminal activity: 

  (i) Agreeing with one or more other persons to commit a serious crime for 

a purpose relating directly or indirectly to the obtaining of a financial or other material 

benefit and, where required by domestic law, involving an act undertaken by one of 

theparticipants in furtherance of the agreement or involving an organized criminal group; 

  (ii) Conduct by a person who, with knowledge of either the aim and 

general criminal activity of an organized criminal group or its intention to commit the 

crimes in question, takes an active part in: 

  a. Criminal activities of the organized criminal group; 

  b. Other activities of the organized criminal group in the knowledge that  

his or her participation will contribute to the achievement of the above-described 

criminal aim; 

 (b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the 

commission of serious crime involving an organized criminal group. 

2. The knowledge, intent, aim, purpose or agreement referred to in paragraph 1 of this 

article may be inferred from objective factual circumstances. 

3. States Parties whose domestic law requires involvement of an organized criminal 

group for purposes of the offences established in accordance with paragraph 1 (a) (i) of 

this article shall ensure that their domestic law covers all serious crimes involving 

organized criminal groups. Such States Parties, as well as States Parties whose 

domestic law requires an act in furtherance of the agreement for purposes of the 

offences established in accordance with paragraph 1 (a) (i) of this article, shall so inform 

the Secretary-General of the United Nations at the time of their signature or of deposit of 

their instrument of ratification, acceptance or approval of or accession to this 

Convention. 
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Article 6. Criminalization of the laundering of proceeds of crime 

1. Each State Party shall adopt, in accordance with fundamental principles of its 

domestic law, such legislative and other measures as may be necessary to establish as 

criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such property is the 

proceeds of crime, for the purpose of concealing or disguising the illicit origin of the 

property or of helping any person who is involved in the commission of the predicate 

offence to evade the legal consequences of his or her action; 

 (ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, 

movement or ownership of or rights with respect to property, knowing that such property 

is the proceeds of crime; 

 (b) Subject to the basic concepts of its legal system: 

 (i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, 

that such property is the proceeds of crime; 

 (ii) Participation in, association with or conspiracy to commit, attempts to commit 

and aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of any of the offences 

established in accordance with this article. 

2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article: 

 (a) Each State Party shall seek to apply paragraph 1 of this article to the widest 

range of predicate offences; 

 (b) Each State Party shall include as predicate offences all serious crime as 

defined in article 2 of this Convention and the offences established in accordance with 

articles 5, 8 and 23 of this Convention. In the case of States Parties whose legislation 

sets out a list of specific predicate offences, they shall, at a minimum, include in such list 

a comprehensive range of offences associated with organized criminal groups; 

 (c) For the purposes of subparagraph (b), predicate offences shall include 

offences committed both within and outside the jurisdiction of the State Party in 

question. However, offences committed outside the jurisdiction of a State Party shall 

constitute predicate offences only when the relevant conduct is a criminal offence under 

the domestic law of the State where it is committed and would be a criminal offence 
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under the domestic law of the State Party implementing or applying this article had it 

been committed there; 

 (d) Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to this article 

and of any subsequent changes to such laws or a description thereof to the Secretary-

General of the United Nations; 

 (e) If required by fundamental principles of the domestic law of a State Party, it 

may be provided that the offences set forth in paragraph 1 of this article do not apply to 

the persons who committed the predicate offence; 

 (f) Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence set forth 

in paragraph 1 of this article may be inferred from objective factual circumstances. 

Article 7. Measures to combat money-laundering 

1. Each State Party: 

 (a) Shall institute a comprehensive domestic regulatory and supervisory regime 

for banks and non-bank financial institutions and, where appropriate, other bodies 

particularly susceptible to money-laundering, within its competence, in order to deter 

and detect all forms of money-laundering, which regime shall emphasize requirements 

for customer identification, record-keeping and the reporting of suspicious transactions; 

 (b) Shall, without prejudice to articles 18 and 27 of this Convention, ensure that 

administrative, regulatory, law enforcement and other authorities dedicated to 

combating money-laundering (including, where appropriate under domestic law, judicial 

authorities) have the ability to cooperate and exchange information at the national and 

international levels within the conditions prescribed by its domestic law and, to that end, 

shall consider the establishment of a financial intelligence unit to serve as a national 

centre for the collection, analysis and dissemination of information regarding potential 

moneylaundering. 

2. States Parties shall consider implementing feasible measures to detect and monitor 

the movement of cash and appropriate negotiable instruments across their borders, 

subject to safeguards to ensure proper use of information and without impeding in any 

way the movement of legitimate capital. Such measures may include a requirement that 



 

 

212

individuals and businesses report the cross-border transfer of substantial quantities of 

cash and appropriate negotiable instruments. 

3. In establishing a domestic regulatory and supervisory regime under the terms of this 

article, and without prejudice to any other article of this Convention, States Parties are 

called upon to use as a guideline the relevant initiatives of regional, interregional and 

multilateral organizations against money-laundering. 

4. States Parties shall endeavour to develop and promote global, regional, subregional 

and bilateral cooperation among judicial, law enforcement and financial regulatory 

authorities in order to combat money-laundering. 

Article 8. Criminalization of corruption 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) The promise, offering or giving to a public official, directly or indirectly, of an 

undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order 

that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties; 

 (b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indirectly, of an 

undue advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order 

that the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties. 

2. Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may 

be necessary to establish as criminal offences conduct referred to in paragraph 1 of this 

article involving a foreign public official or international civil servant. Likewise, each 

State Party shall consider establishing as criminal offences other forms of corruption. 

3. Each State Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as 

a criminal offence participation as an accomplice in an offence established in 

accordance with this article. 

4. For the purposes of paragraph 1 of this article and article 9 of this Convention, “public 

official” shall mean a public official or a person who provides a public service as defined 

in the domestic law and as applied in the criminal law of the State Party in which the 

person in question performs that function. 
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Article 9. Measures against corruption 

1. In addition to the measures set forth in article 8 of this Convention, each State Party 

shall, to the extent appropriate and consistent with its legal system, adopt legislative, 

administrative or other effective measures to promote integrity and to prevent, detect 

and punish the corruption of public officials. 

2. Each State Party shall take measures to ensure effective action by its authorities in the 

prevention, detection and punishment of the corruption of public officials, including 

providing such authorities with adequate independence to deter the exertion of 

inappropriate influence on their actions. 

Article 10. Liability of legal persons 

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, consistent with its 

legal principles, to establish the liability of legal persons for participation in serious 

crimes involving an organized criminal group and for the offences established in 

accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention. 

2. Subject to the legal principles of the State Party, the liability of legal persons may be 

criminal, civil or administrative. 

3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons 

who have committed the offences. 

4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persons held liable in 

accordance with this article are subject to effective, proportionate and dissuasive 

criminal or non-criminal sanctions, including monetary sanctions. 

Article 11. Prosecution, adjudication and sanctions 

1. Each State Party shall make the commission of an offence established in accordance 

with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention liable to sanctions that take into account 

the gravity of that offence. 

2. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal powers under 

its domestic law relating to the prosecution of persons for offences covered by this 

Convention are exercised to maximize the effectiveness of law enforcement measures in 

respect of those offences and with due regard to the need to deter the commission of 

such offences. 
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3. In the case of offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this 

Convention, each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its 

domestic law and with due regard to the rights of the defence, to seek to ensure that 

conditions imposed in connection with decisions on release pending trial or appeal take 

into consideration the need to ensure the presence of the defendant at subsequent 

criminal proceedings. 

4. Each State Party shall ensure that its courts or other competent authorities bear in 

mind the grave nature of the offences covered by this Convention when considering the 

eventuality of early release or parole of persons convicted of such offences. 

5. Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic law a long 

statute of limitations period in which to commence proceedings for any offence covered 

by this Convention and a longer period where the alleged offender has evaded the 

administration of justice. 

6. Nothing contained in this Convention shall affect the principle that the description of 

the offences established in accordance with this Convention and of the applicable legal 

defences or other legal principles controlling the lawfulness of conduct is reserved to 

the domestic law of a State Party and that such offences shall be prosecuted and 

punished in accordance with that law. 

Article 12. Confiscation and seizure 

1. States Parties shall adopt, to the greatest extent possible within their domestic legal 

systems, such measures as may be necessary to enable confiscation of: 

 (a) Proceeds of crime derived from offences covered by this Convention or 

property the value of which corresponds to that of such proceeds; 

 (b) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined for use in 

offences covered by this Convention. 

2. States Parties shall adopt such measures as may be necessary to enable the 

identification, tracing, freezing or seizure of any item referred to in paragraph 1 of this 

article for the purpose of eventual confiscation. 
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3. If proceeds of crime have been transformed or converted, in part or in full, into other 

property, such property shall be liable to the measures referred to in this article instead 

of the proceeds. 

4. If proceeds of crime have been intermingled with property acquired from legitimate 

sources, such property shall, without prejudice to any powers relating to freezing or 

seizure, be liable to confiscation up to the assessed value of the intermingled proceeds. 

5. Income or other benefits derived from proceeds of crime, from property into which 

proceeds of crime have been transformed or converted or from property with which 

proceeds of crime have been intermingled shall also be liable to the measures referred 

to in this article, in the same manner and to the same extent as proceeds of crime. 

6. For the purposes of this article and article 13 of this Convention, each State Party shall 

empower its courts or other competent authorities to order that bank, financial or 

commercial records be made available or be seized. States Parties shall not decline to 

act under the provisions of this paragraph on the ground of bank secrecy. 

7. States Parties may consider the possibility of requiring that an offender demonstrate 

the lawful origin of alleged proceeds of crime or other property liable to confiscation, to 

the extent that such a requirement is consistent with the principles of their domestic law 

and with the nature of the judicial and other proceedings. 

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the rights of bona fide 

third parties. 

9. Nothing contained in this article shall affect the principle that the measures to which it 

refers shall be defined and implemented in accordance with and subject to the 

provisions of the domestic law of a State Party. 

Article 13. International cooperation for purposes of confiscation 

1. A State Party that has received a request from another State Party having jurisdiction 

over an offence covered by this Convention for confiscation of proceeds of crime, 

property, equipment or other instrumentalities referred to in article 12, paragraph 1, of 

this Convention situated in its territory shall, to the greatest extent possible within its 

domestic legal system: 

 (a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of 
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obtaining an order of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it; or 

 (b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to the 

extent requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the 

requesting State Party in accordance with article 12, paragraph 1, of this Convention 

insofar as it relates to proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities 

referred to in article 12, paragraph 1, situated in the territory of the requested State 

Party. 

2. Following a request made by another State Party having jurisdiction over an offence 

covered by this Convention, the requested State Party shall take measures to identify, 

trace and freeze or seize proceeds of crime, property, equipment or other 

instrumentalities referred to in article 12, paragraph 1, of this Convention for the purpose 

of eventual confiscation to be ordered either by the requesting State Party or, pursuant 

to a request under paragraph 1 of this article, by the requested State Party. 

3. The provisions of article 18 of this Convention are applicable, mutatis mutandis, to this 

article. In addition to the information specified in article 18, paragraph 15, requests 

made pursuant to this article shall contain: 

 (a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, a 

description of the property to be confiscated and a statement of the facts relied upon by 

the requesting State Party sufficient to enable the requested State Party to seek the 

order under its domestic law; 

 (b) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, a legally 

admissible copy of an order of confiscation upon which the request is based issued by 

the requesting State Party, a statement of the facts and information as to the extent to 

which execution of the order is requested; 

 (c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a statement 

of the facts relied upon by the requesting State Party and a description of the actions 

requested. 

4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall be 

taken by the requested State Party in accordance with and subject to the provisions of 

its domestic law and its procedural rules or any bilateral or multilateral treaty, agreement 

or arrangement to which it may be bound in relation to the requesting State Party. 
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5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations that give effect to this 

article and of any subsequent changes to such laws and regulations or a description 

thereof to the Secretary-General of the United Nations. 

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to in paragraphs 1 

and 2 of this article conditional on the existence of a relevant treaty, that State Party shall 

consider this Convention the necessary and sufficient treaty basis. 

7. Cooperation under this article may be refused by a State Party if the offence to which 

the request relates is not an offence covered by this Convention. 

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the rights of bona fide 

third parties. 

9. States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral treaties, agreements 

or arrangements to enhance the effectiveness of international cooperation undertaken 

pursuant to this article. 

Article 14. Disposal of confiscated proceeds of crime or property 

1. Proceeds of crime or property confiscated by a State Party pursuant to articles 12 or 

13, paragraph 1, of this Convention shall be disposed of by that State Party in 

accordance with its domestic law and administrative procedures. 

2. When acting on the request made by another State Party in accordance with article 

13 of this Convention, States Parties shall, to the extent permitted by domestic law and if 

so requested, give priority consideration to returning the confiscated proceeds of crime 

or property to the requesting State Party so that it can give compensation to the victims 

of the crime or return such proceeds of crime or property to their legitimate owners. 

3. When acting on the request made by another State Party in accordance with articles 

12 and 13 of this Convention, a State Party may give special consideration to concluding 

agreements or arrangements on: 

 (a) Contributing the value of such proceeds of crime or property or funds 

derived from the sale of such proceeds of crime or property or a part thereof to the 

account designated in accordance with article 30, paragraph 2 (c), of this Convention 

and to intergovernmental bodies specializing in the fight against organized crime; 
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 (b) Sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, such 

proceeds of crime or property, or funds derived from the sale of such proceeds of crime 

or property, in accordance with its domestic law or administrative procedures. 

Article 15. Jurisdiction 

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of 

this Convention when: 

 (a) The offence is committed in the territory of that State Party; or 

 (b) The offence is committed on board a vessel that is flying the flag of that State 

Party or an aircraft that is registered under the laws of that State Party at the time that the 

offence is committed. 

2. Subject to article 4 of this Convention, a State Party may also establish its jurisdiction 

over any such offence when: 

 (a) The offence is committed against a national of that State Party; 

 (b) The offence is committed by a national of that State Party or a stateless 

person who has his or her habitual residence in its territory; or 

 (c) The offence is: 

  (i) One of those established in accordance with article 5, paragraph 1, of 

this Convention and is committed outside its territory with a view to the commission of a 

serious crime within its territory; 

  (ii) One of those established in accordance with article 6, paragraph 1 

(b) (ii), of this Convention and is committed outside its territory with a view to the 

commission of an offence established in accordance with article 6, paragraph 1 (a) (i) or 

(ii) or (b) (i), of this Convention within its territory. 

3. For the purposes of article 16, paragraph 10, of this Convention, each State Party 

shall adopt such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the 

offences covered by this Convention when the alleged offender is present in its territory 

and it does not extradite such person solely on the ground that he or she is one of its 

nationals. 
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4. Each State Party may also adopt such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences covered by this Convention when the alleged offender is 

present in its territory and it does not extradite him or her. 

5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 of this article has 

been notified, or has otherwise learned, that one or more other States Parties are 

conducting an investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same 

conduct, the competent authorities of those States Parties shall, as appropriate, consult 

one another with a view to coordinating their actions. 

6. Without prejudice to norms of general international law, this Convention does not 

exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in 

accordance with its domestic law. 

Article 16. Extradition 

1. This article shall apply to the offences covered by this Convention or in cases where 

an offence referred to in article 3, paragraph 1 (a) or (b), involves an organized criminal 

group and the person who is the subject of the request for extradition is located in the 

territory of the requested State Party, provided that the offence for which extradition is 

sought is punishable under the domestic law of both the requesting State Party and the 

requested State Party. 

2. If the request for extradition includes several separate serious crimes, some of which 

are not covered by this article, the requested State Party may apply this article also in 

respect of the latter offences. 

3. Each of the offences to which this article applies shall be deemed to be included as 

an extraditable offence in any extradition treaty existing between States Parties. States 

Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition 

treaty to be concluded between them. 

4. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives 

a request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it 

may consider this Convention the legal basis for extradition in respect of any offence to 

which this article applies. 

5. States Parties that make extradition conditional on the existence of a treaty shall: 
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 (a) At the time of deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval 

of or accession to this Convention, inform the Secretary-General of the United Nations 

whether they will take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition 

with other States Parties to this Convention; and 

 (b) If they do not take this Convention as the legal basis for cooperation on 

extradition, seek, where appropriate, to conclude treaties on extradition with other States 

Parties to this Convention in order to implement this article. 

6. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty 

shall recognize offences to which this article applies as extraditable offences between 

themselves. 

7. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the domestic law of the 

requested State Party or by applicable extradition treaties, including, inter alia, 

conditions in relation to the minimum penalty requirement for extradition and the 

grounds upon which the requested State Party may refuse extradition. 

8. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite extradition 

procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto in respect of any 

offence to which this article applies. 

9. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition treaties, the requested 

State Party may, upon being satisfied that the circumstances so warrant and are urgent 

and at the request of the requesting State Party, take a person whose extradition is 

sought and who is present in its territory into custody or take other appropriate 

measures to ensure his or her presence at extradition proceedings. 

10. A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it does not extradite 

such person in respect of an offence to which this article applies solely on the ground 

that he or she is one of its nationals, shall, at the request of the State Party seeking 

extradition, be obliged to submit the case without undue delay to its competent 

authorities for the purpose of prosecution. Those authorities shall take their decision and 

conduct their proceedings in the same manner as in the case of any other offence of a 

grave nature under the domestic law of that State Party. The States Parties concerned 

shall cooperate with each other, in particular on procedural and evidentiary aspects, to 

ensure the efficiency of such prosecution. 
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11. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or otherwise 

surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned to 

that State Party to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceedings for 

which the extradition or surrender of the person was sought and that State Party and the 

State Party seeking the extradition of the person agree with this option and other terms 

that they may deem appropriate, such conditional extradition or surrender shall be 

sufficient to discharge the obligation set forth in paragraph 10 of this article. 

12. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused because the 

person sought is a national of the requested State Party, the requested Party shall, if its 

domestic law so permits and in conformity with the requirements of such law, upon 

application of the requesting Party, consider the enforcement of the sentence that has 

been imposed under the domestic law of the requesting Party or the remainder thereof. 

13. Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with 

any of the offences to which this article applies shall be guaranteed fair treatment at all 

stages of the proceedings, including enjoyment of all the rights and guarantees 

provided by the domestic law of the State Party in the territory of which that person is 

present. 

14. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite 

if the requested State Party has substantial grounds for believing that the request has 

been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that 

person’s sex, race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions or that 

compliance with the request would cause prejudice to that person’s position for any one 

of these reasons. 

15. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground that the 

offence is also considered to involve fiscal matters. 

16. Before refusing extradition, the requested State Party shall, where appropriate, 

consult with the requesting State Party to provide it with ample opportunity to present its 

opinions and to provide information relevant to its allegation. 

17. States Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements or 

arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition. 
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Article 17. Transfer of sentenced persons 

States Parties may consider entering into bilateral or multilateral agreements or 

arrangements on the transfer to their territory of persons sentenced to imprisonment or 

other forms of deprivation of liberty for offences covered by this Convention, in order that 

they may complete their sentences there. 

Article 18. Mutual legal assistance 

1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal assistance 

in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences 

covered by this Convention as provided for in article 3 and shall reciprocally extend to 

one another similar assistance where the requesting State Party has reasonable grounds 

to suspect that the offence referred to in article 3, paragraph 1 (a) or (b), is transnational 

in nature, including that victims, witnesses, proceeds, instrumentalities or evidence of 

such offences are located in the requested State Party and that the offence involves an 

organized criminal group. 

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible under relevant 

laws, treaties, agreements and arrangements of the requested State Party with respect 

to investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences for 

which a legal person may be held liable in accordance with article 10 of this Convention 

in the requesting State Party. 

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this article may be 

requested for any of the following purposes: 

 (a) Taking evidence or statements from persons; 

 (b) Effecting service of judicial documents; 

 (c) Executing searches and seizures, and freezing; 

 (d) Examining objects and sites; 

 (e) Providing information, evidentiary items and expert evaluations; 

 (f) Providing originals or certified copies of relevant documents and records, 

including government, bank, financial, corporate or business records; 

 (g) Identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or other 

things for evidentiary purposes; 
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 (h) Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State 

Party; 

 (i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic law of the 

requested State Party. 

4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a State Party may, 

without prior request, transmit information relating to criminal matters to a competent 

authority in another State Party where they believe that such information could assist the 

authority in undertaking or successfully concluding inquiries and criminal proceedings 

or could result in a request formulated by the latter State Party pursuant to this 

Convention. 

5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this article shall be without 

prejudice to inquiries and criminal proceedings in the State of the competent authorities 

providing the information. The competent authorities receiving the information shall 

comply with a request that said information remain confidential, even temporarily, or with 

restrictions on its use. However, this shall not prevent the receiving State Party from 

disclosing in its proceedings information that is exculpatory to an accused person. In 

such a case, the receiving State Party shall notify the transmitting State Party prior to the 

disclosure and, if so requested, consult with the transmitting State Party. If, in an 

exceptional case, advance notice is not possible, the receiving State Party shall inform 

the transmitting State Party of the disclosure without delay. 

6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any other treaty, 

bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, mutual legal 

assistance. 

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made pursuant to this article 

if the States Parties in question are not bound by a treaty of mutual legal assistance. If 

those States Parties are bound by such a treaty, the corresponding provisions of that 

treaty shall apply unless the States Parties agree to apply paragraphs 9 to 29 of this 

article in lieu thereof. States Parties are strongly encouraged to apply these paragraphs 

if they facilitate cooperation. 

8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance pursuant to this 

article on the ground of bank secrecy. 
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9. States Parties may decline to render mutual legal assistance pursuant to this article 

on the ground of absence of dual criminality. However, the requested State Party may, 

when it deems appropriate, provide assistance, to the extent it decides at its discretion, 

irrespective of whether the conduct would constitute an offence under the domestic law 

of the requested State Party. 

10. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State 

Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identification, 

testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for investigations, 

prosecutions or judicial proceedings in relation to offences covered by this Convention 

may be transferred if the following conditions are met: 

 (a) The person freely gives his or her informed consent; 

 (b) The competent authorities of both States Parties agree, subject to such 

conditions as those States Parties may deem appropriate. 

11. For the purposes of paragraph 10 of this article: 

 (a) The State Party to which the person is transferred shall have the authority and 

obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or 

authorized by the State Party from which the person was transferred; 

 (b) The State Party to which the person is transferred shall without delay 

implement its obligation to return the person to the custody of the State Party from which 

the person was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the 

competent authorities of both States Parties; 

 (c) The State Party to which the person is transferred shall not require the State 

Party from which the person was transferred to initiate extradition proceedings for the 

return of the person; 

 (d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being 

served in the State from which he or she was transferred for time spent in the custody of 

the State Party to which he or she was transferred. 

12. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with 

paragraphs 10 and 11 of this article so agrees, that person, whatever his or her 

nationality, shall not be prosecuted, detained, punished or subjected to any other 

restriction of his or her personal liberty in the territory of the State to which that person is 
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transferred in respect of acts, omissions or convictions prior to his or her departure from 

the territory of the State from which he or she was transferred. 

13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the responsibility 

and power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them or 

to transmit them to the competent authorities for execution. Where a State Party has a 

special region or territory with a separate system of mutual legal assistance, it may 

designate a distinct central authority that shall have the same function for that region or 

territory. Central authorities shall ensure the speedy and proper execution or 

transmission of the requests received. Where the central authority transmits the request 

to a competent authority for execution, it shall encourage the speedy and proper 

execution of the request by the competent authority. The Secretary-General of the 

United Nations shall be notified of the central authority designated for this purpose at the 

time each State Party deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of or 

accession to this Convention. Requests for mutual legal assistance and any 

communication related thereto shall be transmitted to the central authorities designated 

by the States Parties. This requirement shall be without prejudice to the right of a State 

Party to require that such requests and communications be addressed to it through 

diplomatic channels and, in urgent circumstances, where the States Parties agree, 

through the International Criminal Police Organization, if possible. 

14. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means capable of 

producing a written record, in a language acceptable to the requested State Party, 

under conditions allowing that State Party to establish authenticity. 

 The Secretary-General of the United Nations shall be notified of the language or 

languages acceptable to each State Party at the time it deposits its instrument of 

ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. In urgent 

circumstances and where agreed by the States Parties, requests may be made orally, 

but shall be confirmed in writing forthwith. 

15. A request for mutual legal assistance shall contain: 

 (a) The identity of the authority making the request; 
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 (b) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or judicial 

proceeding to which the request relates and the name and functions of the authority 

conducting the investigation, prosecution or judicial proceeding; 

 (c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the 

purpose of service of judicial documents; 

 (d) A description of the assistance sought and details of any particular 

procedure that the requesting State Party wishes to be followed; 

 (e) Where possible, the identity, location and nationality of any person 

concerned; and 

 (f) The purpose for which the evidence, information or action is sought. 

16. The requested State Party may request additional information when it appears 

necessary for the execution of the request in accordance with its domestic law or when 

it can facilitate such execution. 

17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the requested 

State Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the requested State 

Party and where possible, in accordance with the procedures specified in the request. 

18. Wherever possible and consistent with fundamental principles of domestic law, 

when an individual is in the territory of a State Party and has to be heard as a witness or 

expert by the judicial authorities of another State Party, the first State Party may, at the 

request of the other, permit the hearing to take place by video conference if it is not 

possible or desirable for the individual in question to appear in person in the territory of 

the requesting State Party. States Parties may agree that the hearing shall be conducted 

by a judicial authority of the requesting State Party and attended by a judicial authority 

of the requested State Party. 

19. The requesting State Party shall not transmit or use information or evidence 

furnished by the requested State Party for investigations, prosecutions or judicial 

proceedings other than those stated in the request without the prior consent of the 

requested State Party. Nothing in this paragraph shall prevent the requesting State Party 

from disclosing in its proceedings information or evidence that is exculpatory to an 

accused person. In the latter case, the requesting State Party shall notify the requested 

State Party prior to the disclosure and, if so requested, consult with the requested State 
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Party. If, in an exceptional case, advance notice is not possible, the requesting State 

Party shall inform the requested State Party of the disclosure without delay. 

20. The requesting State Party may require that the requested State Party keep 

confidential the fact and substance of the request, except to the extent necessary to 

execute the request. If the requested State Party cannot comply with the requirement of 

confidentiality, it shall promptly inform the requesting State Party. 

21. Mutual legal assistance may be refused: 

 (a) If the request is not made in conformity with the provisions of this article; 

 (b) If the requested State Party considers that execution of the request is likely to 

prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests; 

 (c) If the authorities of the requested State Party would be prohibited by its 

domestic law from carrying out the action requested with regard to any similar offence, 

had it been subject to investigation, prosecution or judicial proceedings under their own 

jurisdiction; 

 (d) If it would be contrary to the legal system of the requested State Party 

relating to mutual legal assistance for the request to be granted. 

22. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the sole 

ground that the offence is also considered to involve fiscal matters. 

23. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance. 

24. The requested State Party shall execute the request for mutual legal assistance as 

soon as possible and shall take as full account as possible of any deadlines suggested 

by the requesting State Party and for which reasons are given, preferably in the request. 

The requested State Party shall respond to reasonable requests by the requesting State 

Party on progress of its handling of the request. The requesting State Party shall 

promptly inform the requested State Party when the assistance sought is no longer 

required. 

25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State Party on the 

ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial 

proceeding. 

26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 of this article or postponing its 

execution pursuant to paragraph 25 of this article, the requested State Party shall 
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consult with the requesting State Party to consider whether assistance may be granted 

subject to such terms and conditions as it deems necessary. If the requesting State 

Party accepts assistance subject to those conditions, it shall comply with the conditions. 

27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this article, a witness, expert 

or other person who, at the request of the requesting State Party, consents to give 

evidence in a proceeding or to assist in an investigation, prosecution or judicial 

proceeding in the territory of the requesting State Party shall not be prosecuted, 

detained, punished or subjected to any other restriction of his or her personal liberty in 

that territory in respect of acts, omissions or convictions prior to his or her departure 

from the territory of the requested State Party. Such safe conduct shall cease when the 

witness, expert or other person having had, for a period of fifteen consecutive days or 

for any period agreed upon by the States Parties from the date on which he or she has 

been officially informed that his or her presence is no longer required by the judicial 

authorities, an opportunity of leaving, has nevertheless remained voluntarily in the 

territory of the requesting State Party or, having left it, has returned of his or her own free 

will. 

28. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested State 

Party, unless otherwise agreed by the States Parties concerned. If expenses of a 

substantial or extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the States 

Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the request will 

be executed, as well as the manner in which the costs shall be borne. 

29. The requested State Party: 

 (a) Shall provide to the requesting State Party copies of government records, 

documents or information in its possession that under its domestic law are available to 

the general public; 

 (b) May, at its discretion, provide to the requesting State Party in whole, in part 

or subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any government 

records, documents or information in its possession that under its domestic law are not 

available to the general public. 

30. States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding 

bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve 
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the purposes of, give practical effect to or enhance the provisions of this article. 

Article 19. Joint investigations 

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or 

arrangements whereby, in relation to matters that are the subject of investigations, 

prosecutions or judicial proceedings in one or more States, the competent authorities 

concerned may establish joint investigative bodies. In the absence of such agreements 

or arrangements, joint investigations may be undertaken by agreement on a case-by-

case basis. The States Parties involved shall ensure that the sovereignty of the State 

Party in whose territory such investigation is to take place is fully respected. 

Article 20. Special investigative techniques 

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each State Party 

shall, within its possibilities and under the conditions prescribed by its domestic law, 

take the necessary measures to allow for the appropriate use of controlled delivery and, 

where it deems appropriate, for the use of other special investigative techniques, such 

as electronic or other forms of surveillance and undercover operations, by its competent 

authorities in its territory for the purpose of effectively combating organized crime. 

2. For the purpose of investigating the offences covered by this Convention, States 

Parties are encouraged to conclude, when necessary, appropriate bilateral or 

multilateral agreements or arrangements for using such special investigative techniques 

in the context of cooperation at the international level. Such agreements or 

arrangements shall be concluded and implemented in full compliance with the principle 

of sovereign equality of States and shall be carried out strictly in accordance with the 

terms of those agreements or arrangements. 

3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph 2 of this 

article, decisions to use such special investigative techniques at the international level 

shall be made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into 

consideration financial arrangements and understandings with respect to the exercise of 

jurisdiction by the States Parties concerned. 
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4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, with the consent of 

the States Parties concerned, include methods such as intercepting and allowing the 

goods to continue intact or be removed or replaced in whole or in part. 

Article 21. Transfer of criminal proceedings 

States Parties shall consider the possibility of transferring to one another proceedings 

for the prosecution of an offence covered by this Convention in cases where such 

transfer is considered to be in the interests of the proper administration of justice, in 

particular in cases where several jurisdictions are involved, with a view to concentrating 

the prosecution. 

Article 22. Establishment of criminal record 

Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be necessary to 

take into consideration, under such terms as and for the purpose that it deems 

appropriate, any previous conviction in another State of an alleged offender for the 

purpose of using such information in criminal proceedings relating to an offence 

covered by this Convention. 

Article 23. Criminalization of obstruction of justice 

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary 

to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

 (a) The use of physical force, threats or intimidation or the promise, offering or 

giving of an undue advantage to induce false testimony or to interfere in the giving of 

testimony or the production of evidence in a proceeding in relation to the commission of 

offences covered by this Convention; 

 (b) The use of physical force, threats or intimidation to interfere with the exercise 

of official duties by a justice or law enforcement official in relation to the commission of 

offences covered by this Convention. Nothing in this subparagraph shall prejudice the 

right of States Parties to have legislation that protects other categories of public officials. 
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Article 24. Protection of witnesses 

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide effective 

protection from potential retaliation or intimidation for witnesses in criminal proceedings 

who give testimony concerning offences covered by this Convention and, as 

appropriate, for their relatives and other persons close to them. 

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this article may include, inter alia, without 

prejudice to the rights of the defendant, including the right to due process: 

 (a) Establishing procedures for the physical protection of such persons, such as, 

to the extent necessary and feasible, relocating them and permitting, where appropriate, 

non-disclosure or limitations on the disclosure of information concerning the identity and 

whereabouts of such persons; 

 (b) Providing evidentiary rules to permit witness testimony to be given in a 

manner that ensures the safety of the witness, such as permitting testimony to be given 

through the use of communications technology such as video links or other adequate 

means. 

3. States Parties shall consider entering into agreements or arrangements with other 

States for the relocation of persons referred to in paragraph 1 of this article. 

4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as they are witnesses. 

Article 25. Assistance to and protection of victims 

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide 

assistance and protection to victims of offences covered by this Convention, in 

particular in cases of threat of retaliation or intimidation. 

2. Each State Party shall establish appropriate procedures to provide 

access to compensation and restitution for victims of offences covered by this 

Convention. 

3. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable views and concerns of 

victims to be presented and considered at appropriate stages of criminal proceedings 

against offenders in a manner not prejudicial to the rights of the defence. 
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Article 26. Measures to enhance cooperation with law enforcement authorities 

1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons who 

participate or who have participated in organized criminal groups: 

 (a) To supply information useful to competent authorities for investigative and 

evidentiary purposes on such matters as: 

 (i) The identity, nature, composition, structure, location or activities of organized 

criminal groups; 

 (ii) Links, including international links, with other organized criminal groups; 

 (iii) Offences that organized criminal groups have committed or may commit; 

 (b) To provide factual, concrete help to competent authorities that may 

contribute to depriving organized criminal groups of their resources or of the proceeds 

of crime. 

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in appropriate cases, of 

mitigating punishment of an accused person who provides substantial cooperation in 

the investigation or prosecution of an offence covered by this Convention. 

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in accordance with 

fundamental principles of its domestic law, of granting immunity from prosecution to a 

person who provides substantial cooperation in the investigation or prosecution of an 

offence covered by this Convention. 

4. Protection of such persons shall be as provided for in article 24 of this Convention. 

5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in one State Party 

can provide substantial cooperation to the competent authorities of another State Party, 

the States Parties concerned may consider entering into agreements or arrangements, 

in accordance with their domestic law, concerning the potential provision by the other 

State Party of the treatment set forth in paragraphs 2 and 3 of this article. 

Article 27. Law enforcement cooperation 

1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent with their 

respective domestic legal and administrative systems, to enhance the effectiveness of 

law enforcement action to combat the offences covered by this Convention. Each State 

Party shall, in particular, adopt effective measures: 
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 (a) To enhance and, where necessary, to establish channels of communication 

between their competent authorities, agencies and services in order to facilitate the 

secure and rapid exchange of information concerning all aspects of the offences 

covered by this Convention, including, if the States Parties concerned deem it 

appropriate, links with other criminal activities; 

 (b) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries with respect to 

offences covered by this Convention concerning: 

 (i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of involvement 

in such offences or the location of other persons concerned; 

 (ii) The movement of proceeds of crime or property derived from the commission 

of such offences; 

 (iii) The movement of property, equipment or other instrumentalities used or 

intended for use in the commission of such offences; 

 (c) To provide, when appropriate, necessary items or quantities of substances 

for analytical or investigative purposes; 

 (d) To facilitate effective coordination between their competent authorities, 

agencies and services and to promote the exchange of personnel and other experts, 

including, subject to bilateral agreements or arrangements between the States Parties 

concerned, the posting of liaison officers; 

 (e) To exchange information with other States Parties on specific means and 

methods used by organized criminal groups, including, where applicable, routes and 

conveyances and the use of false identities, altered or false documents or other means 

of concealing their activities; 

 (f) To exchange information and coordinate administrative and other measures 

taken as appropriate for the purpose of early identification of the offences covered by 

this Convention. 

2. With a view to giving effect to this Convention, States Parties shall consider entering 

into bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct cooperation between 

their law enforcement agencies and, where such agreements or arrangements already 

exist, amending them. In the absence of such agreements or arrangements between the 

States Parties concerned, the Parties may consider this Convention as the basis for 
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mutual law enforcement cooperation in respect of the offences covered by this 

Convention. Whenever appropriate, States Parties shall make full use of agreements or 

arrangements, including international or regional organizations, to enhance the 

cooperation between their law enforcement agencies. 

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond to 

transnational organized crime committed through the use of modern technology. 

Article 28. Collection, exchange and analysis of information 

on the nature of organized crime 

1. Each State Party shall consider analysing, in consultation with the scientific and 

academic communities, trends in organized crime in its territory, the circumstances in 

which organized crime operates, as well as the professional groups and technologies 

involved. 

2. States Parties shall consider developing and sharing analytical expertise concerning 

organized criminal activities with each other and through international and regional 

organizations. For that purpose, common definitions, standards and methodologies 

should be developed and applied as appropriate. 

3. Each State Party shall consider monitoring its policies and actual measures to combat 

organized crime and making assessments of their effectiveness and efficiency. 

Article 29. Training and technical assistance 

1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or improve specific 

training programmes for its law enforcement personnel, including prosecutors, 

investigating magistrates and customs personnel, and other personnel charged with the 

prevention, detection and control of the offences covered by this Convention. Such 

programmes may include secondments and exchanges of staff. Such programmes shall 

deal, in particular and to the extent permitted by domestic law, with the following: 

 (a) Methods used in the prevention, detection and control of the offences 

covered by this Convention; 

 (b) Routes and techniques used by persons suspected of involvement in 

offences covered by this Convention, including in transit States, and appropriate 

countermeasures; 
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 (c) Monitoring of the movement of contraband; 

 (d) Detection and monitoring of the movements of proceeds of crime, property, 

equipment or other instrumentalities and methods used for the transfer, concealment or 

disguise of such proceeds, property, equipment or other instrumentalities, as well as 

methods used in combating money-laundering and other financial crimes; 

 (e) Collection of evidence; 

 (f) Control techniques in free trade zones and free ports; 

 (g) Modern law enforcement equipment and techniques, including electronic 

surveillance, controlled deliveries and undercover operations; 

 (h) Methods used in combating transnational organized crime committed 

through the use of computers, telecommunications networks or other forms of modern 

technology; and 

 (i) Methods used in the protection of victims and witnesses. 

2. States Parties shall assist one another in planning and implementing research and 

training programmes designed to share expertise in the areas referred to in paragraph 1 

of this article and to that end shall also, when appropriate, use regional and international 

conferences and seminars to promote cooperation and to stimulate discussion on 

problems of mutual concern, including the special problems and needs of transit States. 

3. States Parties shall promote training and technical assistance that will facilitate 

extradition and mutual legal assistance. Such training and technical assistance may 

include language training, secondments and exchanges between personnel in central 

authorities or agencies with relevant responsibilities. 

4. In the case of existing bilateral and multilateral agreements or arrangements, States 

Parties shall strengthen, to the extent necessary, efforts to maximize operational and 

training activities within international and regional organizations and within other relevant 

bilateral and multilateral agreements or arrangements. 
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Article 30. Other measures: implementation of the Convention 

through economic development and technical assistance 

1. States Parties shall take measures conducive to the optimal implementation of this 

Convention to the extent possible, through international cooperation, taking into account 

the negative effects of organized crime on society in general, in particular on 

sustainable development. 

2. States Parties shall make concrete efforts to the extent possible and in coordination 

with each other, as well as with international and regional organizations: 

 (a) To enhance their cooperation at various levels with developing countries, 

with a view to strengthening the capacity of the latter to prevent and combat 

transnational organized crime; 

 (b) To enhance financial and material assistance to support the efforts of 

developing countries to fight transnational organized crime effectively and to help them 

implement this Convention successfully; 

 (c) To provide technical assistance to developing countries and countries with 

economies in transition to assist them in meeting their needs for the implementation of 

this Convention. To that end, States Parties shall endeavour to make adequate and 

regular voluntary contributions to an account specifically designated for that purpose in 

a United Nations funding mechanism. States Parties may also give special 

consideration, in accordance with their domestic law and the provisions of this 

Convention, to contributing to the aforementioned account a percentage of the money or 

of the corresponding value of proceeds of crime or property confiscated in accordance 

with the provisions of this Convention; 

 (d) To encourage and persuade other States and financial institutions as 

appropriate to join them in efforts in accordance with this article, in particular by 

providing more training programmes and modern equipment to developing countries in 

order to assist them in achieving the objectives of this Convention. 

3. To the extent possible, these measures shall be without prejudice to existing foreign 

assistance commitments or to other financial cooperation arrangements at the bilateral, 

regional or international level. 
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4. States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or arrangements on 

material and logistical assistance, taking into consideration the financial arrangements 

necessary for the means of international cooperation provided for by this Convention to 

be effective and for the prevention, detection and control of transnational organized 

crime. 

Article 31. Prevention 

1. States Parties shall endeavour to develop and evaluate national projects and to 

establish and promote best practices and policies aimed at the prevention of 

transnational organized crime. 

2. States Parties shall endeavour, in accordance with fundamental principles of their 

domestic law, to reduce existing or future opportunities for organized criminal groups to 

participate in lawful markets with proceeds of crime, through appropriate legislative, 

administrative or other measures. These measures should focus on: 

 (a) The strengthening of cooperation between law enforcement agencies or 

prosecutors and relevant private entities, including industry; 

 (b) The promotion of the development of standards and procedures designed to 

safeguard the integrity of public and relevant private entities, as well as codes of 

conduct for relevant professions, in particular lawyers, notaries public, tax consultants 

and accountants; 

 (c) The prevention of the misuse by organized criminal groups of tender 

procedures conducted by public authorities and of subsidies and licences granted by 

public authorities for commercial activity; 

 (d) The prevention of the misuse of legal persons by organized criminal groups; 

such measures could include: 

  (i) The establishment of public records on legal and natural persons 

involved in the establishment, management and funding of legal persons; 

  (ii) The introduction of the possibility of disqualifying by court order or 

any appropriate means for a reasonable period of time persons convicted of offences 

covered by this Convention from acting as directors of legal persons incorporated within 

their jurisdiction; 
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  (iii) The establishment of national records of persons disqualified from 

acting as directors of legal persons; and 

  (iv) The exchange of information contained in the records referred to in 

subparagraphs (d) (i) and (iii) of this paragraph with the competent authorities of other 

States Parties. 

3. States Parties shall endeavour to promote the reintegration into society of persons 

convicted of offences covered by this Convention. 

4. States Parties shall endeavour to evaluate periodically existing relevant legal 

instruments and administrative practices with a view to detecting their vulnerability to 

misuse by organized criminal groups. 

5. States Parties shall endeavour to promote public awareness regarding the existence, 

causes and gravity of and the threat posed by transnational organized crime. 

Information may be disseminated where appropriate through the mass media and shall 

include measures to promote public participation in preventing and combating such 

crime. 

6. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United Nations of the name 

and address of the authority or authorities that can assist other States Parties in 

developing measures to prevent transnational organized crime. 

7. States Parties shall, as appropriate, collaborate with each other and relevant 

international and regional organizations in promoting and developing the measures 

referred to in this article. This includes participation in international projects aimed at the 

prevention of transnational organized crime, for example by alleviating the 

circumstances that render socially marginalized groups vulnerable to the action of 

transnational organized crime. 

Article 32. Conference of the Parties to the Convention 

1. A Conference of the Parties to the Convention is hereby established to improve the 

capacity of States Parties to combat transnational organized crime and to promote and 

review the implementation of this Convention. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall convene the Conference of the 

Parties not later than one year following the entry into force of this Convention. The 
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Conference of the Parties shall adopt rules of procedure and rules governing the 

activities set forth in paragraphs 3 and 4 of this article (including rules concerning 

payment of expenses incurred in carrying out those activities). 

3. The Conference of the Parties shall agree upon mechanisms for achieving the 

objectives mentioned in paragraph 1 of this article, including: 

 (a) Facilitating activities by States Parties under articles 29, 30 and 31 of this 

Convention, including by encouraging the mobilization of voluntary contributions; 

 (b) Facilitating the exchange of information among States Parties on patterns 

and trends in transnational organized crime and on successful practices for combating 

it; 

 (c) Cooperating with relevant international and regional organizations and non-

governmental organizations; 

 (d) Reviewing periodically the implementation of this Convention; 

 (e) Making recommendations to improve this Convention and its implementation. 

4. For the purpose of paragraphs 3 (d) and (e) of this article, the Conference of the 

Parties shall acquire the necessary knowledge of the measures taken by States Parties 

in implementing this Convention and the difficulties encountered by them in doing so 

through information provided by them and through such supplemental review 

mechanisms as may be established by the Conference of the Parties. 

5. Each State Party shall provide the Conference of the Parties with information on its 

programmes, plans and practices, as well as legislative and administrative measures to 

implement this Convention, as required by the Conference of the Parties. 

Article 33. Secretariat 

1. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary secretariat 

services to the Conference of the Parties to the Convention. 

2. The secretariat shall: 

 (a) Assist the Conference of the Parties in carrying out the activities set forth in 

article 32 of this Convention and make arrangements and provide the necessary 

services for the sessions of the Conference of the Parties; 
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 (b) Upon request, assist States Parties in providing information to the 

Conference of the Parties as envisaged in article 32, paragraph 5, of this Convention; 

and 

 (c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant 

international and regional organizations. 

Article 34. Implementation of the Convention 

1. Each State Party shall take the necessary measures, including legislative and 

administrative measures, in accordance with fundamental principles of its domestic law, 

to ensure the implementation of its obligations under this Convention. 

2. The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention 

shall be established in the domestic law of each State Party independently of the 

transnational nature or the involvement of an organized criminal group as described in 

article 3, paragraph 1, of this Convention, except to the extent that article 5 of this 

Convention would require the involvement of an organized criminal group. 

3. Each State Party may adopt more strict or severe measures than those provided for 

by this Convention for preventing and combating transnational organized crime. 

Article 35. Settlement of disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Convention through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Convention that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Convention, declare that it does not consider itself bound by 

paragraph 2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 

of this article with respect to any State Party that has made such a reservation. 
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4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 36. Signature, ratification, acceptance, 

approval and accession 

1. This Convention shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 

2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 

12 December 2002. 

2. This Convention shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Convention in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 

Convention. Such organization shall also inform the depositary of any relevant 

modification in the extent of its competence. 

4. This Convention is open for accession by any State or any regional economic 

integration organization of which at least one member State is a Party to this Convention. 

Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United 

Nations. At the time of its accession, a regional economic integration organization shall 

declare the extent of its competence with respect to matters governed by this 

Convention. Such organization shall also inform the depositary of any relevant 

modification in the extent of its competence. 

Article 37. Relation with protocols 

1. This Convention may be supplemented by one or more protocols. 

2. In order to become a Party to a protocol, a State or a regional economic integration 

organization must also be a Party to this Convention. 
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3. A State Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a Party 

to the protocol in accordance with the provisions thereof. 

4. Any protocol to this Convention shall be interpreted together with this Convention, 

taking into account the purpose of that protocol. 

Article 38. Entry into force 

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of 

the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession. For the 

purpose of this paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration 

organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of 

such organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Convention after the deposit of the fortieth instrument of 

such action, this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of 

deposit by such State or organization of the relevant instrument. 

Article 39. Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Convention, a State Party 

may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations, 

who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties and to 

the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering and 

deciding on the proposal. The Conference of the Parties shall make every effort to 

achieve consensus on each amendment. If all efforts at consensus have been 

exhausted and no agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, 

require for its adoption a two-thirds majority vote of the States Parties present and voting 

at the meeting of the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 

of their member States that are Parties to this Convention. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties. 
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4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Convention and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 40. Denunciation 

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this 

Convention when all of its member States have denounced it. 

3. Denunciation of this Convention in accordance with paragraph 1 of this article shall 

entail the denunciation of any protocols thereto. 

Article 41. Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this 

Convention. 

2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-

General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this Convention. 

 

 

 

 

 



 

 

244

Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially 

women and children, requires a comprehensive international approach in the countries 

of origin, transit and destination that includes measures to prevent such trafficking, to 

punish the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by 

protecting their internationally recognized human rights, 

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of international 

instruments containing rules and practical measures to combat the exploitation of 

persons, especially women and children, there is no universal instrument that addresses 

all aspects of trafficking in persons, 

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to 

trafficking will not be sufficiently protected, 

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the 

Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for 

the purpose of elaborating a comprehensive international convention against 

transnational organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an 

international instrument addressing trafficking in women and children, 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime with an international instrument for the 

Annex II 

Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women 

and Children, supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime 

prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially women and 

children, will be useful in preventing and combating that crime, 

Have agreed as follows: 
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I. General provisions 

Article 1. Relation with the United Nations Convention against Transnational Organized 

Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless 

otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be 

regarded as offences established in accordance with the Convention. 

Article 2. Statement of purpose 

The purposes of this Protocol are: 

 (a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular attention to 

women and children; 

 (b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full respect for their 

human rights; and 

 (c) To promote cooperation among States Parties in order to meet those 

objectives. 

Article 3. Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 

 (a) “Trafficking in persons” shall mean the recruitment, transportation, transfer, 

harbouring or receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of 

coercion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of 

vulnerability or of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent 

of a person having control over another person, for the purpose of exploitation. 

Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of others or 

other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar 

to slavery, servitude or the removal of organs; 
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 (b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended exploitation 

set forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set 

forth in subparagraph (a) have been used; 

 (c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for 

the purpose of exploitation shall be considered “trafficking in persons” even if this does 

not involve any of the means set forth in subparagraph (a) of this article; 

 (d) “Child” shall mean any person under eighteen years of age. 

Article 4. Scope of application 

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, 

investigation and prosecution of the offences established in accordance with article 5 of 

this Protocol, where those offences are transnational in nature and involve an organized 

criminal group, as well as to the protection of victims of such offences. 

Article 5. Criminalization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences the conduct set forth in article 3 of this 

Protocol, when committed intentionally. 

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences: 

 (a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an 

offence established in accordance with paragraph 1 of this article; 

 (b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with 

paragraph 1 of this article; and 

 (c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in 

accordance with paragraph 1 of this article. 

II. Protection of victims of trafficking in persons 

Article 6. Assistance to and protection of victims of trafficking in persons 

1. In appropriate cases and to the extent possible under its domestic law, each State 

Party shall protect the privacy and identity of victims of trafficking in persons, including, 

inter alia, by making legal proceedings relating to such trafficking confidential. 
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2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or administrative system contains 

measures that provide to victims of trafficking in persons, in appropriate cases: 

 (a) Information on relevant court and administrative proceedings; 

 (b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and 

considered at appropriate stages of criminal proceedings against offenders, in a 

manner not prejudicial to the rights of the defence. 

3. Each State Party shall consider implementing measures to provide for the physical, 

psychological and social recovery of victims of trafficking in persons, including, in 

appropriate cases, in cooperation with non-governmental organizations, other relevant 

organizations and other elements of civil society, and, in particular, the provision of: 

 (a) Appropriate housing; 

 (b) Counselling and information, in particular as regards their legal rights, in a 

language that the victims of trafficking in persons can understand; 

 (c) Medical, psychological and material assistance; and 

 (d) Employment, educational and training opportunities. 

4. Each State Party shall take into account, in applying the provisions of this article, the 

age, gender and special needs of victims of trafficking in persons, in particular the 

special needs of children, including appropriate housing, education and care. 

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical safety of victims of 

trafficking in persons while they are within its territory. 

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system contains measures that 

offer victims of trafficking in persons the possibility of obtaining compensation for 

damage suffered. 

Article 7. Status of victims of trafficking in persons in receiving States 

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of this Protocol, each State Party 

shall consider adopting legislative or other appropriate measures that permit victims of 

trafficking in persons to remain in its territory, temporarily or permanently, in appropriate 

cases. 

2. In implementing the provision contained in paragraph 1 of this article, each State 

Party shall give appropriate consideration to humanitarian and compassionate factors. 
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Article 8. Repatriation of victims of trafficking in persons 

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a national or in which the 

person had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the 

receiving State Party shall facilitate and accept, with due regard for the safety of that 

person, the return of that person without undue or unreasonable delay. 

2. When a State Party returns a victim of trafficking in persons to a State Party of which 

that person is a national or in which he or she had, at the time of entry into the territory of 

the receiving State Party, the right of permanent residence, such return shall be with due 

regard for the safety of that person and for the status of any legal proceedings related to 

the fact that the person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary. 

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party shall, without undue 

or unreasonable delay, verify whether a person who is a victim of trafficking in persons is 

its national or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into 

the territory of the receiving State Party. 

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking in persons who is without 

proper documentation, the State Party of which that person is a national or in which he 

or she had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the 

receiving State Party shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, 

such travel documents or other authorization as may be necessary to enable the person 

to travel to and re-enter its territory. 

5. This article shall be without prejudice to any right afforded to victims of trafficking in 

persons by any domestic law of the receiving State Party.  

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral or multilateral 

agreement or arrangement that governs, in whole or in part, the return of victims of 

trafficking in persons. 

III. Prevention, cooperation and other measures 

Article 9. Prevention of trafficking in persons 

1. States Parties shall establish comprehensive policies, programmes and other 

measures: 

 (a) To prevent and combat trafficking in persons; and 
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 (b) To protect victims of trafficking in persons, especially women and children, 

from revictimization. 

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as research, information 

and mass media campaigns and social and economic initiatives to prevent and combat 

trafficking in persons. 

3. Policies, programmes and other measures established in accordance with this article 

shall, as appropriate, include cooperation with non-governmental organizations, other 

relevant organizations and other elements of civil society. 

4. States Parties shall take or strengthen measures, including through bilateral or 

multilateral cooperation, to alleviate the factors that make persons, especially women 

and children, vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment and lack of 

equal opportunity. 

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other measures, such as 

educational, social or cultural measures, including through bilateral and multilateral 

cooperation, to discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, 

especially women and children, that leads to trafficking. 

Article 10. Information exchange and training 

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of States Parties shall, as 

appropriate, cooperate with one another by exchanging information, in accordance with 

their domestic law, to enable them to determine: 

 (a) Whether individuals crossing or attempting to cross an international border 

with travel documents belonging to other persons or without travel documents are 

perpetrators or victims of trafficking in persons; 

 (b) The types of travel document that individuals have used or attempted to use 

to cross an international border for the purpose of trafficking in persons; and 

 (c) The means and methods used by organized criminal groups for the purpose 

of trafficking in persons, including the recruitment and transportation of victims, routes 

and links between and among individuals and groups engaged in such trafficking, and 

possible measures for detecting them. 
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2. States Parties shall provide or strengthen training for law enforcement, immigration 

and other relevant officials in the prevention of trafficking in persons. The training should 

focus on methods used in preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and 

protecting the rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers. 

The training should also take into account the need to consider human rights and child- 

and gender-sensitive issues and it should encourage cooperation with nongovernmental 

organizations, other relevant organizations and other elements of civil society. 

3. A State Party that receives information shall comply with any request by the State 

Party that transmitted the information that places restrictions on its use. 

Article 11. Border measures 

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of 

people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as 

may be necessary to prevent and detect trafficking in persons. 

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to 

the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being 

used in the commission of offences established in accordance with article 5 of this 

Protocol. 

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, 

such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, 

including any transportation company or the owner or operator of any means of 

transport, to ascertain that all passengers are in possession of the travel documents 

required for entry into the receiving State. 

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domestic 

law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 

3 of this article. 

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its 

domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the 

commission of offences established in accordance with this Protocol. 
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6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider 

strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing 

and maintaining direct channels of communication. 

Article 12. Security and control of documents 

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available 

means: 

 (a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality 

that they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, 

replicated or issued; and 

 (b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by 

or on behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use. 

Article 13. Legitimacy and validity of documents 

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domestic 

law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity 

documents issued or purported to have been issued in its name and suspected of being 

used for trafficking in persons. 

IV. Final provisions 

Article 14. Saving clause 

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and responsibilities of States 

and individuals under international law, including international humanitarian law and 

international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 

Convention1 and the 1967 Protocol2 relating to the Status of Refugees and the principle 

of non-refoulement as contained therein. 

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way that 

is not discriminatory to persons on the ground that they are victims of trafficking in 

persons. The interpretation and application of those measures shall be consistent with 

internationally recognized principles of nondiscrimination. 
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Article 15. Settlement of disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Protocol through negotiation.1 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph 

2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article 

with respect to any State Party that has made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 16. Signature, ratification, acceptance, 

approval and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000 in 

Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 

December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

                                                   
1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545. 2Ibid., vol. 606, No. 8791. 
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likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 

Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence. 

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration 

organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the 

extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 

organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of 

its competence. 

Article 17. Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall 

not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this 

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 

into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 

Article 18. Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to 

the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the 

States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of 

considering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 

the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 
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amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has 

been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds 

majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of 

the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 

of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties.  

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 19. Denunciation 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol 

when all of its member States have denounced it. 

Article 20. Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol. 

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this Protocol. 
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Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Declaring that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by 

land, sea and air requires a comprehensive international approach, including 

cooperation, the exchange of information and other appropriate measures, including 

socio-economic measures, at the national, regional and international levels, 

Recalling General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the 

Assembly urged Member States and the United Nations system to strengthen 

international cooperation in the area of international migration and development in order 

to address the root causes of migration, especially those related to poverty, and to 

maximize the benefits of international migration to those concerned, and encouraged, 

where relevant, interregional, regional and subregional mechanisms to continue to 

address the question of migration and development, 

Convinced of the need to provide migrants with humane treatment and full protection of 

their rights, 

Taking into account the fact that, despite work undertaken in other international forums, 

there is no universal instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants and 

other related issues, 

Concerned at the significant increase in the activities of organized criminal groups in 

smuggling of migrants and other related criminal activities set forth in this Protocol, 

which bring great harm to the States concerned, 

Annex III 

Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing the 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

Also concerned that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of the 

migrants involved, 

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the 

Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for 
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the purpose of elaborating a comprehensive international convention against 

transnational organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an 

international instrument addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, 

including by sea, 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime with an international instrument against the smuggling of migrants by 

land, sea and air will be useful in preventing and combating that crime, 

Have agreed as follows: 

I. General provisions 

Article 1. Relation with the United Nations Convention against Transnational Organized 

Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless 

otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 6 of this Protocol shall be 

regarded as offences established in accordance with the Convention. 

Article 2. Statement of purpose 

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the smuggling of migrants, as well 

as to promote cooperation among States Parties to that end, while protecting the rights 

of smuggled migrants. 

Article 3. Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 

(a) “Smuggling of migrants” shall mean the procurement, in order to obtain, directly or 

indirectly, a financial or other material benefit, of the illegal entry of a person into a State 

Party of which the person is not a national or a permanent resident; 

(b) “Illegal entry” shall mean crossing borders without complying with the necessary 

requirements for legal entry into the receiving State; 
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(c) “Fraudulent travel or identity document” shall mean any travel or identity document: 

 (i) That has been falsely made or altered in some material way by anyone other 

than a person or agency lawfully authorized to make or issue the travel or identity 

document on behalf of a State; or 

 (ii) That has been improperly issued or obtained through misrepresentation, 

corruption or duress or in any other unlawful manner; or 

 (iii) That is being used by a person other than the rightful holder; 

(d) “Vessel” shall mean any type of water craft, including nondisplacement craft and 

seaplanes, used or capable of being used as a means of transportation on water, 

except a warship, naval auxiliary or other vessel owned or operated by a Government 

and used, for the time being, only on government non-commercial service. 

Article 4. Scope of application 

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, 

investigation and prosecution of the offences established in accordance with article 6 of 

this Protocol, where the offences are transnational in nature and involve an organized 

criminal group, as well as to the protection of the rights of persons who have been the 

object of such offences. 

Article 5. Criminal liability of migrants 

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under this Protocol for the fact 

of having been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

Article 6. Criminalization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally and in order to 

obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit: 

 (a) The smuggling of migrants; 

 (b) When committed for the purpose of enabling the smuggling of migrants: 

  (i) Producing a fraudulent travel or identity document; 

  (ii) Procuring, providing or possessing such a document; 
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 (c) Enabling a person who is not a national or a permanent resident to remain in 

the State concerned without complying with the necessary requirements for legally 

remaining in the State by the means mentioned in subparagraph 

 (b) of this paragraph or any other illegal means. 

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences: 

 (a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an 

offence established in accordance with paragraph 1 of this article; 

 (b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with 

paragraph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article and, subject to the basic concepts of its legal 

system, participating as an accomplice in an offence established in accordance with 

paragraph 1 (b) (ii) of this article; 

 (c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in 

accordance with paragraph 1 of this article. 

3. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as aggravating circumstances to the offences established in 

accordance with paragraph 1 (a), (b) (i) and (c) of this article and, subject to the basic 

concepts of its legal system, to the offences established in accordance with paragraph 

2 (b) and (c) of this article, circumstances: 

 (a) That endanger, or are likely to endanger, the lives or safety of the migrants 

concerned; or 

 (b) That entail inhuman or degrading treatment, including for exploitation, of 

such migrants. 

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from taking measures against a 

person whose conduct constitutes an offence under its domestic law. 

II. Smuggling of migrants by sea 

Article 7. Cooperation 

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to prevent and suppress the 

smuggling of migrants by sea, in accordance with the international law of the sea. 
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Article 8. Measures against the smuggling of migrants by sea 

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel that is flying its 

flag or claiming its registry, that is without nationality or that, though flying a foreign flag 

or refusing to show a flag, is in reality of the nationality of the State Party concerned is 

engaged in the smuggling of migrants by sea may request the assistance of other 

States Parties in suppressing the use of the vessel for that purpose. The States Parties 

so requested shall render such assistance to the extent possible within their means. 

2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel exercising 

freedom of navigation in accordance with international law and flying the flag or 

displaying the marks of registry of another State Party is engaged in the smuggling of 

migrants by sea may so notify the flag State, request confirmation of registry and, if 

confirmed, request authorization from the flag State to take appropriate measures with 

regard to that vessel. The flag State may authorize the requesting State, inter alia: 

 (a) To board the vessel; 

 (b) To search the vessel; and 

 (c) If evidence is found that the vessel is engaged in the smuggling of migrants 

by sea, to take appropriate measures with respect to the vessel and persons and cargo 

on board, as authorized by the flag State. 

3. A State Party that has taken any measure in accordance with paragraph 2 of this 

article shall promptly inform the flag State concerned of the results of that measure. 

4. A State Party shall respond expeditiously to a request from another State Party to 

determine whether a vessel that is claiming its registry or flying its flag is entitled to do 

so and to a request for authorization made in accordance with paragraph 2 of this 

article. 

5. A flag State may, consistent with article 7 of this Protocol, subject its authorization to 

conditions to be agreed by it and the requesting State, including conditions relating to 

responsibility and the extent of effective measures to be taken. A State Party shall take 

no additional measures without the express authorization of the flag State, except those 

necessary to relieve imminent danger to the lives of persons or those which derive from 

relevant bilateral or multilateral agreements. 
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6. Each State Party shall designate an authority or, where necessary, authorities to 

receive and respond to requests for assistance, for confirmation of registry or of the right 

of a vessel to fly its flag and for authorization to take appropriate measures. Such 

designation shall be notified through the Secretary- General to all other States Parties 

within one month of the designation. 

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel is engaged in the 

smuggling of migrants by sea and is without nationality or may be assimilated to a 

vessel without nationality may board and search the vessel.If evidence confirming the 

suspicion is found, that State Party shall take appropriate measures in accordance with 

relevant domestic and international law. 

Article 9. Safeguard clauses 

1. Where a State Party takes measures against a vessel in accordance with article 8 of 

this Protocol, it shall: 

 (a) Ensure the safety and humane treatment of the persons on board; 

 (b) Take due account of the need not to endanger the security of the vessel or 

its cargo; 

 (c) Take due account of the need not to prejudice the commercial or legal 

interests of the flag State or any other interested State; 

 (d) Ensure, within available means, that any measure taken with regard to the 

vessel is environmentally sound. 

2. Where the grounds for measures taken pursuant to article 8 of this Protocol prove to 

be unfounded, the vessel shall be compensated for any loss or damage that may have 

been sustained, provided that the vessel has not committed any act justifying the 

measures taken. 

3. Any measure taken, adopted or implemented in accordance with this chapter shall 

take due account of the need not to interfere with or to affect: 

 (a) The rights and obligations and the exercise of jurisdiction of coastal States in 

accordance with the international law of the sea; or 

 (b) The authority of the flag State to exercise jurisdiction and control in 

administrative, technical and social matters involving the vessel. 
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4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall be carried out only by 

warships or military aircraft, or by other ships or aircraft clearly marked and identifiable 

as being on government service and authorized to that effect. 

III. Prevention, cooperation and other measures 

Article 10. Information 

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties, in particular 

those with common borders or located on routes along which migrants are smuggled, 

shall, for the purpose of achieving the objectives of this Protocol, exchange among 

themselves, consistent with their respective domestic legal and administrative systems, 

relevant information on matters such as: 

 (a) Embarkation and destination points, as well as routes, carriers and means of 

transportation, known to be or suspected of being used by an organized criminal group 

engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol; 

 (b) The identity and methods of organizations or organized criminal groups 

known to be or suspected of being engaged in conduct set forth in article 6 of this 

Protocol; 

 (c) The authenticity and proper form of travel documents issued by a State Party 

and the theft or related misuse of blank travel or identity documents;  

 (d) Means and methods of concealment and transportation of persons, the 

unlawful alteration, reproduction or acquisition or other misuse of travel or identity 

documents used in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways of detecting 

them; 

 (e) Legislative experiences and practices and measures to prevent and combat 

the conduct set forth in article 6 of this Protocol; and 

 (f) Scientific and technological information useful to law enforcement, so as to 

enhance each other’s ability to prevent, detect and investigate the conduct set forth in 

article 6 of this Protocol and to prosecute those involved. 

2. A State Party that receives information shall comply with any request by the State 

Party that transmitted the information that places restrictions on its use. 
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Article 11. Border measures 

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of 

people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as 

may be necessary to prevent and detect the smuggling of migrants. 

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to 

the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being 

used in the commission of the offence established in accordance with article 6, 

paragraph 1 (a), of this Protocol. 

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, 

such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, 

including any transportation company or the owner or operator of any means of 

transport, to ascertain that all passengers are in possession of the travel documents 

required for entry into the receiving State. 

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domestic 

law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 

3 of this article. 

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its 

domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the 

commission of offences established in accordance with this Protocol. 

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider 

strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing 

and maintaining direct channels of communication. 

Article 12. Security and control of documents 

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available 

means: 

 (a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality 

that they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, 

replicated or issued; and 

 (b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by 

or on behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use. 
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Article 13. Legitimacy and validity of documents 

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domestic 

law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity 

documents issued or purported to have been issued in its name and suspected of being 

used for purposes of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

Article 14. Training and technical cooperation 

1. States Parties shall provide or strengthen specialized training for immigration and 

other relevant officials in preventing the conduct set forth in article 6 of this Protocol and 

in the humane treatment of migrants who have been the object of such conduct, while 

respecting their rights as set forth in this Protocol. 

2. States Parties shall cooperate with each other and with competent international 

organizations, non-governmental organizations, other relevant organizations and other 

elements of civil society as appropriate to ensure that there is adequate personnel 

training in their territories to prevent, combat and eradicate the conduct set forth in 

article 6 of this Protocol and to protect the rights of migrants who have been the object 

of such conduct. Such training shall include: 

 (a) Improving the security and quality of travel documents; 

 (b) Recognizing and detecting fraudulent travel or identity documents; 

 (c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the identification of 

organized criminal groups known to be or suspected of being engaged in conduct set 

forth in article 6 of this Protocol, the methods used to transport smuggled migrants, the 

misuse of travel or identity documents for purposes of  conduct set forth in article 6 and 

the means of concealment used in the smuggling of migrants; 

 (d) Improving procedures for detecting smuggled persons at conventional and 

non-conventional points of entry and exit; and 

 (e) The humane treatment of migrants and the protection of their rights as set 

forth in this Protocol. 

3. States Parties with relevant expertise shall consider providing technical assistance to 

States that are frequently countries of origin or transit for persons who have been the 

object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties shall make every 
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effort to provide the necessary resources, such as vehicles, computer systems and 

document readers, to combat the conduct set forth in article 6. 

Article 15. Other prevention measures 

1. Each State Party shall take measures to ensure that it provides or strengthens 

information programmes to increase public awareness of the fact that the conduct set 

forth in article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpetrated by organized 

criminal groups for profit and that it poses serious risks to the migrants concerned. 

2. In accordance with article 31 of the Convention, States Parties shall cooperate in the 

field of public information for the purpose of preventing potential migrants from falling 

victim to organized criminal groups.  

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appropriate, development 

programmes and cooperation at the national, regional and international levels, taking 

into account the socio-economic realities of migration and paying special attention to 

economically and socially depressed areas, in order to combat the root socio-economic 

causes of the smuggling of migrants, such as poverty and underdevelopment. 

Article 16. Protection and assistance measures 

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take, consistent with its 

obligations under international law, all appropriate measures, including legislation if 

necessary, to preserve and protect the rights of persons who have been the object of 

conduct set forth in article 6 of this Protocol as accorded under applicable international 

law, in particular the right to life and the right not to be subjected to torture or other 

cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford migrants appropriate 

protection against violence that may be inflicted upon them, whether by individuals or 

groups, by reason of being the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to migrants whose lives or safety 

are endangered by reason of being the object of conduct set forth in article 6 of this 

Protocol. 

4. In applying the provisions of this article, States Parties shall take into account the 

special needs of women and children. 
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5. In the case of the detention of a person who has been the object of conduct set forth 

in article 6 of this Protocol, each State Party shall comply with its obligations under the 

Vienna Convention on Consular Relations2 where applicable, including that of informing 

the person concerned without delay about the provisions concerning notification to and 

communication with consular officers. 

Article 17. Agreements and arrangements 

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or regional agreements or 

operational arrangements or understandings aimed at: 

 (a) Establishing the most appropriate and effective measures to prevent and 

combat the conduct set forth in article 6 of this Protocol; or 

 (b) Enhancing the provisions of this Protocol among themselves. 

Article 18. Return of smuggled migrants 

1. Each State Party agrees to facilitate and accept, without undue or unreasonable 

delay, the return of a person who has been the object of conduct set forth in article 6 of 

this Protocol and who is its national or who has the right of permanent residence in its 

territory at the time of return. 

2. Each State Party shall consider the possibility of facilitating and accepting the return 

of a person who has been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and 

who had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the 

receiving State in accordance with its domestic law. 

3. At the request of the receiving State Party, a requested State Party shall, without 

undue or unreasonable delay, verify whether a person who has been the object of 

conduct set forth in article 6 of this Protocol is its national or has the right of permanent 

residence in its territory. 

4. In order to facilitate the return of a person who has been the object of conduct set 

forth in article 6 of this Protocol and is without proper documentation, the State Party of 

which that person is a national or in which he or she has the right of permanent 

residence shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel 

                                                   
2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, Nos. 8638-8640. 
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documents or other authorization as may be necessary to enable the person to travel to 

and re-enter its territory.  

5. Each State Party involved with the return of a person who has been the object of 

conduct set forth in article 6 of this Protocol shall take all appropriate measures to carry 

out the return in an orderly manner and with due regard for the safety and dignity of the 

person. 

6. States Parties may cooperate with relevant international organizations in the 

implementation of this article. 

7. This article shall be without prejudice to any right afforded to persons who have been 

the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the 

receiving State Party. 

8. This article shall not affect the obligations entered into under any other applicable 

treaty, bilateral or multilateral, or any other applicable operational agreement or 

arrangement that governs, in whole or in part, the return of persons who have been the 

object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

IV. Final provisions 

Article 19. Saving clause 

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obligations and responsibilities of 

States and individuals under international law, including international humanitarian law 

and international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 

Convention3 and the 1967 Protocol4 relating to the Status of Refugees and the principle 

of non-refoulement as contained therein. 

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way that 

is not discriminatory to persons on the ground that they are the object of conduct set 

forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and application of those measures 

shall be consistent with internationally recognized principles of non-discrimination. 

Article 20. Settlement of disputes 

                                                   
3 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545. 
4 Ibid., vol. 606, Nos. 8791. 
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l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Protocol through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph 

2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article 

with respect to any State Party that has made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 21. Signature, ratification, acceptance, 

approval and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000 in 

Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 

December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 
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Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence. 

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration 

organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the 

extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 

organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of 

its competence. 

Article 22. Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall 

not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this 

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 

into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 

Article 23. Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to 

the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the 

States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of 

considering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 

the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 

amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has 

been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds 
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majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of 

the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 

of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 24. Denunciation 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary- General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol 

when all of its member States have denounced it. 

Article 25. Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol. 

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this Protocol. 
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General Assembly resolution 55/255 of 31 May 2001 Protocol against the Illicit 

Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and 

Ammunition, supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime 

The General Assembly, 

Recalling its resolution 53/111 of 9 December 1998, in which it decided to establish an 

open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a 

comprehensive international convention against transnational organized crime and of 

discussing the elaboration, as appropriate, of international instruments addressing 

trafficking in women and children, combating the illicit manufacturing of and trafficking 

in firearms, their parts and components and ammunition, and illegal trafficking in and 

transporting of migrants, including by sea, 

Recalling also its resolution 54/126 of 17 December 1999, in which it requested the Ad 

Hoc Committee on the Elaboration of a Convention against Transnational Organized 

Crime to continue its work, in accordance with resolutions 53/111 and 53/114 of 9 

December 1998, and to intensify that work in order to complete it in 2000, 

Recalling further its resolution 55/25 of 15 November 2000, by which it adopted the 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime, the Protocol to 

Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, 

supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, 

and the Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, 

supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, 

Reaffirming the inherent right to individual or collective self-defence recognized in 

Article 51 of the Charter of the United Nations, which implies that States also have the 

right to acquire arms with which to defend themselves, as well as the right of self-

determination of all peoples, in particular peoples under colonial or other forms of alien 

domination or foreign occupation, and the importance of the effective realization of that 

right, 
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1. Takes note of the report of the Ad Hoc Committee on the Elaboration of a Convention 

against Transnational Organized Crime on its twelfth session5 and commends the Ad 

Hoc Committee for its work; 

2. Adopts the Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, 

Their Parts and Components and Ammunition, supplementing the United Nations 

Convention against Transnational Organized Crime, annexed to the present resolution, 

and opens it for signature at United Nations Headquarters in New York; 

3. Urges all States and regional economic organizations to sign and ratify the United 

Nations Convention against Transnational Organized Crime and the protocols thereto as 

soon as possible in order to ensure the speedy entry into force of the Convention and 

the protocols thereto. 

Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Aware of the urgent need to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of 

and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition, owing to the 

harmful effects of those activities on the security of each State, region and the world as a 

whole, endangering the well-being of peoples, their social and economic development 

and their right to live in peace, 

Convinced, therefore, of the necessity for all States to take all appropriate measures to 

this end, including international cooperation and other measures at the regional and 

global levels, 

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the 

Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for 

the purpose of elaborating a comprehensive international convention against 

transnational organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an 

international instrument combating the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, 

their parts and components and ammunition, 

                                                   
5 A/55/383/Add.2. 
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Bearing in mind the principle of equal rights and self-determination of peoples, as 

enshrined in the Charter of the United Nations and the Declaration on Principles of 

International Law concerning Friendly Relations and Cooperation among States in 

accordance with the Charter of the United Nations,6 

Annex 

Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and 

Components and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against 

Transnational Organized Crime 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime with an international instrument against the illicit manufacturing of and 

trafficking in firearms, their parts and components and ammunition will be useful in 

preventing and combating those crimes, 

Have agreed as follows: 

I. General provisions 

Article 1. Relation with the United Nations Convention 

against Transnational Organized Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless 

otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be 

regarded as offences established in accordance with the Convention. 

Article 2. Statement of purpose 

The purpose of this Protocol is to promote, facilitate and strengthen cooperation among 

States Parties in order to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and 

trafficking in firearms, their parts and components and ammunition. 

 

                                                   
6 Resolution 2625 (XXV) annex. 
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Article 3. Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 

(a) “Firearm” shall mean any portable barrelled weapon that expels, is designed to 

expel or may be readily converted to expel a shot, bullet or projectile by the action of an 

explosive, excluding antique firearms or their replicas. Antique firearms and their 

replicas shall be defined in accordance with domestic law. In no case, however, shall 

antique firearms include firearms manufactured after 1899; 

(b) “Parts and components” shall mean any element or replacement element specifically 

designed for a firearm and essential to its operation, including a barrel, frame or 

receiver, slide or cylinder, bolt or breech block, and any device designed or adapted to 

diminish the sound caused by firing a firearm; 

(c) “Ammunition” shall mean the complete round or its components, including cartridge 

cases, primers, propellant powder, bullets or projectiles, that are used in a firearm, 

provided that those components are themselves subject to authorization in the 

respective State Party; 

(d) “Illicit manufacturing” shall mean the manufacturing or assembly of firearms, their 

parts and components or ammunition: 

 (i) From parts and components illicitly trafficked; 

 (ii) Without a licence or authorization from a competent authority of the State 

Party where the manufacture or assembly takes place; or 

 (iii) Without marking the firearms at the time of manufacture, in accordance with 

article 8 of this Protocol; Licensing or authorization of the manufacture of parts and 

components shall be in accordance with domestic law; 

(e) “Illicit trafficking” shall mean the import, export, acquisition, sale, delivery, movement 

or transfer of firearms, their parts and components and ammunition from or across the 

territory of one State Party to that of another State Party if any one of the States Parties 

concerned does not authorize it in accordance with the terms of this Protocol or if the 

firearms are not marked in accordance with article 8 of this Protocol; 

(f) “Tracing” shall mean the systematic tracking of firearms and, where possible, their 

parts and components and ammunition from manufacturer to purchaser for the purpose 
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of assisting the competent authorities of States Parties in detecting, investigating and 

analysing illicit manufacturing and illicit trafficking. 

Article 4. Scope of application 

1. This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention of illicit 

manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition 

and to the investigation and prosecution of offences established in accordance with 

article 5 of this Protocol where those offences are transnational in nature and involve an 

organized criminal group. 

2. This Protocol shall not apply to state-to-state transactions or to state transfers in cases 

where the application of the Protocol would prejudice the right of a State Party to take 

action in the interest of national security consistent with the Charter of the United 

Nations. 

Article 5. Criminalization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences the following conduct, when committed 

intentionally: 

 (a) Illicit manufacturing of firearms, their parts and components and ammunition; 

 (b) Illicit trafficking in firearms, their parts and components and ammunition; 

 (c) Falsifying or illicitly obliterating, removing or altering the marking(s) on 

firearms required by article 8 of this Protocol. 

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences the following conduct: 

 (a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit or 

participating as an accomplice in an offence established in accordance with paragraph 

1 of this article; and 

 (b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the 

commission of an offence established in accordance with paragraph 1 of this article. 

Article 6. Confiscation, seizure and disposal 
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1. Without prejudice to article 12 of the Convention, States Parties shall adopt, to the 

greatest extent possible within their domestic legal systems, such measures as may be 

necessary to enable confiscation of firearms, their parts and components and 

ammunition that have been illicitly manufactured or trafficked. 

2. States Parties shall adopt, within their domestic legal systems, such measures as may 

be necessary to prevent illicitly manufactured and trafficked firearms, parts and 

components and ammunition from falling into the hands of unauthorized persons by 

seizing and destroying such firearms, their parts and components and ammunition 

unless other disposal has been officially authorized, provided that the firearms have 

been marked and the methods of disposal of those firearms and ammunition have been 

recorded. 

II. Prevention 

Article 7. Record-keeping 

Each State Party shall ensure the maintenance, for not less than ten years, of information 

in relation to firearms and, where appropriate and feasible, their parts and components 

and ammunition that is necessary to trace and identify those firearms and, where 

appropriate and feasible, their parts and components and ammunition which are illicitly 

manufactured or trafficked and to prevent and detect such activities. Such information 

shall include: 

 (a) The appropriate markings required by article 8 of this Protocol; 

 (b) In cases involving international transactions in firearms, their parts and 

components and ammunition, the issuance and expiration dates of the appropriate 

licences or authorizations, the country of export, the country of import, the transit 

countries, where appropriate, and the final recipient and the description and quantity of 

the articles. 

Article 8. Marking of firearms 

1. For the purpose of identifying and tracing each firearm, States Parties shall: 

 (a) At the time of manufacture of each firearm, either require unique marking 

providing the name of the manufacturer, the country or place of manufacture and the 
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serial number, or maintain any alternative unique userfriendly marking with simple 

geometric symbols in combination with a numeric and/or alphanumeric code, permitting 

ready identification by all States of the country of manufacture; 

(b) Require appropriate simple marking on each imported firearm, permitting 

identification of the country of import and, where possible, the year of import and 

enabling the competent authorities of that country to trace the firearm, and a unique 

marking, if the firearm does not bear such a marking. The requirements of this 

subparagraph need not be applied to temporary imports of firearms for verifiable lawful 

purposes; 

(c) Ensure, at the time of transfer of a firearm from government stocks to permanent 

civilian use, the appropriate unique marking permitting identification by all States Parties 

of the transferring country. 

2. States Parties shall encourage the firearms manufacturing industry to develop 

measures against the removal or alteration of markings. 

Article 9. Deactivation of firearms 

A State Party that does not recognize a deactivated firearm as a firearm in accordance 

with its domestic law shall take the necessary measures, including the establishment of 

specific offences if appropriate, to prevent the illicit reactivation of deactivated firearms, 

consistent with the following general principles of deactivation: 

(a) All essential parts of a deactivated firearm are to be rendered permanently 

inoperable and incapable of removal, replacement or modification in a manner that 

would permit the firearm to be reactivated in any way; 

(b) Arrangements are to be made for deactivation measures to be verified, where 

appropriate, by a competent authority to ensure that the modifications made to a firearm 

render it permanently inoperable; 

(c) Verification by a competent authority is to include a certificate or record attesting to 

the deactivation of the firearm or a clearly visible mark to that effect stamped on the 

firearm. 
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Article 10. General requirements for export, import and 

transit licensing or authorization systems 

1. Each State Party shall establish or maintain an effective system of export and import 

licensing or authorization, as well as of measures on international transit, for the transfer 

of firearms, their parts and components and ammunition. 

2. Before issuing export licences or authorizations for shipments of firearms, their parts 

and components and ammunition, each State Party shall verify: 

(a) That the importing States have issued import licences or authorizations; and 

(b) That, without prejudice to bilateral or multilateral agreements or arrangements 

favouring landlocked States, the transit States have, at a minimum, given notice in 

writing, prior to shipment, that they have no objection to the transit. 

3. The export and import licence or authorization and accompanying documentation 

together shall contain information that, at a minimum, shall include the place and the 

date of issuance, the date of expiration, the country of export, the country of import, the 

final recipient, a description and the quantity of the firearms, their parts and components 

and ammunition and, whenever there is transit, the countries of transit. The information 

contained in the import licence must be provided in advance to the transit States. 

4. The importing State Party shall, upon request, inform the exporting State Party of the 

receipt of the dispatched shipment of firearms, their parts and components or 

ammunition. 

5. Each State Party shall, within available means, take such measures as maybe 

necessary to ensure that licensing or authorization procedures are secure and that the 

authenticity of licensing or authorization documents can be verified or validated. 

6. States Parties may adopt simplified procedures for the temporary import and export 

and the transit of firearms, their parts and components and ammunition for verifiable 

lawful purposes such as hunting, sport shooting, evaluation, exhibitions or repairs. 

Article 11. Security and preventive measures 

In an effort to detect, prevent and eliminate the theft, loss or diversion of, as well as the 

illicit manufacturing of and trafficking in, firearms, their parts and components and 

ammunition, each State Party shall take appropriate measures: 
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(a) To require the security of firearms, their parts and components and ammunition at 

the time of manufacture, import, export and transit through its territory; and 

(b) To increase the effectiveness of import, export and transit controls, including, where 

appropriate, border controls, and of police and customs transborder cooperation. 

Article 12. Information 

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall 

exchange among themselves, consistent with their respective domestic legal and 

administrative systems, relevant case-specific information on matters such as authorized 

producers, dealers, importers, exporters and, whenever possible, carriers of firearms, 

their parts and components and ammunition. 

2. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall 

exchange among themselves, consistent with their respective domestic legal and 

administrative systems, relevant information on matters such as: 

(a) Organized criminal groups known to take part or suspected of taking part in the illicit 

manufacturing of or trafficking in firearms, their parts and components and ammunition; 

(b) The means of concealment used in the illicit manufacturing of or trafficking in 

firearms, their parts and components and ammunition and ways of detecting them; 

(c) Methods and means, points of dispatch and destination and routes customarily used 

by organized criminal groups engaged in illicit trafficking in firearms, their parts and 

components and ammunition; and 

(d) Legislative experiences and practices and measures to prevent, combat and 

eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and 

components and ammunition. 

3. States Parties shall provide to or share with each other, as appropriate, relevant 

scientific and technological information useful to law enforcement authorities in order to 

enhance each other’s abilities to prevent, detect and investigate the illicit manufacturing 

of and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition and to 

prosecute the persons involved in those illicit activities. 

4. States Parties shall cooperate in the tracing of firearms, their parts and components 

and ammunition that may have been illicitly manufactured or trafficked. Such 
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cooperation shall include the provision of prompt responses to requests for assistance 

in tracing such firearms, their parts and components and ammunition, within available 

means. 

5. Subject to the basic concepts of its legal system or any international agreements, 

each State Party shall guarantee the confidentiality of and comply with any restrictions 

on the use of information that it receives from another State Party pursuant to this article, 

including proprietary information pertaining to commercial transactions, if requested to 

do so by the State Party providing the information. If such confidentiality cannot be 

maintained, the State Party that provided the information shall be notified prior to its 

disclosure. 

Article 13. Cooperation 

1. States Parties shall cooperate at the bilateral, regional and international levels to 

prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, 

their parts and components and ammunition. 

2. Without prejudice to article 18, paragraph 13, of the Convention, each State Party 

shall identify a national body or a single point of contact to act as liaison between it and 

other States Parties on matters relating to this Protocol. 

3. States Parties shall seek the support and cooperation of manufacturers, dealers, 

importers, exporters, brokers and commercial carriers of firearms, their parts and 

components and ammunition to prevent and detect the illicit activities referred to in 

paragraph 1 of this article. 

Article 14. Training and technical assistance 

States Parties shall cooperate with each other and with relevant international 

organizations, as appropriate, so that States Parties may receive, upon request, the 

training and technical assistance necessary to enhance their ability to prevent, combat 

and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and 

components and ammunition, including technical, financial and material assistance in 

those matters identified in articles 29 and 30 of the Convention. 
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Article 15. Brokers and brokering 

1. With a view to preventing and combating illicit manufacturing of and trafficking in 

firearms, their parts and components and ammunition, States Parties that have not yet 

done so shall consider establishing a system for regulating the activities of those who 

engage in brokering. Such a system could include one or more measures such as: 

 (a) Requiring registration of brokers operating within their territory; 

 (b) Requiring licensing or authorization of brokering; or 

 (c) Requiring disclosure on import and export licences or authorizations, or 

accompanying documents, of the names and locations of brokers involved in the 

transaction. 

2. States Parties that have established a system of authorization regarding brokering as 

set forth in paragraph 1 of this article are encouraged to include information on brokers 

and brokering in their exchanges of information under article 12 of this Protocol and to 

retain records regarding brokers and brokering in accordance with article 7 of this 

Protocol. 

III. Final provisions 

Article 16. Settlement of disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Protocol through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph 

2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article 

with respect to any State Party that has made such a reservation. 
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4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 17. Signature, ratification, acceptance, 

approval and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature at United Nations Headquarters 

in New York from the thirtieth day after its adoption by the General Assembly until 12 

December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 

Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence. 

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration 

organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the 

extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 

organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of 

its competence. 

Article 18. Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall 

not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this 
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paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 

into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 

Article 19. Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to 

the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the 

States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of 

considering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 

the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 

amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has 

been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds 

majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of 

the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 

of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 
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5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 20. Denunciation 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary- General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol 

when all of its member States have denounced it. 

Article 21. Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol. 

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this Protocol. 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, 

ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONALORGANIZED CRIME 

Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially 

women and children, requires a comprehensive international approach in the countries 

of origin, transit and destination that includes measures to prevent such trafficking, to 

punish the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by 

protecting their internationally recognized human rights, 

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of international 

instruments containing rules and practical measures to combat the exploitation of 

persons, especially women and children, there is no universal instrument that addresses 

all aspects of trafficking in persons,  

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to 

trafficking will not be sufficiently protected, 

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the 

Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for 

the purpose of elaborating a comprehensive international convention against 

transnational organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an 

international instrument addressing trafficking in women and children, 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime with an international instrument for the prevention, suppression and 

punishment of trafficking in persons, especially women and children, will be useful in 

preventing and combating that crime, 

Have agreed as follows: 
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I. General provisions 

Article 1 

Relation with the United Nations Convention 

against Transnational Organized Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless 

otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be 

regarded as offences established in accordance with the Convention. 

Article 2 

Statement of purpose 

The purposes of this Protocol are: 

(a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular attention to women 

and children; 

(b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full respect for their human 

rights; and 

(c) To promote cooperation among States Parties in order to meet those objectives. 

Article 3 

Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 

(a) “Trafficking in persons” shall mean the recruitment, transportation, transfer, 

harbouring or receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of 

coercion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of 

vulnerability or of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent 

of a person having control over another person, for the purpose of exploitation. 

Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of others or 
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other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar 

to slavery, servitude or the removal of organs; 

(b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended exploitation set forth 

in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth in 

subparagraph (a) have been used; 

(c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the 

purpose of exploitation shall be considered “trafficking in persons” even if this does not 

involve any of the means set forth in subparagraph (a) of this article; 

(d) “Child” shall mean any person under eighteen years of age. 

Article 4 

Scope of application 

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, 

investigation and prosecution of the offences established in accordance with article 5 of 

this Protocol, where those offences are transnational in nature and involve an organized 

criminal group, as well as to the protection of victims of such offences. 

Article 5 

Criminalization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences the conduct set forth in article 3 of this 

Protocol, when committed intentionally. 

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences: 

 (a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an 

offence established in accordance with paragraph 1 of this article; 

 (b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with 

paragraph 1 of this article; and 

 (c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in 

accordance with paragraph 1 of this article. 
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II. Protection of victims of trafficking in persons 

Article 6 

Assistance to and protection of victims of 

trafficking in persons 

1. In appropriate cases and to the extent possible under its domestic law, each State 

Party shall protect the privacy and identity of victims of trafficking in persons, including, 

inter alia, by making legal proceedings relating to such trafficking confidential. 

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or administrative system contains 

measures that provide to victims of trafficking in persons, in appropriate cases: 

 (a) Information on relevant court and administrative proceedings; 

 (b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and 

considered at appropriate stages of criminal proceedings against offenders, in a 

manner not prejudicial to the rights of the defence. 

3. Each State Party shall consider implementing measures to provide for the physical, 

psychological and social recovery of victims of trafficking in persons, including, in 

appropriate cases, in cooperation with non-governmental organizations, other relevant 

organizations and other elements of civil society, and, in particular, the provision of: 

 (a) Appropriate housing; 

 (b) Counselling and information, in particular as regards their legal rights, in a 

language that the victims of trafficking in persons can understand; 

 (c) Medical, psychological and material assistance; and 

 (d) Employment, educational and training opportunities. 

4. Each State Party shall take into account, in applying the provisions of this article, the 

age, gender and special needs of victims of trafficking in persons, in particular the 

special needs of children, including appropriate housing, education and care. 

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical safety of victims of 

trafficking in persons while they are within its territory. 

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system contains measures that 

offer victims of trafficking in persons the possibility of obtaining compensation for 

damage suffered. 
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Article 7 

Status of victims of trafficking in personsin receiving States 

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of this Protocol, each State Party 

shall consider adopting legislative or other appropriate measures that permit victims of 

trafficking in persons to remain in its territory, temporarily or permanently, in appropriate 

cases. 

2. In implementing the provision contained in paragraph 1 of this article, each State 

Party shall give appropriate consideration to humanitarian and compassionate factors. 

Article 8 

Repatriation of victims of trafficking in persons 

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a national or in which the 

person had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the 

receiving State Party shall facilitate and accept, with due regard for the safety of that 

person, the return of that person without undue or unreasonable delay. 

2. When a State Party returns a victim of trafficking in persons to a State Party of which 

that person is a national or in which he or she had, at the time of entry into the territory of 

the receiving State Party, the right of permanent residence, such return shall be with due 

regard for the safety of that person and for the status of any legal proceedings related to 

the fact that the person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary. 

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party shall, without undue 

or unreasonable delay, verify whether a person who is a victim of trafficking in persons is 

its national or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into 

the territory of the receiving State Party. 

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking in persons who is without 

proper documentation, the State Party of which that person is a national or in which he 

or she had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the 

receiving State Party shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, 

such travel documents or other authorization as may be necessary to enable the person 

to travel to and re-enter its territory. 
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5. This article shall be without prejudice to any right afforded to victims of trafficking in 

persons by any domestic law of the receiving State Party. 

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral or multilateral 

agreement or arrangement that governs, in whole or in part, the return of victims of 

trafficking in persons. 

III. Prevention, cooperation and other measures 

Article 9 

Prevention of trafficking in persons 

1. States Parties shall establish comprehensive policies, programmes and other 

measures: 

 (a) To prevent and combat trafficking in persons; and 

 (b) To protect victims of trafficking in persons, especially women and children, 

from revictimization. 

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as research, information 

and mass media campaigns and social and economic initiatives to prevent and combat 

trafficking in persons. 

3. Policies, programmes and other measures established in accordance with this article 

shall, as appropriate, include cooperation with non-governmental organizations, other 

relevant organizations and other elements of civil society. 

4. States Parties shall take or strengthen measures, including through bilateral or 

multilateral cooperation, to alleviate the factors that make persons, especially women 

and children, vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment and lack of 

equal opportunity. 

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other measures, such as 

educational, social or cultural measures, including through bilateral and multilateral 

cooperation, to discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, 

especially women and children, that leads to trafficking. 
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Article 10 

Information exchange and training 

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of States Parties shall, as 

appropriate, cooperate with one another by exchanging information, in accordance with 

their domestic law, to enable them to determine: 

 (a) Whether individuals crossing or attempting to cross an international border 

with travel documents belonging to other persons or without travel documents are 

perpetrators or victims of trafficking in persons; 

 (b) The types of travel document that individuals have used or attempted to use 

to cross an international border for the purpose of trafficking in persons; and 

 (c) The means and methods used by organized criminal groups for the purpose 

of trafficking in persons, including the recruitment and transportation of victims, routes 

and links between and among individuals and groups engaged in such trafficking, and 

possible measures for detecting them. 

2. States Parties shall provide or strengthen training for law enforcement, immigration 

and other relevant officials in the prevention of trafficking in persons. The training should 

focus on methods used in preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and 

protecting the rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers. 

The training should also take into account the need to consider human rights and child- 

and gender-sensitive issues and it should encourage cooperation with non-

governmental organizations, other relevant organizations and other elements of civil 

society. 

3. A State Party that receives information shall comply with any request by the State 

Party that transmitted the information that places restrictions on its use. 

Article 11 

Border measures 

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of 

people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as 

may be necessary to prevent and detect trafficking in persons. 
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2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to 

the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being 

used in the commission of offences established in accordance with article 5 of this 

Protocol. 

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, 

such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, 

including any transportation company or the owner or operator of any means of 

transport, to ascertain that all passengers are in possession of the travel documents 

required for entry into the receiving State. 

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domestic 

law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 

3 of this article. 

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its 

domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the 

commission of offences established in accordance with this Protocol. 

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider 

strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing 

and maintaining direct channels of communication. 

Article 12 

Security and control of documents 

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available 

means: 

 (a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality 

that they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, 

replicated or issued; and 

 (b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by 

or on behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use. 
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Article 13 

Legitimacy and validity of documents 

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domestic 

law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity 

documents issued or purported to have been issued in its name and suspected of being 

used for trafficking in persons. 

IV. Final provisions 

Article 14 

Saving clause 

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and responsibilities of States 

and individuals under international law, including international humanitarian law and 

international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Convention 

and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of non-

refoulement as contained therein. 

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way that 

is not discriminatory to persons on the ground that they are victims of trafficking in 

persons. The interpretation and application of those measures shall be consistent with 

internationally recognized principles of non-discrimination. 

Article 15 

Settlement of disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Protocol through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 
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3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph 

2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article 

with respect to any State Party that has made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 16 

Signature, ratification, acceptance, 

approval and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000 in 

Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 

December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 

Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence. 

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration 

organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the 

extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 
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organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of 

its competence. 

 

Article 17 

Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall 

not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this 

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 

into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 

Article 18 

Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to 

the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the 

States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of 

considering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 

the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 

amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has 

been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds 

majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of 

the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 
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of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 19 

Denunciation 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol 

when all of its member States have denounced it. 

Article 20 

Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol. 

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this 

Protocol. 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 

SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST 

TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME 

Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Declaring that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by 

land, sea and air requires a comprehensive international approach, including 

cooperation, the exchange of information and other appropriate measures, including 

socio-economic measures, at the national, regional and international levels, 

Recalling General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the 

Assembly urged Member States and the United Nations system to strengthen 

international cooperation in the area of international migration and development in order 

to address the root causes of migration, especially those related to poverty, and to 

maximize the benefits of international migration to those concerned, and encouraged, 

where relevant,interregional, regional and subregional mechanisms to continue to 

addressthe question of migration and development, 

Convinced of the need to provide migrants with humane treatment and full protection of 

their rights, 

Taking into account the fact that, despite work undertaken in other international forums, 

there is no universal instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants and 

other related issues, 

Concerned at the significant increase in the activities of organized criminal groups in 

smuggling of migrants and other related criminal activities set forth in this Protocol, 

which bring great harm to the States concerned, 

Also concerned that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of the 

migrants involved, 
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Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the 

Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for 

the purpose of elaborating a comprehensive international convention against 

transnational organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an 

international instrument addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, 

including by sea, 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime with an international instrument against the smuggling of migrants by 

land, sea and air will be useful in preventing and combating that crime, 

Have agreed as follows: 

I. General provisions 

Article 1 

Relation with the United Nations Convention against Transnational Organized Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless 

otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 6 of this Protocol shall be 

regarded as offences established in accordance with the Convention. 

Article 2 

Statement of purpose 

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the smuggling of migrants, as well 

as to promote cooperation among States Parties to that end, while protecting the rights 

of smuggled migrants. 

Article 3 

Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 
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(a) “Smuggling of migrants” shall mean the procurement, in order to obtain, directly or 

indirectly, a financial or other material benefit, of the illegal entry of a person into a State 

Party of which the person is not a national or a permanent resident; 

(b) “Illegal entry” shall mean crossing borders without complying with the necessary 

requirements for legal entry into the receiving State; 

(c) “Fraudulent travel or identity document” shall mean any travel or identity document: 

 (i) That has been falsely made or altered in some material way by anyone other 

than a person or agency lawfully authorized to make or issue the travel or identity 

document on behalf of a State; or 

 (ii) That has been improperly issued or obtained through misrepresentation, 

corruption or duress or in any other unlawful manner; or 

 (iii) That is being used by a person other than the rightful holder; 

(d) “Vessel” shall mean any type of water craft, including nondisplacement craft and 

seaplanes, used or capable of being used as a means of transportation on water, 

except a warship, naval auxiliary or other vessel owned or operated by a Government 

and used, for the time being, only on government non-commercial service. 

Article 4 

Scope of application 

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, 

investigation and prosecution of the offences established in accordance with article 6 of 

this Protocol, where the offences are transnational in nature and involve an organized 

criminal group, as well as to the protection of the rights of persons who have been the 

object of such offences. 

Article 5 

Criminal liability of migrants 

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under this Protocol for the fact 

of having been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 
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Article 6 

Criminalization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally and in order to 

obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit: 

 (a) The smuggling of migrants; 

 (b) When committed for the purpose of enabling the smuggling of migrants: 

  (i) Producing a fraudulent travel or identity document; 

  (ii) Procuring, providing or possessing such a document; 

 (c) Enabling a person who is not a national or a permanent resident to remain in 

the State concerned without complying with the necessary requirements for legally 

remaining in the State by the means mentioned in subparagraph (b) of this paragraph or 

any other illegal means. 

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences: 

 (a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an 

offence established in accordance with paragraph 1 of this article; 

 (b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with 

paragraph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article and, subject to the basic concepts of its legal 

system, participating as an accomplice in an offence established in accordance with 

paragraph 1 (b) (ii) of this article; 

 (c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in 

accordance with paragraph 1 of this article. 

3. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as aggravating circumstances to the offences established in 

accordance with paragraph 1 (a), (b) (i) and (c) of this article and, subject to the basic 

concepts of its legal system, to the offences established in accordance with paragraph 

2 (b) and (c) of this article, circumstances: 

 (a) That endanger, or are likely to endanger, the lives or safety of the migrants 

concerned; or 
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 (b) That entail inhuman or degrading treatment, including for exploitation, of 

such migrants. 

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from taking measures against a 

person whose conduct constitutes an offence under its domestic law. 

II. Smuggling of migrants by sea 

Article 7 

Cooperation 

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to prevent and suppress the 

smuggling of migrants by sea, in accordance with the international law of the sea. 

Article 8 

Measures against the smuggling of migrants by sea 

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel that is flying its 

flag or claiming its registry, that is without nationality or that, though flying a foreign flag 

or refusing to show a flag, is in reality of the nationality of the State Party concerned is 

engaged in the smuggling of migrants by sea may request the assistance of other 

States Parties in suppressing the use of the vessel for that purpose. The States Parties 

so requested shall render such assistance to the extent possible within their means. 

2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel exercising 

freedom of navigation in accordance with international law and flying the flag or 

displaying the marks of registry of another State Party is engaged in the smuggling of 

migrants by sea may so notify the flag State, request confirmation of registry and, if 

confirmed, request authorization from the flag State to take appropriate measures with 

regard to that vessel. The flag State may authorize the requesting State, inter alia: 

 (a) To board the vessel; 

 (b) To search the vessel; and 

 (c) If evidence is found that the vessel is engaged in the smuggling of migrants 

by sea, to take appropriate measures with respect to the vessel and persons and cargo 

on board, as authorized by the flag State. 
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3. A State Party that has taken any measure in accordance with paragraph 2 of this 

article shall promptly inform the flag State concerned of the results of that measure. 

4. A State Party shall respond expeditiously to a request from another State Party to 

determine whether a vessel that is claiming its registry or flying its flag is entitled to do 

so and to a request for authorization made in accordance with paragraph 2 of this 

article. 

5. A flag State may, consistent with article 7 of this Protocol, subject its authorization to 

conditions to be agreed by it and the requesting State, including conditions relating to 

responsibility and the extent of effective measures to be taken. A State Party shall take 

no additional measures without the express authorization of the flag State, except those 

necessary to relieve imminent danger to the lives of persons or those which derive from 

relevant bilateral or multilateral agreements. 

6. Each State Party shall designate an authority or, where necessary, authorities to 

receive and respond to requests for assistance, for confirmation of registry or of the right 

of a vessel to fly its flag and for authorization to take appropriate measures. Such 

designation shall be notified through the Secretary-General to all other States Parties 

within one month of the designation. 

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel is engaged in the 

smuggling of migrants by sea and is without nationality or may be assimilated to a 

vessel without nationality may board and search the vessel. If evidence confirming the 

suspicion is found, that State Party shall take appropriate measures in accordance with 

relevant domestic and international law. 

Article 9 

Safeguard clauses 

1. Where a State Party takes measures against a vessel in accordance with article 8 of 

this Protocol, it shall: 

 (a) Ensure the safety and humane treatment of the persons on board; 

 (b) Take due account of the need not to endanger the security of the vessel or its 

cargo; 
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 (c) Take due account of the need not to prejudice the commercial or legal 

interests of the flag State or any other interested State; 

 (d) Ensure, within available means, that any measure taken with regard to the 

vessel is environmentally sound. 

2. Where the grounds for measures taken pursuant to article 8 of this Protocol prove to 

be unfounded, the vessel shall be compensated for any loss or damage that may have 

been sustained, provided that the vessel has not committed any act justifying the 

measures taken. 

3. Any measure taken, adopted or implemented in accordance with this chapter shall 

take due account of the need not to interfere with or to affect: 

 (a) The rights and obligations and the exercise of jurisdiction of coastal States in 

accordance with the international law of the sea; or 

 (b) The authority of the flag State to exercise jurisdiction and control in 

administrative, technical and social matters involving the vessel. 

4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall be carried out only by 

warships or military aircraft, or by other ships or aircraft clearly marked and identifiable 

as being on government service and authorized to that effect. 

III. Prevention, cooperation and other measures 

Article 10 

Information 

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties, in particular 

those with common borders or located on routes along which migrants are smuggled, 

shall, for the purpose of achieving the objectives of this Protocol, exchange among 

themselves, consistent with their respective domestic legal and administrative systems, 

relevant information on matters such as: 

 (a) Embarkation and destination points, as well as routes, carriers and means of 

transportation, known to be or suspected of being used by an organized criminal group 

engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol; 
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 (b) The identity and methods of organizations or organized criminal groups 

known to be or suspected of being engaged in conduct set forth in article 6 of this 

Protocol; 

 (c) The authenticity and proper form of travel documents issued by a State Party 

and the theft or related misuse of blank travel or identity documents; 

 (d) Means and methods of concealment and transportation of persons, the 

unlawful alteration, reproduction or acquisition or other misuse of travel or identity 

documents used in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways of detecting 

them; 

 (e) Legislative experiences and practices and measures to prevent and combat 

the conduct set forth in article 6 of this Protocol; and 

 (f) Scientific and technological information useful to law enforcement, so as to 

enhance each other’s ability to prevent, detect and investigate the conduct set forth in 

article 6 of this Protocol and to prosecute those involved. 

2. A State Party that receives information shall comply with any request by the State 

Party that transmitted the information that places restrictions on its use. 

Article 11 

Border measures 

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of 

people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as 

may be necessary to prevent and detect the smuggling of migrants. 

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to 

the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being 

used in the commission of the offence established in accordance with article 6, 

paragraph 1 (a), of this Protocol. 

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, 

such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, 

including any transportation company or the owner or operator of any means of 

transport, to ascertain that all passengers are in possession of the travel documents 

required for entry into the receiving State. 
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4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domestic 

law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 

3 of this article. 

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its 

domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the 

commission of offences established in accordance with this Protocol. 

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider 

strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing 

and maintaining direct channels of communication. 

Article 12 

Security and control of documents 

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available 

means: 

(a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that they 

cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated 

or issued; and 

(b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or on 

behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use. 

Article 13 

Legitimacy and validity of documents 

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domestic 

law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity 

documents issued or purported to have been issued in its name and suspected of being 

used for purposes of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

Article 14 

Training and technical cooperation 

1. States Parties shall provide or strengthen specialized training for immigration and 

other relevant officials in preventing the conduct set forth in article 6 of this Protocol and 
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in the humane treatment of migrants who have been the object of such conduct, while 

respecting their rights as set forth in this Protocol. 

2. States Parties shall cooperate with each other and with competent international 

organizations, non-governmental organizations, other relevant organizations and other 

elements of civil society as appropriate to ensure that there is adequate personnel 

training in their territories to prevent, combat and eradicate the conduct set forth in 

article 6 of this Protocol and to protect the rights of migrants who have been the object 

of such conduct. Such training shall include: 

 (a) Improving the security and quality of travel documents; 

 (b) Recognizing and detecting fraudulent travel or identity documents; 

 (c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the identification of 

organized criminal groups known to be or suspected of being engaged in conduct set 

forth in article 6 of this Protocol, the methods used to transport smuggled migrants, the 

misuse of travel or identity documents for purposes of conduct set forth in article 6 and 

the means of concealment used in the smuggling of migrants; 

 (d) Improving procedures for detecting smuggled persons at conventional and 

non-conventional points of entry and exit; and 

 (e) The humane treatment of migrants and the protection of their rights as set 

forth in this Protocol. 

3. States Parties with relevant expertise shall consider providing technical assistance to 

States that are frequently countries of origin or transit for persons who have been the 

object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties shall make every 

effort to provide the necessary resources, such as vehicles, computer systems and 

document readers, to combat the conduct set forth in article 6. 

Article 15 

Other prevention measures 

1. Each State Party shall take measures to ensure that it provides or strengthens 

information programmes to increase public awareness of the fact that the conduct set 

forth in article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpetrated by organized 

criminal groups for profit and that it poses serious risks to the migrants concerned. 
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2. In accordance with article 31 of the Convention, States Parties shall cooperate in the 

field of public information for the purpose of preventing potential migrants from falling 

victim to organized criminal groups. 

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appropriate, development 

programmes and cooperation at the national, regional and international levels, taking 

into account the socio-economic realities of migration and paying special attention to 

economically and socially depressed areas, in order to combat the root socio-economic 

causes of the smuggling of migrants, such as poverty and underdevelopment. 

Article 16 

Protection and assistance measures 

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take, consistent with its 

obligations under international law, all appropriate measures, including legislation if 

necessary, to preserve and protect the rights of persons who have been the object of 

conduct set forth in article 6 of this Protocol as accorded under applicable international 

law, in particular the right to life and the right not to be subjected to torture or other 

cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford migrants appropriate 

protection against violence that may be inflicted upon them, whether by individuals or 

groups, by reason of being the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to migrants whose lives or safety 

are endangered by reason of being the object of conduct set forth in article 6 of this 

Protocol. 

4. In applying the provisions of this article, States Parties shall take into account the 

special needs of women and children. 

5. In the case of the detention of a person who has been the object of conduct set forth 

in article 6 of this Protocol, each State Party shall comply with its obligations under the 

Vienna Convention on Consular Relations, where applicable, including that of informing 

the person concerned without delay about the provisions concerning notification to and 

communication with consular officers. 
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Article 17 

Agreements and arrangements 

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or regional agreements or 

operational arrangements or understandings aimed at: 

(a) Establishing the most appropriate and effective measures to prevent and combat the 

conduct set forth in article 6 of this Protocol; or 

(b) Enhancing the provisions of this Protocol among themselves. 

Article 18 

Return of smuggled migrants 

1. Each State Party agrees to facilitate and accept, without undue or unreasonable 

delay, the return of a person who has been the object of conduct set forth in article 6 of 

this Protocol and who is its national or who has the right of permanent residence in its 

territory at the time of return. 

2. Each State Party shall consider the possibility of facilitating and accepting the return 

of a person who has been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and 

who had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the 

receiving State in accordance with its domestic law. 

3. At the request of the receiving State Party, a requested State Party shall, without 

undue or unreasonable delay, verify whether a person who has been the object of 

conduct set forth in article 6 of this Protocol is its national or has the right of permanent 

residence in its territory. 

4. In order to facilitate the return of a person who has been the object of conduct set 

forth in article 6 of this Protocol and is without proper documentation, the State Party of 

which that person is a national or in which he or she has the right of permanent 

residence shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel 

documents or other authorization as may be necessary to enable the person to travel to 

and reenter its territory. 

5. Each State Party involved with the return of a person who has been the object of 

conduct set forth in article 6 of this Protocol shall take all appropriate measures to carry 
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out the return in an orderly manner and with due regard for the safety and dignity of the 

person. 

6. States Parties may cooperate with relevant international organizations in the 

implementation of this article. 

7. This article shall be without prejudice to any right afforded to persons who have been 

the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the 

receiving State Party. 

8. This article shall not affect the obligations entered into under any other applicable 

treaty, bilateral or multilateral, or any other applicable operational agreement or 

arrangement that governs, in whole or in part, the return of persons who have been the 

object of conduct set forth in article 6 of this Protocol. 

IV. Final provisions 

Article 19 

Saving clause 

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obligations and responsibilities of 

States and individuals under international law, including international humanitarian law 

and international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 

Convention and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of 

nonrefoulement as contained therein. 

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way that 

is not discriminatory to persons on the ground that they are the object of conduct set 

forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and application of those measures 

shall be consistent with internationally recognized principles of non-discrimination. 

Article 20 

Settlement of disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Protocol through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a 
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reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph 

2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article 

with respect to any State Party that has made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 21 

Signature, ratification, acceptance, approval 

and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000 in 

Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 

December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 

Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence. 
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4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration 

organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the 

extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 

organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of 

its competence. 

Article 22 

Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall 

not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this 

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 

into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 

Article 23 

Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to 

the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the 

States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of 

considering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 

the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 

amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has 

been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds 
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majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of 

the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 

of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 24 

Denunciation 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol 

when all of its member States have denounced it. 

Article 25 

Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol. 

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General 

of the United Nations. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 

thereto by their respective Governments, have signed this 

Protocol. 



 

 

314

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFACTURING OF AND TRAFFICKING IN 

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AMMUNITION, 

SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST 

TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME 

Preamble 

The States Parties to this Protocol, 

Aware of the urgent need to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of 

and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition, owing to the 

harmful effects of those activities on the security of each State, region and the world as a 

whole, endangering the well-being of peoples, their social and economic development 

and their right to live in peace, 

Convinced, therefore, of the necessity for all States to take all appropriate measures to 

this end, including international cooperation and other measures at the regional and 

global levels, 

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the 

Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for 

the purpose of elaborating a comprehensive international convention against 

transnational organized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an 

international instrument combating the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, 

their parts and components and ammunition, 

Bearing in mind the principle of equal rights and self-determination of peoples, as 

enshrined in the Charter of the United Nations and the Declaration on Principles of 

International Law concerning Friendly Relations and Cooperation among States in 

accordance with the Charter of the United Nations, 

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime with an international instrument against the illicit manufacturing of and 

trafficking in firearms, their parts and components and ammunition will be useful in 

preventing and combating those crimes, 
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Have agreed as follows : 

I. General provisions 

Article 1 

Relation with the United Nations Convention 

against Transnational Organized Crime 

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational 

Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention. 

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol unless 

otherwise provided herein. 

3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be 

regarded as offences established in accordance with the Convention. 

Article 2 

Statement of purpose 

The purpose of this Protocol is to promote, facilitate and strengthen cooperation among 

States Parties in order to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and 

trafficking in firearms, their parts and components and ammunition. 

Article 3 

Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 

(a) “Firearm” shall mean any portable barrelled weapon that expels, is designed to expel 

or may be readily converted to expel a shot, bullet or projectile by the action of an 

explosive, excluding antique firearms or their replicas. Antique firearms and their 

replicas shall be defined in accordance with domestic law. In no case, however, shall 

antique firearms include firearms manufactured after 1899; 

(b) “Parts and components” shall mean any element or replacement element specifically 

designed for a firearm and essential to its operation, including a barrel, frame or 

receiver, slide or cylinder, bolt or breech block, and any device designed or adapted to 

diminish the sound caused by firing a firearm; 

(c) “Ammunition” shall mean the complete round or its components, including cartridge 

cases, primers, propellant powder, bullets or projectiles, that are used in a firearm, 
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provided that those components are themselves subject to authorization in the 

respective State Party; 

(d) “Illicit manufacturing” shall mean the manufacturing or assembly of firearms, their 

parts and components or ammunition: 

 (i) From parts and components illicitly trafficked; 

 (ii) Without a licence or authorization from a competent authority of the State 

Party where the manufacture or assembly takes place; or 

 (iii) Without marking the firearms at the time of manufacture, in accordance with 

article 8 of this Protocol; Licensing or authorization of the manufacture of parts and 

components shall be in accordance with domestic law; 

(e) “Illicit trafficki ng” shall mean the import, export, acquisition, sale, delivery, movement 

or transfer of firearms, their parts and components and ammunition from or across the 

territory of one State Party to that of another State Party if any one of the States Parties 

conc erned does not authorize it in accordance with the terms of this Protocol or if the 

firearms are not marked in accordance with article 8 of this Protocol; 

(f) “Tracing” shall mean the systematic tracking of firearms and, where possible, their 

parts and components and ammunition from manufacturer to purchaser for the purpose 

of assisting the competent authorities of States Parties in detecting, investigating and 

analysing illicit manufacturing and illicit trafficking. 

Article 4 

Scope of application 

1. This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention of illicit 

manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition 

and to the investigation and prosecution of offences established in accordance with 

article 5 of this Protocol where those offences are transnational in nature and involve an 

organized criminal group. 

2. This Protocol shall not apply to state-to-state transactions or to state transfers in cases 

where the application of the Protocol would prejudice the right of a State Party to take 

action in the interest of national security consistent with the Charter of the United 

Nations. 
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Article 5 

Criminalization 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences the following conduct, when committed 

intentionally: 

(a) Illicit manufacturing of firearms, their parts and components and ammunition; 

(b) Illicit trafficking in firearms, their parts and components and ammunition; 

(c) Falsifying or illicitly obliterating, removing or altering the marking(s) on firearms 

required by article 8 of this Protocol. 

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be 

necessary to establish as crimi nal offences the following conduct: 

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit or 

participating as an accomplice in an offence established in accordance with paragraph 

1 of this article; and 

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counseling the commission of 

an offence established in accordance with paragraph 1 of this article. 

Article 6 

Confiscation, seizure and disposal 

1. Without prejudice to article 12 of the Convention, States Parties shall adopt, to the 

greatest extent possible within their domestic legal systems, such measures as may be 

necessary to enable confiscation of firearms, their parts and components and 

ammunition that have been illicitly manufactured or trafficked. 

2. States Parties shall adopt, within their domestic legal systems, such measures as may 

be necessary to prevent illicitly manufactured and trafficked firearms, parts and 

components and ammunition from falling into the hands of unauthorized persons by 

seizing and destroying such firearms, their parts and components and ammunition 

unless other disposal has been officially authorized, provided that the firearms have 

been marked and the methods of disposal of those firearms and ammunition have been 

recorded. 
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II. Prevention 

Article 7 

Record-keeping 

Each State Party shall ensure the maintenance, for not less than ten years, of information 

in relation to firearms and, where appropriate and feasible, their parts and components 

and ammunition that is necessary to trace and identify those firearms and, where 

appropriate and feasible, their parts and components and ammunition which are illicitly 

manufactured or trafficked and to prevent and detect such activities. Such information 

shall include: 

 (a) The appropriate markings required by article 8 of this Protocol; 

 (b) In cases involving international transactions in firearms, their parts and 

components and ammunition, the issuance and expiration dates of the appropriate 

licences or authorizations, the country of export, the country of import, the transit 

countries, where appropriate, and the final recipient and the description and quantity of 

the articles. 

Article 8 

Marking of firearms 

1. For the purpose of identifying and tracing each firearm, States Parties shall: 

 (a) At the time of manufacture of each firearm, either require unique marking 

providing the name of the manufacturer, the country or place of manufacture and the 

serial number, or maintain any alternative unique userfriendly marking with simple 

geometric symbols in combination with a numeric and/or alphanumeric code, permitting 

ready identification by all States of the country of manufacture; 

 (b) Require appropriate simple marking on each imported firearm, permitting 

identification of the country of import and, where possible, the year of import and 

enabling the competent authorities of that country to trace the firearm, and a unique 

marking, if the firearm does not bear such a marking. The requirements of this 

subparagraph need not be applied to temporary imports of firearms for verifiable lawful 

purposes; 



 

 

319

 (c) Ensure, at the time of transfer of a firearm from government stocks to 

permanent civilian use, the appropriate unique marking permitting identification by all 

States Parties of the transferring country. 

2. States Parties shall encourage the firearms manufacturing industry to develop 

measures against the removal or alteration of markings. 

Article 9 

Deactivation of firearms 

A State Party that does not recognize a deactivated firearm as a firearm in accordance 

with its domestic law shall take the necessary measures, including the establishment of 

specific offences if appropriate, to prevent the illicit reactivation of deactivated firearms, 

consistent with the following general principles of deactivation: 

(a) All essential parts of a deactivated firearm are to be rendered permanently 

inoperable and incapable of removal, replacement or modification in a manner that 

would permit the firearm to be reactivated in any way; 

(b) Arrangements are to be made for deactivation measures to be verified, where 

appropriate, by a competent authority to ensure that the modifications made to a firearm 

render it permanently inoperable; 

(c) Verification by a competent authority is to include a certificate or record attesting to 

the deactivation of the firearm or a clearly visible mark to that effect stamped on the 

firearm. 

Article 10 

General requirements for export, import and 

transit licensing or authorization systems 

1. Each State Party shall establish or maintain an effective system of export and import 

licensing or authorization, as well as of measures on international transit, for the transfer 

of firearms, their parts and components and ammunition. 

2. Before issuing export licences or authorizations for shipments of firearms, their parts 

and components and ammunition, each State Party shall verify: 

 (a) That the importing States have issued import licences or authorizations; and 



 

 

320

 (b) That, without prejudice to bilateral or multilateral agreements or 

arrangements favouring landlocked States, the transit States have, at a minimum, given 

notice in writing, prior to shipment, that they have no objection to the transit. 

3. The export and import licence or authorization and accompanying documentation 

together shall contain information that, at a minimum, shall include the place and the 

date of issuance, the date of expiration, the country of export, the country of import, the 

final recipient, a description and the quantity of the firearms, their parts and components 

and ammunition and, whenever there is transit, the countries of transit. The information 

contained in the import licence must be provided in advance to the transit States. 

4. The importing State Party shall, upon request, inform the exporting State Party of the 

receipt of the dispatched shipment of firearms, their parts and components or 

ammunition. 

5. Each State Party shall, within available means, take such measures as may be 

necessary to ensure that licensing or authorization procedures are secure and that the 

authenticity of licensing or authorization documents can be verified or validated. 

6. States Parties may adopt simplified procedures for the temporary import and export 

and the transit of firearms, their parts and components and ammunition for verifiable 

lawful purposes such as hunting, sport shooting, evaluation, exhibitions or repairs. 

Article 11 

Security and preventive measures 

In an effort to detect, prevent and eliminate the theft, loss or diversion of, as well as the 

illicit manufacturing of and trafficking in, firearms, their parts and components and 

ammunition, each State Party shall take appropriate measures: 

 (a) To require the security of firearms, their parts and components and 

ammunition at the time of manufacture, import, export and transit through its territory; 

and 

 (b) To increase the effectiveness of import, export and transit controls, including, 

where appropriate, border controls, and of police and customs transborder cooperation. 
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Article 12 

Information 

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall 

exchange among themselves, consistent with their respective domestic legal and 

administrative systems, relevant case-specific information on matters such as authorized 

producers, dealers, importers, exporters and, whenever possible, carriers of firearms, 

their parts and components and ammunition. 

2. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall 

exchange among themselves, consistent with their respective domestic legal and 

administrative systems, relevant information on matters such as: 

 (a) Organized criminal groups known to take part or suspected of taking part in 

the illicit manufacturing of or trafficking in firearms, their parts and components and 

ammunition; 

 (b) The means of concealment used in the illicit manufacturing of or trafficking in 

firearms, their parts and components and ammunition and ways of detecting them; 

 (c) Methods and means, points of dispatch and destination and routes 

customarily used by organized criminal groups engaged in illicit trafficking in firearms, 

their parts and components and ammunition; and 

 (d) Legislative experiences and practices and measures to prevent, combat and 

eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and 

components and ammunition. 

3. States Parties shall provide to or share with each other, as appropriate, relevant 

scientific and technological information useful to law enforcement authorities in order to 

enhance each other’s abilities to prevent, detect and investigate the illicit manufacturing 

of and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition and to 

prosecute the persons involved in those illicit activities. 

4. States Parties shall cooperate in the tracing of firearms, their parts and components 

and ammunition that may have been illicitly manufactured or trafficked. Such 

cooperation shall include the provision of prompt responses to requests for assistance 

in tracing such firearms, their parts and components and ammunition, within available 

means. 
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5. Subject to the basic concepts of its legal system or any international agreements, 

each State Party shall guarantee the confidentiality of and comply with any restrictions 

on the use of informatio n that it receives from another State Party pursuant to this article, 

including proprietary information pertaining to commercial transactions, if requested to 

do so by the State Party providing the information. If such confidentiality cannot be 

maintained, the State Party that provided the information shall be notified prior to its 

disclosure. 

Article 13 

Cooperation 

1. States Parties shall cooperate at the bilateral, regional and international levels to 

prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, 

their parts and components and ammunition. 

2. Without prejudice to article 18, paragraph 13, of the Convention, each State Party 

shall identify a national body or a single point of contact to act as liaison between it and 

other States Parties on matters relating to this Protocol. 

3. States Parties shall seek the support and cooperation of manufacturers, dealers, 

importers, exporters, brokers and commercial carriers of firearms, their parts and 

components and ammunition to prevent and detect the illicit activities referred to in 

paragraph 1 of this article. 

Article 14 

Training and technical assistance 

States Parties shall cooperate with each other and with relevant international 

organizations, as appropriate, so that States Parties may receive, upon request, the 

training and technical assistance necessary to enhance their ability to prevent, combat 

and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and 

components and ammunition, including technical, financial and material assistance in 

those matters identified in articles 29 and 30 of the Convention. 
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Article 15 

Brokers and brokering 

1. With a view to preventing and combating illicit manufacturing of and trafficking in 

firearms, their parts and components and ammunition, States Parties that have not yet 

done so shall consider establishing a system for regulating the activities of those who 

engage in brokering. Such a system could include one or more measures such as: 

 (a) Requiring registration of brokers operating within their territory; 

 (b) Requiring licensing or authorization of brokering; or 

 (c) Requiring disclosure on import and export licences or authorizations, or 

accompanying documents, of the names and locations of brokers involved in the 

transaction. 

2. States Parties that have established a system of authorization regarding brokering as 

set forth in paragraph 1 of this article are encouraged to include information on brokers 

and brokering in their exchanges of information under article 12 of this Protocol and to 

retain records regarding brokers and brokering in accordance with article 7 of this 

Protocol. 

III. Final provisions 

Article 16 

Settlement of disputes 

l. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or 

application of this Protocol through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a 

reasonable time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to 

arbitration. If, six months after the date of the request for arbitration, those States Parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those States Parties 

may refer the dispute to the International Court of Justice by request in accordance with 

the Statute of the Court. 

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of 

or accession to this Protocol, declare t hat it does not consider itself bound by 
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paragraph 2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 

of this article with respect to any State Party that has made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reserva tion in accordance with paragraph 3 of this 

article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General 

of the United Nations. 

Article 17 

Signature, ratification, acceptance, approva 

and accession 

1. This Protocol shall be open to all States for signature at United Nations Headquarters 

in New York from the thirtieth day after its adoption by the General Assembly until 12 

December 2002. 

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration 

organizations provided that at least one member State of such organization has signed 

this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article. 

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of 

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument 

of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done 

likewise. In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization 

shall declare the extent of its competence with respect to the matters governed by this 

Protocol. Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification 

in the extent of its competence. 

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integration 

organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments 

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the 

time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the 

extent of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such 

organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of 

its competence. 
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Article 18 

Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the 

fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall 

not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this 

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization 

shall not be counted as additional to those deposited by member States of such 

organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting, 

approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such 

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 

such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters 

into force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later. 

Article 19 

Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Party to 

the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the 

States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of 

considering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at 

the Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each 

amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has 

been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds 

majority vote of the States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of 

the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall 

exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the number 

of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not 

exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa. 
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3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into 

force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or 

approval of such amendment. 

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be 

bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have 

ratified, accepted or approved. 

Article 20 

Denunciation 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after 

the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Protocol 

when all of its member States have denounced it. 

Article 21 

Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Protocol. 

 



 

 

327

เรืองเสร็จท ี๖๑๔/๒๕๕๕ 

บันทึกวิเคราะห์สรุป 

สาระสําคัญของร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 

การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .... 

คณะรัฐมนตรีได้มีมติให้เสนอร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีสว่นร่วม ในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. .... ต่อสภาผูแ้ทนราษฎร และสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาได้

จัดทําบันทึกวิเคราะหส์รุปสาระสําคัญของร่างพระราชบัญญัติดังกลา่วตามมาตรา ๑๔๒ วรรคห้า

ของรัฐธรรมนูญแหง่ราชอาณาจักรไทย ดังตอ่ไปนี 

๑. เหตุผลและความจําเป็นในการเสนอร่างพระราชบัญญัติ 

๑.๑ โดยทีประเทศไทยได้ลงนามในอนุสัญญาสหประชาชาติเพือตอ่ต้านอาชญากรรมข้ามชาติที

จัดตั งในลักษณะองค์กร (United Nation Convention Against Transnational Organized 

Crime) เมือว ันท ี ๑๓ ธันวาคม ๒๕๔๓ จึงจําเป็นต้องแก้ไขปรับปรุงกฎหมายทีมีอยู่หรือร่าง

กฎหมายใหม่เพืออนุวัติการตามอนุสัญญาฯ และคณะรัฐมนตรีได้มีมติเมือวันท ี ๒๖ กันยายน 

๒๕๔๓ อนุมัติให้สํานักงานอัยการสูงสุดเป็นหนว่ยงานหลัก เพือแก้ไขกฎหมายทีมีอยู่หรือยกร่าง

ขึ นใหม่เพือรองรับพันธกรณีตามอนุสัญญาฯ 

๑.๒ สํานักงานอัยการสูงสุดได้จัดทําการศึกษาวิจัย และได้จัดประชุมหนว่ยงานทีเกียวข้องกับ

ความมันคงภายในและการป้องกันและปราบปรามอาชญากรรมข้ามชาติแล้ว สรุปว่าจําเป็นต้อง

ยกร่างกฎหมายขึ นใหม่เพืออนุวัติการตามอนุสัญญาฯ 

๑.๓ เนืองจากปัจจุบันประเทศไทยมีปัญหาเกียวกับการประกอบอาชญากรรมทีมีลักษณะเป็น

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ซึงสง่ผลกระทบตอ่ความสงบเรียบร้อยและความมันคงของประเทศ

เป็นอยา่งมาก และยังไม่มีกฎหมายสารบัญญัติใดทีจะใช้ในการป้องกันและปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติได้ เนืองจากกฎหมายสารบัญญัติสว่นใหญจ่ะใช้บังคับกับการ

กระทําความผิดอาญาทีกระทําโดยปัจเจกบุคคลหรือบุคคลตั งแตส่องคนขึ นไปทีสมคบกันเทา่นั น 

กฎหมายสารบัญญัติดังกลา่วจึงไมส่ามารถนํามาใช้บังคับกับการกระทําความผิดฐานมีสว่นร่วม 

ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ หรือการกระทําความผิดอาญาทีมีลักษณะทีมีการเชือมโยงกันเป็น

เครือข่ายหรือขบวนการได้ นอกจากนี กฎหมายวิธีสบัญญัติทีใช้บังคับอยูไ่ด้กําหนดหลักเกณฑ์

และวิธีการเกียวกับการดําเนินคดีอาญากับผูก้ระทําความผิดอาญาโดยทัวไป เมือนํามาใช้บังคับ

กับการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติแล้ว ก็ไม่สามารถใช้บังคับได้

อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล เนืองจากไม่มีบทบัญญัติทีให้อํานาจเจ้าพนักงานทีจะใช้
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มาตรการพิเศษในการสืบสวนสอบสวนรวบรวมพยานหลักฐาน รวมทั งการแสวงหาความร่วมมือ

ระหวา่งประเทศในการสืบสวนและดําเนินคดีกับผูก้ระทําความผิดและองค"กรอาชญากรรมข้าม

ชาติได้ จึงจําเป็นต้องยกร่างพระราชบัญญัตินี เพือกําหนดลักษณะความผิดให้ครอบคลุมการ

กระทําความผิดดังกล่าว รวมทั งกําหนดบทกําหนดโทษทีเหมาะสมแก่การกระทําความผิด 

ตลอดจนกําหนดวิธีการสืบสวนและ สอบสวนการกระทํา ความผิดดังกลา่ว เพือให้การป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วนร่วม ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพและ

ประสิทธิผล 

๒. สาระสําคัญของร่างพระราชบัญญัต ิ

ร่างพระราชบัญญัติฉบับนี ได้แบง่เนื อหาสาระสําคัญออกเป็น ๒ ส่วน 

ส่วนที ๑ เป็นกฎหมายสารบัญญัติ 

ส่วนที ๒ เป็นกฎหมายวิธีสบัญญติั 

ส่วนท ี๑ เป็นกฎหมายสารบัญญัต ิ

๑.๑ ได้กําหนดความหมายของบทนิยามคําว่า “องค์กรอาชญากรรม” เพือให้สอดคล้อง กับบท

นิยามคําว่า “Organized criminal group”7 ตาม Article 2 (a) แห่งอนุสัญญาสหประชาชาติเพือ

ต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร (United Nation Convention Against 

Transnational Organized Crime) และได้กําหนดความหมายของบทนิยามคําว่า “องค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ” เพือให้ร่างพระราชบัญญัตินี มีความชัดเจนยิงขึ น รวมทั งได้กําหนด

ความหมายของบทนิยามคําวา่ “ความผิดร้ายแรง” เพือให้สอดคล้องกับบทนิยามคําวา่ “Serious 

crime”8 ตาม Article 2 (b) แห่ง อนุสัญญาฯ นอกจากนี ยังได้กําหนดบทนิยามคําว่า “พนักงาน

                                                   
 7 Article 2 Use of terms 

For the purposes of this Convention: 

 (a) “Organized criminal group” shall mean a structured group of three or more persons, existing for a period 

of time and acting in concert with the aim of committing one or more serious crimes or offences established in 

accordance with this Convention, in order to obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit; 

 8 Article 2 Use of terms 

For the purposes of this Convention: etc etc 

 (b) “Serious crime” shall mean conduct constituting an offence punishable by a maximum deprivation of 

liberty of at least four years or a more serious penalty; 
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สอบสวน” และคําว่า  “พนักงานเจ้าหน้าที” เพือให้สอดคล้องกับเนื อหาสาระของร่าง

พระราชบัญญัติน ี(ร่างมาตรา ๓) 

๑.๒ เพือกําหนดลักษณะของการกระทําความผิดให้สอดคล้องกับ Article 59 แห่ง อนุสัญญาฯ จึง

กําหนดให้ผูใ้ดเป็นสมาชิกหรือเป็นเครือข่ายดําเนินงานขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ หรือ

สมคบกันตั งแตส่องคนขึ นไปเพือกระทําความผิดอาญาทีกฎหมายกําหนดโทษจําคุกขั นสูงตั งแต่สี

ปีขึ นไป (ความผิดร้ายแรง) อ ันเกียวข้องกับองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ หรือมีส่วนร่วมกระทําการ

ใด ๆ ในกิจกรรมหรือการดําเนินการขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยรูถ้ึงว ัตถุประสงค์และ

การดําเนินกิจกรรมหรือโดยรูถ้ึงเจตนาทีจะกระทําความผิดร้ายแรงขององค์กรอาชญากรรมข้าม

ชาติ หรือจัดการสังการ ช่วยเหลือ ยุยง อํานวยความสะดวก หรือให้คําปรึกษาในการกระทํา

ความผิดร้ายแรงขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยรู้ถึงวัตถุประสงค์และการดําเนินกิจกรรม

หรือโดยรู้ถึงเจตนาทีจะกระทําความผิดร้ายแรงขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ผูน้ั นกระทํา

                                                   

 9 Article 5 Criminalization of participation in an organized criminal group 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal 

offences, when committed intentionally: 

 (a) Either or both of the following as criminal offences distinct from those involving the attempt or completion 

of the criminal activity: 

 (i) Agreeing with one or more other persons to commit a serious crime for a purpose relating directly or 

indirectly to the obtaining of a financial or other material benefit and, where required by domestic law, involving an act 

undertaken by one of the participants in furtherance of the agreement or involving an organized criminal group; 

 (ii) Conduct by a person who, with knowledge of either the aim and general criminal activity of an organized 

criminal group or its intention to commit the crimes in question, takes an active part in: 

  a. Criminal activities of the organized criminal group; 

  b. Other activities of the organized criminal group in the knowledge that his or her participation 

will contribute to the achievement of the above-described criminal aim; 

 (b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the commission of serious crime 

involving an organized criminal group. 

2. The knowledge, intent, aim, purpose or agreement referred to in paragraph 1 of this article may be inferred from 

objective factual circumstances. 

3. States Parties whose domestic law requires involvement of an organized criminal group for purposes of the 

offences established in accordance with paragraph 1 (a) (i) of this article shall ensure that their domestic law covers 

all serious crimes involving organized criminal groups. Such States Parties, as well as States Parties whose domestic 

law requires an act in furtherance of the agreement for purposes of the offences established in accordance with 

paragraph 1 (a) (i) of this article, shall so inform the Secretary-General of the United Nations at the time of their 

signature or of deposit of their instrument of ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. 
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ความผิดฐานมีส่วนร่วม ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ (ร่างมาตรา ๕) และต้องระวางโทษจําคุก

ตั งแตสี่ปีถึงสิบห้าปี หรือปรับตั งแตแ่ปดหมืนบาทถึงสามแสนบาท หรือทั งจําทั งปรับ (ร่างมาตรา 

๒๗) นอกจากนี ยังกําหนดให้ลักษณะของการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาตินอกราชอาณาจักรทีต้องรับโทษ 

ในราชอาณาจักรด้วย เช่น กําหนดให้ผูก้ระทําความผิดหรือผูร่้วมกระทําความผิดคนใดคนหนึงเป็น

คนไทย หรือมีถินทีอยูใ่นประเทศไทย หรือเป็นคนต่างด้าวและได้กระทําโดยประสงค์ให้ความผิด

เกิดขึ นในราชอาณาจักร หรือรัฐบาลไทยหรือคนไทยเป็นผูเ้สียหาย (ร่างมาตรา ๖) รวมทั งได้

กําหนดให้ผูซ้ึงลงมือกระทําความผิดร้ายแรงตามวัตถุประสงค์ขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

หรืออยูด้่วยในขณะกระทําความผิดร้ายแรง หรือร่วมประชุมแตไ่มไ่ด้คัดค้านในการตกลงให้กระทํา

ความผิดร้ายแรงนั น รวมทั งบรรดาหัวหน้า ผูจ้ัดการ และผูมี้ตําแหนง่หน้าทีในองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาตินั น (ร่างมาตรา ๗) ต้องระวางโทษสําหรับความผิดร้ายแรงนั นทุกคน ซึงเป็นหลักการ

ทํานองเดียวกันกับความผิดฐานซอ่งโจร ตามมาตรา ๒๑๓ แห่งประมวลกฎหมายอาญา ตลอดจน

ได้กําหนดให้ผูดํ้ารงตําแหน่งสําคัญทีกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้าม

ชาติ เช่น สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา สมาชิกสภาท้องถิน ผูบ้ริหารท้องถิน ฯลฯ ต้อง

ระวางโทษเป็นสองเทา่ของโทษทีกําหนดไว้สําหรับ ความผิดนั น ซึงเป็นหลักการทํานองเดียวกันกับ

มาตรา ๑๐ แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน และปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. ๒๕๔๒ (ร่างมาตรา ๘) 

และได้กําหนดให้กรณีทีพนักงานเจ้าหน้าที หรือพนักงานสอบสวนกระทําความผิดตอ่ตําแหน่ง

หน้าทีราชการอันเกียวเนืองกับการกระทําความผิด ฐานมีส่วนร่วมในองค"กรอาชญากรรมข้ามชาติ

ต้องระวางโทษเป็นสามเท่าของโทษทีกําหนดไว้สําหรับ ความผิดนั น ซึงเป็นหลักการทํานอง

เดียวกันกับมาตรา ๑๑ แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน และปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. ๒๕๔๒ 

(ร่างมาตรา ๙) 

ส่วนท ี๒ เป็นกฎหมายวิธีสบัญญัติ 

๒.๑ กําหนดวิธีพิจารณาคดีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยในการ

สืบสวนสอบสวนคดีความผิดดังกลา่ว ให้อ ัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนเป็นพนักงานสอบสวน

ผูร้ับผิดชอบ หรือจะมอบหมายให้พนักงานอัยการหรือพนักงานสอบสวนคนใดเป็นผูร้ับผิดชอบทํา

การสอบสวนแทนก็ได้ นอกจากนี ยังได้แยกขั นตอนการสืบสวนสอบสวนกอ่นทีอัยการสูงสุดหรือผู ้

รักษาการแทนจะมีคําสังมอบหมายให้พนักงานอัยการหรือพนักงานสอบสวนเป็นผูร้ับผิดชอบทํา

การสอบสวนแทน โดยในขั นตอนนี ได้กําหนดให้ (๑) พนักงานสอบสวนซึงผูต้้องหาถูกจับในเขต

อํานาจ (๒) พนักงานสอบสวนซึงรัฐบาลประเทศอืนหรือบุคคลซึงได้รับความเสียหาย ได้ร้องขอให้
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ลงโทษผูต้้องหา หรือ (๓) พนักงานสอบสวน พนักงานเจ้าหน้าที หรือผูม้ีอํานาจหน้าทีสอบสวนหรือ

ไตส่วนคดีอาญาตามกฎหมายอืน มีอํานาจสอบสวนในระหว่างรอคําสังจากอัยการสูงสุดหรือผู ้

รักษาการแทน (ร่างมาตรา ๑๐) สําหรับขั นตอนการสืบสวนสอบสวนกรณีอัยการสูงสุดหรือผู ้

รักษาการแทนมอบหมายให้พนักงานสอบสวนเป็นผูร้ับผิดชอบทําการสอบสวนแทนนั น อัยการ

สูงสุด หรือผูร้ักษาการแทนซึงเป็นพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบจะมอบหมายให้พนักงานอัยการ

ทําการสอบสวนร่วมกับพนักงานสอบสวนก็ได้ และภายหลังจากพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบเห็น

วา่ การสอบสวนเสร็จแล้ว ได้กําหนดให้ทําความเห็นควรสังฟ้องหรือสังไมฟ้่องผูก้ระทําความผิดไป

ยังอัยการสูงสุดหรือผูรั้กษาการแทนในกรณีทีรู้ตัวผูก้ระทํา ความผิด แต่เรียกหรือจับตัวยังไมไ่ด้ 

ตามมาตรา ๑๔๑หรือทําความเห็นควรสังฟ้องหรือสังไม่ฟ้องผูก้ระทําความผิดไปยังอ ัยการสูงสุด

หรือผูร้ักษาการแทนในกรณีทีผูน้ ั นถูกควบคุมหรือขังอยู่ หรือปล่อยชัวคราว หรือเชือว่าคงได้ตัวมา

เมือออกหมายเรียกตามมาตรา ๑๔๒ แห่งประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา (ร่างมาตรา 

๑๑) 

๒.๒ เพือมิให้เกิดปัญหาเรืองความซํ าซ้อนของอํานาจระหว่างพนักงานสอบสวนหรือพนักงาน

เจ้าหน้าทีตามพระราชบัญญัตินี กับเจ้าหน้าทีตามกฎหมายอืน ร่างพระราชบัญญัตินี จึงได้

กําหนดให้ผูก้ระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติซึงเป็นเจ้าหน้าทีของรัฐ

ตามกฎหมาย ประกอบรัฐธรรมนูญวา่ด้วยการป้องกันและปราบปรามการทุจริต และอยูใ่นอํานาจ

หน้าทีของ คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ ให้พนักงานสอบสวน

ผูร้ับผิดชอบดําเนินคดี ตอ่ไปได้โดยเพียงแตแ่จ้งให้คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริต

แห่งชาติทราบ (ร่างมาตรา ๑๓) และยังได้ กําหนดให้ กรณีทีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติเป็นคดีพิเศษตาม กฎหมายว่าด้วยการสอบสวนคดีพิเศษด้วย เมืออัยการ

สูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนเห็นสมควรอาจส่งเรืองให้กรมสอบสวนคดีพิเศษดําเนินการตอ่ไปได้ แต่

ถ้าคณะกรรมการคดีพิเศษมีมติให้คดีดังกลา่วต้องดําเนินการโดยกรมสอบสวนคดีพิเศษ ให้อัยการ

สูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนส่งเรืองให้กรมสอบสวนคดีพิเศษดําเนินการตอ่ไป (ร่างมาตรา ๑๔) 

๒.๓ กําหนดมาตรการทัวไปและมาตรการพิเศษเพือประโยชนใ์นการสืบสวนสอบสวน การกระทํา

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ดังน ี

 (๑) กําหนดให้อัยการสูงสุดโดยความเห็นชอบของหัวหน้าหน่วยงานของรัฐทีเกียวข้องตก

ลงกันเกียวกับการปฏิบัติหน้าทีในคดีระหว่างหน่วยงานของรัฐทีเกียวข้อง เช่น เรือง วิธีปฏิบัติ

ระหวา่งหนว่ยงานเกียวกับการรับคําร้องทุกข์หรือคํากล่าวโทษ การดําเนินการเกียวกับหมายเรียก

และหมายอาญา การจบั การควบคุม การขัง ฯลฯ เรืองขอบเขตความรับผิดชอบของพนักงานฝ่าย

ปกครองหรือตํารวจ เจ้าหน้าทีอืนของรัฐ พนักงานสอบสวน และพนักงานเจ้าหน้าทีในการสืบสวน
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สอบสวน เรืองการแลกเปลียนข้อมูลทีเกียวข้องกับการป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิด

ฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ฯลฯ (ร่างมาตรา ๑๕) และยังได้กําหนดให้อัยการ

สูงสุดอาจขอให้หัวหน้าหน่วยงานของรัฐหรือเจ้าหน้าทีอืนของรัฐให้ความช่วยเหลือ สนับสนุนหรือ

เข้าร่วมปฏิบัติหน้าทีได้ตามความเหมาะสม (ร่างมาตรา ๑๖) รวมทั งกําหนดให้พนักงานสอบสวน

หรือพนักงานเจ้าหน้าทีมีอํานาจหน้าที เช่น เข้าไปในเคหสถาน มีหนังสือสอบถามหรือเรียกให้มา

ให้ ถ้อยคํา หรือให้ส่งบัญช ีเอกสาร หรือวัตถุใด ๆ  มาเพือตรวจสอบหรือประกอบการพิจารณา หรือ

ค้นบุคคลหรือยานพาหนะ หรือยึดหรืออายัดทรัพยสิ์นซึงมีไว้เป็นความผิดหรือได้มาโดยการกระทํา

ความผิดหรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทําความผิด ทั งนี พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที

ตําแหนง่ใด หรือระดับใดจะมีอํานาจหน้าที หรือจะต้องได้รับอนุมัติจากบุคคลใดก่อน ให้เป็นไป

ตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนด (ร่างมาตรา ๑๗) ตลอดจนกําหนดให้พนักงานอัยการ พนักงาน

สอบสวน และพนักงานเจ้าหน้าทีมีและใช้อาวุธปืน เครืองกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์และอุปกรณ์ได้

เทา่ทีจําเป็น ทั งนี ต้องเป็นไปตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนด และอยู่ภายใต้กฎหมายวา่ด้วย

อาวุธปืน เครืองกระสุน วัตถุระเบิด ดอกไม้เพลิงและสิงเทียมอาวุธปืน และกฎหมายว่าด้วยการ

ควบคุมยุทธภัณฑ์ (ร่างมาตรา ๑๘) 

 (๒) กําหนดให้พนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าทีสามารถใช้มาตรการพิเศษเพือ

ประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวน ดังน ี

  (๒.๑) พนักงานสอบสวนซึงได้รับอนุมัติจากอัยการสูงสุดหรือผูไ้ด้รับมอบหมาย

จากอัยการสูงสุดอาจยืนคําขอฝ่ายเดียวต่ออธิบดีผูพ้ิพากษาศาลอาญาเพือมีคําสังอนุญาตให้

ได้มาซึงเอกสารหรือข้อมูลข่าวสารก็ได้ (ร่างมาตรา ๑๙) รวมทั งห้ามมิให้บุคคลใดเปิดเผยข้อมูล

ข่าวสารทีได้มา เนืองจากการดําเนินการดังกลา่ว (ร่างมาตรา ๒๐) หากฝ่าฝืนต้องระวางโทษจําคุก

ไมเ่กินสามปีหรือ ปรับไมเ่กินหกหมืนบาท หรือทั งจําทั งปรับ (ร่างมาตรา ๓๑) 

 (๒.๒) กําหนดให้อัยการสูงสุดมอบหมายให้บุคคลใดจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ นหรือ

ปฏิบัติการอําพราง โดยในการจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใด หรือการปฏิบัติการ อําพรางดังกล่าว

ให้ถือวา่เป็นการกระทําโดยชอบด้วยกฎหมาย เพือให้สอดคล้องกับ Article 20 ข้อ ๑10 (ร่างมาตรา 

๒๑) 

                                                   

 10 Article 20 Special investigative techniques 

 1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each State Party shall, within its 

possibilities and under the conditions prescribed by its domestic law, take the necessary measures to allow for the 

appropriate use of controlled delivery and, where it deems appropriate, for the use of other special investigative 

techniques, such as electronic or other forms of surveillance and undercover operations, by its competent authorities 

in its territory for the purpose of effectively combating organized crime. etc etc 
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 (๒.๓) กําหนดให้พนักงานสอบสวนทีได้รับอนุญาตจากอัยการสูงสุดหรือ รองอัยการสูงสุด

มีอํานาจให้มีการเคลือนย้ายภายใต้การควบคุม โดยได้กําหนดความหมายของการเคลือนย้าย

ภายใต้การควบคุม และหลักเกณฑ์ วิธีการและเงือนไขในการขออนุญาต การอนุญาตและการ

เคลือนย้ายภายใต้การควบคุม ให้เป็นไปตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนดโดยความเห็นชอบของ

คณะรัฐมนตรี ทั งนี ระเบียบดังกลา่วจะต้องมีมาตรการควบคุมและตรวจสอบการใช้อํานาจด้วย 

และเพือให้สอดคล้องกับ Article 20 ข้อ ๔11 แห่งอนุสัญญาฯ (ร่างมาตรา ๒๒) 

(๒.๔) กําหนดให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีอาจใช้เครืองมือ สือสารโทรคมนาคม 

เครืองมืออิเล็กทรอนิกส์ หรือด้วยวิธีการอืนใด เฉพาะในการสะกดรอยผูต้้องสงสัยว่ากระทํา

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ทั งนี ให้เป็นไปตามระเบียบที อัยการสูงสุด

กําหนด เพือให้สอดคล้องกับ Article 20 ข้อ ๑12 (ร่างมาตรา ๒๓) 

๒.๔ เพือการป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิดฐานมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้าม

ชาติมีประสิทธิภาพมากขึ น จึงได้กําหนดเรืองความร่วมมือทีเป็นประโยชน์ต่อการ ดําเนินคดี

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยกําหนดให้ระหว่างการสอบสวนคดี

ดังกลา่ว หากผูต้้องหาให้ข้อมูลเองโดยสมัครใจต่อพนักงานสอบสวนหรือพนักงานอัยการ ซึงเป็น

ข้อมูลทีสําคัญและเป็นประโยชน์อยา่งยิงในการสืบสวนสอบสวนเกียวกับกิจกรรมและการกระทํา

ความผิดขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ซึงสามารถใช้เป็นพยานหลักฐานในการดําเนินคดีต่อ

หัวหน้าหรือผูมี้บทบาทสําคัญในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้พนักงานสอบสวนบันทึกข้อมูล

ดังกล่าวไว้ในสํานวนการสอบสวน แล้วเสนอต่ออัยการสูงสุด หากอัยการสูงสุดเห็นว่าข้อมูล

ดังกลา่ว สําคัญและเป็นประโยชนอ่ย่างยิง ให้อัยการสูงสุดมีอํานาจใช้ดุลพินิจออกคําสังไม่ฟ้อง

ผูต้้องหานั นทุกข้อหาหรือบางข้อหาก็ได้ แต่ในกรณีทีมีการฟ้องคดีแล้ว หากการให้ข้อมูลดังกลา่ว

ได้กระทําในระหวา่งการพิจารณาคดีของศาล ให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกคําสังถอนฟ้อง ถอน

อุทธรณ์ ถอนฎีกาหรือไม่อุทธรณ์ ไม่ฎีกาในความผิดนั นทั งหมดหรือบางส่วน ทั งนี ให้อยู่ภายใต้

บังคับของประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา (ร่างมาตรา ๒๕) และหากศาลเห็นว่า

ผูก้ระทําความผิดได้ให้ข้อมูล ทีสําคัญและเป็นประโยชน์อย่างยิงในการปราบปรามการกระทํา

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร อาชญากรรมข้ามชาติต่อพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจ 

                                                   

 11 Article 20 Special investigative techniques etc etc 

 4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, with the consent of the States Parties 

concerned, include methods such as intercepting and allowing the goods to continue intact or be removed or 

replaced in whole or in part. 

 12 โปรดดูเชิงอรรถ 10 , ข้างต้น 
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พนักงานสอบสวนหรือพนักงานอัยการ ศาลจะลงโทษผูน้นัน้อยกว่าอัตราโทษขั นตําทีกําหนดไว้

สําหรับความผิดนั นก็ได้ ทั งนี เพือให้ สอดคล้องกับ Article 2613 แห่งอนุสัญญาฯ (ร่างมาตรา ๒๖) 

 

๓. ข้อมูลทางวิชาการประกอบการพิจารณา 

ในการพิจารณาร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติ พ.ศ. .... ได้ศึกษาหลักกฎหมายต่างประเทศจากอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้าน

อาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งในลักษณะองค์กร (United Nation Convention Against 

Transnational Organized Crime) โดยกําหนดให้ประเทศสมาชิกต้องกําหนดให้การมีส่วนร่วมใน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติเปRนความผิดอาญา (ข้อ ๕) และกําหนดมาตรการพิเศษต่าง ๆ ใน

กฎหมายภายใน เช่น 

การสะกดรอยผูต้้องสงสัย การปฏิบัติการอําพราง การเคลือนย้ายภายใต้การควบคุม (ข้อ ๒๐) 

รวมทั งให้ประเทศสมาชิกกําหนดเรืองความร่วมมือทีเป็นประโยชน์ต่อการดําเนินคดีความผิด

ดังกลา่ว (ข้อ ๒๖) นอกจ ากนี ยงัได้นํา ความหมายของบทนิยามบางคํา ในอนุสัญญาฯ มาใช้ใน

                                                   

 13 Article 26 Measures to enhance cooperation with law enforcement authorities 

1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons who participate or who have participated 

in organized criminal groups: 

(a) To supply information useful to competent authorities for investigative and evidentiary purposes on such matters 

as: 

 (i) The identity, nature, composition, structure, location or activities of organized criminal groups; 

 (ii) Links, including international links, with other organized criminal groups; 

 (iii) Offences that organized criminal groups have committed or may commit; 

(b) To provide factual, concrete help to competent authorities that may contribute to depriving organized criminal 

groups of their resources or of the proceeds of crime. 

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in appropriate cases, of mitigating punishment of an 

accused person who provides substantial cooperation in the investigation or prosecution of an offence covered by 

this Convention. 

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in accordance with fundamental principles of its 

domestic law, of granting immunity from prosecution to a person who provides substantial cooperation in the 

investigation or prosecution of an offence covered by this Convention. 

4. Protection of such persons shall be as provided for in article 24 of this Convention. 

5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in one State Party can provide substantial 

cooperation to the competent authorities of another State Party, the States Parties concerned may consider entering 

into agreements or arrangements, in accordance with their domestic law, concerning the potential provision by the 

other State Party of the treatment set forth in paragraphs 2 and 3 of this article. 
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ร่างพระราชบัญญัตินี ด้วย เช่น คําว่า “Organized criminal group14” คําว่า “Serious crime15” 

คําวา่ “Controlled delivery16” 

                                                   
14 โปรดดูเชิงอรรถ 7 , ข้างต้น 
15 โปรดดูเชิงอรรถ 8 , ข้างต้น 
16 Article 2 Use of terms 

For the purposes of this Convention: 

(i) “Controlled delivery” shall mean the technique of allowing illicit or suspect consignments to pass out of, through or 

into the territory of one or more States, with the knowledge and under the supervision of their competent authorities, 

with a view to the investigation of an offence and the identification of persons involved in the commission of the 

offence; 
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ร่างฯ ที สคก. ตรวจพิจารณาแล้ว 

เรืองเสร็จท ี๖๑๔/๒๕๕๕ 

บันทึกหลักการและเหตุผล 

ประกอบร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

พ.ศ. .… 

หลักการ 

ให้มีกฎหมายวา่ด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

เหตุผล 

เนืองจากปัจจุบันประเทศไทยมีปUญหาเกียวกับการประกอบอาชญากรรมทีมีลักษณะเป็นองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติซึงส่งผลกระทบต่อความสงบเรียบร้อยและความมันคงของประเทศเป็น

อย่างมาก แต่ปรากฏว่ากฎหมายทีมีอยู่ในปัจจุบันยังไมส่ามารถใช้บังคับเพือดําเนินคดีกับการ

กระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติได้อยา่งมีประสิทธิภาพ ประกอบกับ 

ประเทศไทยได้ลงนามในอนุสัญญาสหประชาชาติเพือต่อต้านอาชญากรรมข้ามชาติทีจัดตั งใน

ลักษณะองค์กร จึงสมควรกําหนดลักษณะความผิดให้ครอบคลุมการกระทําดังกล่าว รวมทั ง

กําหนดวิธีการสืบสวน สอบสวนการกระทําความผิดดังกล่าวนั นด้วย จึงจําเป็นต้องตรา

พระราชบัญญัติน ี
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ร่าง 

พระราชบัญญัต ิ

ป้องกันและปราบปรามการมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาต ิ

พ.ศ. .... 

............................................ 

............................................ 

............................................ 

..............................................................................................................................................

................................. 

 โดยทีเป็นการสมควรมีกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมใน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 พระราชบัญญัตินี มีบทบัญญัติบางประการเกียวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพ ของบุคคล 

ซึงมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ มาตรา ๔๓ และมาตรา 

๔๕ ของรัฐธรรมนูญแหง่ราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติ

แห่งกฎหมาย 

 ..................................................................................................................................

. ........................................... 

 มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี เรียกวา่ “พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วน

ร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ….” 

 มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี ให้ใช้บังคับเมือพ้นกําหนดหนึงร้อยยีสิบวันนับแตว่ันประกาศ

ในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป 

 มาตรา ๓ ในพระราชบัญญัติน ี

 “องค์กรอาชญากรรม” หมายความว่า กลุ่มบุคคลตั งแตส่ามคนขึ นไปทีรวมตัวกัน ช่วง

ระยะเวลาหนึงและร่วมกันกระทําการใด โดยมีวัตถุประสงค์เพือกระทําความผิดร้ายแรงและเพือ

ได้มาซึงผลประโยชน์ทางการเงิน ทรัพย์สิน หรือประโยชน์อืนใดไมว่า่โดยทางตรงหรือทางอ้อม 

 “องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ” หมายความว่า องค์กรอาชญากรรมทีมีการกระทํา

ความผิดซึงมีลักษณะอยา่งหนึงอยา่งใด ดังตอ่ไปนี 

 (๑) ความผิดทีกระทําในเขตแดนของรัฐมากกวา่หนึงรัฐ 
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 (๒) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึง แต่การตระเตรียม การวางแผน การสังการ การสนับสนุน 

หรือการควบคุมการกระทําความผิดได้กระทําในอีกรัฐหนึง 

 (๓) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึง แต่เกียวข้องกับองค์กรอาชญากรรมทีมีการกระทํา

ความผิดมากกวา่หนึงรัฐ 

 (๔) ความผิดทีกระทําในรัฐหนึง แต่ผลของการกระทําทีสําคัญเกิดขึ นในอีกรัฐหนึง 

 “ความผิดร้ายแรง” หมายความว่า ความผิดอาญาทีกฎหมายกําหนดโทษจําคุกขั นสูง

ตั งแตสี่ปีขึ นไป 

 “พนักงานสอบสวน” หมายความรวมถึง ผูมี้อํานาจในการสอบสวนหรือไต่สวนคดีอาญา

ตามกฎหมายอืนด้วย 

 “พนักงานเจ้าหน้าที” หมายความรวมถึง เจ้าหน้าทีผูมี้อํานาจหน้าทีตามกฎหมายอืนและ

เจ้าหน้าทีทีได้รับมอบหมายจากอัยการสูงสุด ให้มีอํานาจสืบสวน สอบสวน หรือป้องกันและ

ปราบปรามการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติด้วย 

 มาตรา ๔ ให้อ ัยการสูงสุดรักษาการตามพระราชบัญญัตนิี และให้มีอํานาจออกระเบียบ

เพือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี 

 ระเบียบนั น เมือได้ประกาศในราชกิจจานุเบกษาแล้วให้ใช้บังคับได้ 

 

หมวด ๑ 

บททั วไป 

 มาตรา ๕ ผูใ้ดกระทําการอย่างหนึงอยา่งใดดังตอ่ไปนี 

 (๑) เป็นสมาชิกหรือเป็นเครือข่ายดําเนินงานขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 (๒) สมคบกันตั งแต่สองคนขึ นไปเพือกระทําความผิดร้ายแรงอันเกียวข้องกับองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ 

 (๓) มีส่วนร่วมกระทําการใด ๆ ไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมในกิจกรรม หรือการ

ดําเนินการขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยรูถ้ึงว ัตถุประสงคแ์ละการดําเนินกิจกรรม หรือโดย

รูถ้ึงเจตนาทีจะกระทําความผิดร้ายแรงขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติดังกลา่ว 

 (๔) จัดการ สังการ ชว่ยเหลือ ยุยง อํานวยความสะดวก หรือให้คําปรึกษาใน การกระทํา

ความผิดร้ายแรงขององค"กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยรู้ถึงวัตถุประสงค์และการดําเนินกิจกรรม 

หรือโดยรูถ้ึงเจตนาทีจะกระทําความผิดร้ายแรงขององค์กรอาชญากรรมข้ามชาติดังกลา่ว 

 ผูน้ ั นกระทําความผิดฐานมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
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 มาตรา ๖ ผูใ้ดกระทําความผิดตามมาตรา ๕ นอกราชอาณาจักร ผูน้ั นจะต้องรับโทษใน

ราชอาณาจักรตามทีกําหนดไว้ในพระราชบัญญัติน ีถ้า 

 (๑) ผูก้ระทําความผิดหรือผูร่้วมกระทําความผิดคนใดคนหนึงเป็นคนไทย หรือมีถินทีอยูใ่น

ประเทศไทย 

 (๒) ผูก้ระทําความผิดเป็นคนต่างด้าวและได้กระทําโดยประสงค์ให้ความผิดเกิดขึ น ใน

ราชอาณาจักร หรือรัฐบาลไทยหรือคนไทยเป็นผูเ้สียหาย หรือ 

 (๓) ผูก้ระทําความผิดเป็นคนตา่งด้าวและการกระทํานั นเป็นความผิดตามกฎหมายของรัฐ

ทีการกระทําเกิดขึ นในเขตอํานาจของรัฐนั น หากผูน้ ั นได้ปรากฏตัวอยูใ่นราชอาณาจักร และมิได้มี

การส่งตัวผูน้ ั นออกไปตามกฎหมายวา่ด้วยการส่งผูร้้ายข้ามแดน 

 ทั งนี ให้นํามาตรา ๑๐ แห่งประมวลกฎหมายอาญา มาใช้บังคับโดยอนุโลม 

 มาตรา ๗ ถ้าผูก้ระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ คนหนึงคน

ใดได้ลงมือกระทําความผิดร้ายแรงตามวัตถุประสงคข์ององค์กรอาชญากรรมข้ามชาตินั น ผูก้ระทํา

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ทีอยู่ด้วยในขณะกระทําความผิดร้ายแรง 

หรือร่วมประชุมแตไ่มไ่ด้คัดค้านในการตกลงให้กระทําความผิดร้ายแรงนั น รวมทั งบรรดาหัวหน้า 

ผูจ้ ัดการ และผูมี้ตําแหนง่หน้าทีในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาตินั น ต้องระวางโทษตามทีได้ 

บัญญัติไว้สําหรับความผิดร้ายแรงนั นทุกคน 

 มาตรา ๘ พนักงานเจ้าหน้าที สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา สมาชิก 

สภาท้องถิน ผูบ้ริหารท้องถิน ข้าราชการ พนักงานฝ่ายปกครอง พนักงานองค์การหรือหน่วยงาน

ของรัฐ กรรมการหรือผูบ้ริหารหรือพนักงานรัฐวิสาหกิจ กรรมการ ผูจ้ ัดการ หรือบุคคลใดซึง

รับผิดชอบในการดําเนินงานของสถาบันการเงิน หรือกรรมการขององค์กรต่าง ๆ ตามรัฐธรรมนูญ

กระทําความผิดตามหมวดนี ต้องระวางโทษเป็นสองเท่าของโทษทีกําหนดไว้สําหรับความผิดนั น 

 มาตรา ๙ พนักงานเจ้าหน้าทีหรือพนักงานสอบสวนตามพระราชบัญญัตินี ผู ้ใดกระทํา

ความผิดต่อตําแหนง่หน้าทีราชการอันเกียวเนืองกับการกระทําความผิดตามหมวดน ีต้องระวาง

โทษเป็นสามเท่าของโทษทีกําหนดไว้สําหรับความผิดนั น 

หมวด ๒ 

การสืบสวนสอบสวนคดีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาต ิ

 มาตรา ๑๐ ให้อัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนเป็นพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบคดี

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ หรือจะมอบหมายหน้าทีนั นให้พนักงาน

อัยการหรือพนักงานสอบสวนคนใดเป็นผูร้ับผิดชอบทําการสอบสวนแทนก็ได้ 
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 พนักงานสอบสวนต่อไปนี มีอํานาจสอบสวนในระหวา่งรอคําสังจากอัยการสูงสุดหรือผู ้

รักษาการแทน 

 (๑) พนักงานสอบสวนซึงผูต้้องหาถูกจับในเขตอํานาจ 

 (๒) พนักงานสอบสวนซึงรัฐบาลประเทศอืนหรือบุคคลซึงได้รับความเสียหายได้ร้องขอให้

ลงโทษผูต้้องหา 

 (๓) พนักงานสอบสวน พนักงานเจ้าหน้าที หรือผูม้ีอํานาจหน้าทีสอบสวนหรือไต่สวน 

คดีอาญาตามกฎหมายอืน 

 ให้พนักงานสอบสวนตามวรรคสองรายงานข้อเท็จจริงแห่งคดีโดยยอ่ พร้อมทั งแนบคําร้อง

ทุกข์หรือคํากล่าวโทษและเอกสารทีเกียวข้องไปยังอัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนภายในสามสิบ

วันนับแตว่ันทีได้รับคําร้องทุกข์หรือคํากล่าวโทษ เพือประกอบการพิจารณาของอัยการสูงสุดหรือผู ้

รักษาการแทนตามวรรคหนึง 

 มาตรา ๑๑ ในกรณีทีอัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนมอบหมายให้พนักงานสอบสวนคน

ใดเป็นผูรั้บผิดชอบทําการสอบสวนแทน อัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนจะมอบหมาย ให้

พนักงานอัยการคนใดทําการสอบสวนร่วมกับพนักงานสอบสวนก็ได้ 

 ให้พนักงานอัยการทีได้รับมอบหมายให้เป็นพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบหรือให้ทําการ

สอบสวนร่วมกับพนักงานสอบสวน มีอํานาจและหน้าทีในการสอบสวนเช่นเดียวกับพนักงาน

สอบสวน และให้มีอํานาจและหน้าทีประการอืนทีกฎหมายบัญญัติไว้ให้เป็นอํานาจและหน้าทีของ

พนักงานอัยการ 

 ในกรณีทีพนักงานอัยการทําการสอบสวนร่วมกับพนักงานสอบสวน ให้พนักงาน สอบสวน

ปฏิบัติตามคําสังและคําแนะนําของพนักงานอัยการในเรืองทีเกียวกับการรวบรวมพยานหลักฐาน 

 ในการปฏิบัติหน้าทีในคดีความผิดฐานมีส่วนรjวมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติให้

พนักงานสอบสวนตามมาตรา ๑๐ วรรคหนึง มีอํานาจสืบสวนและสอบสวนคดีดังกล่าวและเป็น

พนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจชั นผูใ้หญ่หรือพนักงานสอบสวนตามประมวลกฎหมายวิธี

พิจารณาความอาญา แล้วแตก่รณี 

 เมือพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบเห็นว่าการสอบสวนเสร็จแล้ว ให้ทําความเห็นตาม

มาตรา ๑๔๑ หรือมาตรา ๑๔๒ แห่งประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา ส่งพร้อมสํานวนไป

ยังอัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทน 

 มาตรา ๑๒ ในคดีทีมีการกระทําอันเป็นกรรมเดียวผิดต่อกฎหมายหลายบทและบทใดบท

หนึงจะต้องดําเนินการโดยพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบตามมาตรา ๑๐ หรือมาตรา ๑๔ หรือคดี

ทีมีการกระทําความผิดหลายกรรมต่อเนืองหรือเกียวพันกันและความผิดกรรมใด กรรมหนึงจะต้อง
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ดําเนินการโดยพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบ ให้พนักงานสอบสวนดังกลา่ว มีอํานาจสืบสวนและ

สอบสวนสําหรับความผิดอืนด้วย 

 มาตรา ๑๓ ในกรณีทีผูก้ระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติเป็น

เจ้าหน้าทีของรัฐตามกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญวา่ด้วยการป้องกันและปราบปรามการทุจริต 

และอยูใ่นอํานาจหน้าทีของคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแหง่ชาติให้พนักงาน

สอบสวนผูร้ับผิดชอบดําเนินคดีต่อไปตามพระราชบัญญัตินี ได้ เพียงแต่แจ้งให้คณะกรรมการ

ป้องกันและปราบปรามการทุจริตแหง่ชาติทราบ 

 การดําเนินการของพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบตามวรรคหนึง ย่อมไม่ตัดอํานาจของ

คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแหง่ชาติทีจะดําเนินการ 

 (๑) ไตส่วนข้อเท็จจริงเอง ในกรณีเช่นวา่นี ให้พนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบส่งสํานวนการ

สอบสวนและพยานหลักฐานทีได้มาจากการสอบสวนเฉพาะทีเกียวข้องกับการกระทําความผิดที

อยู่ในอํานาจหน้าทีของคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจ ริตแห่งชาติไปยัง

คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ และคณะกรรมการป้องกันและ

ปราบปรามการทุจริตแหง่ชาติอาจถือสํานวนการสอบสวนดังกล่าวเป็นส่วนหนึงของการไต่สวน

ข้อเท็จจริงได้ หรือ 

 (๒) มอบหมายให้พนักงานไตส่วนตามกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญวา่ด้วยการป้องกัน

และปราบปรามการทุจริตเข้าร่วมสอบสวนกับพนักงานสอบสวนผูร้ับผิดชอบก็ได้ 

 มาตรา ๑๔ ในกรณีทีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติเป็นคดีพิเศษ

ตามกฎหมายวา่ด้วยการสอบสวนคดีพิเศษด้วย เมืออัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทน เห็นสมควร

อาจส่งเรืองให้กรมสอบสวนคดีพิเศษดําเนินการต่อไปก็ได้ แต่ถ้าคณะกรรมการคดีพิเศษตาม

กฎหมายวา่ด้วยการสอบสวนคดีพิเศษได้มีมติให้คดีดังกลา่วต้องดําเนินการโดยกรมสอบสวนคดี

พิเศษ ให้อัยการสูงสุดหรือผูร้ักษาการแทนส่งเรืองให้กรมสอบสวนคดีพิเศษดําเนินการต่อไป 

 ทั งนี ให้นําความในวรรคห้าของมาตรา ๑๑ มาใช้บังคับโดยอนุโลม 

 มาตรา ๑๕ เพือประโยชน์ในการประสานการปฏิบัติงานป้องกันและปราบปรามการ

กระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้อ ัยการสูงสุดโดยความเห็นชอบ 

ของหัวหน้าหนว่ยงานของรัฐทีเกียวข้องตกลงกันเกียวกับการปฏิบัติหน้าทีในคดีระหวา่งหนว่ยงาน

ของรัฐทีเกียวข้องดังตอ่ไปนี 

 (๑) วิธีปฏิบัติระหว่างหน่วยงานเกียวกับการรับคําร้องทุกข์หรือคํากล่าวโทษการ

ดําเนินการเกียวกับหมายเรียกและหมายอาญา การจับ การควบคุม การขัง การค้น หรือ การปล่อย
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ชัวคราว การสืบสวน การสอบสวน การเปรียบเทียบ การส่งมอบคดี และการดําเนินการอืน 

เกียวกับคดีอาญาในระหวา่งหนว่ยงานของรัฐทีมีอํานาจหน้าทีป้องกันและปราบปรามการกระทํา

ความผิดอาญา 

 (๒) ขอบเขตความรับผิดชอบของพนักงานฝ.ายปกครองหรือตํารวจ เจ้าหน้าทีอืนของรัฐ 

พนักงานสอบสวน และพนักงานเจ้าหน้าทีตามพระราชบัญญัติน ีในการสืบสวนและสอบสวนคดี

ทั งนี เพือให้เหมาะสมกับลักษณะการปฏิบัติหน้าทีของหนว่ยงานของรัฐแตล่ะแห่ง ความเชียวชาญ

เฉพาะด้าน ผลกระทบของการกระทําความผิด และประสิทธิภาพในการป้องกันและปราบปราม

การกระทําความผิดอาญาได้อย่างทัวถึง ในการนี อาจกําหนดให้กรณีใดต้องดําเนินการร่วมกัน

ระหวา่งหนว่ยงานของรัฐทีเกียวข้องด้วยก็ได้ 

 (๓) การแลกเปลียนข้อมูลทีเกียวข้องกับการป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิด

ฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 (๔) การสนับสนุนของหน่วยงานของรัฐและเจ้าหน้าทีของรัฐในการปฏิบัติหน้าทีที

เกียวข้องกับการสืบสวนและสอบสวนคดี 

 (๕) เรืองอืน ๆ ทีเกียวข้องกับการสืบสวนสอบสวนคดีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ 

 เมือมีข้อตกลงตามวรรคหนึงแล้ว ให้หน่วยงานของรัฐมีหน้าทีปฏิบัติตามข้อตกลงนั นถ้า

ข้อตกลงดังกลา่วเป็นการกําหนดหน้าทีในระหวา่งเจ้าหน้าทีของรัฐทีเป็นเจ้าพนักงานฝ่ายปกครอง

หรือตํารวจ หรือพนักงานสอบสวนในการปฏิบัติหน้าทีให้เป็นไปตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณ

ความอาญา ให้ถือว่าการดําเนินการของเจ้าหน้าทีของรัฐดังกล่าวในส่วนทีเกียวข้องเป็นการ

ดําเนินการของผูมี้อํานาจหน้าทีสืบสวนและสอบสวนตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ

อาญา 

 มาตรา ๑๖ ในการปฏิบัติงานป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วม

ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ อัยการสูงสุดอาจขอให้หัวหน้าหนว่ยงานของรัฐหรือเจ้าหน้าทีอืน

ของรัฐให้ความชว่ยเหลือ สนับสนุน หรือเข้ารว่มปฏิบัติหน้าทีได้ตามความเหมาะสม 

 ให้หัวหน้าหน่วยงานของรัฐหรือเจ้าหน้าทีอืนของรัฐตามวรรคหนึงให้ความช่วยเหลือ

สนับสนุน หรือเข้าร่วมปฏิบัติหน้าทีตามสมควรแกก่รณี 

 มาตรา ๑๗ เพือประโยชน์ ในการสืบสวนและสอบสวนการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วม

ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีมีอํานาจดังตอ่ไปนี 

 (๑) เข้าไปในเคหสถาน หรือสถานทีอืนใด เมือมีเหตุอ ันควรเชือได้ตามสมควรว่ามี

ทรัพย์สินซึงมีไว้เป็นความผิดหรือได้มาโดยการกระทําความผิด หรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทํา
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ความผิด หรือใช้เพือให้ได้รับประโยชน์จากการกระทําความผิด หรือมีบุคคล วัตถ ุและสิงของซึง

อาจใช้เป็นพยานหลักฐานในการดําเนินคดี ได้ซุกซ่อนอยู่ในเคหสถานหรือสถานทีดังกล่าว 

ประกอบกับมีเหตุอันควรเชือได้ว่าหากปล่อยให้เนินช้ากวา่จะเอาหมายค้นมาได้ทรัพย์สินหรือ

พยานหลักฐาน ดังกลา่วอาจถูกโยกย้าย ซุกซอ่น ทําลาย หรือทําให้เปลียนสภาพไปจากเดิม 

 (๒) มีหนังสือสอบถามหรือเรียกบุคคลใด ๆ  มาให้ถ้อยคําหรือให้ส่งบัญช ีเอกสาร หรือวัตถุ

ใด ๆ มาเพือตรวจสอบหรือประกอบการพิจารณา 

 (๓) ค้นบุคคล หรือยานพาหนะทีมีเหตุสงสัยตามสมควรวา่มีทรัพย์สินซึงมีไว้เป็นความผิด

หรือได้มาโดยการกระทําความผิด หรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทําความผิด หรือซึงอาจใช้เป็น

พยานหลักฐานได้ซุกซอ่นอยู่ 

 (๔) ยึดหรืออายัดทรัพย์สินซึงมีไว้เป็นความผิดหรือได้มาโดยการกระทําความผิดหรือได้ใช้

หรือจะใช้ในการกระทําความผิด 

 การใช้อํานาจตามวรรคหนึง (๑) ให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีผูค้้นปฏิบัติ

ตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนดโดยแสดงความบริสุทธิ ก่อนการเข้าค้นและให้แสดงบัตร

ประจําตัวและเอกสารทีให้อํานาจในการตรวจค้น รวมทงัเหตุอันควรเชือทีทําให้สามารถเข้าค้นได้

เป็นหนังสือให้ไว้แกผู่ค้รอบครองเคหสถานหรือสถานทีค้นนั น เว้นแต่ไมมี่ผูค้รอบครองอยู ่ณ ทีนั นก็

ให้ค้นตอ่หน้าบุคคลอืนอยา่งน้อยสองคนซึงพนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีได้ขอร้องมา

เป็นพยาน ในกรณีดังกล่าว ให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีผูค้้นส่งมอบสําเนาเอกสาร

และหนังสือนั นให้แก่ผูค้รอบครองเคหสถานหรือสถานทีดังกลา่วทันทีทีสามารถกระทําได้ และหาก

เป็นการค้นในเวลากลางคืน จะต้องมีข้าราชการอัยการซึงรับเงินเดือนตั งแตช่ั น ๓ ขึ นไป หรือ

ข้าราชการพลเรือนตั งแตร่ะดับชํานาญการขึ นไป หรือข้าราชการตํารวจตําแหนง่ตั งแตส่ารวัตรหรือ

เทียบเทา่ขึ นไปเป็นหัวหน้าในการดําเนินการ 

 พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีตําแหนง่ใดหรือระดับใดจะมีอํานาจหน้าทีตามที

ได้กําหนดไว้ในวรรคหนึงทั งหมดหรือแตบ่างส่วน หรือจะต้องได้รับอนุมัติจากบุคคลใด 

 กอ่นดําเนินการ ให้เป็นไปตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนด โดยทําเอกสารมอบหมายให้

ไว้ประจําตัวพนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีผูไ้ด้รับมอบหมายนั น 

 มาตรา ๑๘ ภายใต้บังคับกฎหมายวา่ด้วยอาวุธปืน เครืองกระสุน วัตถุระเบิด ดอกไม้เพลิง

และสิงเทียมอาวุธปืน และกฎหมายว่าด้วยการควบคุมยุทธภัณฑ์ เพือประโยชน์ในการปฏิบัติ

หน้าทีการสืบสวนสอบสวนความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้พนักงาน

อัยการ พนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าทีตามพระราชบัญญัตินี มีและใช้อาวุธปืน เครือง

กระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์  เกียวข้องเพือความปลอดภัยเท่าทีจําเป็น ทั งนี การมีและใช้
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อาวุธปืน เครืองกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ เกียวข้องดังกลา่ว ให้เป็นไปตามระเบียบที

อัยการสูงสุดกําหนด 

 มาตรา ๑๙ ในกรณีทีมีเหตุอันควรเชือวา่ เอกสารหรือข้อมูลข่าวสารซึงส่งทางไปรษณีย์ 

โทรเลข โทรศัพท ์โทรสาร คอมพิวเตอร์ เครืองมือ หรืออุปกรณ์ ในการสือสาร สืออิเล็กทรอนิกส์ 

หรือสือทางเทคโนโลยีใด ถูกใช้หรืออาจถูกใช้ เพือให้ได้รับประโยชน์จากการกระทําความผิดฐานมี

ส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พนักงานสอบสวนซึงได้รับอนุมัติจากอัยการสูงสุดหรือผู ้

ได้รับมอบหมายอาจยืนคําขอฝ่ายเดียวต่ออธิบดีผูพิ้พากษาศาลอาญาเพือมีคําสังอนุญาตให้ได้มา

ซึงเอกสารหรือข้อมูลขา่วสารดังกลา่วก็ได้ 

 การอนุญาตตามวรรคหนึง ให้พิจารณาผลกระทบต่อสิทธิส่วนบุคคลหรือสิทธิอืนใด

ประกอบเหตุผลและความจําเป็นดังตอ่ไปนี 

 (๑) มีเหตุอันควรเชือวา่มีการกระทําความผิดหรือจะมีการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วม

ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 (๒) มีเหตุอันควรเชือวา่จะได้ ข้อมูลขา่วสารเกียวกับการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมใน

องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติจากการเข้าถึงข้อมูลขา่วสารดังกลา่ว 

 (๓) ไมอ่าจใช้วิธีการอืนใดทีเหมาะสมหรือมีประสิทธิภาพมากกวา่ได้ 

 การอนุญาตตามวรรคหนึง ให้อธิบดีผูพิ้พากษาศาลอาญาสังอนุญาตได้คราวละไมเ่กินเก้า

สิบวันโดยกําหนดเงือนไขใด ๆ ก็ได้ และให้ผูท้ีเกียวข้องกับข้อมูลขา่วสารในสิงทีสือสารตามคําสัง

ดังกล่าวจะต้องให้ความร่วมมือเพือให้เป็นไปตามความในมาตรานี ภายหลังทีมีคําสัง อนุญาต 

หากปรากฏข้อเท็จจริงวา่เหตุผลความจําเป็นไมเ่ป็นไปตามทีระบุหรือพฤติการณ์ เปลียนแปลงไป 

อธิบดีผูพิ้พากษาศาลอาญาอาจเปลียนแปลงคําสังอนุญาตหรือขยายระยะเวลาอนุญาตได้ตามที

เห็นสมควร 

 เมือพนักงานสอบสวนได้ดําเนินการตามทีได้รับอนุญาตแล้ว ให้รายงานการดําเนินการให้

อธิบดีผูพิ้พากษาศาลอาญาทราบบรรดาข้อมูลทีได้มาตามวรรคหนึง ให้เก็บรักษาเฉพาะข้อมูล

ข่าวสารเกียวกับการกระทําความผิดซึงได้ รับอนุญาตตามวรรคหนึงและให้ใช้ประโยชน์ในการ

สืบสวน หรือใช้เป็นพยานหลักฐานเฉพาะในการดําเนินคดีดังกล่าวเท่านั น ส่วนข้อมูลข่าวสารอืน

ให้ทําลายเสียทั งสิ น ทั งนี ตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนด 

 มาตรา ๒๐ ห้ามมิให้บุคคลใดเปิดเผยข้อมูลขา่วสารทีได้มาเนืองจากการดําเนินการตาม

มาตรา ๑๙ เว้นแต่ เป็นข้อมูลข่าวสารเกียวกับการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติซึงได้รับอนุญาตตามมาตรา ๑๙ และเป็นการปฏิบัติตามอํานาจหน้าทีหรือ

ตามกฎหมายหรือตามคําสังศาล 
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 มาตรา ๒๑ ในกรณีจําเป็นและเพือประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวนเกียวกับความผิดฐาน

มีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้อัยการสูงสุดมอบหมายให้บุคคลใดจัดทําเอกสาร

หรือหลักฐานใดขึ นหรือปฏิบัติการอําพราง เพือประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวน ทั งนี ตาม

หลักเกณฑ์ และวิธีการทีอัยการสูงสุดกําหนดในระเบียบ 

 การปฏิบัติการอําพราง หมายความว่า การดําเนินการทั งหลายเพือปิดบังสถานะหรือ

วัตถุประสงค์ของการดําเนินการโดยลวงผูอ้ืนให้เข้าใจไปในทางอืน หรือเพือมิให้รูค้วามจริงเกียวกับ

การปฏิบัติหน้าทีของเจ้าพนักงาน การจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใด หรือการปฏิบัติการอําพราง

ตามวรรคหนึง ให้ถือวา่เป็นการกระทําโดยชอบด้วยกฎหมาย 

 มาตรา ๒๒ ในกรณีจําเปRนและเพือประโยชน"ในการสืบสวนสอบสวนความผิดฐานมี

ส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีผูไ้ด้รับ

อนุญาตเป็นหนังสือจากอัยการสูงสุดหรือรองอัยการสูงสุดซึงได้รับมอบหมาย มีอํานาจให้มีการ

เคลือนย้ายภายใต้การควบคุม 

 การเคลือนย้ายภายใต้การควบคุม หมายความวา่ วิธีการอนุญาตให้ของผิดกฎหมายหรือ

ต้องสงสัยผา่นออกไปจาก ผ่าน หรือเข้าไปสู่เขตแดนของรัฐหนึงหรือมากกวา่รัฐหนึง โดยการรับรู ้

และอยูภ่ายใต้การติดตามดูแลของเจ้าหน้าทีผูมี้อํานาจ เพือการสืบสวนสอบสวนความผิดและเพือ

ระบุ ตัวบุคคลทีเกียวข้องในการกระทําความผิดนั น 

 หลักเกณฑ์ วิธีการและเงือนไขในการขออนุญาต การอนุญาต และการเคลือนย้าย ภายใต้

การควบคุม ให้เป็นไปตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนดโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี 

 ทั งนี ในระเบียบดังกล่าวอย่างน้อยต้องมีมาตรการควบคุมและตรวจสอบการใช้อํานาจ

ด้วย การกระทําและพยานหลักฐานทีได้มาจากการกระทําของพนักงานสอบสวนหรือพนักงาน

เจ้าหน้าทีตามมาตรานี ให้รับฟังเป็นพยานหลักฐานได้ 

 มาตรา ๒๓ พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีอาจใช้เครืองมือสือสาร 

โทรคมนาคม เครืองมืออิเล็กทรอนิกส์ หรือด้วยวิธีการอืนใด เฉพาะในการสะกดรอยผูต้้องสงสัยวา่

กระทําความผิดหรือจะกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ เพือสืบสวน

จับกุม แสวงหา และรวบรวมพยานหลักฐาน ทั งนี ตามระเบียบทีอัยการสูงสุดกําหนด 

 มาตรา ๒๔ ให้การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ตาม

พระราชบัญญัติน ีเป็นความผิดมูลฐานตามกฎหมายวา่ด้วยการป้องกันและปราบปราม การฟอก

เงิน 
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หมวด ๓ 

ความร่วมมือทีเป็นประโยชน์ต่อการดําเนินคด ี

 มาตรา ๒๕ ในระหวา่งการสอบสวนคดีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม

ข้ามชาติ หากผูต้้องหาให้ข้อมูลเองโดยสมัครใจตอ่พนักงานสอบสวน หรือพนักงานอัยการ ซึงเป็น

ข้อมูลทีสําคัญและเป็นประโยชน์อยา่งยิงในการสืบสวนสอบสวนเกียวกับกิจกรรมและการกระทํา

ความผิดของ องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ซึงสามารถใช้เป็นพยานหลักฐานในการดําเนินคดีต่อ

หัวหน้าหรือผูมี้บทบาทสําคัญในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้พนักงานสอบสวนบันทึกข้อมูล

ดังกลา่วไว้ในสํานวน 

 การสอบสวน แล้วเสนอสํานวนการสอบสวนต่ออัยการสูงสุด ถ้าอยัการสูงสุดเห็นวา่ข้อมูล

ทีได้รับจากผูต้้องหาเป็นข้อมูลทีสําคัญและเป็นประโยชน์อยา่งยิงตามความในวรรคหนึง ให้อ ัยการ

สูงสุดมีอํานาจใช้ดุลพินิจออกคําสังไมฟ้่องผูต้้องหานั น ทุกข้อหาหรือบางข้อหาก็ได้ 

 ในกรณีทีมีการฟ้องคดีแล้ว หากการให้ข้อมูลดังกลา่วในวรรคหนึงได้ กระทําในระหว่าง

การพิจารณาคดีของศาล ให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกคําสังถอนฟ้อง ถอนอุทธรณ์ ถอนฎีกา 

หรือไม่ อุทธรณ์ ไมฎี่กา ในความผิดนั นทั งหมดหรือบางส่วนแล้วแต่ กรณี ทั งนี ภายใต้บังคับของ

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 

 มาตรา ๒๖ ถ้าศาลเห็นว่าผูก้ระทําความผิดผูใ้ดได้ให้ข้อมูลทีสําคัญและเป็นประโยชน์

อย่างยิงในการปราบปรามการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติต่อ

พนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจ พนักงานสอบสวน หรือพนักงานอัยการ ศาลจะลงโทษผูน้ ั นน้อย

กวา่อัตราโทษขั นตําทีกําหนดไว้สําหรับความผิดนั นก็ได้ 

หมวด ๔ 

บทกําหนดโทษ 

 มาตรา ๒๗ ผูใ้ดกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติต้องระวาง

โทษจําคุกตั งแตสี่ปีถึงสิบห้าปี หรือปรับตั งแตแ่ปดหมืนบาทถึงสามแสนบาทหรือทั งจําทั งปรับ 

 มาตรา ๒๘ ผูใ้ดขัดขวางการสืบสวน การสอบสวน การฟ้องร้อง หรือการดําเนินคดี

ความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ เพือมิให้เป็นไปด้วยความเรียบร้อย 

 ถ้าเป็นการกระทําอย่างหนึงอยา่งใดดังตอ่ไปนี ต้องระวางโทษจําคุกไมเ่กินสิบปี หรือปรับ

มีเกินสองแสนบาท หรือทั งจําทั งปรับ 

 (๑) ให้ ขอให้ หรือรับวา่จะให้ทรัพย์สินหรือประโยชน์อืนใดแก่ผูเ้สียหายหรือพยานเพือจูง

ใจให้ผูน้ ั นไม่ไปพบพนักงานเจ้าหน้าที พนักงานสอบสวน พนักงานอัยการ หรือไม่ไปศาล เพือให้
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ข้อเท็จจริงหรือเบิกความ หรือเพือให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกความอันเป็นเท็จหรือไม่ให้ข้อเท็จจริงหรือ

เบิกความในการดําเนินคดีแก่ผูก้ระทําความผิด 

 (๒) ใช้กําลังบงัคับ ขู่เข็ญ ข่มขู่ ข่มขืนใจ หลอกลวง หรือกระทําการอันมิชอบประการอืน 

เพือมิให้ผูเ้สียหายหรือพยานไปพบพนักงานเจ้าหน้าที พนักงานสอบสวน พนักงานอัยการหรือไม่

ไปศาลเพือให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกความ หรือเพือให้ผูน้ั นให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกความอันเป็นเท็จ หรือ

ไมใ่ห้ข้อเท็จจริงหรือเบิกความในการดําเนินคดีแกผู่ก้ระทําความผิด 

 (๓) ทําให้เสียหาย ทําลาย ทําให้สูญหาย หรือไร้ประโยชน์ เอาไปเสีย แก้ไข เปลียนแปลง 

ปกปิด หรือซ่อนเร้นเอกสารหรือพยานหลักฐานใด ๆ หรือปลอม ทํา หรือใช้เอกสาร หรือ

พยานหลักฐานใด ๆ อันเป็นเท็จในการดําเนินคดีแกผู่ก้ระทําความผิด 

 (๔) ให้ ขอให้ หรือรับว่าจะให้ทรัพย์สินหรือประโยชน์อืนใดแก่ พนักงานเจ้าหน้าที เจ้า

พนักงานในตําแหนง่ตุลาการ พนักงานอัยการ หรือพนักงานสอบสวน หรือเรียก รับ หรือยอมจะรับ

ทรัพย์สินหรือประโยชน์อืนใด เพือจูงใจให้กระทําการ ไม่กระทําการ หรือประวิง การกระทําอันมิ

ชอบด้วยหน้าที หรือ 

 (๕) ใช้กําลังบังคับ ขู่เข็ญ ข่มขู่ ข่มขืนใจ หรือกระทําการอันมิชอบประการอืนตอ่พนักงาน

เจ้าหน้าที เจ้าพนักงานในตําแหน่งตุลาการ พนักงานอัยการ หรือพนักงานสอบสวน เพือจูงใจให้

กระทําการ ไมก่ระทําการ หรือประวิงการกระทําอ ันมิชอบด้วยหน้าที 

 มาตรา ๒๙ เจ้าของหรือผูค้รอบครองเคหสถานหรือสถานทีอืนใด ตามมาตรา ๑๗ (๑) ซึง

ไม่ยอมให้พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าทีเข้าไปในเคหสถานหรือสถานทีอืนนั นต้อง

ระวางโทษจําคุกไมเ่กินหนึงปี หรือปรับไมเ่กินสองหมืนบาท หรือทั งจําทั งปรับ 

 มาตรา ๓๐ ผูใ้ดไม่มาให้ถ้อยคําหรือไม่ส่งบัญชี เอกสารหรือวัตถุใด ๆ ตามมาตรา ๑๗ (๒) 

ต้องระวางโทษจําคุกไมเ่กินหกเดือน หรือปรับไมเ่กินหนึงหมืนบาท หรือทั งจําทั งปรับ 

 มาตรา ๓๑ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๒๐ ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินสามปีหรือปรับไม่เกินหก

หมืนบาท หรือทั งจําทั งปรับ 

 ถ้าการกระทําความผิดตามวรรคหนึงเป็นการกระทําโดยพนักงานสอบสวน พนักงาน

เจ้าหน้าที หรือพนักงานอัยการซึงเข้าร่วมสอบสวนหรือเข้าร่วมปฏิบัติหน้าที หรือผูซ้ึงเข้าร่วมปฏิบัติ

หน้าทีตามมาตรา ๑๖ หรือมาตรา ๑๙ ผูก้ระทําต้องระวางโทษเป็นสามเทา่ของโทษทีกําหนดไว้ใน

วรรคหนึง 

 มาตรา ๓๒ ผูใ้ดปฏิบัติหน้าทีตามมาตรา ๒๑ กระทําการนอกเหนือวัตถุประสงค์ ในการ

สืบสวนสอบสวนตามพระราชบัญญัติน ีเพือแสวงหาประโยชน์อันมิชอบสําหรับตนเองหรือผูอื้น 
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 ให้ผูน้ั นไมไ่ด้รับการคุม้ครองตามมาตรา ๒๑ วรรคสาม ถ้าการกระทํานั นเป็นความผิด

อาญา 

 ให้ต้องระวางโทษเป็นสองเทา่ของโทษทีกําหนดไว้สําหรับความผิดนั น 

 มาตรา ๓๓ ผูใ้ดยักย้าย ทําให้เสียหาย ทําลาย ซอ่นเร้น เอาไปเสีย ทําให้สูญหายหรือทํา

ให้ไร้ประโยชน์ซึงเอกสารหรือบันทึกข้อมูล หรือทรัพย์สินทีพนักงานสอบสวนหรือพนักงาน

เจ้าหน้าทียึดหรืออายัดไว้ ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินสามปี หรือปรับไมเ่กินหกหมืนบาท หรือ 

ทั งจําทั งปรับ 

 มาตรา ๓๔ นิติบุคคลใดกระทําความผิดฐานมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ

ต้องระวางโทษปรับตั งแตส่องแสนบาทถึงหนึงล้านบาท และให้ศาลมีอํานาจดังต่อไปนี 

 (๑) ถอนใบอนุญาตประกอบกิจการของนิติบุคคล 

 (๒) ห้ามประกอบกิจการอยา่งใดอยา่งหนึงหรือหลายอย่างโดยมีกําหนดเวลาไมเ่กินห้าปี 

 ในกรณีทีการกระทําความผิดของนิติบุคคลตามวรรคหนึงเกิดจากการสังการหรือการ

กระทําของบุคคลใด หรือไม่สังการ หรือไม่กระทําการอันเป็นหน้าทีทีต้องกระทําของกรรมการ 

ผูจ้ ัดการ หรือบุคคลใดซึงรับผิดชอบในการดําเนินงานของนิติบุคคลนั น บุคคลดังกลา่วต้องระวาง

โทษจําคุกตั งแตสี่ปีถึงสิบห้าปี หรือปรับตั งแตแ่ปดหมืนบาทถึงสามแสนบาทหรือทั งจําทั งปรับ 

ผูร้ับสนองพระบรมราชโองการ 

............................................ 

นายกรัฐมนตรี 
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 นางสาว  สุภัทรา สุขปาณี  เกิดเมือว ันที  4  ธันวาคม  พ.ศ. 2522 ทีกรุงเทพมหานคร  

สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาบัณฑิตจากคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เมือปี

การศึกษา 2544 และเข้าศึกษาในหลักสูตรนิติศาสตรมหาบัณฑิต ทีคณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย เมือปีการศึกษา 2552 ปัจจุบันทํางานเป็นทนายความของบริษัทกําแพงเพชรวิวัฒน์

ก่อสร้าง จํากัด  
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